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ವೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು : 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಸಂ ರಾಧ ಸ್ನರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗೆಸ್ಟಾಮಿಗಳವರು. 
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Translator & Editor: 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 11, P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


'ಾವಾಜಾನಾಕಾಸಸಾಸವಾ ವ ದ. 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 
1. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯರು, ನ್ಯಾಕರಣ ನಿದ್ವಾನ್‌. 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥| 1], ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಷ ವಿದ್ದಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟ ಕಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ! N, ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 
ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿ ರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವಾನ್‌. 
|| ಶಿ ell ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭೆಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು. 


| ಶ್ರೀ! G. N. ಚಕ್ರವರ್ಶಿ, ್ಬ.೩., 
rofessor of Sanskrit, St. Philomina’s College, Mysore. 
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ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 5, ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರೆ. 
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ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 31, 5. ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಖ.ಸಿ., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ದಾನ್‌. 


9, ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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ಬ್ರ!! ಶ್ರಿ S. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟ್ಕಿರ್ನ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
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ಸೀಠಿಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಸಹಿತನಾಡ ಈ ಖುಗ್ಗೇದದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ 
ಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೂರನೇ ಭಾಗದಿಂದ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಬೇಗಬೇಗ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈಗ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಫ ನೆಯ ಭಾಗಗಳ ಮುದ ದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸ.ಮಾರ. ಎರಡು ತಿಂಗಳ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿದು ವಾಚಕರ ಹಸ್ತಗತವಾಗಿರ.ವ್ರದ. ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈಗ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯವು ಎರಡು ಮೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮಂದೆಯ 
ಈಗಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗದಂತೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ನಮಗಿದೆ, 


ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮನನ್ನೇ 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾ ನಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾ 


ಹ್ತ 


dh 
? *ನೋಪಾಖಾ ನವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಜೋ Ws ನಟ್ಟಾಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಾ 


ಗಾ ಚೋ ಟಟ ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಪ್ರ ಉಪಾಖ್ಯಾನಡೆ ಶ್ರವಣ 
ಪಶಠನಾದಿಗಳನ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿ ಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರೆ ಇಷ ಸ್ಟಾರ್ಥವು ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


3 
ರ್ಮ 
ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೈ, ಈಗಲೂ ಸಹ ಪುತ್ರಸಂತಾನಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾನಮಾದನ. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಪ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದೆ ಅಂತ್ಯವಾಕ್ಯವಾದ--ಸೆಹಸ್ರಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ದದ್ಯಾಚ್ಛ ತಂ ಪ್ರತಿಗರಿತ್ರೆ ಏತೇ 
Nd, 
ಚೈವಾಸನೇ ಶ್ವೇತೆಶ್ಲಾ ಶೃತೆರೀರಥೋ ಹೋತುಃ ಪುತ್ರ ಕಾನೂ ಹಾಪ್ಕಾ ಖ್ಯಾಸಯೇಶಲ್ಪಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾಲ್ಲ- 
ಭಂಶೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಶೀರ್ನಾದಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ೫ಸಬಗಿಸುವುದೆ. ಈಗಲೂ ರೂಢಿ 


pS 


ಪ್ರ ಜಗ್ಗ ದ ಗೃಂಥವಿ ವಿಭಾಗ 


ಮೆದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರ ಣಸ ಔಕರ್ಯಕ್ಟಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ..ಎಹೊನದ; 


ಅಧ್ಯಾಯದಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿರುವ್ಹ ಡು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಗ್ರಂಥನರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಭಾಗವೂ ಸ.ನಾರು 500 ಅಥವಾ 600 ಪುಟ ಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು. 

ಯಗ್ಗೇದೆದವ ಪ್ರ: ಸಾರಿತೆಣಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದರೆಡು ಮಾತೆ:ಗಳೆನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ, ಖುಗ್ಗೇರ ದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಅಕಿ _ನೀದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ನಿತ್ತೇದೇವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ತೆ ಕಷ್ಟಾ, 
ಪೂಷ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಆಪ ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ಪಸು ರುದ್ರಾದಿತೆರು ಮುಂತಾದ ಅನೆಕ 
೪ ೨ಎ ಹ ಧಿ ೨ _) ಕ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ಮಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರೈಇ ದುಬೆ ಸ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶಿವ, ತು ದುರ್ಗಾ, ಕಾಳಿ, 


ಗ ಕ್ಸ ಸ್ಥ ಮುಂತಾದ ದೇವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸಹ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿವ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ 
ಎ 


ಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಿರ್ದೇಶಿಸುವನ್ನ ಎಂದು ಹೇಳಿರೆ. ಪ್ರದಾದರೂ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿ 


17 
ಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ಶಿವ, ಶಂಕರ ಮಹಾದೇವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರಾ 


ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು 


G 


ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಡಿಗೆ ಬರಲು ಅನೇಕ ಉಸಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರೆಂತೆ ವಿಸ್ಲುಪೂ ಸಹ ಕೇವಲ ೫-೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಿಸಾವಿತನಾಗಿರ.ಸ್ರದ್ದ್‌ದೆ 
ನಿಷನ ಸವನ ೨ ದ 


ಭಳ 
ಉಕ ದಾನಿರೊಪ್ರದುು. 


ಆಯ 


ಚಿಸುವ, ನಾರಾಯಣ, ಹರ, ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ನದದ ದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳ 


ಟ್ಟ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಹ ಪರಿಗಬಸಿರೊತ್ರದೆಪ್ಸದೆ ಆಯಾ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ಗುಣಗಳು ು ಅತ್ಯುಶ್ಟೈಸ್ಟ್ರ್ಯವಾ ದವೇದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ, ಅನ್ನ, 
ಧನ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರ ಕ ಯಭುಗಳು ವ. 'ಸುಸ್ಕರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಜೀವತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ, 
ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಾರತಮ್ಯನಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ (ಖು ಸಂ. ಚಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವರೆಂದೂ ಚಿಕ್ಕ ಎ ತ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ಆ ಂಗೀಶನಿಸಿಕಪು ದು ವ ವ್ಯಕ್ತ, ಕ.ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಾಇವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಎಂದರೆ ರುದ್ರ ವಿಗೆ ರುದ್ರ ತ ಹೆಸರು ಬರಲ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು 


ಬರಲೂ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಆಯಾ ಜೀವಕೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ದೇವಶಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆ ಯನ್ನು ಮುಂದಿನ 


ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವೇದವು ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ ಸ್ತಗಳಿಗೂ, ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲ ಭೂತವಾಗಿರುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೊವೆ ಮೈ ಹೇಳ 
೬.23.%. ನಷ್ಟು ಶಿಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಸಂಗೀತ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ, ನಾಟ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ 
ವೇದವೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಲ್ಬಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬುಗ್ಗೆ ಸ್ರಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶಿಲ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅತಿಪ್ರಾ ಚೇನವುೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಯಗ್ಲೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತ ವಶ್ಯಕ 
ಯೆ ರೆ 
ವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ರಚನಾಕ್ರಮ, ಸ್ಪ ಕಪಾಲ, ಶೂರ್ಪ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ, ಶಮ್ಯಾ, ಊಲೂಖಲ, ಮಸ, 
ದೃಷತ್‌, ಉಸಲಾ ಎಂಬ ದಶಯಜಾ ಸ್ಹಿಯುಧಗಳು, ಸ್ರುಕ್‌, ಸೈವ, ಚನುಸ ನದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳು, 
ಯುದ್ಭ್ಛೋಪ ಸಕರಣಗಳಾದ ರಥ, ವಜ್ರಾಯುಧ, ಕವಚ, ಬಾಣ Ro ಛಿಕೆ, ಗೃಹೋಪ ಕರಣಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಪ ಸ್ವರೂ ಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ, ಉಸಯೋಗ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ನಿನಿರಸ್ಳುನ ಕೈಗಳು 
NS, 
ಶಿಷ್ಯರಾದ 'ಉುಭುಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಪ್ರಫನುನೊಂದೆಲದ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರಾದವರು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವ ಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಲ್ಪ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಈ ಖಭುಗಳು ದೇನತ್ಚ ವನ್ನು ಸಡೆದು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೂಜಾರ್ಹರಾಗ 


ಜೇಕಾದಸ್ಟಿರುಪ್ರದೆರಿಂದ ಪ್ರ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನಕೆಯು ಇದರಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ತೃಷ್ಟೃಸ್ತ ಜಾಪತಿಯ 


ಬೇಕಾದರೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಹತ್ವ ಸ್ಟೈಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಿರಲಾರದು. ತ್ವಸ್ಪೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


11] 
ವಜ್ರಾ Wa ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ತ್ನಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಶತೆಕ್ಷೆ (ಬು. ಸಂ, ರೂ 
ಮತ್ತು ಮಹ್ಯಂ ಶ್ರಷ್ಟಾ ವಜ್ರ ಮತೆತ ಕ್ಷದಾಯಸೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) ಎಂಬ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುಗಳ 
4 he ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ಶಕ್ಷನ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪ ಓನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೦-೩) ತಿಂಬ ಖುಶ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರ:ವುದು. ಯುವಾನಾ ಪಿಠತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯೈಮಂತ್ಸಾ 


( 


ಮಜೂಯವಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) ಎಂದರೆ ಈ ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ತವ 


ರಿ 
ವೃದ್ಧ ರಾದ ತಂದಿತಾಯಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂಕೆ ಯುವಕರ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
| ಶ್ರೆಯ ವು ಗ ed pe ಪರ ತು. ಈ ಬಿ ದ್‌ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಿಯು ಎಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ ಸಾಧಿಸ ದು ಎಂದ ದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು: ಪ್ರದ. ಇದರಂತೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಯುಗ್ರೆ ದದನ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಸಿವೆ. 
೦.೨ ೧ ಈ 


೨ ಯು ಷೆ 
ಇ. ಹರೇ ಜಕರ 


ಹೆ ಹ ಸ ದರದ ಸದದ ಪ 
ಸಂಗಿಕತಶಾಸ ಸನ ಸಹ ಬಹುಕ್ರರಾತನ pve. ಈ ಶಂ 
ನ್‌ 


ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುವರು, ಖುಗ್ಗೇದಧಲ್ಲಿಯೇ ಗಾನಮಾಡುವ ನಿಷಯನವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಸಾಹಿಸಲ್ಪ ೃಟ್ಟರುವುದು. 
ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ Fede (ಹು ಸಂ. ೧-೧೦-೧) ದೇವತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯೆಶೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೪) 
ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಗಾನನವಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸುವವೆ. ಸಾಮನೇದವೂ ಒಂದು ಓಧವ-ದ ಗಾನವೇ ಆಗಿರು 


ಆಟೋ ೀನಾವನಿಷ ಯೋಗಂಸಾವಮು--ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞನ್ರ ಯಜ್ಞವೇ ಆಗು 


೧ 


ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂದಳಲಾದೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನತೆದೆ.ನನ್ನ 


ನ ಶ್ರೇಷ್ಟತ್ತವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಳಿಸುವನು. 


NS RNC 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ಲಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನ ದಭಾಸೆದ ಬಿ ವಿಮರ್ಶಾರುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕ ರಸದಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
೦2 
ವಾದ ತೆಬಸನ ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾವಮರಾಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಸಕ್ಷ ಈಶ್ವ ರಾನುಗ್ರ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ 


ವೇದವಿದ್ಯಾಭ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ. ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀಜಯ 
ಜೋ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಮ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥೆಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಯ ಸುಕ್ಸತವೆಂದೇಃ ಹೇಳಬೇಕು... ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರೆ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಟೂ MA ಅತಿಮುಖ್ಯ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ ಲ್ಸ ಟ್ರ ರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕ:ಮಾನಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಜಡ ಸಹ ನೈದಪ್ರರುಪನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಥಲಗಸಾದೆ 
uk ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಆಧ್ಮಾತ್ಮೆಜ್ಞಾ ವನ್ನೂ ಇತೋಸ ತಿಶಯೆ 


ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರೆಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೆ, ಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ನಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ॥ ಅಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಗುರುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


6-10-1949 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗೆಳ ವಿನರಣೆಯು 








ಅಥ, ಸಂ.--ಅಥರ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆನ. ಸೂ-ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಧೌ ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ನ. ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ... ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 


ಚ 
ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಬ ಸಂ.--ಖುಗ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 
91 ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ, ಉಬತರೇಯೋಸನಿಷತ್‌ 
2 ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಜ.ಟ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್‌ 
ಜೈ. ಸೂ ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜ್ಪೆ. ನ್ಯಾ. ವಿ ಚೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ಆ N 

ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತ್ರಿ. ಆ.--ತ್ತ್ಟೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಣಕ 
ಲ ಸಂ ಫಿ 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತ್ರೆ. ಸಂ,--ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಸಾ. ಶಿ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಬ, ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.--ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಪ್ಮಸೂತ್ರ 
ಮ. ಭಾ ಮಹಾಭಾರತ 
ಮ. ಸ್ಮ ಸ್‌ ಸ್ಟ 
ಮ್ಪೆ. ಸಂ,--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 

ದ ಇ 0 
ಯಾ. ಸ್ಮೃೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ 3ಸ್ಮತೆ 
ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.--ವಾಯುಪುರಾಣ 

ಮ ಬ 
ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ | 
ನೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 
ಶ್ರ ಬ್ರಾ.--ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಾ. ಸಂ.-ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ರಾಗರತಿ 


| ಶ್ರೀ! 


ಹಾರ್‌ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕ 





ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೆ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತೆಗಳು ೨೦-೩೨. 


೨೦, ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೊಕ್ತವು...- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಯಭುಗಳ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ಖು ಭುಶಬ್ದ ದ ರೂಪನಿಷೃತ್ತಿ 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿ 


ಇಸತ್ಕೊಂದುನಿಧ ಯಜ್ಞಗಳು 


೨೧. ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಖಯುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೨೨. ಪ್ರಾಶರ್ಯುಜಾ ವಿಜೋಧಯೆ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮ 
೩ಿಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸ್ಬುಗಳೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಓರಣ್ಯಪಾಣಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಟ್ರಾಯಿಾ ಮೊದಲಾದ ಜೀವಪತ್ನಿ ಯರ 
ವಿಷಯ 


ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ವಿವರಣೆ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


16 
21 
೨2 


43 
44 
45 


63 
64 
05 
7೨ 


100 
104 


೨೩, 


ಅಳ. 


ಸೃಢಿಷೀ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥ, ಶೂಸನಿಸ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆತೋ ದೇವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ 
ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಅರ್ಥ ನಿವರ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ, ನಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾನತಾರ 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿವನನೆ 


ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಉತ್ಪ ತ್ರಿ ವಿಷ ಸಷಯನು 


ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ರಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ರ ೆ pee ತ ಗಳು 
ihc ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ" 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹನಾವಮಹೇ ನಂಬ ಯಕ್ಷನ ೧॥ಶಿಯೋಗ್ಯ ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟೃತ್ತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವನಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಆ ರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಷಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇ ರಾ ಗ್‌ ರಿ“ 
ಜ್ಯೋತ್ಹೆ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿವರ 


ಕಸ್ಕ ನೂನಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಬು ದೇನ ನತಾಭೂದನ್ಸ್ಸ ಗಳು 
ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನನು-ಸಂಸ್ಕೃತ 


ನ ಕನ್ನಡೆ ಅನುವಾದೆ 


ಅಭಿ ಶ್ವಾ ದೇವ ಸೆವಿಶೆಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿನ್‌ 'ರಣೆ 


124 
129 
132 


141 
142 
152 


[155 
179 
188 
192 
27 
220 
224 


234 
236 
238 
243 
254 
212 


೨೫. 


೨೬, 


೨೭೩, 


೨೯, 


೩&೦. 


೪71] 


ಗಿ Fa 
ಪ್ರಾಸ: 


ತತ್ತಾ, ಯಾನಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಷಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಧನಿವೆರೆಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 278 


ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಶೇಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 
ಯಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕಾಲಸ್ಪರೂನ ವಿವರಣೆ; *ಧಿಕಮಾಶೊ 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗ 
ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯತ್ತ್ವವಿಚಾರ 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ, ಸಹಸಸ್ಪುಶ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


% 
ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತೆವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಸುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಜರಾಜೋಧ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸೆನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಬನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 
ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಚಾರ 
ಸೋಮ ಪಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನಾನಾನಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಲೂಖಲ, ಗ್ರಾವಾ ಇವುಗಳ ನಿವರಣೆ 
ದಶ ಯಜ್ಞ್ವಾಯುಧಗಳ ನಿವರಣೆ 
ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭಿತ್ತನೆಯ ಸೊಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಯಸಿದೇವತಾಛಂಡಸ್ಸುಗಳು 


ಆವ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


295 
313 


345 
340 
ಸ 


374 
396 


404 


408 
409 
411 
412 
413 
414 


438 
439 


೫ 
Ad 


೯ 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 458 
ಆಶ್ಚಿನಾವಶ್ಚಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುತ್ಸೆನ ವಿನಿಯೋಗ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೨01 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಡ ವಿವರಣೆ 504 
ಕಸ್ತ ಉಷ ಎಂಬ ುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ಉಸೆ 

ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 500 


೩೧, ತೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 517 
ಖಸಿದೇವತಾಛಂದನ್ಸುಗಳು 518 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 520 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ಚನನಿಗೆ ಆಗ ರ್ಯತನಾದ ವಿಚಾರ ೨30 
ಯಚ್ಞದೆ ಡನಿಸ್ಸೃ ಅತಿಭಾರವೆಂಬ ವಿಚಾರ 531 
ಮನುವಿನ ನಿಷಯ 536 
ಪುರೂರನಸ್ಸಿನ ವಿಷಯ ವಿ7 
ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 561 
ಯಯಾತಿರಾಜನ ವಿಷಯ 583 


ಏತೇನಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 582 


೩೨. ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 567 
.ಹಿದೆೇವತಾಭಂದಸ್ಕುಗಳೆ 588 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನ2* ಇತ್ಯಾದಿ 507 
ಅತಿಸ್ಟಂತೀನಾಂ ಎಂಬ ಹುಕ್ಸಿನ ಶಿರುಕ್ತವು 625 
ವಾಸಪತ್ಮೀಆ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರುಕ್ತವು 629 
ಫಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವೃತ್ತಾಂತವು 630 
ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಎಂಬ ಬಕ್ಕೈನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು 641 


pT Fe 


ವ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೆದ ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತೆವು. 


( ಕ 
ಇ 


ದ ಕ 
ಹ ಟ್‌ ಶಿ i: 
"yp Ns 
AS ಇಲಲ ಷ್ಟ ದ ಧಾನ ತ ಗಾತ ಇಲೆ ಜ್ನ 
(| ಶ್ರೀ ARID Jia x ಷ್ಠ ನಮಃ | 

Ue 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾ£ ಸುಮನಸ8 ಸರ್ಫಾರ್ಧ್ಥಾನಾನ ಸತ ಮೇ ! 
ಯಂ ನತ್ಕಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕು ಸಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ಒ:ಪ್ಯಸಿತಂ ಬೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋೊಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 


ನ ಎಲೆ ಎ ಎ2. ಉರಿೌಿಸ“ಂ ಹ ರಾ ದಾ 
ದಃ ಶಿವಃ ಓಜ ವೇದಾಧ್ಯಾಯನಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ಡ್‌್‌ 
ಅ) ವಿ pe ಎಲೆ ಹಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ತೇನ ವೇಡೆಮೇನ ಸದಾ ಹಸನ್‌ ॥ 
ಟ್‌ ಣ್‌ 


— mm e—— 


| ಸ್ರಥನ ಮೂಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿ ತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ || 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆಡೆಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ ನವು 


॥ ಗಾದನ ಯ ೦ ॥ 


ಅತ್ರ ಪ್ರೆಧಮಾಸ್ವಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಶತ್ರಾಯಂ ದೇವಾಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತಸ್ಯ ಮಹಿಚ್ಛಂದಸೀ ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಯಭುದೇವತಾಕತ್ವಮನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಟಾ ಜಾ 
ರ್ಭವಯುತಿ | ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಲೈಂಗಿಕಃ ಸ್ಮಾರ್ಶೋ ನಾದ್ರ ಸ್ಚವ್ಯಃ1| ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇ 
ಛಂದೋಮೇ ವೈಶದೇವಶಸ್ತ್ರೇ5ಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನ ಯ ಸ | ಅಥ ಛಂದೋಮಾ 


2 ಸಾಖಯಣಬಾನುಸಹಿತಾ [| ಮ.೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ| ಅಭಿ ತ್ಸಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುಣಾಯಂ ದೇವಾಯ 
ಜನ್ಮನ ಇತಿ ಶೈಚಃ | ಆ. ೮.೯| ಇತಿ || 


೨೭ ಷ್‌ ಡ್‌ 
ಬನಿ ಕ ಬ ನಪ — ಖ್‌ 


ಫಿ ಸಾಸ್ಟಕದದ್ದಿ ದ್ರಿ ತೀಯಾ ಧಾ ಯದ ನೊದಲಟನೆಯ ಸೂಕ ದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತು 1] Ws 
ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಬ.ನಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ... ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಭುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಅಥಮಷ್ಟಾವಾರ್ಭವಮಿಶಿ ಎಂದು ಹ ಹೇಳಿದೆ. ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಗಳರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ರಹ ವಡೆ ಎಂಬಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧವ:ಭದೋಮಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದ( ವೃಶ್ರ್ಯದೇನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 

ಸಠನಕ್ಳಾಗಿ ಅಯಂ ದೇನಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಎಂಬ ಖುಭ:ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವನ್ನು ಸತರ. ಚಚ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೮೯.) ಅಥ ಛಂಜೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ- ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಸವಿತ್ಸದೇವತಾಕವಾದ ತ್ರ ಚವನ್ನೂ (ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನೂ) 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ (ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುವ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಧಿನೀ ದೇವತಾಕವಾದ 
ತೃಚವನ್ನೂ, ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೧) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಖುಬೆದೇವತಾಕವಾದ 
ತ್ಚಚನನ್ನೂ ಛಂಬೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ__%॥ ಸೂಕ್ಕ--೨೦ ॥ 


| ಅಷ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ | ವರ್ಗ-೧, ೨॥ 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಅಯಂ ದೇವಾ ಹಾ ಜನ ಟೇ ಸ್ತೋಮೋ ವಿಪ್ರ "ಭಿರಾಸಯಾ | 


ಅಕಾರಿ ರತ್ನಧಾಶಮಃ ॥೦॥ 
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| ಪದಖಪಾಠಃ ॥ 


ಇಸ 


| | | 
ಅಯಂ | ದೇವಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಸೋಮಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿ: | ಆಸಯಾ || 
| | 
ಅಕಾರಿ | ರತ್ನ 5ಧಾತಮಃ ॥೧॥ 


| ಸಇಕನುುಇರಭಾಸ ೦॥ 


ಖಯೆಭವಮೋ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತಸ್ತೆಸಸಾ ದೇವಶ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ8| ತೇ ಚಾತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ದೇವತಾಃ | 
ತತ್ಸಂಘೋ ಜಾಯೆಮಾನವಾಜಿನಾ ಜನ್ಮಶಬ್ಬೇನೈಕೆನಚೆನಾಂತೇನಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಶ್ಯಶತೇ! ಜನ್ಮನೇ ಜಾಯ- 
ಮಾನಾಯ ಯಭುಸಂಘರೂಹಾಯೆ ದೇವಾಯ ತತ್ರೀತೈರ್ಥಮಯೆಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷೋ 
ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಯೃತ್ತಿಗ್ಬಿ ರಾಸಯಾ ಸ್ವಕೀಯೇನಾಸ್ಯೇನಾಕಾರಿ | ನಿಷ್ಪಾದಿತಃ ಕೀದೃಶಃ 
ಸೋಮಃ | ರತ್ನಧಾತೆನೋತತಿಶಯೇನ ರಮಣೀಯಮಣಿಯುತ್ತಾದಿಧನಪ್ರೆದಃ। ಸ್ಕ್ತೋತ್ರೇಣ ತುಷಾ 
ಖಯುಭನೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸಯಾ | ಅಸ್ಯಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕನಚೆನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸ್ರಕೃತಿಯಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ। ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ರತ್ತಧಾತಮಃ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ರತ್ನಥಾಃ | ಕೃಮುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


| ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಜನ್ಮನೇ-ಖಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಜನ್ಮತಾಳಿರುವ | ದೇವಾಯೆಜೀವತೆಗಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕಾಗಿ) | ರತ್ತಧಾತಮಃ--ರಮಣೀಯವಾದ ರತಾ ದಿಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ | ಅಯಂ ಸ್ತೋಮಂಃ--ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರನಿಕೇಷವು । ವಿಪ್ರೇಭಿ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದ |! 
ಆಸಯಾ--(ತಮ್ಮ) ಮುಖದಿಂದ | ಅಕಾರಿ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರ.ವುದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಮುನುಸ್ತಸಾಗಿದ್ದು ದೇವತ್ವವನ್ನು ನದೆದರು, ಇಂತಹ ದೇವಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಕ್‌ವನ್ನೆ ದ್ರೇಶಿಸಿ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿ ಜನರು ಈ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿನಿಂದ) ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಖುಭುದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ರತ್ಲಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿರುವುದು. 


English Translation. 


This hymn, the bestower of riches has been addressed by the sages 
with their own mouths to the race (of Ribhus) having divine birth. 


ET A 
ಸ್ಕಿ ವ ಇಗ ಇಂ ಇಸ್ಟ್‌ ವಿಶಾ | ಮ. ೧. ೪. ೫. ಸೂ. ೨5೦. 


ಖುಭುಗಳೆಂ ಬವರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನ.ನ ಸರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಸರ್ಮಾನು 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಇ ದೇವತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಜನೇಕತಕಜೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಲಂಗಕಾ್‌ ಸ ನೀಕಿ ರಿನ ಬರ್ಕ ಪುತ್ರರಿದ್ದನು ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ಹಾ ಎಂಬ ನಿಗೆ ಖು, 
ಎಟ್ಟು ಪಜ ನು ಶಕ ಸ್ರೆತ್ರರಿದ್ದರು ಇವರು ಸತ್ತರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನ, ಜಸ ಗಲಗ ಹಾವ ನವ ಹು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜ ನನ್ನು ನಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವಕಶೆಗಳಾದರು ಎಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇಬ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ತನ ಮೂವರು 3 ಇತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಧಿಯಿದೆ 
ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪ್ರತ್ನರೂ Fd ಇವರು ತ ಸ್ಕೃವಿನ ೭ನ್ಯರಾಮುದನಿಂದ 

ವ ೨ 

ಅವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳಂದೂ ಹೇಳುವರು ವರು ಇಂದ್ರನೇ ನನದೆಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೂಟ್ವಿರೆ: ದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇಶ.ನ್ನ ದ ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವು 


ಲ 
ದೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಕ್‌ ಕಲಸಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸವುರ್ತರೆಂದಮೊ ಅಬ್ಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ 


ಹ 


WO ಣ್ಣ Re ಖ ಲು ed ಮ ಲ್ಲ ಎ) ಹ ದ ಎವ ಎಂ 
ಶಕ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ವ ೧% ಗಳೇ ವರಿಗೂ ಇರ. pee Fa) ಇವರನ್ನು ದೇವಕೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ೫ py ಸೇರಿದ ಕ್‌ ನರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ BAN ಸಗ ಗಳು 
ಇವರನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿನಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯೇಮಂದೆ ವ ೨ 
ಬ 

ಇ ಗ್ರ ತಾ ಇಲ್ಲಾ ಗಾಲ, ಎದಿ pe QO ನಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂಡು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಇವರ ನಿಷಯ 


ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


ಆಸಯಾ.ತೃತಿ ತೀಯೈೆಕವಚನಶಃ ವು. ಆನ ಮುಖ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವು ಮುಖದಿಂದ, 


3 


ಬಾಯಿಯಿಂದ ನಣ8ಸ.ವುರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ರತ್ತಧಾತಮಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಎಂಬ ಖುಗ್ಗೇದದ ನೊವಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ (ದದಾತಿ) ಇತಿ ರತಶ್ತಧಾ8 ಅತಿಶಯೇನ ಧನಪ್ರದಃ-- ರತ್ನ ಹಸ ಜಾರ ಭಕನ 


ವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ il 


ಇ ಗಿ ಇ ಸ್‌. ಬ ಪ 
ಆಸಯಾ ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ತೃತೀಣ 


| ಯಾನಿ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ 
ಸುಲು೫*?--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್‌ ಆಡೇಶ, " ಆಸ್ಕೃ' ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಯಕಾರಕ್ಸೆ :ವೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲವ3' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, €ಆಸಯಾ' 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಯಾಜ್‌, ಎಂಬುದು ಚಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಟದರಿ:ುದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುವುದು. 


ಎ 2 ಎ ಬ್‌ ಃ% ಯಗ್ರೆ €ದಸಂಹಿತಾ ೨ 


ರತ್ನಧಾತನು8-ರತ್ನಶಬ್ದವು ಪಿತ್ಸೆನಸ್ರಂಸಕಲಿಂಗ, ಅದ್ದರಿಂದ * ನೆಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ' 


(ನಿ. ಸೂ. 5೬) ೨೦ ೧ಖುದರಿಂ; ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ. ರತಾ ್ರನಿದ Lu ಜು ಶ್ಯ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಲು. ರತ್ಸರಶಬಿಸ ಸ್‌ಪದಿಕವಾ ಧಾತುವಿನ 


ಆ 


ಎಲ ಹ ನ್‌ ಫಿ a ಆಜಾ ಹಾ ಗಾ? > 
ಮುಂದಿ ಪ್ರೈಸ್‌, ಅಥವಾ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರ್ವವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಧೂ3:ಸ್ವರದಿಂದ "ಧಾ 
ಗಾ Ral — x ಿ ಈ ma 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸವಸಸುವುತರ "ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
SS ಸಸ ed ಇಷ್ಟ ಪರ ಫ ಹಾ ಚ ನ ಜಾ ಇ 
ರಂದ ಸೃದಂತನಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ as} ಮಿಕ್ಸ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನ ದಾತ್ರೆಸ್ತರದಿ೨ದೆ 
ಹಾಟು ನ ho ~~ 4, ಸ್ಕಾ ಹ ನ ಜಾ ಸ್ಯ ಹ A; ತಾ 
ಜನ.ದಾತ್ರಗಳು " ರತ್ನಧಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಸಮಾಸಸ್ಯೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎ ದನಿಂದದನೂ 
೦ ಖಿ ಇ 4 ಹ ಸೆ ಕ ದ ದಾ - 
ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ವೆಸವದು ತಮನ್‌ ನತ್ನೆಯೆದ್ವ ಪತಗ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾಶ್ಮೌ ಸುಪ್ರಿತಾ? 
ER RN ಈ ಬ ಎವಿ ೨ 
ಸಾ ್ಗ —~ ಇದ್ದ “ರ್‌ ಎ ಬ್‌ K pe ಮಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ 3ನೆ:ದಾತ್ಮ, ಸ್ನರಿತಪ್ಪ-2ರ. ಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ೧! 
ಜಮ ವ ೬ ೮ ಕ) 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ [| 


ಯು ಐಂದ್ರಾಯ ನಚೋಯುಜಾ ತತಕ್ಷುರ್ಮನೆಸಾ ಹರೇ | 
ಶಮಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಾಶತ ॥ ೨॥ 
| ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ | ಇಂದ್ರಾ ಅಂ ಸಾ ವಚಃ 5 ಯುಜಾ | ತೆಶಕ್ಷು | ಮನಸಾ | ಹರೀ ಭಿ | 


ಶೆಮಾಭಿ: | ಯಜ್ಞಂ | ಆಶತ || ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೇ ಯೆಭವ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೆಪ್ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ವಜೋಯುಜಾ ತಾಡನಾದಿಕೆಂವಿನಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣ 
ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ್‌ ಹರೀ ಏತನ್ನಾ ಮಕಾವಶ್ಶೌ್‌ ಮನಸಾ ಶಶಕ್ಷುಃ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | 
ಬುಭೂಣಾಂ ಸತ್ಯೆಸಂಕಲ್ಪತ್ವಾತ್ತಶ್ಸೆಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣೇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಟೌ ಸಂಪೆನ್ನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತೇ ಖುಭವಃ 
ಕಮಾಭಿರ್ಗ್ರಹಚಿಮಸಾಡಿನಿಷ್ಟಾಡನರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಮಾಶತ | ವ್ಯಾಸ್ತವಂತಃ | 
ಅಪೋಣಸ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಮಾ ಶಿಮಾತಿ ಪಠಿತಂ!! ವಚೋ. 
ಯುಜಾ | ವಚೆಸಾ ಯುಂಜಾಶೇ। ಸತ್ಪೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತ್ವೇ- 


6 ಸ ನಸ: ನ 


ಸ? 


en [ ಹರೀ ಜಟ ಸರ್ಕ ೨% 


ಬ 
೯ 0 


ರಾಕಾರಃ | ಕ್ಸದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರೂ | ತತಕ್ಷುಃ। ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ರ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಿಟಿ ರೇರುಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ಶಮಾಭಿ8 | ಶಮಯಂತಿ ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ! ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್‌ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ಕಿನ$ | ಪಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಊನ 
ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಲೌ | ಲಜು ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ತಿಜ್ಜತಿಖ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


| ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 | ಆಶತ | 


| ೫ ತಿಹದಾರ್ಥ 1 
ಬೆ 


ಯೇ (ಯಭವಃ)- ಯಾವ ಖಭುದೆಃವಕೆಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿ (ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ವಚೋ 
ಯುಜಾ--ಬಾಯಿಮಾತಿಥಿ:ದಲೇ (ರ್ಳ) ಮಹಾ ನರ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 


ಮನಸಾ--ಮುನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದರೆ | ಶ್ರ ಶಶ್ತು8-ಸಂಪಾದಿ ಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರೋ! (ಶೇ ಶುಭವ “ಅಂತಹ ಖುಭುಗಳು) 
ಶಮಾಭಿ8--(ಗ್ರಹ, ಚಮಸ ಮೊದಲಾದ ೧: ಬ್ಯ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಗ” ಸುವ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಯಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ 
೧ ೨» 


ಸೆ Ky 


| ಭಾನಾಥ ॥ 
ಈ ಎ೭ಿಬ.ಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಹರೀ ಎಂಬ ಸುಶಿ ಕ್ಷಿತವಾದ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಅವನ ಗ್ರೀತ್ಸರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್‌ ಥ್ರ 
ಕ) ಇದೆ ದನ್ನ ೨.ಹೆಣಸಿ2 ಶನ್‌ ಐ 4 ಗ ಜದ ಗಿರ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಂತಹ ಯ ಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಗೃಹ, ಚಮಸಾದಿ 
ರು 


English Translation. 


The Ribhus who created mentally for Indra his pair of tawny horses 
that yoke themselves at his command attained the sacrifice by their acts 


of skill. 


| ವಿಶೇಸಷದಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ನಚೋಯೆೊಜಾ-ತಾಡನಾದಿಕಂ ವಿನಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನೌ || ಇಂದ್ರನು 
ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಾಡನಾದಿ ಶಿಕ್ಷೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞೆಯಾದರ ಸಾಕು, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಯ ಪ್ರಜೋದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಕೂಳ್ಳುವಫು 


Harnessing themselves at Indra’s word (command) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತೆತೆಕ್ರುಃ ಮನೆಸಾ-ಸಂಪಾದಿತವಂತಿ ಕೃತವಂತಃ || ೦೦೩೭೮೮. ಖುಭುಗಳು ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವೀಣ 
ರಾದುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವರಾದದರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ MN 


೦೨ ಹಾಲೆ 
೩ ಎ೭ 2.4೬% ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


~~ 


ಸವೆಂ: ಸಪತ ಹ ಕ 
ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳನ್ನೂೂ ರಥವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಈ ಖುಬುದ ವಶೆಗಳು ಆಧ:ನಿಕ 
ದ ತ ಹೆ ಪ ಕ ಲ 
ಶಿಲ್ಪಿಗಳಂತೆ ಆಯುಧಾದಿಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯನಿಲ್ಲ... ತಮ್ಮ 
೯2 2೪ 
ಎಲಿ ಇ ರೆ ky ದ ಕ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಜೀಕಾದರೂ ಸಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆ ರಲ 
ಇ ಎರಿ N 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುಬ್ರದು. 
ಹರೀ ಹರತಃ ವಹತ ಇತಿ ಹರೀ | ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಸ ಚ ಕ್ಕ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ರಿ ವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬನವು ವು ಯಗ (ದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
FG ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅಪಃ ಅಪ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕ ಜಬ ಎರವು ಹಸವ ಫಟ ಕ್ರ Rg ಭಗ ಕೇಳ ತ 
ಎಂಬ ವಾಕ ಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು. ಬಿ.ಭ-ದೇಷತೆಗಳು ತಮ್ಮ್ಮ ರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೂಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿೀದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಯ 


& 


ಬೂಮಿನೆ ಬರುವರು. ಅಥವಾ ಜಿ:ಬ್ಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಯಭುದೇವತೆಗಳವ ದ್ಹೇತಿಸಿಕೊಡುವ ಹನಃಪ್ರದಾನಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಸದೆ 
ನೂುವಖ್ಛುಭಿಪ್ರಾ ಜವೇನ: ದರೆ ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಾಧನ 


ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ EC ಜ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ಹ 


ಮಾಡುವ ಹವಿಃಪ್ರದಾ ಕ್‌ ಸಂತುಪ್ಪ ರಾಗಿ ಬುಧ್ಧ ಫಲವನ] ಕೊ 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವಚೋಯಜಾ-ವಚಸಾ ಬಂಚಾಕೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಶೃೈತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತವಚಶ್ಕಬ್ಬೋಸ 


೧ 


ಟ್ರ 


ಒಡ. 


ಸದಕವಾದ ಬಟನ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದಿ " ಸತ್ಸೂದ್ವಿಷ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಡ್ಡ [4 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮುಂದದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಚಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌» 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ WR ಇದು " ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂ..ಿದರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ರ. ಯುಜ ನ ಉಕಾರನವು, " ಧಾತೋಃ' (ಪಾ ಸೂ | ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದೆ 
ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, « ಗತಿಕಾರಕೋ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ ರಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃ ತ 


ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. " ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಟ್‌ ನಿಭಕ್ತಾ ದೇಶವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ತತಕ್ರು8--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರವ: ರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಯು ಆದೇಶ, ಇದಕ್ಕೆ " ಪೆರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂಖಲತುಸುಸ್‌.' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ನ ಉಸಾದೇಶ 


— ಲಿ ky fae! ಇ pS 
ತ್ರ ಸಾಯಣವಧಾಪ ಸಹಿತಾ (ಮ.೧. ೫.೫. ಸೂ. ೨೦ 
3 
£4 ಹ್‌ EE ಪಿ ಓಂ AE ad Rs ಇಷ್ಟ EA ( SE ವಂಗ ಸತತ 
ದ್ವಿತ್ರಾ ದಿಕಃ ರ್ಯಗಳು, ಶತಕುಃ ಎಂದಾಗುನುದ.. ಇದು ಎರದಿನಿಯು ೫ ಆದಿಯಲ್ಲರುವುದು. ಆಸಇಂರಾದಿ' 
ಬ 2 


ಬಿ 
Rs pe ನತ: SS SS ND [4 sk 5 ಗಂ 3 pe, ಗಾ ನಿಮಗ Fe EE 
(ಪಾ. AM, ೮-೧-೧೮) ಇಟ್‌ ಸಪ BSN ET: ಟ್ರ 2) (ad ಕಿಓಇ ಅ.53 (ಪಾ. ನಿ ಉಗಿ) ಸಾ 06 ii 


ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುನ ದಿ ಹ 


3 


L 


ನ ಕ್ಯಾ - 3 ಳು ಅಣ. ತು ದಾ ke) ಕಾಳ ಇಡ | ತಾ ಹ ಹಾದ ದ್ದ. ಣಾ ಎ ಸಾವ ಹಾಡ್‌ ಒಂ ಹ ಗ ತ್‌ 
ಸಸ ಜಾನಿಇಟ್ಟ, ಜಪ ಜ್‌ ಜ| : £೨ ಶನೈಃ, ಕರಣ. ರಾಪಗಳನ್ನು ತ ಜೃ ಈ] Wh ಕರ್ಮಗಳು 
ಣ್‌ pe SS SS ದ್‌ ಳ್‌ ಇ — ಜಾಗೆ ರಾ [4 pe ಬಳ ಮಲ 6 6) [al ೧ಬಿ 
ಕಳಾ ಸದದಿಂದ ಬೋದಿಸಲ್ಪಡುವುೃವು IY ತ್ತ ಚ್‌ ಚಪ ಬ ಆಅ ತು ಸುರಭಿ ಸ್ಯ 3೯ ? (ಇ. ಬೇ ಟ್‌ 
ಶರ್ಟ್‌ ಬ ಹ ರ್‌ ದ್ಮ್ಮ ಳಿ (6 [4 ed ಬಿ) 
ಎಂ:..ದೆಸೊದೆ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫ ಗ) 
ಲ್ಲ ವ್‌ 6ಬ Fe ~ 
0 NS ed ಮ್ತ ಇದ ದಾವೆ ಇವೆ ಸಕ ಟೆ ಇವ ಎ ೯ ಶನ ಸಮಣ 
ESD "ಐ “ 1 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ಐವನ್ನಸಿದರಿ ಕೃಶ್ರೃತ್ಯಯ ಸಂ | ದಿ ಇ ಕಾರವನ್ನು . ಕೂನಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಿನ 
ko) ನ: ಎರೆ ಎರೆ ಸಾಟಿ ಪು. 3 ಇಳಿದ ಎಣಿ ಇನೆ ಸ ಖಿ 
ನಿರಥ ರಿ ಕ್‌ Med ಆದಿಲ ರೈನ್ನಂತಃ ವ್ರಿಅಪ ಗಾ ಮುಂದಿ ಜ್‌ (ಷ್‌ ಬರಿ Ad ಪ್ರ ಗಣ 
ಇದ ೦ಎ ದ್‌ ತ್‌ಾ ಹ ೯ ಜು -ಿ ಣ ರ ಜ್‌ * ೨% ಬಿ ದ, SS ಎ. ಪ್ರ ದ್‌ (ದ್‌್‌ ಕ 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲ ೬. ಇ ಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ಸ ತ್‌, ಇ ಪ್ರತ್ರಯ ಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಕಾರವನ್ನು ಕೊದಯಲ್ಲ 
[md ಸ್‌ « ಬ + eS Pe ಹ್ಗ ಪ ಮು 3 ಕಿ ದ 
ಹೊಂದಿರುವುವನುದ ಶಮಿ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಜೀಷ್‌ ಬರುವುದು. ನ ಯೆಸ್ನೇತಿ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೨ 
ತ 9 ಡೆ 0) 
ತಾ ದು ತಿ ಹ ತಾ ದ ಹಚ 
ಬುದ ದೆ ಕತ್ತಾದ ಇಕಾರಕೆ ಲೋಪ. ಪೃಶ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ಮ್ನವು ಯದಿ ಪ್ರಾ ಪ ವಾಗುವುದು. 
೧) — ೨ NS ಸ್ಸ ೦೨ ಅಧಿ ಭ್ರ ಸ್ರ 
ಹ್‌ A PR wd ಪಟ್ಟ ದ್‌ ಸ ಹ 
ಆದರೂ ಇದು ವೃಸಾದಿಯ: ರುವುದರಿಂದ ‘ ವ್ರ ಇದೀನಂಂ ಚ? (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೨ 22) ಜಾ ಕ 
[5] ೧೨ 5 
ಸ ದಾತ್ತವಾಗನದು 
ಪಾ ೯ ಡೆ “ರ್‌ ಹ ಸ ಹ ಹ ೧2 ನ್‌ 
ಆಶತ. ಚ 2S: 27 ಪಕ ಧಾತು. ಬದರ ವಂ ಹ್‌ ಆತ್ಮರ ಸೀಸದ ಸ್ರಧವ i eve ಗ್‌ ಬಾ ವಚನ ರು 
[5 ಡ್‌ ಪಾ ಇಂಧ ್ಮೆ ಕ್ಕ mf ಹಾ 
ಅನೇಶ. ಇದು ಸ್ತಾದಿಗಣದ ಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಕಾದಿಭ್ಯ ಕ್ಕೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಮರು, ವಿಕರಣಕ್ಟ್‌ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುಪುದು. " ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, " ಆ ಟಶ್ಥ | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. " ಆಶ್ಚನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ' (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂ. ದರಿಂದ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ, ಆಶತ ಎಂದಾಗುವುದು, " ತಿಜ್ಞ ಶಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ, i ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ವ | ೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಎ ಎಪಿ ತ ಇದ ಆ ' ಶ್ವಾ 
ತಸ್ಸನ್ನಾ ಸತ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ | 
| | 

ಸನ್ನೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ೩! 


| | 
ಶೆಕ್ಷನ್‌ | ನಾಸಶ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಪರಿ 5 ಜ್ಮಾನಂ | ಸು5 ಖಂ | ರಥಂ || 


| | 
ತಕ್ಷನ್‌ | ಧೇನುಂ | ಸಬೂ5ದುಘಾಂ 1೩1 


ಕ ಚ್‌ 
ಚ್ಮ ಗ ಮ್ಯಾ. | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 9 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಕ್ರಿ ದೇನಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ರಥಂ ತೆನ್ನನ್‌ | ಯಜಭವೋ ದೇವಾಃ ಕೆಂಚಿದ್ರಥಮತ- 
ಸ್ಸನ್‌ | ಶೆಕ್ಷಣೇನ RT. | ಶೇದೈಶಂ |! ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಪರಿಶೋ ಗಂತಾರಂ ಸುಖಂ ಮ 
ಪವೇಶನೇ ಸುಖಕರಂ | 8೦ ಚಿ ದೇನುಂ ಕಾಂಚಿದ್ಗಾಂ ತಕ್ಷನ್‌ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾ ಕ್ಲತಿರತ್ರೆ 
ಸಂಹಾದನನಾಚೀ | ಕೀದೃ ಶೀಂ ಧೇನುಂ | ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಸಬರಃ ಶ್ರೇರಸ್ಯ ದೋಗಿ | ವೀಂ | re | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ನ ವಿಡ್ಯ ಶೇ ಸತ್ಯಂ ಯಯೋಸ್ತಾ ವಸತ್ಕೌ | ನ 
ಅಸತ್ಯ ನಾಸತ್ಯೌ | ನೆಬ್ಬೂ: ನ್ಹಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಹರಿಜ್ಮಾನಂ | ಅಜೆ (3 ಸರಿಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಶ್ಚನ್ಫುಕ್ರನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮನ್ಫ್ರತ್ಯಯೇ$ ಕಾರಲೋಪ ಆದ್ಯುತಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಚೆ ನಿಸಾತನಾತ್‌ | 
ಸಬರ್ದುಘಾಂ। ಸಬಃಪಯೋ RIN ಸೂ ದುಹಃ ಕಬ್ಬಕ್ಲ | ಪಾ. ೩_೨_೭೦ ಇತಿ ಕಪ್‌ | 
ಸಬರಿತಿ ರೇಫಾಂತೆಂ ಪ್ರಾತಿಪದಕಂ ಶ್ರೇರವಾಜೀತಿ ಸಂಪ್ರವಾಯವಿದಃ | ಕೆಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ । 
ಧಾತುಸ್ವ ಜ್‌ ಶಿಷ್ಟ ತೇ | ಸಮಾಸ ತ್ರ ದುತ್ತರಪ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | 


ಒಡದು | 
ದ್ರಿ 


ಕಡೆ 
ಆಟ ಉಂದು |। 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಹರಿಜ್ಮಾನಂ--ಸುತ್ತಲೂ.ಹೋಗುವ (ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ 
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ಲೆ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಬನ್ಲ) | ಸುಖಂ- (ಕುಳಿತುಕೊ ಲು) ಸುಖಕರವಾದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು (ಈ ಖುಭುಗಳ) | 
ಶೆ ತರನಣವೇ ಸಂನೂಗಿನಿಕೆಸ್ಬಿರು | (ವುತ್ಕೂ) | ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಸಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ | ಧೇನುಂ 


ಗೋವನ್ನೂ | ಶರ್ಕ್ಸ-__ಸಂಪಾನಿ ಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. 


ಪ ಬೋಸ ತಮ್ಮ ಸ ತ ಅಶ್ಲಿರೀದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬ್ಬೂ, 
ದ ಇ 


English Yranslation. 
They constructed for the Nasatyas, an easy-moving chariot which is 
capable of moving everywhere, and a cow that gives milk. 


॥ ನಿಶೆ ಸಸಿಗಳು | || 


ಒಂದಿನ ಖುಶ್ಟೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರ ಯುಕೆ ರ ನನಿಯೂ ನಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳ ಳಲಯ RNP ಭರಣ ತಿಗಳ 


ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಿಲ್ಪಕರ್ವಗಳ. ನರ್ಜಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ತಕ್ಷನ್‌-- ಅಶೆಕ್ಷನ್‌. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಅಕಾರವ್ಪ ಲೋಪ 


ತೆಕ್ಸನ್‌ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅತಕ್ಷನ್‌ ಎಂದರೆ A ಕೃತೆ ವಂತಃ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
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10 ನಾಯ.ಣಭಾಸ್ನ್‌ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


ದರು, ಪದರ chipped, fabricated, fashioned, constructed, carved ಮೊದಲಾದೆ 


NN ಮರ್ಟಿ ಲ್ಯಾಕ್‌ ದ್ದ ಇ ಸಗ ವಸಿ ವುತು, ಖಿ ದು 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ;ಸೆಡಮುದೆ.. ಹಿಂದಿನ ಯರೈ ನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದಂತೆ ರಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸದಿ 


po Fo fe ನ ನಾವಾ ಳ ಇವನಾ A ಅಳೆ! ಹಾ ಜಾ! | ಎ Or ಗ ಸ ಕಾಣಾ ದಿ 
ಆಯುಢಾದಿಗಳಿಂದ ಶಿಲ್ಪ ಶಾಸ್ಟಾನ:ನಾರವಾಗಿ ಹತತ ಕ್ರಿ ಬಲು Aಿರ ರಮ 2 ಪಾ ಬಿ ನಯವು. 
¥ 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ- ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕೌ (ನಾಸತ್ಯಾ) ಅಸತ್ರವಾದ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾಡುವವರೆಲ್ಲವಾದ್ದ 


ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ನಾಸಶ್ಕ್‌ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಪಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು, 
ಒಬ್ಬನ ಹೆ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ ಮತೊ ಒಬ್ಬನ ಡ್‌್‌ ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಡಿ ಇದ್ದರೂ ನಾಸತ್ಯಾ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ನೂಢಿ ಇದೆ. ಆರ.ರನಿದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ಲಿನೋ॥ ಅಕಿ _ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಂಜ ನಕ್ರಯನ್ನು ಉಪ 
ಬತ 


ಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಪಂಚಮಿವಿಭಕ್ತೆ ಯ: ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಸನ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರಿಜ್ಮಾನಂ--ಪರಿಶೋ ಗಂತಾರಂ | ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದರೆ ॥ ೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಸನಸಿದ್ರಾದಿ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಮ್ರ ಶಬ್ದವು ರಥಂ ಉೇಖಂಖಬಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಶ, 


ಸುಖಂ ಸುಖಕರವಾದ, €೩8y-mಂಳ೪ing, ರಥದಲ್ಲಿ ಕ.:.ರುನನರಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗದಂತೆ, ಕುಲ 


ಕಾಡದಂತೆ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ು 
ಧೇನುಂ ಗಾಂ 1! ಹಸುವನ್ನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಥೇನುಶಬ್ದವು ಖಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸು 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರಾ ಬ 


ತರ್ಕೇೃ--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಅತಕ್ಷನ್‌ ಎ ೦ದೇ ಜನ್ರ ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರನ್ಪದೆು. 


ತಕನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಿಲ ಹರೂಸಂಗಳಟಕಾಗಸಟ ಕ ಜೇನಾ ತ ತಕ್ಷ ನಕ ಕಸುವನ್ನು ಆಯುಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ isk ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಸಾದಿತವಂತಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ನಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದು ಶಮೆ ಒಸವಾಗಿರುವುದು 
ಸಬರ್ದು ಘಾ೦-- ಸಬರಃ ನೀ ರಸ್ಯ ದೋಗ್ದಿ ನಿಂ, ಅವು ತಸ್ಯ ದೋಗ್ಹಿ 6 ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕರೆಯುವ ಹಸುನನ್ನೂ, the cow that i milk or ambrosia 
ಎಂದಳಿಪ್ರಾ ಯನು. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಶರಣೇ ಧಾತು, ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಪಾದನಾರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥೆಸುಸೃರೆಸ ಬಹುವಚನ ಮು 
ರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಯದ್ಯಪಿ " ತನೂಕರಣೇ ತಕ್ಷ8' (ಪಾ. ಸೂ. 


ಸ 
೩-೧-೭೬) ಕರ್ತೃರ್ಥದಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನೂಕರಣಾರ್ಥಕನಾದ ತಕ್ರಧಾತೆ.ನಿನ ಮುಂದೆ "ಶ್ನು? 


ಈ 


ಆ ಇ ಟು ಜ% ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1] 


ವಿಕರಣ ೭:ರೆಪ್ರದೆ.. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಶ್ಲು' ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ 
3 ವಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಗಣಸಠಿತನಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಶಷ್‌' ವಿಕರಣ ಬರ.ವ್ರದು. 

೧ ಅ-ಮು, (ರೋಂತ॥' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂ:ದೆರೀದೆ ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ « ಇತಶ್ಪ ' 
es . ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಸ.ದನಿಂದೆ ಇಕಾರ ಲೋಪ, " ಸಂಯೋಗಾನ್ನಸ್ಕಲೋಪಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) 

೦ದರಿಂದ "ನ್‌ತ್‌' ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, " ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ ' 
ing ಸೂ. ಆ-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೊ ವನ್ನ ನಲೋವನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ *ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣದ ಅಕಾರ-ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಗಳರಡಕ್ಕೂ ಸರರೂಪ. * ಲುಚಾಕ್‌ ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಡುದಾತ್ತೆ 8? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಯದ ಖಿ ಪ್ರಾ ಸೃವಾಗುವುದು. ಆದರೆ «4 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್ಯಕ್ಯೋಗೆೇಹಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌, ಆಟ್‌ 
ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಒಹೆಲಕಬ್ಬಾರ್ಫ್ಥನ್ರು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಧಾ ~~. dW ಖಾಲಿ a Weed 
ಅಡಾಗವುವು ೩ರ ಆ ತಿಕನ ಎಂದಾಗ. ಸ ದ. 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ನ ವಿದೃತೇ ಸತ್ಯಂ ಯೆಯೋಸೌ ಅಸತ್ಯೌ, ಯಾರಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಸತ ನವು ಇ ರುವುದ್ಧಿದ ವಳ 
ಅವರು ಅಸತ್‌ ಎನ್ನಲ್ಪ ಲ್ಪಡುತ್ತಾ ರೌ ನಅಸತ್ನೌಎವನಿದ್ದಸಾನಿವಾವಿ ಸ ಸತ್ಯವನ್ನ ಳ್ಳ ತು? ಸಿವ ರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಬ್ರ ಣಿ ಪ i 


ಈ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ « Re ನಖ? (ವು. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ*ನನ್ನ 


೨ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ € ನ ಭ್ರಾಣ್ನಹಾನ್ನ ವೇದಾ ನಾಸತ್ಯಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸುತ್ತದ 
Nd (ಹ ಕ ಕೆ ಇಳೆ ಇದ ವಂ ಕಾಹ ಹ 8 ಜಿ J ಇ ದ್ರಿ ಗ್ರ ಕಾರ ಹಾಗೆ ದಾಗ ರ 
ಹಮ್‌ ಇ ಶಬ್ದಗಳ ನನ ನಕಾರವು 2.1೪ ESTE ಹಂದ ನಿಂದು ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾವನು ಹಿತ 
ವಾಗಿರುವ ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ. ಸುದ್ದಿ. ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥ. ನಾಸತ್ಯಾ ಎಕಿಜಾಗ, ಸ್ರಗ್ಮೆ, 


ಹ 13 ಗಕಿಕ್ಲೆೌಗಣ ಯೋ ಧಾತು, ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ *ಶ್ಚನ್ನು್ಪನ್ಪೂಷನ್ಪಿ ಎ ಹನ್‌ ಕ್ಲೇದನ್‌ ಸ್ನೇಹೆನ್‌ ಮೂರ್ಧನ್ನ ಜ್ಜ ನ ರ್ಯಮನ್‌ ನಿಶ್ಚಸ್ಸನ್‌ 


ಬ 

si ಸ್ಪಷ್ಮಘವನ್ನಿತಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಈ ಹದಿಮೂರು ಶಬ್ದ wn ಕನಿ ಪ್ರತ್ತಯೌಾ: ತವಾಗಿ 

ನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡ.ನ್ರವು, ರ್ಶ್ಪ ಸ ಫಾ ್‌ ಟ್ರಿ ಒ ತಶಿ ಿ ಗತಿವ ಧ್ಯೋಕ ' ಇಂಬ ಧಾತುವಿನ ದರುಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ er 

೦೨ 

ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಲೋಪವನ್ನು Les ದ ಲೋಪ ಬಂದರೆ, ಸಿದ್ದವಾಗ ಸ 

ಉಕನ್‌ -ಉಳಕ ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನೆ ಮುಂದ ಕನಿಪಸೃತ್ಸೆಯ. ಪೂರ್ಷ, «ಪೂಷ ವದೌ' ಧಾತ:ನಿನ 
೦ pe ; ಬ್‌ SN 

ಮುಂದೆ ಕನಿ ಪ್ಲೀರ್ಕ್ತ- ್ಲೀಹೆ ಗತೌ' ಧಾತು ಇದರೆ ಮುಂದ ಕನ್ನಿ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನಾತಮಾಡಿರು 

ಹ ಉಶಪಾಂತೈದಳ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಕ್ಲೇದೆನ್‌, "ಕ್ಲೆದೊ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ' ಧಾತು 

ಕನಿಪ ತ್ಹಯೆ « ಪುಗಂತಲಫೂಸಧಸ್ಥ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ನದ 
ಲಿ ಬ ಭಿ 

ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಏಕಾರ. ಸ್ನೇರ್ಹ, ಸ್ಹಿಹ ಪ್ರೀತೌ' ಢಾತು, ಕನಿ-ನಂತರ ಅಘೂಪಧಗುಣ 

Ke 


fe 
ಮೊರ್ಧ್ಯ-" ಮುಹೆ ವೈಚಿಕ್ಸೀ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕನಿ ಊಡಧಾಭೂತನಾನೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, 
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ಹ ಹಾಳ 


ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ, ಊಕಾರದ ಮುಂದೆ ರೇಫಾಗಮ (ರಮಾಗಮ) ಇವು ನಿಸಾ ತೆನನಂದ ಬರೆಪ್ಪ 
ಅರ್ಪ ಆಹಕೀ' ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹ ಮರ್ಜ್‌- ಟುಮಸ್ವೋ ಶುಜೌಾ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ: ಕನಿ 


tL 


( ಮುಕ್ಕುಂತಿ 


ಛ 
ಹಾ ಹ್‌ ಶಿ ಇ ಕ್‌ ಕಾ ಘಾನ 
ಮಸ್‌ ರ೯. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ." ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರ, ಇದಕ್ಕೆ 
« ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂ ನೆಂದ ಜಕಾರ, " ಇಚು ಯಶಾನಾಂ ತಾಲು' ಎಂದು 


ಶಕಾರವೂ ತಾಲವ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಾಲವ್ಯವಾದ ಜಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಘಟಕವಾದ ಜಕಾರ ಬರುವುದು, 
ಮರ್ಜ್ನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಕಾರಾಂತ,್ಯ " ಊಹ್ಮಯಾ ಸಾರ್ಥಮೂಷ್ಮಾನಿ ಮಜ್ಜೋಕ್ರೋ ಮಜ್ಜಯಾ ಸಹ' 
ಎಂಬ ದ್ವಿರೂಪಕೋಶಾನುಸಾರ ಬಾಬಂಶವಾಗಿಯೂ ಮಜ್ಜಾಶಬ್ದವನ್ನು ಒಪ್ಪುವರು. ಅರ್ಯೆಮನ್‌-ಅರುಶಸ್ಟ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ " ಮಾಜ್‌ಮಾನೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕನಿ, ಅರ್ಯಮಾ:ಃರ್ರ-" ಆತೋಲೋೊಸಪ ಇಟಿ ಬಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ, ಅರ್ಯರ್ಮ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ ಸು ವನ್ನಿಟ್ಟ ಥ್ರ, 
" ಸರ್ಚನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಬರುವ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಕ್ಕೆ 
« ಇ೯ರ್ಹಸೂಷಾರ್ಯಮ್ನಾಂ ಶೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೂ «ಸೌಚ?' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್ನಂತಶಬ್ಟ, ರ್ಹ, ಪೂರ್ಷ ಅರ್ಯರ್ಮ, ಇವುಗಳ ಉಸಾಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣದೀರ್ಥ, * ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಃ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ * ನಲೋಪಃಸ್ರಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವರ್ಪ್ಸ-" ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷ ಣೇ ' ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂಪ್ಸಾತೀತಿ ವಿಶ್ವಪ್ಸಾ-ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದೋಪ 
ಪದಕವಾದೆ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕಥಿ. * ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ಪರಿರ್ಜ್ಮ- 
ಸರಿಜಾಯತೇ pl ಪರಿಜ್ಮಾ. ಚಂದ್ರ, ` ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧಿಸಲ್ಪಡುನುವು. 
ಪರಿಪೂರ್ವಕವಾದ " ಜನೀಪಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ, ಇಲ್ಲಿ ನಿಪಾತನದಿಂದ ೬೯ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಹರಿಜ್‌ ಮ್‌-ಅ್ಲ-ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದು ವೈಯಾಕರಣರು 
ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ಮೇದಭಾಷ್ಯರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಏರ್ಪಡ. ಸದು, 
ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ "ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಶ್ವನ್ನುರ್ಕ' aided 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರಿೀಅಜ್‌* ರ್ಮ. ಸಿಹಾತನನಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಪರಿರ್ಜ್ಮ, ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ * ಇಕಿ ತ್ಯಾಧಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರ? ನಿದ. ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಇದೇ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ಆದು ದಾತ್ತವೂ 
ಸಿಹಾತಿಸಲಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ «ಪರಿಜ್ಮನ್‌' ಎ ಬುದು,  ರ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತವೇ 
ಆಗುವುದು... * ಅತೆಃಪರಿಜ್ಮನ್ನಾಗಹಿ (ಖು. ಸಂ. ಸೂ. ೬-ಜು. ೯) ರಲ್ಲಿ ತಾ ಕ 

( ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ’ (ಪಾ. -ಸೂ. ೩-೨-೬೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಜಗತಿಕ್ಷಸಣ ರೋಣ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಲು ಪರಿರ್ಜ್ಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುವುದು, "ಎಂಡು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. (ಪೇ. ೭೫) ಉಜ್ವಲ 
ದತ್ತರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಜ್ವನ್‌ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಪರಿಪೂರ್ವಕ ಸೌತ್ರ ಜು ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕಠಿ-ಪರಿಜು* 
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ಅನ್‌-ಯೆಣಾದೇಶ ಸರಿಜ್ವ ೯, ಚಂದ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಎಂದು ವರ್ಣಸಿರುವರು.. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷ್ಯವು 
ದೆಣರೆ ವುದ: ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಯುಕ್ತವಲ್ಲವು. ಸರಿರ್ಜ್ವ-ಇದ ಮುಂದೆ ದ್ರಿ ತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ಅರ್‌ ತ್ಯಯ ಬಂದರೆ * ಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಸಾ ನೇ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬಂದು ಪರಿಜಾ ನಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಜ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ಚಯತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎದು ಭಾ, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾತರಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವು ಉಪ ಹಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಟು ಹ ಶ್ರ ಗತಿವೃ ದೊ ್ಸಟ' ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕನಿ, ನಿಸಾತನದಿಂದ ಧಾತುಗಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ, ಮಾತರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸಪ್ತಮಾ 

ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ " ಸುಪೋಧಾತು' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಂ.ನೆರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲುಕ್ಕು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಎಂದಾಗುವುದು. *ಶ್ಚಯುವ ಮಹೋನಾಮತದ್ದಿತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರ ಪದದಿಂದ ಕುಕ್ಟುರ (ನಾಯಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಕವಾದುದಕ್ಕೂ, ಕುಕ್ಳುರಾರ್ಥಕರ್ಶ್ವ ಶ್ವಬ್ಬಾಂತಕ್ಕೂ ಸಹ ಗೃಹಣವ್ರು 
ನಾತನಿರ್ಶ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ "ಪ್ರ ೯ಗೆ ಕುಕ್ಕು )ಿರಾರ್ಥಕತ್ತ್ವ ನಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿ ವಿಭರೆ ಯುನಿ ಬ್ಬಾಗ ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ, ಮಾತರಿಶ್ಚನಾ ಇತ ತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳೇ ಆಗುವುವು... ಮಘರ್ವ್ಞ 


ಸು, 
" ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾ ರಾದೇಶವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅವುಕ್‌ ಆಗಮವೂ 


೭ 


ಸಹ ಸಿಪಾತಿಸಲ್ಬಡುವುದ್ದು ಮಫಘವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿ) ಎ:ರೆರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಾನುಸಾರ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕರಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಓರಬಹುದು. ದಶಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇಂ ಸಂ ಜಾನ ಕಹ ಕ 
. ಬರ್ಬು ಘಾಂ-.-ಸಬಃ ಹಾಲನ್ನು ದೋಗ್ಹಿ ಕರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಸಬರ್ದುಘಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಸೆಬರ್‌”, ಎಂಬುದು ಹಾಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ರೇಫಾಂತ ಪ್ರಾರಿಪದಕ ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 


ಕಿಳಿದವರು ಅಭಿಪ್ರಾಬೆ-ಸದೆವರ. « ದುಹಃಕಬ್ಬತ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
« ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶವೂ ಸಹ ಬನುಪ್ರದು. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತೋಪಪದಕವಾದ ದುಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌, ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಘಕಾರವೂ ಬಂದರೆ « ಸಬರ್‌ದುಘ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ಮ್‌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಇದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ, "ಧಾತೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ " ಉಪೆಪೆದಮತಿಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ಪತಕೃತಿಸ್ವರ. ಬಂದು ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. : ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ತೆಮಾಡಿದಕಿ 
ಆಕ (ಫಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಸ್‌, ಟಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ವಯದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ, ಈ ಆಕಾರವು ( ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದು 
« ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರೆಸೈಸ್ಪೆರಿತೊ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ್ಕ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣವು * ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಪರಸ್ಯಸನ್ನತರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತ. ಗ 
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| ಸಂದಾನ 


| ತ 


| 
ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ತ ಮಂತ್ರಾ ಮಜೂಯವಃ | 


ಯಭವೋ ವಿಷ್ಟ್ಯಕೃತ 1೪! 


| ಪವನಾಠಃ ॥ 
| [ | | 
ಯುವಾನಾ | ಪಿತರಾ | ಪುನರಿತಿ | ಸತ್ಯ 5 ಮಂತ್ರಾಃ | ಯಜು 5 ಯನಃ | 


ಯಭವಃ | ವಿಷ್ಟೀ | ಅಕ್ರತ ॥ ೪॥|. 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರೇ ಯು ನಾನಾ ಸಿತೆರಾ ಪುನರಿತ್ಯಾರ್ಚವಸ್ತೃಚಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇನನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನೋ ಯುವಾನಾ 
ಪಿತೆರಾ ಪುನರಿತಿ ತೃಚೌ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ || | 


ಯಭವ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವಾಃ ಪಿತರೌ ಸ್ವಕೀಯ ಮಾತಾಸಿತರೌ ಪೂರ್ವಂ ವೃದ್ಧಾವಪಿ 
ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ತೆರುಣಾವಕ್ರತ | ಕೃತನಂತೆ | ಶೇದೃಶಾಃ। ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅನಿತಥಮಂತ್ರ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಾ8 | ಪುರಶ್ಚರಣಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರತ್ಕಾದ್ಯದ್ಯತ್ಸೆ ಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತತ್ತತ್ಸಲಂ ತಥೈವ ಸಂಸದ್ಯಶೇ ! ತಸ್ಮಾಜ್ಜೀರ್ಣಯೋಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಯೊನತ್ಸಂ 
ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬುಜೂಯವ ಯಜುತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ | ಛಲರಹಿತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ ಏನೈತೇಷಾಮನುಷ್ಠಿತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ! ವಿಷ್ಟ್ರೀ ನಿಷ್ಟಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಾಃ | 
ಸರ್ವೇಷು. ' ಕಾರ್ಯೇಷ್ಟೇತದೀಯಸ್ಯ 'ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯಾಪ್ರತಿಘಾತೋತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಿರುಚ್ಯತೇ ! 
ಯಭುಶಬ್ದಂ "ಯಾಸ್ವ ಏವಂ ನಿರ್ವ] ಯಭವ' ಉರ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತೇನ 
ಭನಂತೀತಿ ವಾ! ನಿ ೧-೧೫1 ಇತಿ || ಯುವಾನಾ. | ಯುವನ್ಮಬ್ದೋ ಯಾತೇ ಕನಿನಂತೋ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ8 |! ಪಿತೆರಾ.। ಪೂರ್ವವದಾ- 
ಕಾರೂ 1. ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರುಕೈತಿಸರಃ | ಯಜುಶಜ್ಜೋ 
ಭಾವಪೆರಃ ! ಯುಜುತ್ವಮಾತ್ಮನ - ಇಚ್ಛಂತಿ | ಕೈಚ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ಮಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ | 
ಪೂ. ೭-೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ! ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯುಸ್ಸೆರಃ | ನಿಷ್ಟ್ರೀ |ನಿಷ್ಸೃ ವ್ಯಾಸ್ತಾ! 
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ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ತೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕೀಚ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಬಂಥ8! ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಸ ಇಯಾಡಿ- 
ಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೩-೧೨೩೯೨-೧| ಇತಿ ತಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಃ। ಸ ಚಾಲೋಂಂತ್ಯಸ್ಯ! 
ಸಾ. ೧-೧-೫೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಆಮ್ಲಣ ಇತಿ ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣ81 ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ತಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪರತ್ವಾಜ್ಜಸಿ ಚೆ! 
ಷಾ. ೭.೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಸಸ್ಯ ಗುಣೇನ ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಂಜ್ಣಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಅಕ್ರತ | ಕ್ಸ ಅಸೋ ಲುಜು | ಆತ್ಮನೇಪದಂ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ| ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೨-೪-೮೦ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | 


ಸತ್ಯ ಮಂತ್ರಾ 8 ಸತ್ಯ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ | ಮುಜೂಯವಃ--ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಇಚ್ಛಿ 
ಸುವ! ನಿಷ ಸು (—(ಮಂತ್ರಶಕೆ ಯಿಂದ) ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ಯಜಭವಃ--ಬಯಭುನಾಮಕದೇವಶೆಗಳು | ಪಿತರಾ- 
(ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ಪುನ ಃ (ಮತ್ತೆ) | ಯುವಾನಾ--ತರ:ಣರನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ರತ-. 


ಎಳ ದು ದೈ ಹ 
೦೬೦ ಓರೆ ಒಟ್ಟಿ ಒಪ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಭುಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ವ್ನಥ ೃರ್ಥವಾಗತಕ್ಕುವಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸಫಲನೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಮಾತಾ 
ಏತ್ಸ ಗಳನ್ನು ಯೌವನವಂತರನ್ನಾಗಿ (ತರುಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


The honest Ribhus repeating true prayers made (their) parents 
young again by thelr skilful acts encountering no opposition through their 


infallible mantras. 
| ಸಕಕ ಕ ಗಳು | 

ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ವೈಶ್ವ ಶ್ಲದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರನಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಭುದೇವತೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ದ್ರಿತೀಯಛೆಂದಿ4 ವು ಸಾನ ಎತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಸ್ಯಾಗ್ಸಿಂ ವೋ ಜೀವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀದ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನೋ ಯುವಾನಾ ಪಿಕರಾ ಪುನರಿತಿ 
ತೃಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬ ಬ್ರರುವುಮ. (ಆ. ೮- ಕ 

ಯುನಾನಾ--ಯುನಾನ್‌।! ಯೌವನವಂತರು, ತಾರುಣ್ಯದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವವರು, ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರು 
ವವರಲ್ಲ. 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫, ಸೂ. ೨೦, 


ಹಿತರಾ--ಸ್ಪಕೀಯಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ--ವೃ ದ್ವರಾದ ತಮ್ಮ ಮಾತಾನಿತೃಗಳನ್ನು. 
ಪುನಃ__ಮತ್ತಿ, ಹಿಂದ ಅವರು ತಾರುಣ್ಯ ಔಶೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ೦ತೆ. 


ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ :— ಅವಿತಥಮಂತ್ರೆಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಸೇತಾಃ | ಪುರಶ್ಚರಣಾವ್ಯನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಿದ್ದ 
ಮಂತ್ರತ್ವಾದ್ಯೈಡ್ಯತ್ಸ ಲಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತತ್ತ ತ್ಸಲಂ ತಥೈವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪುರಶ್ಪ ರಣಾಡಿನಿಧಾನಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು Fe ಇಂತಹವರು ಯಾವ ಉದ್ದಿಷ ಷ್ಟ 


ಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಜನಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಜೆ ತಪ್ಪದ ಅಿಭುಸುಪುದು ನಿಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಖುಜೂಯವಃ ಯಜುಕಾಮಾಃ | ಯಜುತಾಮಾತೆ ನ ಇಚ್ಛ ೦ತಃ--ನ್ನಾಯ ಅಥವಾ ಸತ ಮಾರ್ಗ 
ಆ 
ವನ್ನ ವಲಂಬಿಸುವವರು. ಅಥವಾ : ನತ್ಯವಾ ರ್ಗಪ ರವರ್ತಕರಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವವರ ಫಥ. 





ಯಭವಃ | ಖುಭುರಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮೂರು ವಿಧನಾದೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ಖುಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ|| ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಸ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು- ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದ ದ ಅಂತ್ಯಾ ಕೃರವಾದ ರಕಾರವನೂ ಸ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖುಭು ಎಂದು ಶಬ _ವಾಗಿವ.ಸೃಷಾಗಿ ಕೆಲವರ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃ*ರಾತ್ರಿಃಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ, 


(೨) ಖುತೇನ ಭಾಂಕೀತಿ ವಾ! ಬತೆ:ನೆ-ಎಂದಕೆ ಸತ್ತೆ ನಿಂದ ಅಥೆವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಖುತೇನ ಭವಂತಿ ಇತಿ ವಾ--ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ವೆದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುಶೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖಯಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ವಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖಭುವೆಂದು 
ಆಗಿರುವುದಡೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ವಿನ್ಟ್ರೀ--ವಿಷ್ಟ್ಟೀ | ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇನೃತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೀಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) Med ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಟ್ರೀಶಬ್ದದ 


ವಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ವಿಷ್ಟ್ರೀ. ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಾ8--ವ್ಯಾಹ್ತಿಯುಳ್ಳ 

ನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು.. ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂದರೆ-. ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಸ್ಟೆ (ತೆದೀಯೆಸ್ಯ ಮಂತ ಶ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ಸ್ಯಾಪ್ರ ತಿಘಾತೋತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ರುಚ್ಯತೇ--ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಸ ತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು 


ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ; ನ.ನುಷ್ಯ ರಾ ಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಜೀವಕ ವನ್ನು. ಹಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಬಕ್ಕು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು 
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ನಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ಸೇನ ವಾಘಶೋ ಮರ್ಶಾಸಃ ಸಂಶೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | 


ಸೌಧನ್ವನಾ ಖುಭವಃ ಸೊರಚಿಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 


ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ಫಿರುಕ್ತವು-- 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಿಸ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತ- 
ತತ್ಪಮಾನಶಿರೆ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ, ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ || 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಮಬೈಟುಗಳು ಹಿಂದಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃ ತತ್ವಂ ಎಂದರೆ ದೇವಶ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ತವನ್ನು) ಸಡೆದರು ಎಂದು. 
ಬುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥೆವನ್ನೂ ಹೇಲ€ರುವರು-- 
ಅದಿತ್ಯೈರಶ್ಮಯೋ,ಸ್ಯೈ ಭನ ಉಚ್ಛಂತೇ- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು. ಉದಾಪರಣೆಗಾಗಿ-- 
ಉದ್ಭತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ತೃಪಃ ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯೆದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛೆಥ ॥ 
| | (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ವ್ರ ಬಿಸಿಗೆ ಯಾಸ, ರು 
Ke ವಿ 





ಅಗೋಹ್ಯ ಅದಿತ್ಯೋ ಗೂಹನೀಯಸ್ಮಸ್ಯ ಯಡಸ್ವಪಥ ಗೃಹೇ ಯಾವ 
ತ್ತತ್ರ ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇತಿ || ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ್ಮಈ ಖಯಕ್ಕೆನೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಜುಭವಃ ಉರು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾ- 
ದಿಶ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ ಯತೇನೋದಕೇನೋಪಕಾರ್ಥಮುತ್ಸೆನ್ನಾ ನಾ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುವಾನಾ--" ಯು ಮಿಶ್ತಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ' ಢಾತು, " ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ರಿರಾಜಿಧನ್ವಿಷ್ಯು- 
ಪ್ರೆತಿದಿವ8' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಯು ಮಿಶ್ರಣ, ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಮ್‌, ಧನ್ತಿ 
ಗತ್ಕೌ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ, ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್ಕ ಈ ಢಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯು ಜನ್‌ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ- 
ಯ್ಯೋರಿಯಜುವಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ, ಯುವನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯುವಾನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿಶ್ಚ್ಚರದಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


3 VOLUME ತ 
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ನಿತೆರಾ--ಸೂರ್ವದಂಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ8- ಸತ್‌ ಕಬ್ಬವು ಅಂತೆೊ:ದಾತ್ತೆ, ಸತಾ ವಸ? 
ಯೇಷಾಂ ಕೇ-ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅವರು ಸತ್ಯಮ 


ಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂ 


Ud 
$, ಎಂದು 


ರ್ರಿ 
ದ ಸೂರ್ವನದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ಬಖುಜೂಯವಃ--ಖುಜು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಸ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶವು ವಿವಕ್ಷಿತ, ಹುಜ.ತ್ತ ಎಂದರ್ಥ. 5 
ಮಾತ್ರನೇ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ * ಸುಪ ಆತ್ಮೆನಃಕ್ಯಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛಿಸುವವನ 


L 


ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾನ ಕರ್ಮಕಾರಕನಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಶವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಸೊತ್ತಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಖುಜ್ಕು ಎಂಬ 
ಕರ್ಮವಾಚಕ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುವುದು, ಅವ” ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ 4 ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಯೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖಯೆಜುಯ, ಈಗ € ಅಕ್ಳತ್ಸಾರ್ವಧಾತಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ» 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃತ್ರೃತ್ಯೆಯ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಭಿನ್ನವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ಈಗ  ಹ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಕ್ಯಚ್‌-ಕ್ಯಷ್‌, ಕಜ”, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೂರಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣವು. ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪತಿ ಮುಡಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛಿಲ್ಯಾದ್ಯಥ್ನಗಳೆ್ಲ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಹ 


ಬಂದರೆ ಖುಜೂಖ ್ಮು 4 ಅತೋಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
«ಲ ಯಜೂಯು' ಎಂದಾಗುವುದು. `ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಓರುವುದ್ದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ « ಯಜೂ ಮವ ; 
ಎಂದಾಗುವುದು. 

ನಿಷ್ಟ್ರೀ-ವಿಸ್ಸೃವ್ಯಾಪ್‌ "ತ್ರಿ ಚ್‌ಕ್ಮಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಕೋರುವಾಗ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಕಿಚ್‌-ಕ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವ ಸಹಿಕಯಹಶಿಂಜಿ ಕಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಎಷ್‌೬ತಿ, ಈಗ " ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೭--.೨--೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ತಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ "ತಿ ತುತ್ರ್ವ ತ್ರ ಥೈ ಸಿ ಸುಸರ, ಕ, ಸೇಷು ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨೯) ಈಹತ್ತು 
ಕೃತೃತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ." ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ? 
(ಪಾ. ೮-೪-೪ಗಿ) ಎಂಬ ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ, ನಿಷ್ಟಿಇಶಬ್ದದ ಮುಂದ ಜಸ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಿ ಡುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ «ಇಯ, ಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ವಾ. ೧) ಸುದ್ದಿಗೆ 
ಇಯಾ, ಡಿಯಾಚ್‌, ಈ-ಎಂಬ ಮೂರು ಆದೇಶಗಳು ಒರುವುವ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ "ಈ' ಆದೇಶ. ಇದು 
" ಅಲೋಕ್ತ ಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಸ್ಥಾನ ಷಹ್ಮ್ಯಂತ ಪದವನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಸಷ್ಕ್ಯಂತ ಪದ 
ಜೋಧ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು. ವಿಸ್ಟಿೀ ಅ ಈ ಎಂದಾಯ್ತು. "ಆದ್ಲುಣ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷ್ಟಿ*ಐ 


« ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಸಪೂರ್ವಸವರ್ಣ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅ-ಇ-ಉ-ಖು-ಲೃಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ 
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ಖಿ ಆ) 0 ಜೆ ಗೌ ಲ್ಲ ಲ ಕಾ ಕ್‌ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ಪರವ್ರೆ ಸೆರದೆಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ರ ಪರಗಳ ಸ್ಥಾನಲ್ಲಿ ಸೂಾರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಒಕಾವೇಶವಾಗಿ 


" oH 


ಬರುವುದು ಎಂಬುವರಿಂದ ಇ*ವಿಗಳ ಸ್ಥಾನದ? ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ, ನಿಸ್ತ್ರೀ ಎಂ ಇಸು ಧು ಬಡ 


ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಯ ಪೂ ರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಟೂ "ಜಸಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಸ್ವ 
ವಾದ ಇಕ್ಸನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಗುಣ ಬರುಸುಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇ 

ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ತಿಷೇಧೇ ಸರಂ ಕಾರೃಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೇ ಬ 
ವುಮೆ, ಆದರೂ, " rs ಸೂರ್ಯ ಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ' (ಪರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ-ಗುಣ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಣ್ಯಾ 
ರ. ಗ. ಗಿರುವ ಯ ಅನಿತ ತ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಅದು ಓಿರುವುದಿನ್ದ. ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರದೇಶ "ಅದ್ದು 1 ಎಂಬ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪವತ್ತಿಯನ 


ಅನಿತ್ಯವಾ ಲಿಲ್ಲ ದರಿಂದ ಚ ತಿ ಸುವುದಿಲ. ಪೂರ್ವಸವಣ ಚ ಜರು ಎಂದು ಕೇಳಿದ 


ಸಪಾದಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ, ಪೂರ್ರೋಕ್ತ ರೀತಿಯ ಲ್ಲಿ " ಜಸಿಚೆ? ಎಂಬ ಗ.ಣನಿಧಾಯಕವು 
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k ಫ್ರೀ ಫಪಜಶ್ಟ:' ಚ್ಲಿಲುಜಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೈ ಬರುವುದು. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, ಲಿ, ಬ ಅದಕ್ಕೆ * ಮನ್ತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರಣ 
ಶವ )ದಹಾದ್ವೈ ಚ್ಛ )ಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋಲೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ , ೨-೪-೮೦) ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಘಸ್ಟ್ಸೃ. 
ಹ್ವೃ ಕಾಟಲ್ಯೇ Sil ಗುಣವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಉಚ್ಚಾರಣಾ ರ್ಥಕ ಆಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹ್ರರ, ಎಂದು ಉಪಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ, ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ, ವೃ ಎಂಬ ನಿರನುಬಂಧಕ ನಿ ಚಕಕ ಜ್‌ ವರಣೆ, ವೃಜರ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಗ್ರಹಣವು. ದಹ $ ಸ್ಮೀಕರಣೇ ಆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಈಗ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆಕಾ NE ಧಾತುಗಳು ಉಪಾತ್ರ 


ಡು 


— 


ನಾಗಿವು ಜೀ ವರ್ಜನ, ಡುಕ್ಕ ಬಕ" ಕರಣ, ಗಮ್ಹೃ ಗತೌ ಜನೀ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭಾವೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 


ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಒರೆಪ್ರುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ i ಬರೆದು. ya ಲದ್ಧಿ ನಗೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ದಮಸ್ವರೊಪ ರು ಆದೇಶ. ಕೃತರು, " ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಒ.ದರಿ:ದೆ ರಫ್‌ಗೆ 


ಅತ್‌, ಆದೀಶ. ಕ್ಲಃಅತ, "ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, " ಉಜಿಶ್‌ 
ಇ 


RO ಸದಳೆ 
ಲಜ್‌ ಲೃಜ್ಬೀ ಡುಡಾತ್ರೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅಕ್ರತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಿಜ್ಜ ತಿಜಿಃ ಸ್ಟ (ಪಾ. ಕ್ಸ ಈ] ೧-5೮) ನಿನ ರಾಜ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 





kl 


ತತ 


| | | 
ಸಂ ಮೋ ಮದಾಸೋ ಅಗ್ಮತೇಂದ್ರೇಣ ಚ ಮರಂತ್ವತಾ 


| | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿತ್ಚ ರಾಜಭಿಃ || ೫ || 


20 ಸಾಲ:ಣಭಾಗ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


Po ॥ 


| | 
ಸಂ। ವಃ । ಮದಾಸಃ | ಅಗ್ಮತ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಚ | ಮರುತ್ವತಾ! 


4 


| | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಚೆ | ರಾಜಭಿಃ ॥ ೫॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಖೈಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಮದಾಸೋ ಮದಹೇತಶವಃ ಸೋಮಾ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚಟಾದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿತ್ಯೈಶ್ಚ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಂಗತಾಃ8 | ಖುಭೂಣಾಮಿಂದ್ರಾದಿತ್ರೈಃ ಸಹ 
ಸೋಮಪಾನಂ ತೃತೀಯಸವನೇಲಸ್ತಿ |! ಅತ ಏವಾವಾಹನನಿಗದ ಆಶ್ವಲಾಯೆಸೇನೈನಂ ಪಠಿತಃ| 
ಇಂದ್ರಮಾದಿತ್ಯವಂತಮೃಜುಮಂತಂ ನಿಭುಮಂತೆಂ ನಾಜವಂತೆಂ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಮಂಶಂ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವಂಶ- 
ಮಾವಹೇತಿ | ಆ. ೫-೩ | ಸೇದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ | ಮರುತ್ವತಾ ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ತೇನ| ಅತ ಏವ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಮೇವಮಾಮ್ಮಾಯೆಶೇ | ಮರುಡ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು | ಯುಗೇ ೮೯೬-೭1 ಇತಿ | 
ಕೀದೃಶೈ ರಾದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ರಾಜಭರ್ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ | ಮದಾಸೆಃ | ಮಾದ್ಯಂಶ್ಶೇಭಿರಿತಿ ಮದಾ ಸೋಮಾಃ। 
ಮದೋಂನುಪಸೆರ್ಗೇ | ಪಾ. ೩.೩.೬೭ ಇತ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ! ಧಾತುಸ್ಟರ ಏನ 
ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತಿ ಜಸೋತಸುಗಾಗಮಃ | ಅಗ್ಮತ | ಗಮೇಃ ಸೆಂಪೂರ್ವಾಲ್ಲುಜ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯೃಜ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೧-೩-೨೯ | ಆತ್ಮನೆೇಸಡೆಂ1 ರುುಸ್ಯಾದಾದೇಶ8 | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಜೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೭೯೮ | ಉಪದಧಾಲೋಪ॥ | ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ಸಮೋ 
ವ್ಯವಹಿತಪ್ರೆಯೋಗ8 | ನಿಘಾತಃ | ಮರುತ್ವತಾ| ಮರುತೋಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ತೆಸೌ 
ಮತ್ಸೆರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾ ಪೆಡೆಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತತ್ವಾಜ್ಞಶ್ತ್ಯಾಭಾವ| ರುಯಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೦ | 
ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ | ಅದಿತ್ಯೇಭಿಃ । ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾನೇ ಬಹುವಚಿನೇ 
ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇವಂ | ರಾಜಭಿಃ | ರಾಜನ್ಯಬ್ಬಸ್ಯ ಕನಿನಂಶಶ್ರೇನ ನಿತ್ತ್ಯಾಪಾಮ್ಯುಜಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಯೆಭವಃ-ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ) | ಮರುತೈತಾ--ಮರುತರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ಕನಾದ | 


ಇಂದ್ರೇಣ ಜೆ-.ಇಂದ್ರಥಿಂದಲೂ |! ರಾಜಭಿ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಆದಿಶ್ಶೇಭಿಃ ಚ ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ 
(ಯುಕ್ತರಾದ) |. ವ&--ನಿಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ಮದಾಸ8- ಮುದವನ್ನು: ಟಮಾದುವೆ (ಸೋಮರಸ 


ಗಳು) | ಸೆಂ ಅಗ್ಮತೆ-ಸೇರಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಬ ಬ.ದೇವತೆಗಳೇ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರಾದ ಆದಿತ್ಯರು. ಲಾ ಲ 


ಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮಗಾಗಿ, ಮದವನ್ನು `ಟುಮಾಡುವ ಸೋವ:ರಪವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಿ. 


English Translation. 


O Ribhus, the exhilerating Soma juices arc rcady to be offered to 
you along with Indra accompanied by the Maruths and along with the 
brilliant Adityas. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇ ಇ ಇ ವೆ pS ಡು ಎ ಎಲಿ. ೯೩ ಛ್ರಥ ದ್ರಿ ತಗೆ ಸಾಗ ಒಲ 
ತೃತೀಯಸವಫವೆಂಬ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋವುರಸವನ್ನ್ನು ಹಿಂಡಿ ನಿಭುಗಳಿಗೆ ಆ ೯ಸಿಸಿಖಿ ಕ್ಯಾಲರಿ 


ಡು 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದ A 
ಸಂ ಅಗ್ಮತ--ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಗಚ್ಚೆಧ್ವಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಮದಾಸಃ--ಮಾದ್ಯಂಶೈೇಭಿರಿತಿ ಮದಾ ಮದೆಹೇತವಃ ಸೋಮಾಃ | ಸೋವ ಸಾನಪ್ಪ ಮದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮುರಸಕ್ಕೆ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಮರುತ್ತತಾ--ಮರುತೋಂಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ಸಾನ್‌ | ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತೇನ | ಮರುವ್ದೀವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ (ಇಂದ್ರನೊಡಸೆ) 


ಹ್ಗ ದ ಆ ಎಲೆ CS ಛೆ ಸೊ ಲ ಸ ಗಿ 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿ--ಆದಿಶ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ ರೀತಿ ರರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿ Lied Us (ನಿ. ೬ ೧೬)... 


(೧) ಆದಿತ್ಯಃ ಫೆಸ್ಮಾದಾವತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇಶಿ 
ವಾದಿಶೇ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ!! ಎಂದರೆ ಆದತ್ತ ಇಳಿ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು 


[OR “ ಸಾಣೆ ~~ 
ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗೈಹಿಸುವನು ಎಂದರ 


ಟ್ರ 


ಸಾ ಬು ಕ್ರ [ ಮಂ.೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


(೨) ಅಥವಾ ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸಯ: 7ನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ 
ಆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಅಥವಾ--ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ- ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೆರಿಂದ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೪) ಅಥನಾ- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ಮಾ ದೇನನಾೆಯಾದ .ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾ: ರಟ ಕಾರ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂ ಡು ಹೆಸರು. 


ರಾಜಭಿಃ-- ದೀಪ್ಯಮಾನ್ಶೈ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, brilliant, shining ಹಂ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಮದಾಸಃ--ಮಾದ್ಯತಿ ಏಭಿರಿತಿ ಮದಾಸ್ಸೋಮಾಃ, ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಾಃ ಎಂದು ಸೋಮನಾಮಥದೇಯ ವಾಗುವುದು, € ಮದೀ ಕರ್ಣೇ” ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ 
"ಮದೋನುಪಸರ್ಗೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮದ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಕಗ ದೂ ವಿಕಿಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ಬಂಧರ ಮರ್‌ ಜಲ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಕಾ 
ರೇತ್ಸೃಂಜ್ಞ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಢಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಮದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದ ಪ್ರಫನಾನಿಭಿಕೆ 
ಜಸ್ಪನ್ನಿಟ್ಟ ಟೆ ಮದಜಸ್‌, ಎಂದಿಕುವಾಗ " ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌' (ಪಾ. 'ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಹ್ರಸ್ವ ಆವರ್ಣಾಂಶವಾದ 


ಅಂಗದ ಚ ಇರುವ ik ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 


ಎ 
se hel 


ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ | ಆದ್ಯನ್ಸ್‌ ಬಕಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ್ಕ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಂತಾವಯವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಮದಃಅಸಸ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಮದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಗೃತೆ--ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಗಮ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌, ಗಮ್ಮ್‌- 
ಲುಜರ್‌ € ಸಮೋಗಮ್ಯ್ಯ ಚ್ಛಿಭ್ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. Me ಇಲ್ಲಿ « ಅಕರ್ಮಕಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದೂ, * ಅನುದಾತ್ತ ಜಂತ ಆತ ನೇಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಖಂ ದೆಶದ ಆತ್ಮ ನೇಪದಂ ಎಂಬುದೂ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು.' ಸಂ ನಿಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕಗಳಾದ ಮತ್ತು ಅಕರ್ಮಕಗಳಾಜ ಗಮ್‌ ಧಾತು ಯ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದೆ. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ ಒನೇಪವ ೫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲಜ್‌ ಸ್ಟ್ರಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರು ಆದೇಶ ಸಕ ಗಮ್‌*ಚ್ಲಿ ರ್ಳು 
€ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) WN ರು್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆಜೀಶ " ಮಸ್ರೇಘಸ ಹ್ವರಣ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಗೆಮ್‌-ಅತ್ತ ಈಗ ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಘ 
ಲೋಪಃ ಕ್ಲಿತ್ಯೈನಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ಪ 


ಪ್ರತೃಯವು 
ುವಾಗ ಗಮಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 


ಗಾ ತಾಗದ 
ಸರದಲ್ಲಿರ 
೧೧ 
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ವಾಗ ಈ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ, " ಅಗ್ಮತ' 
ಎಂದಾಗುವುದು, « ತೇ ಸ್ರಾಗ್ಪಾ ತೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗನ, ಸರರ್ಗಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 

ಯದ್ಯಪಿ 
ಇರಬೇಕು. ಆದರೂ " ಛಂದಸಿ ಪರೇ$ಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) " ವ್ಯವಹತಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಗತ್ಕು ಸ ನಿರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ- ಕು ಜನಾ ೫೪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಯದ್ಯೆಃ 


ಪ ಚಾ ವ್ಹಾ ಗಾಗ ಇಚ್‌ ಇಗ ಪಿಂ ೧೦ 7) ಇಲ್ಲ 
ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಪ್ರಯ ಬಂದಿರ: ಪ್ರದ. * ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಮರುತ್ವತಾ--ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಪ್ತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌-* ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತಃ ರ ಮುಂಡೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯ ಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ರುಲಾಂ ಜಶೋನ್ತೇ? 
(ಫಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕ್ರ್ಯನು ಪ್ರಾಪ ssid, ಆದರೆ *ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತ ಪದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಈ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಪದ ಸಂಜೆ ಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಜಶ್ಶ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ರುಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) 
ರುಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತಶುಫ್ಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮರುತ್ವತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆದಿತೈೇಭಿ&--" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎ: ದವನದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವಿ. " ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು. 


ರಾಜಭಿ8--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. " ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿ ತಕ್ಷಿರಾಜಿ ಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರತಿ ದಿವಃ' (ಉ. ಸೂ 
೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ ್ರತ್ಯೈಯವು ನಿತ್ಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ss ಎಂಬುದು Wk 
ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃ ತೀಯಾಬಹುವಚೆನ ಬಿಸ್‌, " ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ಹಸ್ಯ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುತ್ತ 
ಐಸರ್ಗಗಳು ರಾಜಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ ತೃಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 


ಅತರ್ತೆ ಚತುರಃ ಪುನಃ ॥ ೬! 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಉತ | ತೈಂ | ಚಮಸಂ | ನವಂ | ತ್ವಷ್ಟುಃ | ದೇವಸ್ಯ | ನಿಃ 5 ಕೃತಂ | 


| | 
ಅಕರ್ತ | ಚತುರಃ | ಪುನರಿತಿ ೬ 


. ನಾನ, 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚ ತೃಷ್ಟುರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತಕ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರಃ | ನವಂ 
ನೂತನಂ ತೈಂ ಚಮಸಂ ತಂ ಸೋಮಧಾರಣಸ್ಷಮಂ ಕಾಷ್ಠಪಾತ್ರವಿಶೇಷಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸಂಪಾದಿತಮಕರೋದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಕ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರಕುಶಲಸ್ಯ ತೃಷ್ಟುಃ ಶಿಷ್ಯಾ ಯಭವಸ್ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ 
ತನೇಕಂ ಚೆಮಸಂ ಪುನರಪಿ ಚತುರೋಂಕರ್ತೆ 1 ಚತುರ್ಧಾ ವಿಭಕ್ತಾಂಶ್ಚಮಸಾನ್ವೃತವಂತಃ | 
ಏಕಸ್ಯ ಚತುರ್ವಿಧತ್ವಕರಣರೂಪೋ$ಯಮರ್ಥೋ ಮಂತ್ರಾಂತೆರೇ$ಪಿ ವಿಸ್ಪಷ್ಟೃಃ | ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ 
ಚತುರಸ್ಕೃಣೋತನ | ಖುಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೨ | ಇತಿ! ನವಂ! ಣುಸ್ತುತೌ| ನೂಯೆತ ಇತಿ ನವಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಅಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಹಿಘಇಕೋಂಪವಾದತ್ತಾದೃಇರ್ಥೆೇ ಸರ್ವತ್ರ ಭವತಿ! ಘಣ್‌ಪ್ರುತ್ಯಯ- 
ಶ್ಲಾಕರ್ತರಿ ಚೆ ಕಾರಕೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ.೩-೩-೧೯| ಇತಿ ಕರ್ತೃವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರಕೇ 
ಭವತಿ | ಯೆದ್ಯಪಿ ತತ್ರ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ತಥಾಪಿ ಚಕಾರಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ಪಾದಸಂ- 
ಜ್ಞಾ ಯಾಮಪಿ ಭವತ್ಯೇವ | ಸಂಬಧ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ| ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಣಸಿತ್ಯುಕ್ತಂ! ತ್ವಷ್ಟುಃ! 
ತೆಕ್ನೂ ತ್ವೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತನ್‌ | ಊದಿತ್ವಾತ್ಸಸ್ನ ಇಡಭಾವಃ | ಪಾ. ೭-೨-೪೪| ಸ್ಟೋಃ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಜಿ| ಪಾ. ೮೨೨.೨೯ 1 ಇತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ॥ಃ। ನಿಷ್ಕೃತಂ | ಸ್ಸ ಇಕೋ ನಿರುಪೆ- 
ಸ್ಪಷ್ಟಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ವ8|। ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪದಸ್ಥಸ್ಯ | ಪಾ. ೮೨೩.೪೫ | 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಆತ್ರ ಕರ್ತ್ವಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ | ಪಾ. ೨.೩.೬೫ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಷಷ್ಠೀ ಯದ್ಯಪಿ ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ನಿಹಿದ್ಧಾ| ಪಾ. ೨.೩.೬೯ | ತಥಾಪಿ: ಕರ್ತುಃ ಶೇಷತ್ರೇನ ನಿವಕ್ಷಿತಿತಾತ್ಮರ್ತೃಕರಣ- 
ಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ | ಪಾ. ೨-೩-೧೮ | ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತೇಃ ಶೈಷಿಕೀ ಸಸ್ಮೀ | ಯಥಾ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶೇಷತ್ರೇನ ನಿವ್ತಿತೇ! ಪಾ. ೨-೩-೫೦ | ಮಾಷಾಣಾಮಶ್ಲಿೀೀಯಾದಿತಿ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ನಿಸ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಕರ್ತ | ಅಕೃಷತೆ | ಕೃಚೋ ಲುಜಂ ರುಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ತಾದೇಶ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಬ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದೆಸ್ಸುಭಯಥೇತಿ ತಿಜ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದ್ದಿ ತ್ವಾಭಾನೇನ ಗುಣಃ | 
ಚತುರಃ | ಚೆತುರಃ ಶಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೭1 ಇತ್ಯುಕಾರ ಉದಾತ್ತ! ಪುನಃ! ಸ್ಪರಾದಿಷ್ಟಾಮ್ಯದಾಶ್ತಃ। 
ಪಠಿತಃ ॥ 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ--ಮತ್ತೂ ! ತೃಷ್ಟು£--ತ್ವನ್ಪೃ ಎಂಬ! ದೇವಸ್ಯ--ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯು ನಿರ್ಥುಸಿಡ 1. ಪಪಂ 

ನೂತವವಾದ | ತ್ಯಂ--ಆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಲರ್ಹವಾದ) | ಚಮಸಂ-_ಚಮಸವೆಂಬ ಕಾಷ್ಕ- 
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ಪಾತ್ರೆಯು | ನಿಷ್ಠೃೃತಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | (ಅದನ್ನು ಖುಭುಗಳು) | ಪುನಃ--ಮತ್ತೆ | ಚೆತುರಃ 
ನಾಲ್ಪು ಚಮಸಗಳಾಗಿ 1! ಅಕರ್ತ-- ಮಾಡಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತ್ರಷ್ಟ್ರೃ ದೇವತೆಯು ಚಮಸವೆಂಬ ಒಂದು ಕಾಷ್ಮ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಆದನ್ನು ಯಭು 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಪಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 


Besides, the Ribhus again made into four that new ladle, the work of 


the divine Twastri. 
| ವಿಶೇಸ್ಟನಿಸುರುಗಳು ॥ 


ತ್ವಷ್ಟುವು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು (Twashtri 18 the carpenter or artisan 
of the gods) ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಥಿರ್ಮಿಸುವ ತ್ವಷ್ಟ್ರುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಖುಭುಗಳು ಬೀವಶಿಲ್ರಿಯಾದ ಈ ತೃಷ್ಟುವಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವು ನಿರ್ನಿಸಿದ ಚಮಸವೆಂಬ 
ಯಜ್ಞಪಾಕ್ರಿಯು ಒಂದು ಇದ್ದುದನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಈ ಯಭುಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಉತ--ಮತ್ತು, ಇದಲ್ಲದೆ, ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯವಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. 

ತ್ಯಂ--ತಂ1ಆ 

ಚಮಸಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟಕಂತಿರುವ ಒಂದು 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನವಂ--"ಣು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು "ಹೋನಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತುನಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, € ಬೂದೋರಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಖಯೂಚ್ಛ ಉಚ್ಚ ಅನಯೋಸ್ಸಮಾಹಾರಃ ಖೂದುಃ, ಸಮಾಹಾರದ್ವಂದಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಾಹಾರ- 
(ಸಮೂಹ)ವು ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಏಕವಚನವೇ ಬರುವುದು. ಆದರೆ "ಸೆ ನಪುಂಸಕಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೧೭) 
ಸಮಾಹಾರಸಮಾಮಾಸದೆಲ್ಲಿ ದ್ವಿಗುವೂ, ದ್ವಂದ್ರವೂ ಸಹ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 


ಇಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸೂತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಈ ನಿಯಮವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬೂದೋಃ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟ್ರೀ ವಿಭಕ್ತಿ 


ಬಂದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಇದು ಪಂಚಮ್ಯಂತ, ತಥಾಚ, ಬೂಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಉಕಾರಾಂತ 
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ಕಳ್‌ ನ ಅಳ ಸ ಇ ಇದ ವಡ rE oR ಮ ಹ ತ್ರಿ ತಾ ಬ್‌ ಥೌ 0೧ ಗ ಇದ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಛಾವಾರ್ಥಿದಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್‌ ಪ್ರಿಶ್ಯ 


ಣಿ 
ಬು a 
ಮುಂ ಟು ಕರ್ಮರೂ ಗೊಂಂಲು 


GL 


ಸ) 
02) 


(1 


ಒರುಪುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನು ಧಾತುವು ಉಕಾರಾಂಶವಾದ್ದರಿಂದ ಅದ 


Ue f ಸ್ರ ರ 
ಕಾರಕಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು " ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಹಃ ಪ್ರಾಯೇಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೯) 
ಎಂಬ ಘ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಯಾಬಿನಸರಸ್‌ ಎಂಬುದು ನನಾದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ 


ಕ ಯ 
ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓರೆಪ್ರದನಿಂದ ಭಾವಳಕರ್ತ್ಸವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರ 
ಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಂಖ್ಯೆ ಕೋರುವಾಗಲೇ ಟರುಪಹೆರಿಂದ ಆಣನಾದನಾದ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು. ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರ:ಪುದು ಇವನೆ ಆದರೆ ಫ್‌ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ " ಅಕರ್ತರಿ ಚ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರವು, " ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚೆ? ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸುವ್ರದೆ ಏವಂಚ ಸಂಸ್ಥೆ ಕೋರುವಾಗಲೂ, 
ಚಕಾರದಿಂದ ಸಂಚ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಫೇ ಬರುವುದು, ಎಂದು ವಿರ್ಪಡ:ವುದ್ಯು ಆ 
ಅಸ್ಫೂ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ, ತೋರದೆ: ಇರುವಾಗಲೂ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶವು, "ಚಕಾರ $ ಸಂಜ್ಞಾ 
ವೈಭಿಚಾರಾರ್ಥಶ್ವಾಪೆಸೆಂಚ್ಞಾಯಾಮಫಿ ಭವತ್ಯೇವ' ಎಂದು ವೇರಭಾಕ್ಮ ರಲಿ ಉಪಾ ನಿತನಾಗಿದೆ. ಆಡುವ 
ರಿಂದಲೇ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಬನ್ತ ದಾ ಭಷ 


ಧಾತು 
ಪ್ರತ ಬವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಮೇ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಾವ 


1 
ಡ್‌ 


ನಿನ ಮುಂಜಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ 
€ 


ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ 


ಊಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಓಕಾರ, ಅವಾದೇಶ್ಯ ದ್ವಿತೀಯ್ಬೆ ಕವಚನ ಅಮ್ಮನ್ಸಿಟ್ಟಿಕ್ಕೆ " ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ? 


(ಪಾ..ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂದು ಸೂರ್ರರೂಸ ಬಂದು ನವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತ್ರಷ್ಟುಃ-" ತೂ ತ್ವಕ್ರೂ ತನೂಕರಣೇ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ... " ತೃನ ತೃಜೌ ಶಂಸಿಸ್ತದಾದಿಭ್ಯ- 
ಂಜ್ಞಾಯಾಂತೌಜಾನಿಟೌ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರ.ಪ್ರದು. 


ಡಿ 2 


ಕ್ಟ್‌*ತೃ-, ಅಥವಾ " ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨ ೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌-ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಢಾಶುವು ಊದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ್ರ ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಆರ್ಧಧಾತುಕ )  * ಸ್ವರತಿಸೂತಿಸೂಯ ರಧೂಊದಿ- 
ಶೋವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-ಲಳ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರವುದರಿಂದೆ. ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಇಡಾಗಮವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಸ್ಫ್ಟೋಸ್ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರನೇ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೯) ಪದಾಂಶ 


ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಯೋಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ ಕವರ್ಗಗಳಗೆ ಲೋಪ 


೧೧ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ,.ಲೋಪ ತ್ವಷ್‌ತೈ " ಷ್ರುನಣಾಷ್ಟುಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಓ..ದರಿಂದೆ 


ಸ್ಟುತ್ವ ತ್ವಷ್ಛೃ-ಎಂದಾಗುವುದು.. ಷಸ್ಕೀ ನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ, ತ್ವಷ್ಟೃ ಅರ್ಜ್‌ " ಯುತ 


ಉತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧). ಖುದಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸಿ ಬರಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪರಸ್ಸಾನ 
ಧು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಉತ್‌-ಎಂದರೆ ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಉಕಾರವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಾಡೇಶ್ಯ ಅದು 
" ಉರಣ್ರಪರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂ...ದರಿಂದ ರಫರವಾಗಿ ಬರುವುದು, " ರಾತ್ನಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ. ಕೆ. ನಬ ರುವ ಸಕಾರ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಬರುವುದು: 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತ್ತಷ್ಟುರ್‌ ವಿಸರ್ಗ, ತ್ರಷ 


ಷ್ಟ: ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ನಿಷ್ಕೃತಮ್‌- ನಿರ್‌ ಉನಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಡುಕ್ಕರ್ಗಕರಣೆ: ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌ಕೃ ತಮ್‌ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ " ಸಸಜುಹಸೋರುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. " ಖಏರವಸಾನಯೋರ್ಥಿ- 
ಸರ್ಜನೀಯಃ? (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖರ್‌. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ನೀೀಕೃತಂ, 
ಈಗ "ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪದಸ್ಥೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಇರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ 
ನಿಷ್ಟ ತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭನು " ಪ್ರೆತಿಸೇಧಾರ್ಥಸ್ತು 
ಯತ್ನೋಯೆಮ್‌ ' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೪೫, ಶ್ಲೋವಾ. ೪) ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಶ್ಲೋಕವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿರುವ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತ ನಿಷೇಧಕ್ತಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
ಏವಂಚ "ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥೈ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ನಾನಾ ಪದಾರ್ಥಯೋರ್ವರ್ತ 
ಮಾನಯೋಃ ಖ್ಯಾಯೆತೇ ಯೆದಾಯೋಗಃ ತರ್ಸ್ಮಿ ಷತ್ವಂ ಕಾರ್ಯಂ ತದ್ಯುಕ್ತೆಂ ತಚ್ಚಮೇನೇಹ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೪೫, ವಾ. ೧) ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪದಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ವ್ಯಸೇಕ್ಸಾ ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇದೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದ್ಕು, ಪರಮಸರ್ನಿಷ್ಟುಂಡಿಕಾ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವ್ಯಪೇಕ್ಟ್ಷಾ 
ಸಾವುರ್ಫ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ " ಇಸುಸೋಕ’ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ವಾರ್ಮಿಕಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ನಿವಶ್ಷಿತವು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಟುತೆಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಪೇಕ್ವಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ "ಇಸುಸೋ8' ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ವ ಬರಲಾರದು " ಇದು- 
ದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ > (ಫಾ. ಸೂ. ೮೩-೪೧) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಸರದಸಿರುವಾಗ ಇಕಾರೋಕಾರೋ 
ಸಧಕವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ ಭಿನ್ನವೂ ;ಆದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಒರುಪ್ಪದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಷತ್ವ ಒರ.ವ್ರದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ " ನಿಷ್ಟತ್ಯೂಹಮ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು *ಇದುದುಪಧಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ. ಸತ್ವವು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರು " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂದು ಒಂದು 
ಸೂತ್ರ, " ಅನುತ್ತರಪಡಸ್ಸಸ್ಯ” ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವರು. 
ನಿಭಕ್ಕವಾದ ಎರಡನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಏವಂಚ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದದಕಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ಷತ್ತಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಏವಂಚ " ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥೆೇ >: ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಏಕಾರ್ಥೀ ಭಾವನ್ಯಪೇಕ್ಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳರಡನ್ನೂ ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದರೂ, ಪರಮಸರ್ಪಿಷ್ಟ್ರುಂಡಿಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, " ಅನುತ್ತರ 
ಪದಸ್ತಸ್ಯ' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ನೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ " ನಿಷ್ಕೃತಂ > ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಇದುದುಪಥಸ್ಯ ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, 
"ಇಸುಸೋ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ತದ್ವಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷತ್ರವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಬೇಕು.. ಆದರೆ, ಇದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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ಗು 


ದೇವಶಬ್ಬವು " 'ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃಕೈತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩ ೬೫) ಸ್ಪ ದಂತ ಶಬ್ದದೆ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕೃತ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥ 


ಕ್ರಿ.ಯಾನಿರೂಪಿತವಾದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚಕ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಹ ಸಷ್ಟೀವಿಭರ್ತೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, 


" ಇದುದುಪಧಸ್ಯ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ವರ್ಣನೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. " ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃ ತಂ' ಎಂಬಲಿ 


ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರ ತೈಯಪ್ರ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಯಾದ ಕ ರ ಢಾತ ತುನಿರೊಿತಕತ್ಪ ನವಾಚಕವಾಕ ಬರದ ಇದಕ. ಪಹಿಂ ಸಷ್ಠಿ ೇನಿಭಕ್ತಿಯು 
3 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇತ ನ ಇಡಕ್ಕೆ ನಲೋಸಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾಖ ಜೋ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಲ. 


೨ 


ಎಂದು ಲಡಾದಿ ಸರ್ವಲಕಾರಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣ. ಆದರೆ ಲಡಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲವಕಾರಣ 
ಲ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾದೇಶವು ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡ:ವುದು. ಲಾದೇಶಗಳು, ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಕೃತ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಎಂಬುದು 
೯ ಫೈತಃ - ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಸಣವಾದ್ದರಿಂಡ * ಯೇನವಿಧಿಸ್ತ ದಂತಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತದಂತಲಾಭಬರುವುದು, ಕೇನಲ ಉ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ವಾಖಾನ ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಹರಿಂ ಆಲಂಕರಿಷ್ಣುಃ 


J cy ಎ ೮% 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ ನು ಜ್‌ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು, ಕೇವಲ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬಂದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷದೇಶಿ ತಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅದು ಕ್ಟದಂಚದ ಹಿ. ಕಕ್ಕ ಅವ್ಯಯಗಳು, ಕ್ರ ಕ್ರವತುಪ್ರತ್ಯಯ 


ರೂಪನಾದ ನಸ್ಟೆ, ಖಲರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ರ್ಶೃ-* ಲಶ್ಶಶಶೈಶಾನೆಚಾ-- ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ತೃ. ಶಬ _ವನ್ಮಾರಂ ಭಿಸಿ- ಸ ತ್ಸ ಜೆ ` ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರರೊಂದಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರವು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ ಸ್ರಯೋಗವನಿರುವಾಗ ಸ ಸಸ್ಟ್ರೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರೆಪುವಿಸ್ಸ ಎಂದು ಸನಿಪೇಧವಿರೆ.ನ್ರ ದರಿಂದ ಯದ ತು ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೇಸತ್ತೀನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುವೆವು. ೀಷವೆ ದಶೆ « ಉತ್ತಾಪನ್ಯಶ್ರೇ (ಷ8' ಕಾರಕ ಪ್ರಾ:ನದಿಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನುಳಿದ: ಸಸ ere ನ ಸಂಬಂಧಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಕರ್ತ್ರಾದಿಕಾರಕಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾರ್ಥವೂ * ಷಷ್ಠೀ 
ಶೇಷೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩- Np ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭ ಕಂತಲೂ ಮುಂಜೆಯೇ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುವು. ಸ್ವಸ್ತಾಮಿ 
ಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕ್ತ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ ಸ್ರ ಸ್ರಾಮಿಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕಾ ೨ ದನ್ಯಗಳು ಅಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ್ದ ಶ್ವಿಂತಲೂ ಜೇರೆಯಾದ್ದುಪುಗಳು ಆಗುವುವು. : ಇಂತ ಶೇಷರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪನ್ನೀವಿಭಕ್ತಿಒರುವುದ. 
ಎಂದು * ro ಶೇಷೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರ್ವತ್ಟೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ €ನಲೋ- 
ಕಾವ್ಯಯ ' ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ " ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ&' ಎಂಒ.ದಶಿ:ದ ಕರ್ತರಿ 
Pe 4 ಕತ್ಸ ೯. ಕರಣಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ತಿಚ್‌ ಕ್ಷ 
ಸಭಿಹಿತವಾದೆ ಕರ್ತ್ರೃಕರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರ , ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಯಾವಿಥಕ್ಕಿ id 'ಪ್ರದ್ಧು ಕತ್ಛ ೯ತೆ ಶೋನ ವಿವಕ್ಷಮಾಡದೆ ಶೇಷತ್ತೆ ನ ವಿವಕ್ತೆಮಾಡಿದರೆ ಕತ್ಸ ೯ವಾಚಕತೆ ಶೀನ 
ವಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶೇಷ ತ್ವ (ನ ವಿವಕ್ಷ ಇರುವುದರಿಂದ " ಸಷ್ನೀ ಶೇಷೇ 


ಸಹಿ ಎ ಯು ರ ಬದಿ 
ತದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಗಳಿಂದ 
[et 
"ಗತಾ 
ತಡಿ) (ಟನ 


ತೃತಿ 
5) 
ಐ 


ಎಂಬುದಕಿಂದ ಷಷ್ಠೀವಿಭಕ್ರಿಯೇ ಬರುವುದು. ಈ-ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರತಿಸನ್ನ ವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೂಡು 
ವೆಪು. ಮಾರ್ಷಾಅಶ್ವೀ ಯಾತ್‌, ಉದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಷಕ್ಕೆ " ಕರ್ತುರೀಪ್ಸಿತೆತೆಮಂಕರ್ಮ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೯) ಪ್ರ ಕೃತ ತಧಾತೊಸಸ ನ್ಟ ಪ್ಯ. ಹ ಸ್ರಧಾನೀಭೂತವ್ಯಾಪಾ ರಪ್ರಯೋಜ್ಯವ್ಯಾಪಾರವ್ಯಧಿಕರಣ ಫಲ 
ಸಂಬಂಧಿತ್ರ ಪ್ರಕಾರಕಾತಿರಬ್ಲೇ ಇಜ್ಛಾನಿರೂಪಿತ ನಿಶೇಷ್ಯತಾಶ್ವಯಃ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಕೋ ಭವತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ್ರಕೃತಧಾತು ಆಶ್‌ ಧಾತು, ಅದಕ್ಕೆ ಗಳಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರ ಎಂದರ್ಥ, 
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ಈ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಮಾಷಕ್ಕೆ ಗಳಬಿಲಾಧಸ್ಸ ೦ಯೋಗರೂಪನವಾದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಮಾಷದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ. 
ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಯೋಗರೂಪ ಫಲವು ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯಧಿಕರಣವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತೋ ಯೋ ಧಾತುಃ ಅಶಧಥಾತುಃ, ತದುನಸ್ಲಾಪ ಪ್ಯಪ್ರ ಧಾನೀ ಭೂತೋ ಯೋ ವ್ಯಾಪಾರಃ, ಗಳ 
ಬಿಲಾಧ ಸ್ಪಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರಃ, ತಾದ  ಶವ್ಯಾಪಾರಪ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ, ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯಧಿಕರಣಂ ಚ ಯತ್ಸಲಂ, ಗಳ 
ಬಿಲಾಥಢಸ್ಪಂಯೋಗರೂಪಂ ಫಲಂ, ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವಪ್ರಕಾರಿಕಾ ಯಾ ಅತಿಶಯೇಚ್ಛ್ರಾ " ಮಾಷಾಃ ಮದ್ದಳ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಪಂಯುಕ್ಮಾ ಭವಂತು” ಇತ್ಯಾಕಾರಿಕಾ ಇಚ್ಛಾ, ತಾದೃಶೇಚ್ಛಾ ನಿರೂಪಿತ ನಿಶೇಷ್ಯತಾತ್ರಯತ್ವವು ಮಾಷಗಳಿಗೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಇಸ್ಫಪುದು, ಜ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) 
ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದೆ.ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದು ಮಾರ್ಷಾ ಅತ್ತೀಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕರ್ಮವನ್ನು ಶೇಷತ್ರೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ, 
" ಷಷ್ಠೀ ಶೇಷೇ?' ಎಂಬುದರ: ದ ಷಷ್ಠ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದು ಮಾಷಾನ್‌ ಅಶ್ತೀಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದೇ 
(ತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೇಷತ್ರೆ ನ ನಿವಶ್ಚೆವಾಾಡಿದರೆ ಷಷ್ಠಿ ೇವಿಭಕ್ಕಿಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರಲು ಅಡ್ಡಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, " ನಿವಕ್ಸಾತೆಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಸ್ತಿ' ಕಾರಕಗಳು ವಿವಕ್ಷಾನುಗುಣವಾಗಿ ಬರುಪುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿವಕ್ಷೆನಾಡ ಡಫ *ಹಚಿ ಕರ್ತ್ರತ್ವ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದೆರೆ ತೃತೀಯಾವಿಭತ್ತೆ 


ಔಣ 


ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಕತ್ಛ ೯ವನ್ನು ಷತ್ರೆ ತ್ರೇನ ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡುತ್ತೆ ಅವೆ. ಏವಂಚ ಸಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತೆ ಯು 


ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು.  ಗತಿರನಂತೆರ' i ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಅ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಣ ಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌, ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ 

ದಾತ್ಮವೇ ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ನಿಲ್ಲುವುದು, " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಳಿವರ್ಜಂ' (ಭಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸ್‌ ಆದ್ದುದಾತ್ರ್ತ. 


ಅಕರ್ತ--ಅಕೃಷತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಡುಕೃಇಕರಣೇ > ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ತ ಥಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಆದೇಶ. ರುಕಾರಕ್ಕೆ " ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃಏ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು " ಚ್ಲಿಲುಜಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಂದ ಚ್ಲಿಗೆ " ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಟ್‌ ರಣ ಶವೃದಹಾದ್ವೃ ಚ್ಚ್‌ ಗಮಿ ಜನಿಭ್ಯೋಲೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಅಕೃತ. " ಶಿಜರ್‌ಶಿತಾ ರ್ವಧಾತುಕೆಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) 
ಧಾತ ್ರೈಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಗಳಾದ ತಿಸ್‌ ತಸ್‌, sO ಹದಿನೆಂಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ, ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸ ಸಂಭ್ಯಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಗೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಅದು ಪಿತ್ತಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ಶ್ವ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ 
[4%] 
) ಕ್ಲಿತಿಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗ್ಗ ಸ ಕಣಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗುಣ 
ಸಸ ಎಂದು ವಿಚಾರ ಬರದೇ ಇರದು. ಆದರೂ " ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 


ಧಾತ್ತಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ಥಧಾತುಕ, ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಣೆಯನ್ನೂ 
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ಹೊಂದುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಒರೆಪುದು ಸಾರ್ವಧಾ ತಕ ಸಂಜ್ಞೆ ನ 


ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಗ.ಣನಿಸೇಧ ಕರ್ವ 
ಏವಂಚ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ' (ಸಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಕ 
ಅದು ಖುಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಕರ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಚಕ್‌ ಚತೇರುರನಿ್‌* (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೬) ಚತೇ-ಯಾಚನೇ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಉರನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತ" ಥಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಉರನ್‌, ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಲ್ಲ ಅಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥಕ, 


ಚತುರ್‌, ಇದು ನಿತ್ಸ್ವ ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
" ಚತುರಶ್ಶಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ತಿ 


ಪುನಃ- ಸ್ವರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅದ್ಭುದಾತ್ರೆವಾಗಿ ಸಾಠಮಾಡಿರುವರು. | ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


ತೇ ನೋ ರತಾ ನಿ ಚ Her ಸಾಪ್ಟಾ ನಿ ಸುನ್ಹತೇ | 
ಏಕಮೇಕಂ ಸು ಶಸ್ತಿಭಿ lel 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 


ತೇ | ನಃ | ರತ್ನಾನಿ | ಧತ್ತನ | ತ್ರಿಃ | ಆ | ಸಾಪ್ತಾನಿ | ಸುನ್ಹತೇ | 


| 
ಏಕಂ5ಏಕಂ | ಸುಶಸ್ತಿ 5ಬಿ: [೭ 


[[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚವೇವಶಸ್ತ್ರೇ ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತೆನೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾನಾ- 
ರ್ಭವ್ಯೌ | ತೃತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಇಂದ್ರ ಇಸೇ ದದಾತು ನಸ್ತೇ ನೋ 


ತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇಶ್ಳೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ! ಆ. ೮-೧೧1 ಇತಿ || 


ಅ, ೧, ಅ. ೨. ವ. ೨. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 31 


ಸಪೂರ್ವಾಸ್ಪೃಶ್ರು ಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ಯಭವಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8 ಶೋಭನೈರಸ್ಮದೀಯೆ 
ಶಂಸನೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸುವರ್ಣಿಮಣಿಮುತ್ತಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯೇಕಮೇಕಂ ಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಭತ್ತನ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಸುವರ್ಣಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತಿಪ್ರನ್ಯಂ ಯಾವದೆಪೇಕ್ಷಿತೆಂ ತಾವ- 
ದಿತಿ ನಿವಕ್ಷಯೈಕಮೇಕಮಿತ್ಯುತ್ತಂ | ಕೀದೃಶಾನಿ ರತ್ನಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ತ್ರಿನಾರಮಾವೃತ್ತಾನಿ|। ಉತ್ತೆಮಾನಿ 
ಮಧ್ಯಮಾನ್ಯಧಮಾನಿ ಚೇತ್ಕೇವಂ ರತ್ನಾನಾಂ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿ8 | 8೦ ಚೆ ಸಾಸ್ತಾನಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿಷ್ಟನ್ನ- 
ವರ್ಗರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಧತ್ತನ | ಸಂಸಾಡೆಯೆತ | *ಕೀಪೈಶಾನಿ ಸಾಪ್ತಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ತ್ರಿವಾರಮಾ 
ವೃತ್ತಾನಿ। ಅಗ್ನ್ಯಾಧೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮೇಕೋ ವರ್ಗ | 
ಔಷಾಸನಹೋಮೋ ವೈಶ್ವದೇವಮಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಹ್ಮಾನಾಂ ಪಾಕೆಯಜ್ಞಾನಾಂ ವರ್ಗೋ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೋಲತೈಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ವರ್ಗಸ್ಥೃತೀಯಃ || 
ರತ್ನಾನಿ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ರಮೇಸ್ತ ಚೆ! ಉ. ೩. ೧೪ | ಇತಿ ನಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | 
ತೆತ್ಪನ್ನಿಯೋಗೇನ ಮಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8| ಥತ್ತನ | ಧತ್ತ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾ- 
ಶ್ಲೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತೆನಾದೇಶಃ! ಸಸ್ತಾನಾಂ ವರ್ಗಃ ಸಾಪ್ತಂ| ಸಸ್ತನೋ ಇ ಭಂದಸಿ| ಪಾ. ೫-೧-೬೧] 
ಇತಿ ವರ್ಣೇತಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ ಹಾ. ೬-೪-೧೪೪ | ಇತಿ ಬಲೋಪಃ | ಇಇತ್ಟಾದಾದಿವೃದ್ಧಿರಾ- 
ದ್ಯುತಾತ್ತೆಶ್ಟೆಂ ಚೆ | ಅತ್ರ ವರ್ಗವಚೆನೇನಾನೇನ ವರ್ಗಿಣೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ತೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಅನ್ಯಥಾ ಹ್ಯೇಕ ಏವ ವರ್ಗಸ್ತಿರಾವೃತ್ತ ಇತ್ಯೇಕವಚೆನಮೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸುನ್ನತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ಮಂ | ಏಕಮೇಶಂ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ನೀಪ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಏಕಶಬ್ದ 
ಇಂ ಕನಂಶೋ ನಿತ್ತ್ವಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೈಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯಾ- 


ಸ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತೈನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶಸ್ಕತ ಆಭಿರಿಶಿ ಶಸ್ತಯೆ 
ಜುಚಿಃ । ಶನ್ಸು ಸ್ತುತ್‌ೌ! ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ವಾನ್ನಲೋಪಃ8 | ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತೆಯ ಇತಿ 
ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಯದ್ಯಪಿ ಚ ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇನೆ ಕೃಡುತ್ತರಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇನ 
ತೆನೇವ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ತೆತ್ತು ಪರೇಣ ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್ಬ್ಯಾಖ್ಯಾನೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಶ್ಮೇನ 


ಬಾಧ್ಯತೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೫೧ | 


ಆ, ಬ Ne 
ಇ po 


ಶೇ--ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ನೀವು(ಖುಭುಗಳು) | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8- (ನಮ್ಮ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ | ನ8 ನಮ್ಮ | ಸುನ್ನತೇ-ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ತ್ರಿರಾ (ಉತ್ತಮ, 
ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮಗಳೆಂದು) ಮೂರು ವಿಧವಾದ! ರತ್ನಾನಿ ಅನರ್ಫರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ ! ತ್ರಿರಾ- ತ್ರಿವರ್ಗ 


N N ರಿ 
ರೂಪವಾದ | ಸಾಸ್ತಾನಿ--ಸಪ್ಮಸಂಖ್ಯಾಕಸೋಮಸಂಸ್ಟೆಗಳಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಧತ್ತನ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ಪ್ರರಾದ ಖಭುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸಿ ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಗತ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತ್ನ ಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು 
ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿವರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English ‘Translation. 


Confer, therefore, Ribhus, moved by our praises, the three-fold 
riches upon our sacrificer, ane by one; accomplish the thrice seven-fold 
works (Sacrifices). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜು ಪಂಜ ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕ್ಟ ನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಶ್ಶ ಶೈಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹ ಎಂಬ ಖಂಡೆ 
ದಲ್ಲಿ sie ಇಸೇ ಹ ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) ಸ್ನೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಕೇಕಾ ವ್ರೇ ಚೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (ಆ. ೮-೧೧) 


ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಖುಭುದೇವಕೆಗಳ ಶಕೆ ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುಜ 
ನಿಗೆ ರತ್ನಾದಿಥೆನಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಏಸಜೇಕೊದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ತ್ರಿರಾ ಸಾಪ್ತಾ ನಿ ಮೂರು ಏಳು ಎಂದರೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಏಳು ಅಥವಾ ಇಪ ದ್ರೃತ್ತೊ ದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ನ್ನಗಳಿರುವನ್ರ. Me ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 


ne ರು. 


(೧) ಅಗ್ಭ್ಯಾಧೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಾಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಾಪ್ತಾನಾಂ ಹನಿರ್ಯಜ ಸಿ ನಾಮಕೋ 
ವರ್ಗಃ || ಅಗ್ಬ್ಯಾಥೀಯ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ವಸ್ತುವು ಹೆವಿಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನ್ಯಾಧೇಯ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ವರ್ಶಪೂರ್ಜಮಾಸ, ಆಗ್ರಯೆಣಿ, ಚಾತು- 
ರ್ಮಾಸ್ಯ, ವಾಕ್ಟಾಯಣಯಜ್ಞ, ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ಭಾ. ೫-೭). 

(೨) ಔಸಾಸನಹೋಮೋ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸೆಪ್ತಾನಾಂ ಪಾಕಯಜ್ಞಾನಾಂ ವರ್ಗೋಃ 


ದ್ವಿತೀಯಃ || ಔಪಾಸನ, ವೈಶ್ವದೇವ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾಕಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. . ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ವಸ್ತುವು 
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ಢಾನ್ಯವು. ಔಸಾಸನ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಸಾರ್ವಣ, ಅಷ್ಟಕ, ಮಾಸಿಶ್ರಾಡ್ಸ, ಸರ್ಸಬಲಿ, ಈಶಾನಬಲಿ ಎಂಬ 
ಈ ನಿಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು.. (ಆಪಸ್ತ: ಒಸರಿ ಸಾೂಸೂಕ್ರದ ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ). 


(೩) ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋನಮೊಲತೈಗ್ನಿಸ್ಫೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಗ 
ಸ್ತೃತೀಯಃ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ಲಿಸ್ಫೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಏಳು ಸೋಮ 
ಯಜ್ಞಗಳು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಬಿ 
ಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೋಮರಸವು. ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಸೋಡಶಿನ್‌, ನಾಜಸೇಯ, 
ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು. 


ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ವರ್ಗಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧, ೪೧೬-೪೧೭ ಮತ್ತು 


೨೩೨-೪೩೩ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜೇವೆ. 


ಏಕಮೇಕಂ--ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ [| ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಸಶು ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಕೊಡೆಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ-- ಶಸ್ಯತ ಅಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತಯ ಯಚಃ॥ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರತ್ನಾನಿ--"ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ' ಧಾತು. "ರಮೇಸ್ತಚ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) " ಕ್ಯೈವ್ಯಜ್ಯ- 
ಸಿದ್ರುಪೆನ್ಯನಿಸ್ಟಪಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌' (ಉ ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ನಿತ್‌' ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ರಮೇ ಎಂದು ಣ್ಯಂತನಿರ್ದೇಶ. ಣಿಜಂಶವಾದ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಬೆ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದ್ಕು, ರಮ್‌ ಢಾತುನಿಗೆ ತಕಾರವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕ ಧಾಪ್ವವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಛೋ ನಃ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ " ನಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಕ್ಯಾಂತರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ನ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶವೂ ಬಂದು ರತ್‌-ಇ-ನ. 
ಎಂದಿರುವುದು. ರಮ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ರಮ್‌*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ರಾಮ್‌-ಇ-ನ, " ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಸ್‌- 
ಸುರಣಿಕ್ಟೋಂಮನ್ತಾಶ್ಚ' (ಘ. ಗ. ೨) ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಕ್ಷಸು ಹ್ವರಣ 
ದೀಪ್ರ್ಯೋಃ, ರಣ್ಟು ರಾಗೇ ದೈವಾದಿಕ ಭೌವಾದಿಕಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ. ಅಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರ 
ತಕ್ಕವು ಇವುಗಳು ಮಿತ್ತಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಬರುವುದು « ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪೯೨) 
ಣಿ, ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ಸಂಜ್ಞಕದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ್ರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ-ಈಗ ನಪ್ರತ್ಕಯ 
ತಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ರತ್‌-ಇಇನ, « ಣೇರನಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
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ಢಾನ್ಯವು. ಔಸಾಸನ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಸಾರ್ವಣ, ಅಷ್ಟಕ, ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ಧ, ಸರ್ಸಬಲಿ, ಈಶಾನಬಲಿ ಎಂಬ 
ಈ ನಿಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು.. (ಆಪಸ್ತ: ಒಸರಿ ಸಾೂಸೂಕ್ರದ ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ). 


(೩) ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೊಲತೈಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಗ 
ಸ್ತೃತೀಯಃ || ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯುಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಏಳು ಸೋಮ 
ಯಜ್ಞಗಳು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಬಿ 
ಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೋಮರಸವು. ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕಿ, ಸೋಡಶಿನ್‌, ನಾಜಸೇಯೆ, 
ಅತಿರಾತ್ರ, ಆಸ್ರೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು. 


ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ವರ್ಗಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧, ೪೧೬-೪೧೭ ಮತ್ತು 


೨೩೨-೪೩೩ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಜೇವೆ. 


ಏಕಮೇಕಂ--ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ [| ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಸಶು ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಕೊಡೆಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ-- ಶಸ್ಯತ ಅಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತಯೆ ಯಚಿಃ॥ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರತ್ನಾನಿ--"ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ' ಧಾತು. "ರಮೇಸ್ತಚ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) " ಕ್ಯೈವ್ಯಜ್ಯ- 
ಸಿದ್ರುಪೆನ್ಯನಿಸ್ಟಪಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌' (ಉ ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ನಿತ್‌' ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ರಮೇ ಎಂದು ಣ್ಯಂತನಿರ್ದೇಶ. ಣಿಜಂತನಾದ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಅದು ನಿತ್ಪಾಗುವುದು, ರಮ್‌ ಢಾತುನಿಗೆ ತಕಾರವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಧಾಪ್ಟವಸ್ಯ ಜ್ಯ ತಿಭ್ಕೊೋ ನಃ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ " ನಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಣ್ಯಂತರಮ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ನೆ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶವೂ ಬಂದು ರತ್‌-ಇ-ನ. 
ಎಂದಿರುವುದು. ರಮ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ರಮ್‌*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ರಾಮ್‌-ಇ-ನ, " ಜನೀಜ್ಕಷ್‌ಕ್ಸ್‌- 
ಸುರಣತ್ಲೊೋಮನ್ರಾಶ್ನ' (ಘ. ಗ. ೨) ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಕ್ಷಸು ಹ್ವರಣ 
ದೀಪ್ರ್ಯೊ ರಜ್ಜ ರಾಗೇ ದೈವಾದಿಕ ಭೌವಾದಿಕಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ. ಅಮ್‌' ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರೆ 
ತಕ್ಕವು ಇವುಗಳು ಮಿತ್ತಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಬರುವುದು « ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪೯೨) 
ಣಿ, ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ಸಂಜ್ಞಕದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ-ಈಗ ನಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ರತ್‌-ಇಇನ, " ಣೇರನಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
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ತ್‌್‌ 
ವ 


ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, * ರತ್ನೆ > ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 
« ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ` (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆ. ರತ್ನಶಬ್ದ-ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರತ್ಪಾನಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಧತ್ತನ-ಥತ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಡುಧಾಇತ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಃ ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ 
ಹಾ ಪ್ರಾಸ ಬಹುವಚ ಥಪ್ರತ್ಯಯ, ಢಾ*ಥ * ಕೆರ್ರರಿ ಶಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂ... ದರಿಂದ ಶಹ್‌ 
ಒಸರು. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) *ಶ್ಲೌ? 
Kk ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಹ ಬಂದಿರುವ a ಳಗಳಲ್ಲಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ ಜರಪುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾರ್ಧಾಥ "ಪ್ರ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬದನಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ, * ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚೆರ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪} ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಟೆ ತ ದಕಾರ ದಧಾ-ಥ- ಈ ಹಲ್ಯಘೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕೆತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು' ಆದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಭ್ಯಸ್ಪಗಳು ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ದಾಧಾಫ್ಹದಾಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾ ರೂಪ ಢಾ ರೂಪ 
ಗಳಾದ ಧಾತುಗಳು ಪೈಪ್‌ ದಾಸ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನುಳಿದು ಘುಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಘುಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದ, " ಈ ಈ ಸ್ಯ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಘೋ ಎಂದು ಪ್ರ.ಸೇಧನಿರೆವುದೆ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. “ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೊ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತುಜ್‌ತ್ತಾದ ಸಾರ್ನ್ವದಾ ತೆ.ಳನ್ರ ತೈಯವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ದಧ್‌-ಥ 
ೇಲೋಹಟೋಲಜ್ವತ್‌ * (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೊ ಬ ಗೆ ಲಖಾಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವಂತೆ ಕಾರ ಸರು ಈಜಿ 
ಲಜ್ವದ್ಧಾವಬರುವುದು * ತೆಸ್ಥಸ್ಥನಿಪಾಂತಾಂತಂ diss (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೪-೧೦೧) ಜ್‌ತ್ತಾ ದ ಲಕಾಕದ ಸ್ಥಾನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌-ಥೆಸ್ಸ್‌ i ಮಿಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ಕಮ್‌, ತ್ರ ಅಮ್‌ ಈ ಆದೀಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಢಗೆ ತ ಆದೇಶ ದಧಥ್‌*ತ * ಡೆಥಸ್ತ ಧೋತ್ಸ : (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ದ್ರಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುಷಂತವಾಗಿರುವ ಧಾಜ* ಧಾತುವಿನ ಬಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಭಷ್‌ ವರ್ಣಗಳು ತಕಾರ ಥಕಾರ ಸಕಾರ ಧ್ರ ಶಬ್ದ ಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಮೊದಲನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಧಢ್‌-ತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಭರ ಧಾವವನ್ನ್ಯ್ನ 
ವ.ಡುವಾಗ ಆ ಲೋಪಕ್ಕೆ « ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಲವಿಧಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಗಾ 
ಬಂದರೆ, ಆಕಾರಾಂತಬುದ್ಧಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರುಷಂತ ದಿ ರುಕ್ತ ಥಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಚ್‌ ಹೇಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂಡು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಮನ. ಘನಾಹಾರ ಭಷ"ಭಾವ ನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಸಾ ಬ ನಿವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಬ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಮಕ್ತೆ ಕೆಲವರು * « ಪೂರ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ದಿ ಯೇನ ಸ್ಥಾ ನಿವತ್‌ 3 
ಸೂರ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ದ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಟಾ ನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಬ್‌ ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ಭಷ್‌ ಭಾವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ದ್ವಿರುಕ್ತಮ್ಟುಸಂತ ಧಾಧಾತು ಸಿಗುವುದರಿಂದ 
" ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಚ' ಎ:ಒುದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ ಬರಲು ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಧ್‌-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
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ತೆ 
ಧಾಪ್ಯನ 


ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಓರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಷ್ಕ ೯ ರತ್ನೆ > ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 
« ಇತ್ದಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರತ್ನಶಬ್ದ-ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾನಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಧತ್ತನ-ಥತ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಡುಧಾಇತ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನ ಬಹುವಚ ಥಪ್ರತ್ಯಯ, ಢಾ*ಥ * ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂ... ದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಓಿಕತುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಕ ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಶೌ? 
(ಪೂ. ಸದ, Fh ಶ್ಲು ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವ a ಛಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಇ ಸೆಳೆ ಗ್ರ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧಾ-ಥ * ಹ್ರಸ್ಟ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ, * ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚೆ? Ne ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ ದಕಾರ ದಧಾ:ಥ- ಈ ಹಲ್ಯಹಘೋಕ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕೆತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು' ಆದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳು ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ದಾಧಾಫ್ಹದಾಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾ ರೂಪ ಢಾ ರೊಪ 
ಗಳಾದ ಧಾತುಗಳು ಪೈಪ್‌ ದಾಸ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನುಳಿದು ಘುಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಘುಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದು, " ಈ ಈ ಸ್ಯ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಘೋ ಎಂದು ಪ್ರ -ಗೇಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ: “ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ರುಜ್‌ತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತ' ಪ್ರ ತ್ಯಯವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ದಧ್‌-ಥ 
« ಲೋಟೋಲಜ್ಕತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೊ ಬೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವಂತೆ ಕಾರ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ಲಜ್ವದ್ಧಾವಬರುವುದು * ಶಸ್ಥೃಸ್ಥಮಿಷಾಂತಾಂಶಂತಾಮಃ8? (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೪-೧೦೧) ಜ್‌ತ್ತಾದ ಲಕಾರದ ಸಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌-ಥಸ್‌, ಥೈ ಮಿಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್‌, ತ್ಕ, ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಢಗೆ ತ ಆದೇಶ ದಥ್‌*ತ * ಡೆಥಸ್ತ ಧೋತ್ಸ * (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ದ್ರಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುಷಂತವಾಗಿರುವ ಧಾ” ಧಾತುವಿನ ಬಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಭಷ್‌ ವರ್ಣಗಳು ತಕಾರ ಥಕಾರ ಸಕಾರ ಧ್ರ ಶಬ್ದಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ: ಮೊದಲನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಧಢ್ಥಃತ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಭರ್‌ ಭಾವವನ್ನು 
ವಡುವಾಗಟ ಲೋಪಕ್ಕೆ : ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂ ರೈವಿಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೨೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸ್ಕಾ ನಿವದ್ಭಾವ ವಾ: 
ಬಂದರೆ, ಆಕಾರಾಂತಬುದ್ದಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರುಷಂತ ದ್ವಿರುಕ್ತ ಢಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸಷ ತ್ರ ಹೇಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಮನ ಮಾಧವಾ ಚಾರ್ಯ ರುಗಳು ಭಷ್‌ಭಾವ ನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಸಾ ಎ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಬ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಮಕ್ತೆ ಕೆಲವರು * « ಪೂರ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ದಿ ಯೇನ ಸ್ಥಾ ನಿವತ್‌ 3 
ಪೂರ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ದ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮೨೨-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ ಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಟಾ ನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮ ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ಭಷ್‌ ಭಾವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಧಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ದ್ವಿರುಕ್ತಮ್ಟು ಸಂತ ಢಾಥಾತು ಸಿಗುವುದರಿಂದ 
" ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಚ' ಎ:ಒುದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ ಬರಲು ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಧ್‌-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
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" ಖರಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ ವರ್ಣ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಏರೆಪೆವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ಬಂದರೆ ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ * ಶಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆಜೀಶವಾಗಿಬಂದ ತ ಕಾರಕ್ಕೆ ತಸ್‌, ತನಸ್‌, ತನ, ಥನ ಈ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಗೆ ತನ ಆದೇಶ, ಧತ್ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. *ಶಿಜ್ಜ ತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಸಾಪಸ್ತಾನಿ-" ಸಸ್ತನೋತಇ್‌್‌ ಛಂದೆಸಿ? (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೧) ಸಪ್ತನ್‌ ಎಂಬಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಥಮಾಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ « ತತ್‌ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಇ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸಪ್ಮನ್‌ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಣೆ ಬರಲು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ 


ಸುಪ್‌ಗೆ «* ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ8' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಪ್ತರ್ನ-ಅ ಈಗ 


A 
ವಾದ ಟಿ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಸಪ್ಮ್‌-ಅ; ಸ್ತರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 


ಸ್ತರಕ್ಟೂ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪಾಂತ್ಯಸ್ವರಕ್ಕೂ ಬ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಈ ಅರ್ಥವು" ಅಚೋನ್ರ್ಯಾದಿ ಔ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. * ಯಚಿ ಭಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೧೮) ಕಪ್ಪ ತ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಯಾದ್ಯಾಜಾದೃನ್ಯತರ ಸ್ವಾದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭ ಎಂದು ಹೆಸರು, * ಯಸ್ಮಾತ್ರೆತ್ಯೆಯವಿಧಿಸ್ತದಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆೇಜ್ಞಮ್‌ ? ಯಾನ 
ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಶೇಷದ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಟ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆ ಪ್ರಕೃತಿನಿಶೇಷಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯು 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಆದಿವೃದ್ದಿ ಯೂ, ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವೂ 
ಫಿ ಮಬ ಭ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ಕು ಆದ 


— 
“ಳೇ 


€ ನಸ್ಗೆದಿಶೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದಿ ತಪ್ಪತ್ನ್ಮಯ ಪರದಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತ ಬೆಸ:ಬ ಕಾಂಗಾವಯವ 
phd) 
ಭಿ ಬ್‌ ಡಿ ಜಿ ಭ್‌ 


$೨ 


ತದ್ದಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದದ ಅಚ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರೋತ್ತರವರ್ವಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದು. 
ಸಾಫ್‌ಅ-ಸಾಪ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. « ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಪ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥವು ಸ್ವರಸವಾಗಿರ.ವಫ್ರದೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಪ್ಷಗೆ ಎದ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬಹುವಚನವು ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಗ ಮೂರುಸಲ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವರ್ಗವು ಒಂದಾದ್ದರಿಂದ ಏಕವಚನವೇ ಬರಬೇಕಾಗುವುದುು, ಸಾಪ್ತ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಶಸ, ಸಾಸ್ತ-ಶಸ್‌, ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಶ್ಶಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, 
ಶ್ರಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ >: (ಫಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 


36 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೫ ಸೂ. ೨೦. 


ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಒಡೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತ ಅಥವಾ ಅಜಂತವಾದ ನಸ್ಥ.೨ಸಕೆಲಿಂಗದೆ ಶಬ ಕ್ಸ ಸುರ್ಮಆಗಮಃಜಕು) ಕ್ರ ಕದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ.: ಸಾರ್ಪ್ರ್ವಃಇ-" ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಸಾಹ್ಮಾನಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಸುನ್ನತೇ-ಸುಳು ಅಭಿಸವೇ ಧಾತ್ಕು " ಧಾತ್ಮಾದೇ8 ಷ8 ಸೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲಟ್‌, « ಲಟಶ್ಶತೃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂ೩.2ದೆರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯೆಃಶ್ನುಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಸುಃಮಃಅತ್‌-" Bd ಸಿನೋಸ್ಸಾ ರ್ವಥಾತುಳೇ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಸುತ್ತತ್‌-ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವ “ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನ್ವತ್‌*ಎ. 
ಇಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಯದ್ಯಪಿ « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ Fp ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿಂದ 
ಜ್‌ತ್ತಾದ ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ *ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇನ್ಹಿದದುಪದೇಶಾತ್‌ ` 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಬರಲಿ ಎನ್ನೆ ಒಸದೆ: ಆದರೆ. " ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ' 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯ ಬ ಬ ೫ ಮಾ EN ಬ'ಶ್ರೀವಿವಸ್ರತವು, ಶ್ನುವು ಔನದೇಶಿಕ ಇ'ತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಶತ್ವವಿಗೆ ಆಟ ಟಾ ತಸ್ಯ ಹಡ ಆದ್ರು ದಾತ್ರವೇ ಸ.ಶಿ: ಇತ್ತಂಚ 
" ಶತುರನುಮೋ ನವಷ್ಯೆಜಾದೀ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯೊ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ಇರುವ-ಶಬ್ದ ಡಮುಂದಿ ಇರುವ 


| ಹ Un 


ನದೀಸಂಜ್ಞ ಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿ ಭಕ್ತಿಯೂ ಸ ಸಹ ಉದಾ ತತ್ತ ವಾಗುಪ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ: ಬರುವುದು. 

ಏಕಮೇಕಮ್‌. ನಿತ್ಯ ವೀಷ್ಸೆಯೊಆ *: 2; (ಪಾ. ಸೂ.೮-೧೭ | ತದ್ಯ ಆಭೀಕ್ಷ್ಯೇವರ್ತತೇ ತಸ್ಕೇದಂ 
ಗೆ ಗ್ರಹಣಮ್‌) ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಿಂದ ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಭೀಕ್ಷ್ಣ oe ಪೌನಃಸ್ಥನ್ನವೆಯದು ಅರ್ಥವು 
ನಿವಕ್ಷಿತವು, ವೀಪ್ಸಾ-ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛೆ.- ಇದು ಯೋಗರೂಢವಾಡಶಟ್ಟ, ತ ನ್ರಯೋಗಮಾಡುವವನು ಯಾವಾಗ 
ಇತರೇತರಯೋಗನನ್ನು. ಅಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದೇ. ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಪೃಥಕ್ಷ ಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತ ಗಳಾದ 
ಸಹಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೋ, ಗುಣದಿಂದಲ್ಲೊೋ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡುವನೋ "ಆಗ ಆಪ ರ್ರಯೋಕ್ತ ಗತೆ ವಾದ ಇಚ್ಛಾ ವಿಶೇಷವು ದ್ವಿತ್ವದಿಂದ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುವುದು ಈ ಅಂಶವು 
" ನೀಪ್ಸಕ್ಲೇತ್ರೈರ್ತಾ ಭವತಿ. > ಎಂಬ ಸ ವನ್ನು. ವಿವರಿಸುವಾಗ « ಪ್ರಯೋಕ್ತಾ ಕರ್ತಾ ನಿವಕ್ರಿತಃ' ಯ 
ಪೃಥಕ್ಟೈಂಖ್ಯಾಯೆಕ್ತಾ ನಿತಶೇತರಯೊ£ಗಮಸ್ತಾ ನ್ಸರ್ಮಾಧರ್ಥಾ ರ್ರಯಯಾ ಗುಣೇನ ವಾ ಯುಗ ತ 
ನ್ವಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತಿ'ತದಾ' ಸ ವಕ್ಕೃಸ್ಥ ಇಚ್ಛಾವಿಕೇಪೋ ದ್ವಿರ್ವಚನೇನ ದ್ಯೋತ್ಯಃ, ಎಂದು ಕೈಯಟದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರು 
ವುದು, ಏವಂಚ ವ್ಯಾಪ್ತೀ ಚ್ಛಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ " ಜಿಕೀಷತಿ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕರೋತ್ಯಾದಿ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕಟಾದಿಗಳ-ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛಯು 'ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು " ಜಿಕೀರ್ಷತಿ? ಎಂಬುದು ಬೋರಶು 
ವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೂ ದ್ವಿಶ್ಚ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ." ಚಿಕೀರ್ಷತಿ' ಎಂಬ 


ದರದ 


ವ್ಯಾಪ್ತಿ (ಚ್ಛಾ ವಾಚಕವಾದರೂ ಈ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಯೋಕ್ತ, ಸತಾರ ಇಚ್ಛಾನಿಕೆಸನ ನಲ್ಲ. 


2 ಬಜ ಪಂಟ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರೆ? 


ಆದುದರಿಂದ " ಚಿಕೀರ್ಣತಿ' ಹಟ ಗಳಲ್ಲಿ ತಕ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 4 ಸೆರ್ಟ ಸ್ಯ ದೆ 
ಡಿ ವ 
ಏನಂಚೆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ, ಪೌನ`ಸ್ಥನ, ವೀಪ್ಸೈ ಇವು ಜ್ಯೋತಿ ತೆವಾಗುವಾಗ ಾಗ ಸಸ್ಯ ಪ ದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಭವತಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಏಕಮೇಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ ಜಾ ದ್ರಿ 
ಇದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಧತ್ತನಸಶೊಃ ಪಸ್ಥ್ಯಾಷ್ಯಡಾ ದಾನರೂಪ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಅನ್ತ ಯನು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
« ಜಣ್‌ ಗತಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ : ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾತಲ್ಯತಿಮರ್ಬೆಳ್ಸೆ ಕನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೩ ೩೨೩) ಇಣ್‌ 
ಗತೌ ಇ'ಭೀ ಭಯೇ, ಕ್ಸ ಶಜಿ ನ ಪಾ ಪಾನೇ, ಶಲ ಗತೌ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಮರ್ಚ ಶಜ್ಲೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕನ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌. ಇಕ-ಗುಣ ಏಕ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಏಕ ಎಂಬುದು " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' ಎಂಬ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಎರಡನೆಯ ಏಕಶಬ್ದಕ್ಕೇ ತಸ್ಯ 
ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿಶಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಕ್ತಶಬ್ದದೆ ಎರಡನೆಯದು ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕ 


ಸ 
ಹಾಫ್‌ 


 ಅನುದಾತ್ಮಂಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಅಮ್ರೇಜಿನದ್ಯ ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂ 
ಬೆ ಲ ೧ ವ ಮಿ se 
ನಿರ್ವ ಗ ಸಸ ಸು 
ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ. ik ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತಯಃ ಖುಚಃ' ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಭೂತವಾದ ಖೆಕ್ತುಗಳು ಶಸ್ತ್ರಯೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಧಿಸಲ್ಪಡುವವು. « ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ" ಸ್ತ್ರೀಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
್ಲ್ಲ- ೯೪) ಸ್ರಿ ಸ್ಲೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥರಯೊೂ, ಕತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಒರೆಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕಿ-ಶಂಸ್‌-ಕ್ರಿನ್‌. ಕ್‌ನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಯಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ಶಂಸ್‌ -ತಿ-" ಅನಿದಿತಾಂ 
> (ಪಾ ಲ ತಾರೆ ಸತ. 
il ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಹಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೆ ಅಥವಾ ಜಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕ 


೧ 


ಹರದ ಲರ ರುವಾಗ ಹಲಂತವೂ ಇಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಯನ್ನು 
ದಪ್ರ ತ್ಯಯ:ಸ2ದಲಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹಪಬರುವುದು. 
ವಲ ಎಂದು ತೋರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ನಲೋಪವನ್ನುು Teer 


ಕೋಸು ರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ 


ಎ 


(3 


(2) 
ಲಿ 


ನುದ್ದೆ ಸಿ ಉಪಾಂತ್ಯವು ತನು ಪ್ವಾರ, ನಕಾರವಲ್ಲ ದ 
ಅಧಸ್ವಾರವ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು 
ಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತಯಃ ಸುಶಸ್ತಯಃ *ಶುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹ ಸಮಾಸ ಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾ- 
ತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತ ರ ಬಂದರೆ ಅದೀಸ್ವ ರ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು 
6 ಸು ಅನುದಾತ್ಮತರ-ಶ-ಉದಾತ್ತ ಸ್ತಿ ಸ್ವವಿಷಯ ib ಸುಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು 
ಸ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೆ « ಗತಿಕಾರಕ--' ಎಂಬ ಕ್ಸ ಶದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರವು « ರ್ಮಕ್ತಿನ್ಸ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪರಭೂತವಾದ 


ಎಂದು ಪ್ರಾಸ 
ಕಯೆನಾಸನಸ್ಮಾನೆಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾ' (ಪೂ. ಸೂ. 
ಸ್ಪರದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ಮವಾಗುನುದು 


ಉತ್ತರಪದಾಂತ 
೯, ಭಿಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, * ಉದಾತ್ತಾ- 


ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌-ಸುಶಸ್ತಿ* ಭಿಸ 
ದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ವರಿತೆಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ್ತ್ರ ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು... | ೩॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| [ | [ 
ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನಯೋ ಭಜಂತ ಸುಕ್ಕತ್ಯಯಾ ! 


ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಞಿಯಂ ॥೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಧಾರಯಂತ | ವಹ್ನಯಃ | ಅಭಜಂತ | ಸು ಕೃತ್ಯಯಾ || 


[ | 
ಭಾಗಂ | ದೇವೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಂ | ೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ IF 


ವಹ್ಮಯೆತ್ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಷ್ಟಾದೆನೇನೆ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯೆಭವೋತಧಾರಯೆಂತೆ 1 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯತ್ವೇನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಪ್ಯಮೃತೆತ್ತಲಾಭೇನ ಸ್ರಾಣಾನ್ಹಾರಿತೆವಂತೊ | ಶಫಾಚೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯತೇ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | ಯುಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೦-೪. | 
ಇತಿ | *ಿಂಚೈತೇ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನರೂಪೇಣ ಶೋಭನವ್ಯಾಪಾರೇಣ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಭಜಂತ | ಸೇವಿತವಂತಃ | ಅಯ- 
ಮರ್ಥಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಜ್ಜಿಯಂ: ಭಾಗಮಾನಶ | ಯುಗ್ಗೇ. ೩-೬೦-೧ | -ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇ 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟ8 ! ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇನಸ್ಕ್ರೈ ಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪೆಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೦ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯಪಾಖ್ಯಾನಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ |! ವಹ್ನೆಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತೃ- 
ಯೆಃ | ಅಭಜಂತೆ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ। ನಿಭಾಷಾ ಕೃಷ್ಟಷೋಃ | ಹಾ. ೩-೧-೧೨೦ 
ಇತಿ ಕೃ ಕರ್ಮಣಿ ಕೃಷ್‌ | ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾ ಭಜನಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಸಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಪಂ | 
ನನು ಕೃತ್ಯಶಬ್ಬೇ ಕೈಸೆ ಸಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ವರೇಣಾದಿರುದಾತ್ತೆಃ | ತೆತಶ್ಲಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ಯ ಚ್ಛೈಂಡಸೀತೈ ನೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಭವಿತೆವ್ಯಂ | ತೇನೆ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೆಸೆನಾದೇನ ಪರಮಪಿ ನೇ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಜಾಧ್ಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಏವಂ ತರ್ಜಿಕೈ ಐ ಶ ಚ | ಸಾ.೩- 
೩.೧೦೦ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಭಾನೇ ಕೈಪ್ಟೆಶ್ಯಯಾಂತಃ ಕೃತ್ಯಾಶಬ್ದಃ |! ಕೃಪಃ ಪಿತ್ತೇತಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಪದೆಪ್ರೆಕೈೆತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾ- 
ತ್ವತಃ | ಪೂ. ೬-೧-೧೫೯ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರಃ ಯಜ್ಜಿಯೆಂ ಯಜ್ಞಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಯೆಜ್ಞ- 
ರ್ತ್ರಿಗ್ಸಾ್ಯಂ ಘಖ್‌ಖೌ | ಪಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ | ತಸ್ಯ ಇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ || 
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He 


| ತ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಹ್ನಯಃ।--ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಖುಭುಗಳು |! 
ಅಧಾರಯಂತ. (ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು) |. ಸುಕೃತ್ಯಯಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸದಿಂದ! ದೇವೇಷು. 
ಹೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಾಗೆಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನೂ | 


ಅಭಜಂತೆ ವ ಸಂನಾರಿಸಿದರ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಖಬಗಳು ಯಜ್ಞಸ ಸಾಧ idl ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಯಜ ಸ ಮುಷ್ಕೂನೆಕ್ಸೆ ಸಹಾ ಸ:ಕರಾಗಿ 
ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆ... ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀಸತೆಗಳೊಡನೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು 
ಸಡೆದರು. 

English '1'7೩1181೩0101. 


Ribhus by their skill in fashioning sacrificial utensils and their pious 
acts lived for ever or became immortal ; they even obtained a share of the 


sacrifice along with the Gods. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ .:..%.ಗೆಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಚಮಸಾದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ ಹಕ್ಳೈ ಪಾತ್ರ ರಾಗಿರು 
ವರು. ಇಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಈ ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾದರು. ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು (ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಸಡೆದರು. ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ 
ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವರು. 

ಅಧಾರಯಂತ-- ಧರಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಧಶಿಸದೆರು ಎಂದರೆ ಪಾಣಗಳನು 

NS ಲೆ 
ಧರಿಸಿದರು. . ಅಥವಾ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನ್ಯಿನರಣೆಸ?. ಬ್ರ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಮ 


ಈ ಖಕ್ಬಿನ ಛಿ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪ ಪಡೆದರು ಎಂಬ 8 ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದ ಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಈ ಖುಬೆಗಳು 
ಹ 


ನು 


ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ ಒಳ್ಳಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಬೀವತ್ತ ವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಯಕ್ಷ ಗಳ ಛಲ) ಹೇಳಿರು 


ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೆ ಗ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಧಾರಯಂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೆ ಮೀಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಷ ಕಾ ಕಾರರು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಭಳ ಸಟ ತೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲಿ-- 


ನಿಷ್ಟ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ಸೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ಸಮಾನಶುಃ || 


೧೧ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಬುಶ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ರಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ವಹ್ನಯಢ- ಚಮಸಾದಿಸಾಧನಫಿಷ್ಟಾನನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯಭವಃ |! ಚಮಸ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ವಹ್ನಯಃ 
ಅಥವಾ ವೋಡಾರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವರು. 


ಯಚ್ಞಿಯೆಂ-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ || ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿರ್ಭಾಗವು. 
ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಇರಜೇಕು. ಅಂತಹೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಪಡೆದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯನು- 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸೂ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉಶಿಜೋ ಜಗ್ಮುರಭಿ ತಾನಿ ನೇದಸಾ | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ ಸೌಧನ್ನನಾ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ ! 


(ಖು. ಸಂ. ಶಹ 0-೧} 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನನ್ಲಿಯೂ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಷ್ಯೃ ಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯೆಜಯೆನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
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ವಹ್ನಯೆ£-* ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುಗ್ಲಾಹಾತ್ಮರಿಭ್ಯೋ ನಿಶ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ" ವೀಜ್ಯಾ 
ಜ್ವರಿಭ್ಛೋ ನಿ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. "ನಿಕ? ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚೆ ವಶ 
ಪ್ರಾಪಣೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-ಖು. ೯) ರಲ್ಲಿ ಇದೇರೀತಿ ವಾಖ್ಯಾನವು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ನಿತ್‌ ಎಂಬ ನದವು 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ನಿತ್‌ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಶತೋಧಕಾದಿಗಳ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಏನಂಚ ವಹ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ " ವಹ್ಲಿ” 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಚರ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. | 


ಅಭಜನ್ರ- ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಶಿಜ್ಞತಿಜಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಕೃತ್ಯೆ ಯಾ" ನಿಭಾಷಾಕೃವ್ಮಷೋಃ' (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೦) ಕೃ, ವೃಷ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಕೃಪ್‌ಪ್ರತ್ಛಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು ಕೃತಯ 
ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕ್ಸತಿ ತುಕ್‌ * (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೭೧) ಪಕಾರೇತ್ಸೆಂಜ್ಞಿ ತವಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸ್ವಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುನಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಗುಣಪಿನೇದೆ ಬರುವುದು. " ಕೃತ್ಯ > ಎಂದಾಯ್ತು. ಶೊ:ಭನಂ-ಎಒಳ್ಳೆಯ, ಕೃತ್ಯಂ-ಕೆಲಸವು-ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾನಯಾವ 
ಭಜನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಇದೆಯೋ ಆ ಭಜನಕೈಯೆಗೆ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದು ಹೀಗೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 


ಈ 


COL 
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ದ್ದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರುಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ಸ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ದವು ್ರಕ್ಸ ೨ನ | ಸ್ಟ ವಸ, ಹೊಂ ಕಸದ] ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ ಸ 

ನೂರ್ವಪದನಾದ ಗ ವು " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಮ್‌' (ಹಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ANY ಕಣಿರ್ವದೆನ ರ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪ ರ ಬಂದರೆ ಸುವು ಆದ್ಭ್ಯು ದಾತ್ತವಾಗಿ ಮಿಕ್ಫವು ಶೇಷನಿಫೌತದಿಂದ ಆನುದಾತ್ರಗಳಾಗ 


೭ 


ಡೆ 


WU ೭. ಆಲಿ 


ಬೇಕಾಗುವುದು | ಸೇಜ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುಪ್ರೀ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೇಲ ಸು 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತವು, 
" ಬಹುಪ್ರೀಹೌ' ಎಂದು ನಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಸ 2ಶ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ " ಸುಕೃತ್ಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೂನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಮಿಕ್ಸವ ವು ಶೇಸರಿಘಾ MA ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು 
ವಿಚಾರವಿದೆ. ಕ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎ: ದದ 
ಅಮುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಕೃತ್ಯ-ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಧಾತೋ8' (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೬) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರದಿಂದೆ ಕೃನು 
ಉದಾತ್ತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಕೃತ್ಯೆ' ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಅಂದಮೇಲೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುಪ್ರೀಔಸಮಾಸದನ್ನಿ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದ ಇರುವ poss ವಾಗಿ ಎರಡು 
ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿ:ದ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಕ ತ್ಯ ಎಂಬ ಉಕ ಕೃರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಜಸ ಪಃ ಯದ್ಯಪಿ ಕ ನಖ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ K 
ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವು * ಆಡ್ಯು ದಾತ್ರಂ ಡ್ರ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಟಿಂತಲೂ ಆಸ್ಟಾಧ್ರಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದರೂ " ನಿಪ ್ರತಿಸೇದೇಸರಂ 'ಧಾರ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) Ne ತ್ರೈ ಕಾರ "ಫೇಸ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ' 
ಎಂಬುವುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ * ಆಡ್ಕುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬುದು ಚ ದಲ್ಲಿ ಸತಿತವಾದಾಗ್ಯೂ 
ನಣಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ phd ಸಿನ ಮಾದವಾಗುವು ಷೂ ಅಂಧರ * ನಳಿನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದ 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಪ್ಲ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನ್ಯತ್ರಚರಿತಾರ್ಥಯೋಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಯೋ ಏಕತ್ರ ಯುಗಪತ್ಸೆ ಮಾನವೇಶಕ ವಿಪ್ರ ತಿಷೇಧ8' ಎಂಬ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧಲಕ್ರಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
" ನಿಪ್ರೆತಿಷೇಧೇ ಪರಂ? ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಯೇನ ನಾಪ್ರಾಷ್ಮೇ ಯೋ ನಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ಸ್ಯ 
ಬಾಧಕೋ ಭವತಿ? (ಪಾರಿಭಾ. ೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಂ ದ್ರೈಚ್‌ ಎಂಬುದೇ ಬರೆಪ್ರನ 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ಕೋರುವುದು ಸಹಜ್ಯ ಹೀಗಾದಗಕ್ಷರನ್ಲಿ "ಕೃ We: ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೦) ಶೈ ಎಂಬುದು 
ಲುಪ್ತ ಪ್ರಥಮಾಂತಪದ, ಕಳ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ 
ಹ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ki ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಸಡುವುದು, ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೃ ತ್ಕಾ, ಕ್ರಿಯಾ, ಎಂಬ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾದರೂ ಕ್ಸ ತೀ ಎಂಬುದು ಸಿದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆ: ದರೆ "ಸ್ತ್ರಿ ಯಾಂಕ್ತಿನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬ ರ್ಕೈಪ್ರ ತ್ಯಿಯವಿಧಾಯಕವು ಸ ಸ್ಕ್ಯ)ಧಿಕಾ ಕಾರದಕ್ಲಿರ. ಪ್ರದ... ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಿಯಾಂ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ " ವಾಸರೂಸಪೋತಸ್ರಿಯಾಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೪) "ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ೩-೧-೯೧) 
ಈ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಸಿತವಾದ ನಿಭಿನ್ನಾ ನುಪೂರ್ವೀಕವೂ, ಸ್ತ್ಯಧಿಕಾರವಿಹಿತಪ್ರ ತ್ಯಯಭಿನ್ರ್ನ ವೂ ಆದ ಅಪವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಉತ ಶ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರ ಕೈ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸಾರಾ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
( ಸ್ತ್ರಿಯೌಂರ್ಕ್ಷಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬ ಉತ್ಸರ್ಗವೂ, "ೃಇ8 ಶಚೆ? ಎಂಬ ಅವನಾದವೂ ಸಹ 
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(6 
lb 


ಸೆ ದಿಕಾರದಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಥಿಯಾಂ ಎಂದು ಪೃತಿಷೇಧವಿರುನುದೆಂಂದ ಅಸನಾದಶಾಸ ವಿಕಲ್ಲವಾಗಿ 
ಆರ್‌ ಬ ಎ ವೆ ಮು ಎ 


ಬಾಧಕವಾಗ.ಸ್ರವಿಲ್ಲ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಕೃತಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಇೌಶ್ಯಚ' 


ಎಂಬುದನ್ನು "ಕೈ ಶಚಿ? ಎಂದು ಎರಡಾಗಿ ನಿಭಾಗಸನದೆನ್ರದೆೊ *ಕೈಇಡಾ8? ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃರ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಯಪ್‌ ರವರೆ ಮಂದರ್ಧ.. ಅದರಿರದ 
ಕ 


ತ್ಯಾ ವಂಒ.ದೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, "ಶಚ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ರ್ಕ್ವಿಪ್ರ ತೈಂವೂ ಬರುವದು ಎಂದರ್ಥ ಸ್ಪಣರ್ಣ ಖಂಡದಿಂದ ಕೃಷ್‌ 
ಸಿದ್ಧೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಚಕಾರವು ಕೃಪ್‌ಗೆ ಸಮುಚ್ಟಾಯಕವಲ್ಲ ರಿಗೆ ಸಮ್ಮ ಚ್ಛಾಯಕ, ಏವಂಚ, ಕ್ರಿಯಾ ಕೃತಿ 
ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ " ಶೃಣು? ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಪ್ರ 
ಕೃಪ್‌ ಬರುವುದು, ಏವಂಚೆ ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಶೋಭನಾ ಚ ಸಾ ಕ್ಪತ್ಯಾ ಚ ಎಂದು " ಹುಗತಿ- 
ಪ್ರಾಡೆಯೆ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ " ಗಶಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾಶ್ಮ್ಮೃತ್‌' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಬನಂಚ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯು 
ವುದು, ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗೆ ತೋರುವುದರಿಂದ " ಅಜಾದ್ಯೆತೆಸ್ಟಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಒದರಿಂದೆ. ಟಾಪ್‌ 
ಸುಕ್ಫತ್ಯ-ಆ, ಬಾಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ € ಏಕಾದೇಶ 


ಐ 


ಥಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


(1 


ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ?' ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ಮ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾನಿಭ 


ದ್ರಿ 
ಖಾ 
ಒಡ! 
೬ ಎ. 


ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ, " ಅನುದಾತ್ಮೌಸುಪ್ಪಿತೌ'. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸುಕೃತ್ಯಃಆ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಆಜೀಚಾಪೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಆಜ್‌ (ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ) ಓಸ್‌ ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಬಂತ 
ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಏಕಾರಾದೇಶ, ಅಯಾದೇಶ,್ಮ 


« ಉದಾತ್ತಾಡನುದಾತ್ತಸ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ್ರೆ ಸುಕ್ಕತ್ಯಯಾ, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಭಾಗಮ್‌-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಢಾತು, "ಹಲಶ್ಚ' (ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌, " ಚ ಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಫಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಒರ.ಪ್ರದೆ: ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, " ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ॥ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಭಾಗ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ" ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಕರ್ಷಾಶ್ರತೋಘಇಂತ ಉದಾತ್ತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷತಿ ಧಾತ್ಕು ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಢಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಗ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ಮ. 


ಯೆಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಆರ್ಹತಿ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ಯಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇತಾ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತಗಳಾದ ಯಜ್ಚ್ಯ ಬುತ್ತಿಕ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 


೨, ೧.೮೪. ೨. ವ.ಜ. ] ಖಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 43. 


ಫ-ಖಇ್‌-ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛೆ: ಭ್ರ್ನಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಘ ಸ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾ 
ನಷ ಹುನ್‌ಗೆ. ಲಕ್‌, " ಆಯೆನೇಯಾನೀಯಿಯೆಃ ಪ ನಥಮಖಳqಛಹಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ, "ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯ. ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದೆ ಯಜ್ಞಯಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತ |೮॥ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಕಾದಿಕೆಂ ಷಡೃ ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆ ೦1 ತಸ್ಯ ಯಷಿಚ್ಛಂದಸೀ ಸೂರ್ವವತ್‌ | 
ದೇವತಾ ತೈನುಕ್ಸೆ ಮ್ಯತೇ (1 ಇಹ ಸಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ಗಮಿತಿ || ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಗ್ನಿ ಪ್ಪೋಮೇಂಇಚ್ಛಾ ಶವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಇಹೇಂದಾ ವ್ರಗ್ಗಿೀ ಉಪ ಹ್ವಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸ್ತೂ ತ್ರ ಮಗ್ನೆ ೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಿ ಖಂಡ ಇಹೇಂದಾ ದ್ರಾಗ್ಗೀ 
ಉಸೇಯೆಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ| ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ ಸೂಕ್ತಿ ide | ತಥಾಭಿಷ್ಟೆವಷಡಹೇ 
ಸ್ರಾತಃ ಸವನೇಇಚ್ಛಾ ನಾಕಶಸ್ತೆ ೀ ಸ್ಲೋಮಾಶತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮೇತಡೇವ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠಾ ಬಿಟ್ಟು ಸೆಕ್ರಮ್ಯೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ! ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರಿ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯ್ಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಕ್ಷಿ--ಇಹ ಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗೃಮಿತಿ--ಇಹೇಂದ್ರಾ ಗ್ಹ( ಎಂಬ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 


ಜೇವತಾಕನಾದುವು ಎಂದು ಹೇ ಛಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒರಿಯೋಗವು--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 


-ರಿತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸಿನಿಮಾಗ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಗಿೀ ಉಪಪಹ್ವಯೇ( ಎಂಬ ಸೂಕ ವನ್ನು ಇ 21! 


“ವಿ. ಗರ = 
ಈ ನಿಷ ) ಆಶ ' 
ಲ 


ಸ ಸ.ಪ್ರೌ ಕಸೂತ್ರಡ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ಗೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌. ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


ಉಪೇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಆ. ೫-೧೦). ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಡೆಸ್‌ಬೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕಖುತ್ವಿಜನು ಸ್ಫೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೆನ್ನು 
ಸೃಶಿನ. ವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠಾ ಸ್ಟ್ಯಾಹಾನೀತ್ಯ್ಯು ಪಕ್ರಮೈ್ಯೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ 


ಎಂದು ಆಶ್ರಲಾ 2ಯ.ನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು... (ಆ. ೭-೫) 


ಹಿಕ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೧. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


! ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೩ ll 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೬ | 
ಖಯಸಿ8- ಮೇಥಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ | 
ದೇವತಾ -*ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ( 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸನಾಠಃ | 
| | 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ತಯೋರಿತ್ಸೋಮಮುಶ್ಶಶಿ! 
ಬ ಟ್‌ 
ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ |೧| 
H ಸದಪಾಠ$ 1 


| 
ಇಹ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಇತಿ | ಉಪ | ಹ್ಹಯೇ | ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಂ | 
ಉಕ್ಕಸಿ | 


ತಾ | ಸೋಮಂ ಸೋಮ ಷಾ ಟ್‌ | ೧ [| 


I ಜಟ್ಟ ol 


ಇಹಾಸ್ಕಿನ್ನರ್ಮಣೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವಾವುಪೆ ಹ ಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ತಯೋರಿಂದ್ರಾಗೊ ಲ 
ರೀವ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಶ್ಮಸಿ |! ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಸೋಮಪಾತಮಾತಿಶಯೇನ ಸೋಮಂ 
ಹಾತುಂ ಕ್ಷಮಾ ತೌ ದೌ ದೇವ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬಕಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ॥ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಅತ್ರ ದೇವತಾದ್ವಂ- 

ದ್ವೀತಪಿ ಪೂರ್ವಪೆಡೆಸ್ಯಾನಜ" ನ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಹಿ ಡ್ವಂದ್ಸ ಇತ್ಯೆನುನೃತ್ತ್‌ ಪುನಪ್ಪಂದ್ರಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಕ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಚೆರ್ಯಾಣಾಮೇವ ದ್ವಂದ್ವ ಆನಜೀತ್ಯುತ್ತಂ | ಕಾ. ೬-೩-೨೬1 ತೆಸಾ ಒದತ್ರಾವಗ್ರಹೇ 
ಪ್ರಸ್ತ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾಕ್ರ ತ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೇತು ಬಭಯಪದಪ್ಪಕೃತಿ. 


ಅ.೧. ಅ.೨. ವ.೩] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 45 


ಸ್ವರತ್ಹಂ ತು ನ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಾದಿತ್ಟೇನ ನೋತ್ತರಸದೇ$ನುದಾತ್ತಾದೌ | ಸಾ. ೬-೨- 
೧೪೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಉಶ್ಮಸಿ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಲಟೋ ಮಸ್‌ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | 
ಪಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತೀಕಾರೋಪಜನಃ | ಅದಾದಿತ್ಛಾಚೈೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮಸೇರ್ಜ್‌ತ್ತ್ವಾದ್ಲ)ಹಿಜ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತಾ ಸೋಮಪಾತಮಾ | ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ! 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು! ಉಪ ಹ್ವಯೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸು 
ಕ್ರೀನೆ 1 ತೆಯೋರಿತ್‌ ಅವರಿಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿಯೇ 1 ಸ್ತೋಮಂ_(ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು) | 
ಉಶ್ಮಸಿ- ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೋಮಪಾತಮಾ-ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ । ತಾ-ಅವ 
ರಬ್ಬರು | ಸೋಮಂ--(ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡಲಿ). 


“ಬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಇಲ್ಲಿ (ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಶಕ್ಕವರು : ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


I invoke hither, Indra and Agni; we desire to present our praise to 


them; let them who are both greatest drinkers of Soma juice, drink our 


Soma. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶ್ಕಸಿ--ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸೋಮಪಾತೆಮಾ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಅಶಿಶಯೇನ ಪಾತಾರೌ | ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮಶಾನ 
ಮಾಡುವವರು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತವಿಕಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೭-೮) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಇಂ 
(ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 710-712) ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿಡೇವೆ. 


45 ಜ್‌ ಭಾಸ್ಯ್ರುಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೧. 


ನ್ಹಾ)ಗ್ಲೀ- ಇಂದ್ರಶ್ಚ-ಅಗ್ಗಿ ಶ್ರ ಇನ ೫ )ಗ್ನೀ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ. * ದೇವತಾದೃಂದ್ರೇಚ' 
(ಪಾ.` ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಬೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ರ ಸಮಾಸದ ಉತ್ತ ರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ದೇವತಾವಾಚಕ ದ ದ್ರ ಂದ್ರಮಾದರೂ ಆನರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ" ಆನಜಂ ಮತೋ ದೈಂದ್ರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೫) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಂದ್ವ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವ್ಳ ತ್ತಿ ಬಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವಾಗ ಪ್ರನಃ « ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರೇ ಚ” ಎಂಬಲ್ಲಿ " ದ್ರಂಬ್ವೇ 4 


ಎಂಬ ಪದನನ್ನು ಪಾಣನ್ಯಾ ಚಾರ್ಯ ರ. ಹಿನಕಮಾಷಡಿರೆ.ನರುು ಅವರ ಆಶಯವೇನೆಂದರೆ ಸಇರ್ವಸೊತ್ತದ ಪದವನ್ನು 
ಅನುನೃತ್ತಿನಾನಿಕೊ. 2 ಇಲ್ಲಿ ಅ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ, ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ಚ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಪ್ರಸಿದ್ಧ 
೦ ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗ್ರೃಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ದ ್ರಿಂದ್ರಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು 2೭. ರಬೇಕಾಗುವುದು. ಏನಂಚ 
೪೧ 


ಇಗ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಸತೀ _ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆನಜಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗ.ವ್ರದೆ. ಸ್ಪನಃ ದ್ರಂದ್ರ ಸಹೋದರನ ಸನಕ 
ಸಿ 


ದಿಂದ ಪ್ರ ದೃ್ವಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ರ್ವಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ " ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೆ ೇಚ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣವು ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ನಿರ್ಪಡುವುದು. 4 ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರ ಜಾನ ಸತೀ' ಎಂಬುದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ರಂದ್ರವಲ್ಲ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 'ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ "ಬ ಬಾ| ` ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶವಾರಣೆ 


ಗಾಗಿ ಆರಬ್ಬ ವಾದ « ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ ಪ್ರಾತಾಖಾ್‌ೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಸ ತರ್ಹವಕ ಕ್ರವ್ಯಃ ? ನ ವಕ ಕೃಷ್ಯಃ ' ದ್ವ ೦ದ್ರ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪುನರ್ದ್ಯಂದ್ರಗ್ರ ಸಸ ತತ್ರಯೋ 


ಜನಂ ಟಲೋಕವೇದಯೋರ್ಯೋ ದ್ವ ೦ದ್ರಸೆ ಸ್ರೃತ್ರ ಯಥಾ ಸ್ಕಾ ತ್‌ | ಕಕ ಲೋಕವೇದಯಸರ್ದ್ರಂದ್ವಃ? | ವೇದೇ 
ಯೇ .ಸಹನಿರ್ವಾಸನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ । ವ ಚ್ಛೈತೇ ನೇದೇ ಸಹನಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ರಾಃ ' 
ನಿರ್ವಾಪ-ಎಂದರೆ ಸಹದಾನವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು « ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜುಷ್ಟಂ ಥಿರ್ವಪಾಮಿ' ಎಂಬಂತೆ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ 


ಮಾನಸಿಕವಾದ ಹವಿರ್ದಾನಸಂಕಲ್ಪ ವೂ, ನಂತರ « ಸ್ಟ್ರಾ ಹಾ' ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಚ್ಚ ರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ತ ಸ್ವತ್ವನಿವೃತ್ತಿ ನರ್ಯಂತವಾದ ದಾನವು ನಿರ್ವಾವ ನನುಪಿಕಂದ ವಿವಕ್ಷತವು, ಲೋಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಪು ನಿವಕ್ಷಿತವು, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಹದಸಾಸ್‌3ರ್ಯೆವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ; ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಶಿಕೆಬ್ಯ್ಯೂ 4 ದ್ವಂದ್ರ ಇತ ನುನ್ನತ್ತೌ ಸ್ಮನದ್ವ ನಂದ್ರೃ 


[up 


ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಲೋಕಶ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಚರ್ಯಾ ನಾಮೇನವ ಬ್ವೆಂದ್ರೆ :ಆನಜ' (ಕಾ. ೩-೬ ಇಂ ಬು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯದ್ಯಪಿ. ಆನಜ್‌ ಅಧ್ಯೀತಒಂದರ್ದೂ kas ಇದ್ದರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ಎಂದ ರೊಪವಾಗುವುದು, ಹಾಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಅನಜಾಡೀಕವಾರಣೆಗೆ ಫಲವೇನು? ಎಂದರೆ ಆನಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ವೇಷ್ಟನೆಯಲ್ಲಿ (ಅವ; ಗೃಹದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


ಇತೀನ್ಹಾ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದು ಹೇಳೆಚೇಕಾಗುವುದು. ಆನರ್ಜ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ಹಾಗ್ಸ್ನೀ ಇತೀನ್ಸ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಈ ವಿಶೇಷಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್ಞನ್ನು.ಒಸ್ಪಕೂಡೆದ.. ಆದರೆ, ಉತ್ತರಪದೇ ಎಂದು ಸಸ್ತಮಾ ನಿರ್ದೀಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ, * ತಸ್ಮಿಸ್ಟ್ರಿತಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೬) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅವ ನಹಿತಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಂದು. ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಏವಂ ಚ ಜೇವತಾವಾಚಕದ್ವಂದ್ವಘಟಕೋಶ್ತರನದಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವಸ್ಯ ಆನಜ” 


ಭವತಿ, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವೇಷ್ಟನೆಯೆಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾ )ಗ್ನಿ. ಇತೀಂದ್ರಾ-ಅಗ್ಟೀ ಎಂದು ವರ್ಣಾಕೃತವ್ಯವಢಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


ಚ ಬು ಪಸ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4] 


ಚೆ ೆ ಆ 
ಕಾಳಾ: ಅಮೆದೆಕಿದೆ " ಸಂಹಿತಾಯಾಂ? ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರಾರಂಭವು ಸಫಲಒನಾಗುವುದು. 


ಕೋ ಯೆಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ " ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿ 


೧೧ 


2 
ol 
ಣಿ 


al ಕಟಿ 


'ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಕೃತ ತ ವರ್ಣ ನತ ನ ಪಧಾನನ್ನ ಇರುವಾಗ ಯಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂ 


ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರಾರಂಭ ಸ್ಯ ಸಕದಿಂದ "ತಸಿ ೈನ್ನಿ ತಿ? ಸಾನ 


A BRE ಭಷ 

೨ C ಲೆ 
ಧ್‌ 

a 9 

(೬1 

“CP 

ಟೆ 

CL 

ಜಿ. 


ಲ 


| ಗ ಣ್‌ 


ಏರಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಇಸ್ಪ)ಶೆಬ್ಬನು ಅವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರುವುದ ಯುಕ್ತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಮಾಡಕೂಡದು. ಇನ್ಟಾ)ಗ್ನೀ 


Kr 
ಲಕೃತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಸೇಧಿಸುವುವಿಲ್ಲ. ಈ ಈ ಅವಗ್ರ ಸದಿ ವರ್ಣಕ್ಟ ಶವ್ಯ ನಬಿ ಉಲ] ದೇ ಇರ. ಸಿಸು ನಜ” 
[4 


ಏವಂಚ ಅನಾ ಬ )ಗ್ನೀ ಇತೀನ್ಹಾ) ಅಗ್ನಿ iE eM ಹ್ರಸ್ತ್ರವಾದ 


ಎಂಬುದು " ಸಮಾಸಸ್ಯೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂ...ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ನಿನ ನಿಶ್ರತ್ಯಯಾಂತ, 
ಪ್ರತ್ವಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೂೋದಾತ್ರ, ಶೇಷನಿಭಾತದಿ:ದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತ್ಮಾದಿ ಎಂದು ನಿರ್ಪಭ್ಬಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ " ನೋತ್ತರ- 
ಪದೇಂನುದಾತ್ತಾದಾವ ಸೃಥಿನೀರುದ್ರ ಸೂಷಮನ್ನಿ ಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವೀ ನೊದಲಾದ ಶಬ 


ತಾ. 
ಇರುವಾಗ ಸರ್ವ ಕ್ಟವಾದ ಉಲಯಗದ ಪಕ ಶಿಸ್ತರ 
೧೧ ಎದಿ ¥ ಯಿ 


ಗಳನ್ನುಳಿದ ಅರ್ಲದಧುತ್ರಾದಿಯಾದೆ ಉತ್ತರನದಪರದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ " ದೇವತಾದ್ದಂದ್ರೆ (ಚ) (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಧ್ಯ ೈತಿಸ್ಟ ರವನ್ನು ಹೊ ಜಸ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಇ ಭಸೆ:ಪದತ್ರಕ್ಟ ತ್ರ 
ಸರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹ 
ಲ 


ಉಶ್ಶಸಿ--" ವಶ ಕಾನ್ತೌ' ಧಾತು, ಲಟ್‌-ಉತ್ತೆಮ ಸ್ವರುಷ್ನ. ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌-ವತ್‌*ಮಸ್‌, 
" ಇವನೋ ಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂದು ಅನಿಭಕ್ತಿಕನಿರ್ದೇಶ-ಇಕಾರನು ಉಚ್ಚಾ ರಣಾರ್ಥವಾಗಿರು 
ವುದು, ಇದಂತಃ :ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಅಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವ ಎಂದರ್ಥ, ಇತ್‌-ಇಕಾರವು ಅಂತಃ ಎಅವಯವವು-ಯಸ್ಯ ಸ 
ಯಾವುದಕ್ಟೋ ಅದು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ-ಇತ್ತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು "ಯಂತ? 
ಎಂದಾಗ ಕೂಗುವುದು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಯಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ದೋ ಎಂಬ 
ಸಂನಯ:ವು ಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯ ಬರದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಪರಕರಣ ಕಿನ ನಿ ಚನ 
ಮಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ಇಕಾರಾಂತಾವಯೆವಕವಾಗ.ಸ್ರನ, ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, 
ಇಕಾರವು ಆದೇಶ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಲಾಘವಾರ್ಥೆಕ್ಟುಗಿ " ಮಸ್‌ ಇತ್‌? ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿನ್ಯಾಸವಿರಬೇಕು, 
ಅದ್ದರಿಂದ ಟಿತ್ವಕಿತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಆಗಮಲಿಂಗಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಕಾರವು ಆಗಮವೆಃ ಆಗುವುದು. ಏವಂ. 
"ಮಸ ಇಕ್‌ ' ಎಂದು ಸೂತ್ರಕರಣವಾದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವೇ ಫಲಿತವು, ಹಾಗಾದರೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ನಿಕ ನಿನ್ಯಾಸಮಾಡಬಾರದು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಇಕ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರವಿರಬಹುದು ಎಂಬ 
ಸಂಶಯಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ವಿನ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಮಸ್‌ * ಇದನ್ನೋ ಮಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಇ.ರ.ವುದು. ವಶ್‌*ಮಸಿ, ವಶಥಾತು ಅದಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
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ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಹ ' (ಪಾ. ಸೂ. HN ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್ಲ 
ಫಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಮಸಿ? ಎಂಬುದು ಜ್‌ತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯದಧಿ- 
ವಷ್ಟಿ ವಿಚೆಶಿವುಶ್ವತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಚೃಜ್ಞತೀನಾಂ ಜೌತಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜುತ್ತು ಆದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗ್ರಹ" ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಓದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಒಉಶ್ಶಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಾ-ತೌ ಎಂದರ್ಥ. 
ಸೋಮಪಾತಮಾ--ಸೋಮಂ ೧೫೨ ಇತಿ ಸೋಮಪ್ಕೌ ಅತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸೌ, ಸೋಮ ಪಾತಮೌ 
ತಾ, ಸೋಮಪಾತಮಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಟಿ ಪ್ರತ ಕ್ರೈ " ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ * 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ | ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠರ। | 


[ 
ತಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ನೇಷು ಪ್ರ ಶಂಸತೇಂದ್ರಾಗಿ € ಶುಂಭತಾ ನರಃ | 


ತಾ ಗಾಯತ್ರೇಷು ಗಾಯತ || ೨॥ 


ಭಾವ 


| 
ತಾ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಪ್ರ | ಶಂಸತ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಶುಂಭತ | ನರಃ | 


ತಾ| ಗಾಯತ್ರೇಷು | ಗಾಯತ |೨॥ 


1 ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ವನುಷ್ಮೀಯೆ- 
ಮಾನಕರ್ಮಸು ಸ್ರ ಶಂಸತ ಶಸ್ತ್ರೈಃ! ತಥಾ ಶುಂಭತ | ನಾನಾನಿಧೈರಲಂಕಾರೈಃ ಶೋಭಿತಾ ಕುರುತ [ 
ತಥಾ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಗಾಯತ್ರೇಕ್ಷು ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಥೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾಮ- 
ರೂಪೇಣ ಗಾಯತೆ!! ತಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ| ಶುಂಭತ | ಅಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇ- 
ಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ನರಃ ಎಲ್ಪೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, (ಯತ್ತಿಜರೇ) | ಶಾ-ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ಶಂಸತೆ-ಜಿನ್ಹಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ | ಶುಂಭತ--(ನಾನಾವಿಧ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸಿ | ತಾ--ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಗಾಯೆತ್ರೇಷು- ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ | 
ಗಾಯೆತ--ಗಾನಮಾಡಿ. (ಸ್ತುತಿಸಿ) 


"| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಿ, ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಗಾಯತ್ರಿ € ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸಾಮಗಾನರೀತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


(೨) men, praise Indra and Agni in Sacrifices, decorate them with 


ornaments and sing them with hymns of Gayatri metres. 
[i ವಿನ-ಸ್ಪನಿಸ್‌ಖಗೆಳೆ | 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 


ತ್ನರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರನು 
ಫಂ ಪ ನ 
ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಶುಂಭತ--ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಿ, 006007೩೦. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುಜೆಂದಕೇನು, 
ಅಪ್ಪ ತೆ ಸೆರಾದ ಅವರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ನಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಗಾಯತ್ರೇಷು--ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ 
ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯಶ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿರಿಂದಲೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲ ಗಾಯಶ್ರೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿರೆಂದು ಯಿಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾ--ಇಲ್ಲಿಯೂ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. 
ಶುಮ್ಚತ.- ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವುಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದೀರ್ಫ. ೨! 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ತಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ತಾ ಹವಾಮಹೇ | 


ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಪಹೀತಯೇ ೩ 


| ಕ್ರ 
(GL 

yy 
Ce 


| ಪದಪಾಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ 5 ಶಸ್ತಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅತಿ | ತಾ| ಹವಾಮಹೇ || 


| 
ಸೋ ಮ ಸಾ| ಸೋಮು ಹೀತಯೇ 1೩1! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ನೇಹನಿಷಯಸ್ಯ ಮಮಾನುಷ್ಠಾ ತಃ ಸ್ರಶಸ್ತಯೇ ತಾ ಪೂರ್ನೋಕ್ಕ್‌ ದೇವ್‌ 
ಸಂಪೆದ್ಯೇತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆದ್ದಾ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನೌ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸೋನುಪಾ ಸೋಮಪಾನಕ್ರಮೌ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥೆಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ್ರಶಸ್ತಯೇ | ಶುಮರ್ಥಾಚ್ಚೆ 
ಭಾವವಚೆನಾತ್‌ | ಹಾ- ೨-೩-೧೫ | ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರತ್ತಂ ಬಾಧಿತ್ಕಾ ತಾದೌ 
ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ | ಸಾ-೬-೨-೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸೋನುಪೀತೆಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಬಟ 1 ನ್ಫರ್ಮಣೆ ತಸ್ಮೈ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರೆಕೈಶಿಸ್ಟರತ್ಸರಿ। ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರಿತಿ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ನಾ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದಷಪ್ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


| ವಸನ 


ತಾ-ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರಸ --ಸ್ನೇಹಪಾತ್ರನಾದ (ಯೆಜಮಾ ನನ)ವನ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 

ಪ ಪೃಶಂಸ ಗೆ (ಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಸಾಗಿ) ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡುಕ್ತೀವೆ | ಗೀಸ ಸಳ ಭೀತ ಫಿ ತಾ 

ದ್ರಾಗ್ಗೀಇಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ-ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |, ಹವಾಮಹೇ 
ಆಹ್ತಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಸಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹಾ ಎನಿಸುತ್ತವೆ. ಅವರು 
ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಿ, ತೃಪ್ತರಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಿ ನಾದ ಖಜನಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಜು ೫೫12 





ಅ. ೧. ಅ.೨. ವ.೩.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ] 


English Translation. 


For the benefit of our friend (worshipper) we invoke Indra and Agni, 
drinkers of Soma juice, to drink the Soma Libation. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಚುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯೆತ 


ಎಂಬ ಕ್ರ ಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಈ ವಾಕ ಡೆ 


ka 


ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ )ಸ್ನೆ (ಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃ ದ್ದಿಗಾಗಿ (ಸ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರ ಸೆ 
ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಶಪೀತೆಯೇ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನನಿಷಯನು ದ್ರಿರುಕ್ತೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದೆದೆಲ್ಲಿ 


(tL 3 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಓರುವುದೆ.. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಟಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಣಾಸ: 
ದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೋ ಇಂತಹ ದ್ದಿರುಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇಪ್ರ ಉನಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ * ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ' ಧಾತು ೧ನೇ ಗಣ, ಇದರ ಮುಂಜಿ 

" ಭಾವೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ *ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೀ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ « ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೈನ್‌ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯ i ತಿಶುತ್ರತಥಾಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದ್ದು 
ಮೇದನಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಕ್ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ-* ನಕಾರಜಾವನುಸ್ವಾರಪೆಂಚೆಮೌ' ರುಲಿ ಧಾತುಷು ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರ ನಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಚ We. ರುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬಂದು *ಶಂಸ್‌' ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ ಈ ಅನುಸ್ಥಾ ಸ್ಟಾರವು ಉಪಢಾ ನಲೋಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರ್ಡತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) NR ಅಸಿದ್ಧವಾಗ. ಶ್ರದ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರನಿರುವುದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಪೂರ್ಮೋಕ, ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಓರುವುದು.. " ಕುಗತಿಪ್ರಾಡಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ *ತುಮರ್ಥಾಚ್ಚೆ ಭಾವವಚನಾತ್‌' 
(ಫಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಒರುನ್ರದು. € ತುಮುನ್‌ ಖ್ರಬ್ಬಲ್‌ೌ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಕ್ರಿಯಾರ್ಥನಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಭವಿಷ ತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ತುಮು£ ಣ್ವುಲ್‌ ಎಂಬ ಪು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆ-ಭೊೋಕ್ಕುಂ ವ್ರಜತಿ, 


ಶೋಜಕೋ ವ್ರಜತಿ, ಈ ಎರಡು ಉದಾರ್‌ರಗೆಗಳಲ್ಲೂ ಭನಿಸ್ಯತ್ಯಾಲಿಕಭೋಜನಕ್ರಿ ಯಾರ್ಥವಾದ, ವ್ರಜತಿ 
ಜ್‌ RESEARCH 
ಸಕ Ur 4೩71: 
ACADE ಇಾ-ಶ5ಡ3 
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ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಸಪದವಾಗಿಶಸ ವದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತುರ್ಮು, ಜ್ರುಲ್‌ 
ಗಳು ಬಂಧಿವೆ, ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುಮಃ *ತುಮಃ ಅರ್ಥ ಇವ ಅರ್ಥೊೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು 
ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿದೆಯೋ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಭಾವಃ ಕ್ರಿಯಾ 

ಉಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಚನಃ, ಭಾವಸ್ಯ ವಚನಃ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದರೆ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾದ (ಕ್ರಿ ಯಾ 
ವಾಚಿನ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. "ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ವಿವಕ್ಷಿತ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಪೂರಕಪದಾನುಸಂಧಾನಂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಃ, ಇಲ್ಲಿ " ಅವ್ಯಯಕೃತೋ ಭಾನೇ' ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ 
ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ನಿವಂಚ * ತುಮರ್ಥಾತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ 
ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರ್ಟನಃ ಛಾವವಚನನಸದೋಸಾದಾನ ಸೂತ್ರವಿಶೇಷಸರಿಗೃಹ 
ಕ್ಚಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ಏವಂಚ ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು, « ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಭಾವೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧಿಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಘಇಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ Sa ನಿಹತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು 


ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಭವಿಸ್ಯದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒರುದ್ರದು ಎಂದರ್ಥ, ಇದಕ್ಕೆ " ಯಾಗಾಯ 
ಯಾತಿ? ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರರ್‌ಣವರಿಧಾಸೆಯುುದ. ತೆಡೆಂತಲಾಭ 

ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಸಖಾರ್ಧ ಸಷ ಕಷ್ಟೂ " ಭಾವವಚನಾತ್ಮ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ನಿಹತವೂ ಆದ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವುವೋ ತದಂತಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಗಳ ಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥೀನಿಭನ್ಯ ಬರುವುದು, 
ಇತಿ ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಭಾವವಚನಾಶ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಧಕಾತ್‌ ಎಂದರ್ಥ 


ವಾಗುವುದು. ಪಾಕಃ, ತ್ಯಾಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ " ಭಾವೇ?' ಎಂಬುದರಿಂದ WO ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಜೇಕಾಗುವುದು, ತುಮರ್ಥಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಯಾರ್ಥವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ ರೈ ಪಾಚಕೋ ವ್ರಜತಿ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವಾಚಕನದವು ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತ 


ವಾದ್ದರಿಂದೆ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಬೇಕಾಗುವುದ್ಕು ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾವನಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಆವ ಶೃಕವು. ಆದು ಇದ್ದರೆ 
" ಭಾವೇ' ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಜ್ವುಲ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪಾಕಃ ಎಂಬುದು ಭಾವನ: ಚನಾಶ್ಚೇತಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏವಂಚ ತುಮರ್ಶಾತ್‌, ಭಾವ 
ವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪದುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, "ತೌ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೇ ಸಂಪದ್ಯೇತಾಂ' ಎಂಬ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪಪ್ಯೇತಕಾಂ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೆನಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದನಂತರವೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು ಅನುಷ್ಕಾ ತೃವಿಗೆ 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ ಏವಂಚ ಸಂಪತ್ತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಕ್ರೆಯಾರ್ಥವಾಗುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಕ್ರಿ eis. ರೂಸಕ್ರಯೆಯು  ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ " ಭಾವವಚೆನಾಶ್ಚ ೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೈನ್‌. ದ್ವಿತೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಚಾರೂಪಕ್ರಿಯೆಯು ಉಳಗದನಾದೆ 
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ಗ್ರೆ 
A 


ಪ್ರಶಂಸ್‌ ಎಂಬುವರ ಮುಂದೆ ಕ್ರೈ, ಏವಂಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ ಭಾವ 
ವಚನಾಶ್ಚೇತಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿತವೂ ಆದ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರಸ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದರ ಮುಂಜಿ " ತುಮರ್ಥಾತ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದು. " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ >: (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಶೃತಿಸ್ವರಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ತಾದ್‌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ ಈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತುಶಬ್ದಭಿನ್ನವೂ, ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಯಕವೂ ಆದ ಕೃತ್ಯ ಕತತ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದನ: ದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ್ಸತಿಸ್ವರ ದುಡು 
" ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ವೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, " ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌಪ್ರಕ ತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸಪದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ಫೀತಿಃ, 
ಎಂದು ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ " ಶುರು ಸಾರೇ ರಿಕ್ತಗು್ವಸೂತಜರತೈಶ್ಚೀಲ ದೃಢ- 
ರೂಪಾ ಪಾರೇವಡವಾ ಶೈತಿಲಕದ್ರೂಃ ಪೆಜ್ಯಕಮ್ಬಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗಣಸಪನಿತವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಸ್ಥಾರ್ವಸದೆ್ರ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವ ವನ್ನು ಹೊಂದು 


ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ರನದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರಬರುವುದು. 1೩! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ ಹವಾಮಹ ಉಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


ಹಾಸನದ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿ € ಏಹ ಗಚ್ಛ ತಾಮ್‌ | ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಸಂತಾ | ಹವಾಮಹೇ | ಉಪ ಇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


ಮಾ 


ಜಸು 
ಇಂ ದ್ರಾಗ್ಗೀ Ak | ಆ ಇಹ | ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ | ೪ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸುತಮಭಿಷವೋಪೇತಮಿದಮನುಷ್ಕೀಯಮಾನಂ ಸವನಂಪ್ಟಾ ಅತಃಸವನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮೋಪಹ 
ಸಾಮಾಸ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ರುಮುಗ್ರಾ ಸಂತಾ ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೂತ್‌ ಸಂತ್‌ ದೇವ್‌ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವ- 
ಯಾವುಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವಾವಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛತಾಂ || ಸಂತಾ। ಆಸ್ತೇ ಶತರಿ ಶ್ಹಸೋರಲ್ಲೋಪಃ। 
ಸವನಂ ಸುತಮಿತಿ ದ್ವಯಂ ಸೇಮಂ ನಃ ಖಿ ಗಹಿ | ಖೆಗ್ಬೇ-೧-೧೬.೫ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | 


ಗ್ರ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೧. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋವ.ರಸವುಳ್ಳ | ಇದೆಂ ಸವನಂ- ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಉಪ. ಸಮಾಶಹಿಸಲು | ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ--(ವೈರಿಗಳಿಗೆ) ಕ್ರೂರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! 
ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ! ಇಂದವ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೇ |  ಇಹ-ಇಇಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ಗಚ್ಛತೆ ಬಸ್ಸಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತ:ಸವನಾಡಿಕೆರ್ನ್ಮಗಳು ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Transtation. 


We invoke the two (Gods) who are fierce (to their enemies) to come 
to this Sacrifice where the Soma is prepared; Indra and Agni, come 
hither. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಗ್ರಾ--ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೂರೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾ ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವರಾದರೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರರಾಗಿರ.ವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಎ) ಕಿ ಗುವ ಸೋಮು 


ಇಂ 
6 Fe 


ಉಪೇದೆಂ ಸವನಂ ಸುತಂ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ”ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


306 
ವಳು 
ತ್ತ 
₹೩ 
6) 


ಕ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸನ್ತಾ--" ಅಸ ಭುವಿ' ಢಾತ್ತು ಲಟ್‌, " ಲಟಶ್ಯತೈಶಾನೆಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶತ್ಕ್‌ ಆದೇಶ. * ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯ8ಶಪಃ > ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಹಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೌ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜ'ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಶ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಎಂ..ಎದರಿಂದೆ ಧಾತ್ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್‌-ಅರ್ತ್‌ಸತ್‌ ಇದರ ಮುಂದಿ 
ಔಟ್‌, ಶತೃ, ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಉಗಿಡೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇನಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಉಕ್‌ ಇತ್‌ ಯೇಷಾಂತೇ ಉಗಿತಃ ಅಧಾತೋ ಎಂಬುದು ಉಗಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವ್ರ ಅಜ್‌, ಎಂಬಲಿ ಸಂಭವಿಸದ 
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ಶೋಷಕ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅಸಾಂ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ಮೆಶ್ಚಂ |! ನಪಾಶೆಂ1ಪಾರಕ್ಷಣೇ! 
ಅಸ್ಯ ಶತ್ರಂಶಃ ಸಾಚ್ಛಬ್ಬಃ | ತಸ್ಯ ನಇಾ ಸಮಾಸೇ ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಸೆಸ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಿಕಾರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಹ್ಯಪೋ ನ ಪಾತಿ ಶಚ್ಛೋಸಕತ್ಪಾತ್‌ | ತರ್ಹಿ ಕಥಮಪಾಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ! ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಕಾಖಲರ್ಥೆತಿ | ಪಾ. ೨.೩.೬೯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಿತಿ ಜೇತ್‌ | 
ತರ್ಹ್ಯೇಷಾ ಶೇಷಲಕ್ಷಣಾಸ್ತು | ಅಗ್ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಪಾಂ ಕಾರಣತೆಯಾ ಸಂಬಂಧಿನಾವಗ್ನೇರಾಪ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಮನು. ೩-೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೃಶೇಶ್ಚ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಸ ಉಗಿಪಚಾಮಿತಿ 
ನುಮಭಾವೋತಪಿ ನಿಪಾತನಾದೇವೇತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | ಪಾಶೇಃ ಕ್ವೀಬಂತೆಸ್ಯ ತುಗ್ವಾ ನಿಪಾತೆನಾದ್ದೆ )ಸ್ಟವ್ಯಃ। 
ಅಥವಾ ನ ಪಾತಯೆತೀತಿ ನಪಾತ್‌ | ಪಗ್ಗೃ ಗೆತಾನಿತಿ ಧಾತೋರ್ಣ್ಯಂತಾತ್ರ್ರಿಸೆ್‌ | ಅಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಯೌ ಹ್ಯಪಾಂ 
ನ ಸ್ರಾಪಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯುತ ತಚ್ಛೋಷಳ್‌ | ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಸೆಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅವಸೇ। ತುಮರ್ಥೆ 
ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸೇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಉಶ್ಕಸಿ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇದಂತೋ ಮನಿರಿತೀಕಾರೋಪಜನಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸಾಂ--ಜಲದ | ನಪಾಶಂ--ರಕ್ಷಕನಲ್ಲದ (ಶೋಷಿಸುವ) | ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು | 
ಅನಸೇ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ! ಉಪ ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು। ತೆಸ್ಕ-ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಾನಿ-- 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |!  ಉಶ್ಮಸಿ— (ಮಾಡಲು) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸವಿತೃ ವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುತ್ತೇವೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನ ತಾಸದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
English Translation. 


Praise Savitri, who is no friend of water for our protection; we 


desire to perform his worship. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠಿಸುವ 
ಖಯತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ--ಜಲಸ್ಯ ನ ಪಾಲಕಂ | ಜಲಸ್ಯ ಶೋಷಕಂ ಜಲಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ, ಜಲವನ್ನು 


ಬೇರೊಬ 


ಒಣಗಿಸ.ವವನಾದು.ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ! ಮಹಾಂತಾನಸಸಾತ್ಮರಾದ! ಸೆದಸ್ಪತೀ--ಸಭೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ರಕ್ಷ ರಾಕ್ಷಸ ಜಾತಿಯನ್ನು ! ಉಬ್ಬತೆಂ- ತಮ್ಮ ಕೌರ್ಯ ಬಿಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ! ಅತ್ರಿಣ- (ನರ) ಭಕ್ಷಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು | : ಅಪ್ರಜಾ8-ಸ್ರಜಾರಹಿತೆರಾಗಿ (ನಿರ್ವಂಶರಾಗಿ) | 
ಸಂತು--ಆಗಲಿ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಸಭಾರಕ್ಷಕರೂ, ಆದ ಇಂದ್ರಾ ಗಳು ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 


ಗ್ಶಿ 
ಈ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನರ;ಕ್ರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ವಂಶರಾಗಲಿ. 
English ‘Translation. 


Indra and Agni, great protectors of Sacrificial house, supress the 
Rakshas (demons). and may the devourers of men (demons) be destitute 
of progeny. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮಹಾಂತಾ--ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ದೊಡ್ಡ ನರಾದ, great, mighty ಹಂ. 


` ಸವಸ್ಪ್ಸತೀ--ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ತೆಸ್ಕಸ್ಟಾಮಿನ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಸಭಾಸಾಲಕೌ ವಾ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಸದ-ಎಂದರೆ ಸದಸ್ಸು, ಸಭೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಸದಸ್ಪತೀ 
ಎಂದರೆ ಸಭಾಪಾಲಕ್‌ಾ--ಸಭೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷ್ರಿಸತ ಸವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಸದಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸದಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಕ್ಷ8--ರಾಕ್ಷಸರು, ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವದವರು, el spirits ಇತ್ಯಾದಿ. ರಕ್ಷಾಂಸಿ--ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಣಃ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. (ಥಿ. ೧೦-೧೨) 


ಉಬ್ಬತೆಂ-ಕ್ರೌರ್ಯೆಂ ಪೆರಿಕ್ಯಾಜಯೆತೆಂ | ತಮ್ಮ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಉಬ್ಬತಿರತ್ರ ಸಾನುಥ್ಯಾತ್‌ ವದಾರ್ಥಃ ನ್ಯಗ್ಬಾವಾರ್ಥೊ ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹತಂ, ನ್ಯಗ್ಬೂತಾನಿ 
ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಕುರುತಂ-ಫಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು . ಸಂಹರಿಸಿ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಪರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಪ್ರಜಾತ-ಪ್ರಜಾಯೆಂತ ಇತಿ. ಪ್ರಜಾಃ ನ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾರಹಿತರು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿರಹಿತರು. 
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ಅತ್ರಿ591-- ಅದ ಭಸ್ಷಣೇ। ಭಕ್ಷಯಿತಾರಃ ಹಿಂಸಿತಾರೋ;ಸ್ಮಾಕಂ | ಭಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುನವರು. 


| ವ್ಯಾಕೆಕಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಮಹಾನ್ರಾ- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ, "ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಪೈಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛತೃ- 
ವಚ್ಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ "ಉಗಿದಚಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ:ಮಾಗವ-ಮಹನ್‌* ತಟ ಟಿಗೆ "ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌? ಎ:ಒಬದರಿ೨ದ ಆಕಾರಾದೇಶ, 
" ಸಾನ್ರಮಹತಸ್ಪಂಯೋಗಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗ, ಮಹಚ್ಛಬ್ಬ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ನಕಾರವಿಜಿಯೋ 


ಅದರ ಉನಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಜಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. « ಮಹಾನ್ಕಾ' 


ಈ 


ಸದೆಸ್ಪತೀ್ಲ-ಸದಸಃ ಸತೀ ಎಂದು ಷಹ್ಠೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ್ಕ " ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸೆಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಸ್ಕೀ ಮತ್ತು ಚಿ ವಿಭಕ್ಕೆಗಳಿಗೆ 
"ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಸುಪ್ತಿಜಂತಂ ಪದಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಸುಬಂತ 
ಮತ್ತು ತಿಜಂತಗಳು ಪದೆಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೂೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಣೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ" ಸಸಜು 
ಸೋರು॥ಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎುಂದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್‌ನೆ ರು ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಛ7ಂದಸವಾಗಿ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆದಃ ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಕ -:ಬ್ಬವು" ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ' 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪-೯೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಟೂ 
ಸಮಾಸಾನಂತರ "ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ 
ಬ್ಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಸದ, ಉತ್ತರಪದ ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿ ಗಣದನ್ನಿ.೧ ವನಸ್ಫತಃ, ೨ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ, - ೩ ಶಚೀಪತಿ ೪ ತನೂನ 
ಶುನಃಶೇಫಃ, ೭ ಶಣ್ಮಾಮರ್ಕ್‌, ೮ ತೃಷ್ಣಾವರೂಥೀ, ೯ ಲಮ್ಪಾವಿಶ್ಚವಯಸೌ, 


ಸುದ 


ನಿಂತ್‌, ೫ ಲನ ಗ! ೬ 

_ 6 ಗ ಹ 
೧೦ ಮರ್ಮ್ಸುತ್ಯುಃ, ಎಂಬ ಕತ್ತು 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ರೇನ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಹೇಗೆ ಒರ.ವ್ರದೆ೨ದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 


(ಡೆ 


4) 


ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇದು ಆಕೃೃತಿಗಣವೂ ಅಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 


ಇನ್ದಾ _ಗ್ನೀ--" ಆಮನಸ್ಕ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ದುದಾತ್ತ ಒರುವುದು. ತೌಎಪೂರ್ವೋಕ್ಟ್‌, ಹೇ ಇನ್ನಾ ಗ್ನಿೀ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷಃ ಉಬ್ಬತಮ್‌ ಎಂದು ಅನ್ನಯವು. 


5 EE kd: Md 6 


ಅಪ್ರ ಜಾ8-ಪ್ರಜಾಯನ್ಷೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ " ಅನ್ಯೇಷ್ಠಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) "ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಾಂ ಜನೇರ್ಡಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ, ಸಂಚೆಮ್ಯಂತ, ಉಪಸರ್ಗ, 
8 VOLUME 3 
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ದಿ ಿತೀಯಾಂತಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಹ ರ್ರಶ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. *ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತ್ಯನಔಿರ್ವೋಪಾತ್ತ ಉಪಪದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಜನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಡಪ್ರೆತ್ಯಯ 10. ಇಗ ಇಗ್ಗ! ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ 
"ಉಪಸರ್ಗೇ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೯೯) ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಉಸಸರ್ಗವು ಉಸೆಸನವಾಗಿದ್ದ 3 ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡನ ಪ್ರತ ಯವನ್ನು 
ಉಪಪಾದಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ -ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕ ಅನುತ ಎನ್ನಾಃ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ್ರದರಿಂದ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ" ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದ್ದ ಶಕ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಪನಾಡಿತವಾಗಿದಿ. 
ನಸ ್ರಿಜಾಕಿ' ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂದು ನಇಗ್‌ ತತ್ಪುರುಷ, " ನಲೋಪೋ ನಣ?8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನರ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. " ಅವಿಸ್ಯ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರ ಪೃಜಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ? ಎಂದು ಬಹುವಿ ನಿ ಶಿಸಮಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ "ಫಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾನೇಧಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೨) ಇಲ್ಲಿ " ನಲಂ ದುಃಸುಭ್ಕೊ- 
PR ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜದ. ಸುಭ್ಯಕಿ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು " ಬಹುವ್ರೀಹೆ್‌ಸಕ್ಕ 6 ್ಮೋ ಸ್ಪಾಂಗಾತ್‌ ಪಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹು 
ವ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಮಾಡಿಕ್ಟೊಂಡು ಪಂಚಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬದಲಸಯುಸಿಸೆಸಳ್ಳುವುದು. ಏವಂಚ 


ಛು 
_ 


ನಜ ದುಸ್‌ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಜಾ, ಮೇಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ? ಗಳಶ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಆಸಿಚ್‌ಪ ಸ್ರತೃಯ ಬರ.ವದ. ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸೂಶ್ರಾರ್ಥವು ಜ್ಯ ಇದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಕು ಬಂದರೆ ಅಪ್ರಜಾಸ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದರ ಮುಂಡೆ: ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ಫ ತ್ಯಜ ಬಂದರೆ "ಯಸೈ ತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧ಳಲ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ ಪಬಂದು ಅಪ್ರಜಸ ಃ ಎಂದಿರಜೇಕಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದು ಬಹು 
ವಚಸಾಂತ್ಯ ಬಹುಪ್ರೆ ೇಹೌ-ಪ್ರಥಮಾಜಹುವಚನದಲ್ಲಿ ? ದ್ದಿಸದೇ ಹೋಗ. ್ರದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತ )ರುಷಸಮಾಸವನ್ನೆೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. " ತ್ನು )ಿರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ' (ಹಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ.ದರುದೆ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವನದ 
ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ ರ ಬು 


ಅತ್ರಿಣ8--" ಅದ ಡೆ ಭಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು, ಣ್ಣು ಲ್‌ತೃ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈಜ್‌, ಅತ್ಮ -ಎಂಬುದರ 


ಲ 
ಮಾಂಜಿ. ಜಸ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸ ವಾಗಿ ಇನುಬ್‌ ಆಗನ;ಬರುವುದ್ದು ಅತ್ತ ೨ ಚನಸ್‌, ತೃಚ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಖುಕಾರವು (ಚಿತ. (ಪಾ: ಸೂ.' ೬೧೧೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈ :.ಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


"ಇಕೋ ಯಣಚಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫಸರುವುದೆ. ಈಗ " ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂ- 
ರ್ವಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಉದಾತ್ತ ದಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಯಣ್ಣಿನ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ `ನ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಯೂ ಸಹ Ss ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು 
A ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ " ಉದಾತ್ತಸ್ಕರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿಶೋ;ನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ೨ 
(ಸಾ "ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದು ಉತ್ಪ ರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿಶವು ಒರುವುದಿಲ್ಲ,.. ಅಗನಾದವಾದ್ಕೆ 


" ಉದಾತ್ತಯಣ-' ಎಂಬುದರಿಂಡ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ॥೫॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತೇನ | ಸತ್ಯೇನ | ಜಾಗೃತಂ | ಅಧಿ | ಪ್ರ5 ಚೇತುನೇ | ಪದೇ | 


| | | 
ಇನ್ನಾ ಗ್ಗೀ ಇತಿ | ಶರ್ಮ | ಯ ಫ್ಸತವರ್‌ || & | 


Cd 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಶ್ಯೇನಾವಶ್ಯಫಲಪ್ರೆದಾನಾಪನಿತಥೇನ ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಮಿತೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಫಲಭೋಗಜ್ಜಾಪಕೇ ಪದೇ ಸ್ಪರ್ಗೆಲೋಕಾದಿಸ್ಥಾನೇ*ಧಿ ಜಾಗೃತಂ | ಆಧಿ- 
ಕ್ಯೇನ ಸಾವಧಾನ್‌ ಭವಶಂ | ತತೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತಂ | ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ! ದತ್ತಂ! 
ಗಯೆಃ ಕೃದೆರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೈಹನಾಮಸು ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ [| 
ಜಾಗೃತಂ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ। 
ಪ್ರೆಚೇತುನೇ? ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾವ್ಬಾಹುಲಕಾದೌಣಾದಿಕ ಉನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಮಾಸೇ 
ಫೈಡುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಆಮಂತ್ರಿಶತ್ಟಾದಾ- 
ಡ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಸೈಮತ್ರ ನಿಶೇಷಃ | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋ8ಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಯಚ್ಛೆತಂ | ಇಷುಗಮಿಯವಮಾಂ ಛೆ ಇತಿ ಛ8 1೩ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸತ್ಯೇನ ನಿಸ್ಪಲವಲ್ಲದ | ಶೇನ--ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ! ಪ್ರಚೇತುನೇ--(ಯಜ್ಞಫಲರೂಪವಾದ ಭೋಗವನ್ನು) ಜ್ಞಾನಿಸುವ | ಪದೇ-- ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಜಾಗೃ ತಂ ವಿಶೇಷ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆತಂ--(ನಮಗೆ) ಕೊಡಿ. 


+ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಫಲಕೂಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕವಾಗಿದೆ. ' ನೀವು ಆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದು, 


ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ. 


English Translation. 


O Indra and Agni, by this unfailing Sacrifice be vigilant in the 


place which affords knowledge and bestow upon us happiness. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ, ತೊಡಕಾಗಿರುವುದೆ. ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗ್ರೆಶ ಮತ್ತು ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪದೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಗ ಕಾರರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ೭.2.5. ತೆ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಎಂಧು ವ:ುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾೂ ಯವಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಜೇತುನೇ ಸದೇ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೇ ಸಲ | ಫಲಭೋಗಜ್ಞಾಪಕೇ ಪಜೇ! ಜ್ಞಾಸಕವನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡಿಸಿದ ಸ್ಥಳ: | 


ಶರ್ಮ--ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ! ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು. ಗಯ, ಕೃದರೆ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಗೃ ಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮಶಬ್ಯನವು ಪಠಿಶೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹ, ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಾಗೃತಂ--" ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ' ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, "ಲೋಟೋ 

ಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ " ತಸ್ಮಸ್ಮಮಿಷಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಆದೇಶ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶಸ್‌ವಿಕೆರಣಕ್ಕೆ. ಲುಕ್‌: (ಲೋಪ). ತಮ್‌, ಎಂಬುದು " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ?. (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತು ಆದರಿಂದ "ಕ ತಿಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ,  * ತಿಜ ತಿಜ? 
4 ಮಿ ಜಾ ಜು 3 Ne, ಸು 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಬರುವುದು. 
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ಪ್ರಚೇತುನೇ--* ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಣಿಚ್‌ " ಸುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ * ಚೇತಿ? ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದರ ಮುಂದೆ "ಉಣಾದಯೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಸ:ಲಗ್ರೃಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ " ಉನ? ಪ್ರತ್ಯಯ 
" ಣೇರನಿಟ? (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಗೆ ಟೋಸ್ಯ ಸಹ ಗ್ರಮ್ಯೇಶವಚನದಲ್ಲಿ ಚೆ.ತುನೇ, ಪ್ರಶಬ್ದ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದ ನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು ಚೀತುನ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿ:ದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. 


ಇನ್ಹಾ)ಗ್ನೀ--" ಇಹೇನ್ದಾ)ಗ್ನೀ' ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾ ಗ್ಗ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರ ಥಮಾನ್ರ ವಾದ್ಟ ರಿಂದ ಅಮ್ರತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
"ಆಮಿ ತಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ವಕ್ಟಿಂತಲೂ 


ಇಲ್ಲಿ ಏಶೇಸ er 


ಶರ್ಮ ಶೃ ಣಾತಿ-ಹಿಸಸ್ತಿ ದುಃಖಮ್‌ ಇತಿ ಶರ್ಮ "ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ' ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ" ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋ$ಪಿ ದೃಶ್ಯನ್ನೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮೆನಿನ್‌-ಕ್ಷ ಕ ನಿಸ್‌-ವನಿಸ್‌- ವಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಶ್ವ*ರ್ಮ, ld gilded di > 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಚ್ಛ ತಮ್‌--"ಯಮ ಉಪ ಪರಮೆಲೆ ಎಂದು ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಸ ದಿ ವಚನ ಥಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ. "ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ.. ಯರ್ಮ*ಅ-ತಮ್‌ ಈಗ "ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ' (ಪ್ಹಾಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, 
ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಯಮ ಉಸರಮೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಕಾ 
ರಾದೇಶ ಬಶಃವ್ರುವೆೊ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾರ " ಛೇಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೩) ಛಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ 


ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತುಕ್‌, "ಸ್ತೋಶ್ಚನಾಶ್ಚಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶ್ಚುತ್ವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಯಟ್ಛತಂ ಎಂದಾಗುವುದು. "ಇಷ ಗತೌ' ಎಂದು ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು "ಇಷ್ಯತಿ? 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. "ಇಷ ಇಚ್ಛಾ ba ತುದಾದಿ ಇಚ್ಛತಿ, ಇಷ ಅಭೀಕ್ಷ್ಣ ಸ್‌ ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಇಷ್ಟಾತಿ, ಎಂದು ಮೂರು 


ಇಷ ಧಾತುಗಳು ಇವೆ; ಇಲ್ಲಿ 1 ಧಾತು ಮಾತ್ರಕೆ ತ ಛತ್ತವು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಷು ಎಂದು 
ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಛ ವಿಧಾಯಕ. ಸೂತ್ರ ಬಾ ಇಷು ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತೆ 
ಹಲವರು "ಅಚಿರಯುತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂಡೂಕಪ್ಪುತಿಯಿಂದ ಅಚಿ ಎಂದು ಅನುವೃ 
ತ್ರವಾಗುವುದು. . ಅದು *ಶಿತಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಏವಂಚ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಯಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷ್‌ ಮೊದಲಾದ ಢಾತುಗಳಿಗೆ ಛ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರ್ಶ್ಯ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶಾ ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವು ಶಿತ್ತಾದರೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಶಿ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಛಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತುದಾದಿಯಲ್ಲೂ, " ಇಷುಗಮಿ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ 
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ಇಷು ಎಂದು ಉದಿತ್ತಾಗಿ ಪಾತಮಾದುವುದು ಅನಾರ್ಷವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಪರಿಯಲ್ಲಿ "ಯಮ 
ಉಸರಮೇ?' .ಢಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ದಿ ಸಿದರೂ ಅದು " ಯಚ್ಛತಂ-ದತ್ತಂ' ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯ 
ವರ್ಣಿತನಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. « ದಾಣ್‌ ದಾನೇ? ಧಾತ:ವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ ತಮ್‌ ಆದೇಶ -ಬರುವುದು. ದಾಣ್‌-ಅ--ತಂ ಈಗ'ಪಾ, ಘ್ರಾ, ಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾ. ಮ್ಮ್ಮಾ್ಮ 
ದಾಣ್‌, ದೃ, ಶ್ಯರ್ತಿ, ಸರ್ತಿ, ಶದ, ಸದಾಂ--ಪಹಿಬ, ಚಿಘು, ಧನು, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯಚ್ಛ, ಪಶ್ಯ, 
ರೃ, ಧೌ, ಶೀಯ, ಸೀದಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾಡಿ 
ಢಾತುಗಳಿಗೆ ವಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ನೆಯ ಢಾಣ್‌ಗೆ ೬ ನೆಯ ಯಚ್ಛ್‌ ಆದೇಶ. ಯಚ್ಛ 
ತಮ್‌, ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಈ ದಾಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವನ್ನು ಇಟ್ಟಕೊಂಡಕೆ ಅದು ಭಾಷ್ಯನಿವೃ ತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗುವುದು. ೩೬! 


| ಶ್ರೀಃ | 
ಇಪ್ಪತ್ತರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇತ್ಯಾದಿಕಮೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಸ್ಯ ಖುಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ' 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾವಿಶೇಷಸ್ತನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |' ಪ್ರಾತರ್ಯಜಾ ಸೈಕಾ” ಚಿತಸ್ರ ಆಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತ'ಥಾ 
ಸಾವಿತ್ರ್ಯ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ದ್ವೇ .ದೇವೀನಾಮೇಶೈಕೇಂದ್ರಾಣೀ ಪರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿನ್ಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿವೀ ಷಡ್ಪೈಷ್ಣವ್ಯೋ$ತೋ ದೇವಾ ದೈವೀ ವೇತಿ | ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬಂಡೇ೯ನಿ- 
ರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಂಶತಿಃ | ಅನು. ೧೨-೪ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ಟಾತ್‌ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಸಂಖ್ಯಾ- 
ವಿಶೇಷಸ್ಯಾನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾ 'ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ | ಸಾ ಚೆ ವಿಂಶತಿರೇಕಯಾಧಿಕಯಾ ಸಹ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ಸೈಕಾ! ತತ್ರಾದೌ ಚಿತಸ್ರ ಯಚೋರಶ್ಸಿದೇವತಾಕಾಃ | ಪಂಚಮಾಮಾರಭ್ಯಾಸ್ಟಮ್ಯಂತಾ- 
ಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸನಿತೃದೇವತಾಕಾಃ | ನವಮಾ ದಶಮಾ ಚೋಭೇ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕೇ | ಏಕಾದಶ್ಯಾ ಯಚೋ 
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ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದೇವ್ಯೋ ದೇವತಾಃ | ದಾ ಸದಶ್ಯಾ ಇಂದ್ರವರುಣಾಗ್ನಿಸತ್ತ್ಯ್ಯ ಇಂದ್ರಾಣೀವರುಣಾ- 
ನ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯೋ ದೇವತಾಃ | ತ್ರಯೋಡಶೀಚೆತುರ್ಡೆಶ್ಶಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕೇ | ಪಂಚದಶೀ 
ಸಾರ್ಥಿವೀ ಕ ಸೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡ್ಡಿಷ್ಟು ದೇವತ್ಯಾಃ | ಸೋಡಶೀ ಕ ಕೃತ್ಸೆ .ದೇವತ್ಯಾ ಬಾ! ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಪ್ರೂ ಕತ ನಿಯೋಧಯೇಕತಿ ಚಿತಸ್ರ 
ಬುಚಃ | sds ಚ! ಅಥಾಶ್ಮಿನ ಏನೋ ಉಷಾಃ ರಜ ಚಿತಸ್ರಃ| ಆ. ೪.೧೫ | ಇತಿ | 
ಆಶ್ಚಿನಗ್ರಹಸ್ಯ ಸ್ರಾತರ್ಯುಜೇಶ್ಶೇಕಾ ಪುರೋನುವಾಶ್ಯಾ ದ್ವಿದೇವಶೈೈಶ್ಚರಂತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಆಶ್ಚಿನಸ್ಕ ಸ್ರಾತರ್ಯಜಾ ನಿ ಜೋಧಯೆ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ನದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು-ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖೆ:ಹಛ: 'ದಸ್ಬುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂಶೆಯೇ. 
ದೇವತೆಗಳ ಜಟ. ಇಟ್‌ ಸೈಕಾ ಚತಸ್ಪ್ರ ಆಶ್ಫಿನ್ಯಸ್ತಥಾ ಸಾವಿತ್ರ್ಯ ಆಗ್ನೇಯ್ಕಾ 
ದ್ವೇ ದೇನೀನಾಮೇಕೈಕೇಂದ್ರಾಣೀವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೀ ಷಡ್ಚೈ- 
ಸ್ಹವ್ಯೋ$ತೋದೇನಾ ದೈವೀ ನೇತಿ--ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಸೂತ್ರಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತೇ ಎಂಬಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೆ:ಳಿರುವ್ರದು.. (ಅನು. ೧೨-೪) ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂತ ತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆದರೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದೆಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸುಖ್ಯೆಯು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಚ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೇ ನಾಲು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅಕ್ರಿನೀದೇವತಾಪರವಾದವು ; ಐದರಿಂದ ಎಂಟಿರವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸವಿಶೃದೇವ 


ಥ್ರ 
ತಾಕವು; ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ Wy ಅಗಿ hii ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಸೆಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದೇವಪತ್ತಿಯರಾದ ಜಿವಿ” , ದೇವಶೆಗಳು ; ನೈ ರಡಕೆ ಸೇ ಯಕ್ಕೆ ಗೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಅಗ್ನಿ 


ಬೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿಯರಾದೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾಥೀ, ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು; ಕದಿಮೂರ: ಹದಿನಾಲ್ವ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಸು ಗಳು ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಫ ಥಿನೀದೇವತಾಕವು: ಹೆಡಿಕ್ಸೈದನೆಯ ದುಪ ಶೈ ಥಿವೀದೇವತಾಕವು; ಹದಿನಾರರಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಆರು ಚುಕ್ನುಗಳ: ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವು ; ಅಥವಾ ಹದಿನಾರನೆಯ 4 ತ್ಸ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜೀವತಾಕವು. ಒಟ್ಟು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾವಿ ಬೋಧಯ ಎಂಬ 
ನಾಲು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಆಶ್ತಿನಕ್ರತುಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ 
ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಏಷೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇಶಿ ಚತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 
ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿನಗ್ರಹವೆಂಬ ಹೋಮವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ದ್ವಿದೇವತೈೈಶ್ಚರಂತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ವಿ ಬೋಧಯ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೫). ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೨೨ 





| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೫ 1 ಸೂಕ್ತ--೨೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೪-೭ | 
| ಸೂಕ್ತದದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೨೧ ॥ 


| ಯುಸಿ ನೋಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಣಃ | 

| ದೇನತಾ--೧-೪ ಅಶ್ವಿನೌ। ೫-೮ ಸನಿತಾ| ೯, ೧೦ ಅಗ್ನಿಃ! ೧೧ದೇವ್ಯಃ | ೧೨ ಇಂದ್ರಾ ಸ 
dd ಲ ಇಂ ದ ಜದ ಥೌ ೧ A ~~ 
pS) ರಾನ್ನಗ್ಲಾ ಯ್ಯೈಃ | ೧೩, ೧೪ ದ್ವಾವಾಸ್ಟೃಥಿನ್ಯ್‌ ೧೫ ಸೃಥಿನಿೀ | ೧೬. ವಿಷ್ಣು. 
ರ್ದೇವಾ' ವಾ! ೧೭.೨೧ ವಿಷ್ಣುಃ | 


1 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಸ ನಾಫಾತಃ | 


| 
ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ವಿ ಬೋಧಯಾಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಚತಾಮ್‌ | 


ಸ್ಮ. | | | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಏೀತಯೇ |!!೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಾತಃ5 ಯುಜಾ | ನಿ] ಬೋಧಯ | ಅತ್ತಿನೌ | ಆ | ಇಹ | ಗಚ್ಛತಾಮಃ್‌ [| 


| | |” 
ಜ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೧. 


16 


|. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅತ್ರ ಹೋತಾಥ್ವರ್ಣೊಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಬ್ರೂತೇ 1..ಹೇ ಅಥ್ಟರ್ಯೋ ಪ್ರಾತೆರ್ಯೇಜಾ ಪ್ರಾತೇ- 
ಸನನಗ್ರಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದೇನೌ ನಿ ಜೋಧಯ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಕರು | ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧೌ ಚಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವಾವಸ್ಯಾಭಿಷವಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯೇಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಪ್ರಾತರ್ಯುಂಜಾತೇ ಗೃಹ್ಯಮಾಣೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಸಹೇತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ | 
ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪುಕೈತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ | 
ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೀತಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ॥! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |: 


(ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯೊೋ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) | ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃಸವನಗ್ರಹಣ ಸ..ಶರಾದ | 
ಅಶ್ವಿನೌ -ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಜೋಧಯು--ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು) (ಅಶ್ವಿನಾ 
ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಸ್ಕ--(ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತವಾದ) ಈ ! ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | 
ಸೀತಯೇ--ಸಾನಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ। "ಆ ಗಚ್ಛೆತಾಂ- ಬನ್ನಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾತಃಸವನ್ಸಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕರಾದ. ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
“(ಎಬ್ಬಿ ಸು) ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿರುವ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬಜಿ. 
English Translation. 


Awaken the Asuins for the morning Sacrifice; let them both come 
hither to drink of this Soma-juice. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟನ 
ಸ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃಸವನಗ್ರಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸೆಂಬಂಧ 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವಾದ ಸೋಮಪಾನಗ್ರಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದರಾಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಗಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ತ ಕಾರರು ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ-ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲೇ ಅಶ್ವ್‌ ರಥೇ ಪೋನ ಯತೌ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ರಥವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲ್ಕಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದವಾಗಲೀ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಿಜೋಧಯ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಶಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಎದ್ದು 
ರಥಕೆ ಕ:ಮರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟತ್ತಿರುವವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಚರಗೊ ಸುವ ದು ಎಂಬುವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ಈ 


ಅರ್ಥವು ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಮತ್ತು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ-ಪ್ರಾತಃ ಯುಣ್ಣಾತೇ ಇತಿ ಪ್ರಾ ತೆರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಪ್ರಾತಃ-ಪ್ರಾತಸೃವನದಲ್ಲಿ 

ಯುಂಜಾತೇ-ಗೃಹ್ಯಮಾಣ ಗ್ರಹದೊಂಡದಿಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು. ಅಷಯವಾರ್ಧ.. " ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷದ್ರುಹದುಹ 

ಯುಜನಿಡಭಿದಚ್ಛಿಡಜಿನೀರಾಜಾಮುಪಸರ್ಗೆಟಪಿ ಕ್ವಿಷ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಷ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರಢಾತು 
) VOLUME 3 
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ಎರಿ 


ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, '`ಉಪಸದಸಮಾಸ, "ಗತಿಕಾರಕೋಹೆಸದಾಶ್ಮೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


(೭. 2೬ 


ಕೃತಿಸ್ವರ. 

ಅಸ್ಕ--ಇದವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌, " ತೈದಾದೀನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, " ಅತೋಗುಣೇ.' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
( ಬಾಜಿಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯಾಃ '(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಸ್ಯ? ಆದೇಶ "ಹಲಿ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದನೋಂನ್ವಾ 
ದೇಶೇಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯೊಾದಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆಜೀಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ " ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ3, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ ಇದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಊಡಿದೆಂ 
ಪದಾದ್ಯಪ್ಪು ಮ್ರೈದ್ಯುಭೃಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ನೀತಯೇ.--ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ.ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಪೀತಿ ಶಬ್ದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆದಮತ 
ವಾಗಬೇಕು. ಆಂದರೆ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಕ್ರೈ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಜೇಕು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ್ಷಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೧ | 


| ಸ:ಹಿದಾಸಾರ ॥ 
ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತನೋಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ತಾ ಹವಾಮಹೇ | ೨ | 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಾ | ಸು ರಥಾ | ರಥಿ 5 ತಮಾ | ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶಾ | 


ಶ್ವಿನ್ನಾ| ತಾ | ಹವಾಮಹೇ ॥೨॥ 


| @ 


ಗ್ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಯೋಭಾಕ್ಮಿನಾ ದೇನಾ ಯಾಫೆಭಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಡೇವ್‌ ಸುರಥಾ ಶೋಭನರಥೆಯುಕ್ಕಾ ರಥೀತಮಾ 
ರಥಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇತಿಶಯೇನ ರಥಿನ್‌ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ಡ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಿನ್‌ ತಾ ಹನಾಮಹೇ | ತಾದೃ- 
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ಶಾವಶ್ಚಿನಾನಾಹೃಯಾಮಹೇ || ಯೇತ್ಥ್ಯಾ ದಡಿಸ್ಟಷ್ಟಸು ಪದೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ | 
ಸುರಫಾ! ಶೋಭನೋ ರಥೋ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ಸುರಥೌ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ರೆಶ್ತ್ವಾಪವಾದಂ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆ ಕ್ಲೇ ಪಾಪ್ತ 
ಆಡದ್ಯುವಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ರಥೀತಮಾ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಷುತ್ವಂ | ದಿವಿಸ್ಥೆ ಕ್ರಶಾ | ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಶ್‌ | ್ಲಿಪ್ಣೇತಿ 
ಕ್ಚಿಸ್‌ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಹಪದಾತ್ಮ್ಮದಿತಿ ಫೃೈಡುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ 1! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಯಾ ಉಭಾ ಅಶ್ಲಿನಾ ದೇವಾ_ಯಾವ ಅಶ್ರ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬ ರೂ | ಸುರಥಾ-ಒಳ್ಳೆ ಯ ರಥವುಳ್ಳ 
ನರೋ | ರಥೀತಮಾ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೋ | ದಿವಸ ) ಶೌ ಜೀವಲೋಕವಾಸಿಗಳೋ!। ತಾ (ಆಂತಹ) 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ತೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು, ರಥ ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರು ಮತ್ತು ದೇವಲೋಕ 
ವಾಸಿಗಳು. ಅಂತಹ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke the two Aswins who are both divine, the best of 
charioteers, dwellers in heaven, riding in an excellant car. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುರಥಾ--ಶೋಭನರಥಯುಕ್ಕಾ | ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು. 


ರಥೀತೆಮಾ--ರಧಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ರಥಿಕರೆಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು--ರಥೀತೆಮಾ-ಸಾರಥಿರತ್ರ ರಥ್ಯುಚ್ಯತೇ 1 ಅತಿಶಯೇನ HRS ಇಲ್ಲಿ ರಥೀ ಎಂದರೆ 
ಸಾರಥಿ ಎಂದರ್ಥವು, ರಥೀತಮಾ-ಸಾರಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ--ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತೆ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೌ। ದಿನಿ ಸ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ಗಂತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು, ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಯಾ--ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಪಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-” 
(ಹಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜದೇಶ, " ಕೋಭನೌ ರಫೌ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸುರಥೌ' ಇಲ್ಲಿ 
₹ ಸಮಾಸಸ್ಯ ” (ಪಾ. : ಸೂ. ೬೬-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೈೆ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಇದು ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿ:ದ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ಗ ಶ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದ ಪೂರ್ರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತಿರವು 'ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಉತ್ತರಸದವು ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದೆರಿಂದ " ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ರಥಶಬ್ದವು ಅಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ "ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಸವಾದವಾದ 
" ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುನ್ರಿ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕೃದ್ದೂ 
ಎರಡು ಸ್ವರೆಗಳುಳ್ಳೆದ್ಹೂ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಪದವ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ಯದಾತ್ತನೆ ಮೇ ಬರುವುಧು. "ರಮು ಕ್ರ (ಹಾಯಾಂ | Sa ಮುಂದೆ "ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿ ಕಾಶಿಭ್ಯಃಕ್ಸ ನ್‌ 
(ಉ. ಸೊ. ೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು " ಅನುದಾತ್ತೋಸೆಡೇಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚಕ ರಥ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು " ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' ಎಂಬ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ರಥೀ ತಮಾ. ರಥಃ ಅನಯೋರಸ್ತೀತಿ ರಥಿನೌ, " ಅತಇನಿಕನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) ಎಂಬ. ದರಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ರಥಿನೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ " ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕನೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌, ಅಂತರ್ನರ್ತಿ ವಿಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ರರ್ಥಿ 
ಎಂಬುದು ಪದವು, " ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮--೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ * ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ?" (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೨) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ 
ಇಕಾರಕ್ರೆ ದೀರ್ಫೆ. 

ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ- ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೌ "ಕಿಪ್‌ ಚ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಬನೋಪಸದಗಳಾದರೂ 
ಸರಿಯೆ, ನಿರುಪಪದಗಳಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ರಿಪ 
ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 4 ಸತ್ಸೊದ್ದಿ ದ್ವಿಷ-' ಎಂಬುದು ಇದರ ಆ] 
ದಿವಿಪ್ಪೃ ಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ""ಉಪಪೆಡಮತಿಜ್‌ * (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬದರಿಂದೆ ಶತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ್ಯ 
೯ ಶತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿ `ಬಹುಲಮ್‌'` (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತೆನಾದ ಉತ್ತರಪದವು 
ಸರದೆಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಸ ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂ 0 ದಿವಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, ಬಹುಲಗೃ ಹಣದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಲುಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಗತಿಕಾರಳೋಸಿಸದಾತ್ಮ್ಮ್‌ ' (ಪಾ.'ಸೂ.. ೬-೨-೧ರ್ಕ) ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ ಉಪಪದ 
ಜಪುಡಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸ್ಸ ದಂತವು ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರಪ ರವನ್ನು ಹೊಂದುವು ಲ ನಿಂಚ:ದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಪದ ಪಕ ತಿಸ್ವರ 


ಬಲ 
ಬರುವುದು. ಸ್ಪ ಶ್‌ ಎಂಬುದು ಢಾತುಸ್ತ ha ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ. ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ, kN | ೨ | 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತ್ಯ ಶ್ವಿನಾ ಸೂ ನೃತ ತಾವತೀ | 


| | 
ತಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ತತಂ ೩! 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಯಾ | ವಾಂ | ಕಶಾ | ಮಧು 5 ಮತೀ | ಅತ್ತಿನಾ| ಸೂನೃತಾ 5 ವತೀ || 


dod ಯಜ್ಞ 0 | ಮಿಮಿಕ್ತತೆಂ || ೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಾ ಸಶಾಶ್ಚತಾಡಿನೀ ವಿದ್ಯ ತೇ 

ತಯಾ ಸಹಾಗತ್ಯ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ನಿಮಿಶ್ಸತಂ ।! ಸೋಮರಸೇನ ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಂ | ಜಾ ಸ್ನ 
ಶ್ವಾನ್ಸೃಢಂ Md ಸಹಸಾ ಸಮಾಗೆತ್ಯ ಭವದ್ವಿಷಯಾಂ ಜಟ se, ನಿಷ್ಪಾದೆಯಿತು.. 
ಮುಡ್ಯುಕ್ತಾ ಭವತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ಕಶಾ | ಮಧುಮತೀ | ಅರ್ಣಕಃ ಸ್ಲೋಪ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕ- 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೇಷೂಡಳನಾಮಸು ಮಧು ಪುರೀಷಮಿಶಿ ಪಠಿತಂ | ತಸ್ಮಾಡುಡಕವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗೆತ್ಯಾ ಯತ್ಸೇದೋಪದಕಂ ಸ್ರವತಿ ತೇನೇಯಂ ಕಶಾಕ್ಲಿನ್ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂನೃತಾವತೀ 
ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯನವಾಗ್ಯುಕ್ತಾ | ತೀವ್ರೇಣ ಕಶಾತಾಡನೇನ ಯೋ ಧೃನಿರ್ನಿಷ್ಟದೈತೇ ಶಾಡನವೇಲಾಯಾ- 
ಮಶ್ಚಾರೂಢೇನ ಚೆ ಯ ಆಕ್ರೋಶಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತಡುಭಯಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಹೇತುತ್ತೇನ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯೆಂ। ಯೆದ್ವಾ। ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ತ್ರನಂಚಾಶದ್ದಾಜಸ್ನಾಮಸು ಕಶಾ ಧಿಷಣೇತಿ 
ಪಠಿತೆಂ | ಅಶಿನೀರ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುರಯ್ಯೋಪೇತಾ ಪಾರುಷ್ಯರಹಿತಾ ಸೂನೃತಾವಶೀ 
ಪ್ರಿಯೆತ್ತಸತ್ಯತ್ತೋಷೇತಾ! ಫೆಲಪ್ರ ದಾನವಿಷಯೇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಿಮಿಕ್ಷತ- 
ಮಿತಿ FM | ಕಶಾ | ಕಶ ಆಜಾ ಜಟ ಜ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾ ಸಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ವ sl 
ಸೂನೃತಾವತೀ | ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುಷ್ಮೂನಯತ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಮಿತಿ ಸೂನ್‌ 1 ತಥಾವಿಧಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಸಾ ಸೂನೃತಾ | ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು ತ್ರರಪಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ. ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪೆರಾದಿ- 
ಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ರ8| ಸಾ ಯೆಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ ಸಾ ಕಶಾ ಸೂನೃತಾವತೀತಿ ಕಶಾಯಾಃ 
ki | ಏನಂನಾಮಾ ಯಾ ಕಶೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೨-೧೧ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ! 
ಮಿಮಿಶ್ತತೆಂ | ಮಿಹೇಃ ಸನ್‌ | ಹಲಂತಾಚ್ದೆ | ಹಾ. ೧-೨-೧೦ | ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಾದ್ದು ಣಾಭಾವಃ ॥ 


ಥತ್ಚಕತ್ಸಷತ್ವಾನಿ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ-ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ! ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಮಧುಮತೀ--ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಪೇದದಿಂದೆ 
ತೊಯ್ದಿರುವ ಸೂನೈ ತಾವತೀ- (ಕತೆಯನ್ನು ನ ಬನೋಗಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 1 ಯಾ ಕೆಶಾ- ಯಾವ ಕಶೆ(ಚಾವಟಯು) ಯುಂಟೊಃ | ತಯಾ--ಅದರೊಡನೆ 
(ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ: ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು) | ಯಜ ನಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ--ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ (ಸೋಮಪಾನಮಾಔ3ಿರಿ) ! ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನಾ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | AE wea ವಾದ ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ | 
ಸೂನ್ಸ ತಾವಶೀ-ಪ್ರಿ ಯವಾದ ಮೆತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ | | ಯಾ ಕಶಾ--ಯಾವವಾಕ್ಕು ಟೋ | ಬಾಜ 
(ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ. ಒಳ್ಳೆ ಯಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತಾ ತ್ತಾ) ಯಜ ಶೈ ೦--( ನಮ ಲ) ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ನಿನಮಿಕ್ಷತಂ-- 
ಸೋವ. ನಹ. ತಿಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


ಗ. ಭಾವಾಥಃ ॥ 


ಷ್ಟ ತ ಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಶಾಸ್ರಯೋಗದಿಂದ ಓಡಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳು ಬೆವರ 
ನಿಂದೆ ನೆನೆಯುವಂಕೆ, ಮಾಡುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ: ಓಡಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಫ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೇಗವಾಗಿ ಬಂದು, (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಮ್ಧೃ ದುವಾದ ಮತ್ತು ವರಪ ಪ್ರದಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸ ಸತ್ಯವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ. ನನು ಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಧುರಸಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರಿ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ), 


Enghsh Translation.. 
Aswanis sprinkle the sacrifice with your whip which is full of sweet 
Juice (honey); lash (your horses) loudly. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಈ ಖುತ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು-- ಮಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿ _ನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಚಾನಔಯಿಂದೆ 

ರಥದ ಸುದುಕೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ' ಬಳಸಲು ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 

ತಗಿ : ತಶಿನುವಂತೆ 'ಪ್ರಟೋದನೆಮಾ ಹಿತಾ! ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ ಕೊಮ್‌ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ 

ಸೋಮರಸಪಾನನೀದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಿಯ ವಾಳ್ಯಗಳುದ. ನಮಗೂ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು.. 


ಕೆಶ್ಲಾ-ಸ್ರತ್ಲೋಡಃ | ಕುದುರೆಯನ್ನು. ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವೂತಿ ಪ್ರಜೋದನೆಮಾಡುವ ಚಾವಟಿ, 
whip or horsewhip. 


ಮಧುಮತಿೀ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ್ಕ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಪಾದ (ಧ್ವನಿ). 
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'ಸೂನ ತಾವತೀ- ಪ್ರಿಯವಾದ ಸತ್ಯವಾದ, ಈ ಖರ್ರೆನಲ್ಲಿ ವುಧಃಮತಿ ಸೂನ್ನತಾವತೀ, ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಗಳು ಕಶಾಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿಶೇಷಣಪ ದೆ; ಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಕ್‌ಶಾ--" ಕಶ ಗತಿಶಾಶನಯೋಃ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ " ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚಃ _ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದೆ ಅಚ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ? 

ಸೂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ. 


ಸೂನೃತಾವತೀ--« ಊನ ಪರಿಸಾಣೇ' ಧಾತು ೧೦ನೇ ಗಣ. « ಅಪ್ಪಿಯೆಂ ಸುಷ್ಮು ಊನಯತಿ' 
ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಪರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು.ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ "ರ್ಸೂ? ಎಂಡಾಗುತ್ತೆ. * ಸೂನ್‌-ಯತೆಂ 
ಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಜಿ ಸಾ, ಸೊನ್ನ ತಾ? ಎಂದು ಬಹುಫ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಿ ಯವನ್ನ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿತರಿಸತಕ್ಕ ಸತ್ಯವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಾತು ಸೂನೃತಾ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸೂನೃತಾ ಅಸ್ಕಾ 


Ko 


ಅಸ್ಪ್ರೀತಿ ಸೂನೃತಾ, ಕಶಾ, " ಶೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿಮತೆಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತು್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ಸೂನೈ ತಾ ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ೯ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 


ಮತುಪ್ರಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ « ಉಗಿತಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ಸೂನೃತಾವತೀ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಯಾವ ಕಶಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಇದೆಯೋ ಎಂದು ಆರ್ಥ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಮ್‌-" ಮಿಹ ಸೇಚನೇ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ «ಧಾಶೋಃ ಕೆರ್ಮಣ8-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌, * ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ * ಹಲಾದಿಃ 
ಶೇಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಮಿ ಮಿಹ್‌-*ಸ * ಹಲಂತಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೦) ಇ ಉ ಖಯ ಇವುಗಳ ಸಮಾದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಸ ಕೆತ್‌ € ವಸತಿರ್ದಹ್‌ ದಿಭಮ ಹೋ ನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ 
ವಹಿಸ್ತಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೧೦೨ ಕಾ. ೬) ಎಂದು ಅನಿಟ್‌ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿರುವುದರಿಂದೆ ಸನ್ಸಿಗೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ರ್ಸ ರುಲಾದಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ರ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ « ಕ್ಲಿತಿಚ' ಎಂದು ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವ ಕಾರಣ "ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಷಫ 
ಗೃಣಒರೆನುನ್ಣಿ. ಮಿ ಮಿಹ್‌ರಿಸ ಈಗ" ಹೋಢೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯೆದಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ . ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ * ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ್ಯ ಮಿ ಮಿಕ್‌4ಸ € ಅವೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, 
ಮಿ ಮಿಕ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ * ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾತವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ ಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ ಎಂದಾಗುವುದು | ೩ 1 
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| ಸಂಹಿತಾತಾಶಃ | 


ಬ ವಾಮಸ್ಸಿ ದೂರಕೆ ಯತ್ಛಾ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಥಃ। 


iad 


5 


1 } 
ಅಶ್ವಿನಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಮ್‌ ೪! 


| ಸಜಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ | ವಾಮ | ಅಸ್ತಿ | ದೂರಕೇ ಯತ್ರ ರಥೇನ | ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 
ಅಶ್ಲಿನಾ | ಸೋಮಿನಃ | ಗೃಹಮ್‌ ॥೪॥ 


i veers 4೦ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಥಃ। ಸಮಾರ್ಗೋ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ದೂರಕೇ ದೂರದೇಶೇ ನಹ್ಯಸ್ತಿ | ನ ವರ್ತತೇ 
ಖಲು | ಯದ್ವಾ | ಯತ್ರ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛೆಥಸ್ತ ಚೆ ಗೃಹಂ ದೂರೇ ನ' ಭವತಿ | ನಹಿ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ || ಅಸ್ತಿ | EE, ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅತ್ರ ಹಿ ಗೃಹಂ ದೂರೇ ಚೆ 
ನಾಸ್ತಿ: ಯುನಾಂ ಚೆ ರಥೇನ ಗೆಚ್ಛೆಥ ಇತಿ ಸಮುಚೆ ಸಯಶ್ಚಾರ್ಥೋ ಗೆಮ್ಯತೇ | ಚಿಕಟ್ಲೋ ನ ಪ್ರಯು- 
ಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಟೆ ಲೋಪೇ ಸ್ರಥಮಾ ತಿಜ ಭಕ್ತಿರಸ್ತಿ ತಿ | ಯತ್ರ |” ಹೂಟ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫತ್ಸಂ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಇಯೆಂ ಯೆದ್ಯೆ ಪಿನಪ ಶಿ ಥಮಾ ತಥಾಪಿ ಯೆತ್ರೇತಿ ಯದ್ಪ ಸಿಷ್ಧೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ 
ನಿಘಾತಃ |” 


|| ಸ್ರ್‌ಶಿಪವಾರ್ಥ | - 


cy: 


ಅಶಿ ನಾ ಎಲ್ಫೈ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) ಸೋಮಿನಃ--ಸೋ ಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವ ಯೆಜ 
ಮಾನನ | ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ ರಥೇನ--ರಥದಮೇಲೆ | | ಗಚೆ ಘಃ ಹೋಗುತ್ತಿ ರಿ | 4 ಮಾರ್ಗವು 
ವಾಂ ನಿಮಗೆ | ಡೊರಕೇ-- ದೂರದಲ್ಲಿ | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವಸ್ಟೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಥದಮೇಲೆ ಹೋಗಜೇಕಾಗರುವ, ಸೋನುರಸವನು ಸಿದ್ಧಮಾದುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗಬರಬೇಕು.) 
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English Ti auslat wn. 


For to you, Aswins, the house of the Soma-sacrificer whither you go 


in your chariot is not far off. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ pe ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದು. ಮಧುರಧ್ವಿಯ.ಕ್ಕವಾದ 


೧೧ 


ಚಾವಟಯು ಶುದುರೆಣಿ:ನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ನಣದೆನ್ನದೆ. ಆದೆದೆರಿಂದೆ ರಥೆಡಿ:ದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡ:ವ 
ನಿಮಗೆ ಸೋಮಯಬಜ್ಜ ಸ್ನಕರ್ತ್ಯವಿನ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೀವು 


Sp ere ವಪ ಮನೆಗೆ ಬೇಗನೆ Te hE ಇರ! ಇಗ 13 ೮ ಇತ್ರ ಜೂರವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಹಿ* ಏನಾದೀನಾಮನ್ತ್ನ87 (ಧಿ. ಸೂ. ೮-೨) ದವಾದಿಗಣಪತಿತೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂಶವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಯದ್ಯವಿ «ನಹಿ ಎಂಬುದು ಏಿವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದು 
ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಸಿ, 


ಹಂ ದೂರೇ ಚ ನಾಸ್ಮಿ, ಯುವಾಂ ಚ ರಥೇನ | ಗಚ್ಛತಃ ತಿಕ ದೊರೆದೆಲ್ಲಿಯೂ 


ಇಲ್ಲ. ನಿವಾದರೋ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡು ರಿ? ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ತಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿಕಾರ ಪ್ರಯೋ 


ಗವು ಅವಶ್ಯಕ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗನಿರ:ಸ್ಪನಿಬ್ಬ ಏವಂಚ ಸಾಜಾ ನಿಭಾಷಾ' 


( 
(ಸಾ ಸೂ. ಚೀ ಚವಾಹ ಆಹ ಏವ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋವಬದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮವಾದ ತಿಜಂತ ಅನುದಾತ್ತ 


ಛ 
ವಾಗ.ನ್ರೈಸಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ತಿಉಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೧ 
ಇ 


ಇ) 
ಒರೆಪ್ರದು.. ಯತ್ರ ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ “ಚಾದಯೋತಸತ್ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೭) 


ಲಿಂಗ ಸಂಖ್ಯಾಕಾರಕಾನನ್ವಯಾರ್ಥಪ್ರ ತಿಪಾದಕವಾದ ಚಾದಿಗ ನರ ಗ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು. ಹೊಂದು 
ವುವು, ಎಂದು ನಿಪಾಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇದೆ. ಗಚ್ಛ ಚ್ಛತ 3-ಚಲೋನವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇದು ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಲ್ಲದುದರಿಂದೆ ಯದ್ಯಪಿ 


ಯೆತ್ರ-ನಿಪಾತಸ್ಯ್ಕಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದ್ಲಿರುವ ಫಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 


ಚಾದಿಲೋಪೇ ಚ. ಜೂ 2 ರ್ಹಾಮುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಕ್ಟ £ ಮ ಆದರೂ ಯತ್ರ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ಬ 
ಘಟಿತನದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ * ಯದ್ವೈತ್ತಾ ನ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪಡೆದಲ್ಲಿ | ಯಚ್ಛಬ್ಬ 
ವಿಡೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ ಸರ್ವಾನು 
ದಾಕ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಪೂಜನಾತ್ಪೂ ಜಿತಮನುದಾತ್ರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಅತ್ರ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಪಂಚಿಮಾನಿರ್ದೇಶೇಶಶಿನಾನಂತೆರುಮಿಷ್ಯ ತೇ" ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಸಿನಿತವಾಗುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗಚ್ಛತಃ ಎಂಬುದು ಯತ್ರ ಶಬ್ದಾ ವ್ಯವಹಿತ ತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರಲು ೫ ಇಲ್ಲ. 1 ೪॥ 
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ಸಂತಾ 
| |. 
ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಮೂತಯೇ ಸವಿತಾರಮುಪ ಹ್ಹಯೇ | 


| 
ಸ ಚೇತ್ತಾ ದೇವತಾ ಪದಂ ॥ ೫! 
| ಪನಸಾಃ | 


| | 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಪಾಣಿಂ | ಊತಯೇ | ಸನಿತಾರಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | 


ಸಃ | ಚೇತ್ತಾ | ದೇವತಾ | ಪದಂ ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮೇ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಮೂತೆಯೆ ಇತಿ ಸಾಫಿ- 
ತ್ರ್ಯಶ್ಚತಸ್ರಃ ದ್ಧಿ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಸಾಣೆಮೂತಯ ಇತಿ ಚೆತಸ್ರೋ ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ8 | ಆ. 6.೧೦ | ಇತಿ || 


ಊತಯೇತಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಮುಪ ಹ್ವಯೇ | ಅಹೃಯಾಮಿ | ಸ ಚೆ ಸವಿತಾ 
ದೇವ ಏತನ್ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ ದೇವತಾ ಭೂತ್ಪಾ ಪದಂ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೇತ್ತಾ | 
ಜ್ಞಾಪಯಿತಾ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಸವಿತಾರಂ | ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ 
ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಂ |! ಯದ್ವಾ | ವೇವಕರ್ತೃಕೇ ಯಾಗೇ ಸವಿತಾ Kbit ಬ್ರಹ್ಮೆತ್ಸೇನಾವ- 
ಸ್ಥಿತಃ | ತದಾನೀಂ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದಿಷ್ಟಾವಧ್ವರ್ಯೆವಸ್ತಸ್ಕ್ರೈ ಸನಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಶಿಶ್ರನಾಮಕೆಂ ಪುಕೋ- 
ಡಾಶಭಾಗಂ ದತ್ತವಂತಃ | ತಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಗೃ ek ಸತ್ತದೀಯಪಾಣಿಂ ಚಿಚ್ಛೇದ |' 
ಕೆತಃ ಸ್ರಾಸ್ತ್ರಿಕ್ರಸ್ಯ ಕೀ ಟೀ ಬ 'ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯ ಪ Ski | 
ಸೋ೯ಯಮರ್ಥಃ ಕೌಸೀತತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೇ ಸಮಾಮ್ಮಾತಃ | ಸವಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಸ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯೆ 
ಸಾಣೀ ಪ್ರಜಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಪ್ರತಿದಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಿತಿ ಸ್ತುತ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ 
ಶಬ್ದಂ toe ೦ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿ ಯತ ಆಯನ್ಯು ಮಾನಮಿತಿ ಮಾ 
ಜಯತೇ: 'ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ ಹಿತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ನಾ ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಣಃ | 
ನಿ. ೨-೧೦ |-ಇತಿ | "ಕಥಾ ಪಾಣಿ! ಪೆಣಾಯೆತೇಃ ಪೂಜಾಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨೨೨೬1 ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯತ್ನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮ8 | ಬಹುವ್ರೀಹೆ” ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಊತಯೇ | 
ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ $ ಟಟ ಟಟ ಚ € ನಿಪಾತಿತಃ! 
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ಸನವಿತಾರಂ | ತ್ರ ಚಿಶ್ಚಿತ್ತಾ ಸ್ಲಿದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಚೇತ್ತಾ! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಆಸ್ಥಾ ಓದಂತರ್ಭಾವಿತ- 
ನ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯೇ ತ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವ8 |  ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ದೇವತಾ | ಆ | ಪಾ. ೫.೪-೨೭ | ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುವಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಸೆದೆಶಬ್ದಃ ಸಚಾಡ್ಯಜಂತಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರೆಃ ೪ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಊತಯೇ--(ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ | ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಂ-(ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ) ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ಕೈಯುಳ್ಳ | ಸವಿತಾರಂ- ಸವಿತೃ ನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) 1 ಉಪ ಹ್ವಯೇ- ಆಹ್ವಾನಿಸುಕ್ತೀನೆ! ಸ8--ಆ ಸವಿಶೃವು| ದೇವತಾ-(ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ) ದೇವತೆಯಾಗಿ 1 ಪದಂ--(ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚೇತ್ತಾಜ್ಞಾನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದಿರುವ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮಿ] ದ ಆಹೂತನಾಗಿ ಬಂದು ಯಜಮಾನನಿಂದ ನಾ ತ್ರಪ್ಯವಾದ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು 


English ‘Translation. 


I invoke Savitri, the golden-handed (or with gold in his hand) to 
protect me; among gods he is the one who appoints the place of the 


worshipper. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ--ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಂ | hee ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು (ಚಿನ್ನ) ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಮಯಿ ಪಾಣೀ ಭಾ ಸಃ--ಸುವರ್ಣಮಯುವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ Rp ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೇಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುಬೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವಕರ್ತೈಕೇ ಯಾಗೇ ಸವಿತಾ ಸ್ವಯ ಯೆಮೃತ್ಸಿಗ್ಸೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವೇನಾವಸ್ಥಿ ತಃ | ತೆದಾನೀಂ 
ಫೆಸ್ಯಾಂಚಿದಿಪ್ಟಾವಧ್ಯರ್ಯೆವಸ್ತಸ್ಕೈ ಸವಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರನಾಮಕಂ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಭಾಗಂ ದತ್ತವಂತಃ | ತಚ್ಚ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಸನಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತಂ ಸತ್ತೆದೀಯೆಪಾಣಿಂ 
ಚಿಚ್ಛೇದ | ತತಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರೋಂಧೃರ್ಯವಃ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯೆ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಂತೆಃ | ಸನಿಶ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರೆತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ ಪಾಣೀ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ 
ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಪ್ರತಿದಧುಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಿತಿ ಸ್ತುತ ಇತಿ | 
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ದೇವಕೆಗಳು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಸವಿತೃವು ತಾನೂ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ 


ಲ ~~ 


ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆ ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಕಿದ್ದನು. ಆಗಆ ಯಜ್ಞ of 
ಅಧ್ವ ರರ್ಕುಗಳೆಂಬ' ಯತಿ ಿಕ್ಬುಗಳು ಸಿ ಬಿ ಹ್ಮನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ il ಸವಿತೃ ಮೇ € ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಶಿತ್ರವೆಂಬ Aiden ತಿಳಿಯದೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಆದರೆ ಕೂಡಲೆ ಆ ಪ್ರಮಾದ 

ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಅವ 


ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಸವಿತೃವಿನೆ ಕೈಯಿಗಳಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಲು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸುವರ್ಣಮಯುವಾದ 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಅದನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸವಿತ್ಛ ನಿನ ಕೈಗಳು ಸುವರ್ಣದಿಂದ 


ಲು 


6೫೬ 


ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಹರಣ್ಯಪಾ ಜಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಈ ೪ ಓಸಾಟ್ಯಾನನ ಮುಖ್ಯಾಜ್ಞ 


ಪ್ರಾಯನು. 


ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದೆ ಮತ್ತು ಸಾಣಿಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನ್ನ ಯಾಸ್ಪುರು on us 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿ ಯತ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನನಿತಿ ನಾ! 
ಪ್ರಿಯೆತೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ನಾ! 
ಹಿತರಮಣಿಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ಹೆರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ರೆ (ಪ್ಸಾಕೆರ್ಮಣಃ || (ನಿ. ೨-೧೦). 


ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳರುವವು. ನಿಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾದವರು 
ಸಕ್‌ ನದ ಭಿರಣಗಳೆನ್ನು 'ಮಾಡಿ `ಅದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; 
ವ್ಯಾಫಾರಾದಿ ವ್ಯವಕಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು' ಇದನ್ನು dds ಇದಲಕ್ಸ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹಸರ; ಇದು 
ಯಾರಲ್ಲಿರುವುದೋ.' ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಒದಗಿ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾದ:ವ್ರದೆರಿಂದ ಹರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಯೆಸುವುದರಿಂಜೆಲೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದು (ಧನರೂ ಕ ತ ಸ್ರಜೋದಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಣೇ ಫ್‌ಣಾಯೆತೇ ಪೂಜಾ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಾಣೀ ದೇನಾನ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ [| 


ಹಿ 
(ನಿ. ೨-೨೬). 
ದೇವತೆಸಳ್ಳಷ್ಟು ಪೆಮಾ ಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಇವುಗಳನ ಸ ಜೋಡಿಸಿ ಮೆತ್ತು ಅಗಲವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ ಜಾಸತ್ತಾ್‌ 


ವುದರಿಂದ. ನಾಣಿ ವಿಧು ಹೆಸರು ಕ Mo: ಎಂದರೆ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ವಿರುವವನು ಅಥವಾ ಜರಣ್ಯಮಯವಾದೆ 
(ರಣ್ಯ ನಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಇತ್ತ 1 ತೆ ಮಲಿ ಶಬ್ಧ ಕೆ ಮ ಸ್ಪರು- 


ಆ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೪, 7 ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ಗಗ 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ !! (ನಿ. ೧೦-೩೧). 

ಆದಿತ್ಯೋತಸಪಿ ಸನಿತೋಚ್ಯತೇ Il (ನಿ. ೧೦-೩೨). 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಂಟ:ಮಾಡು 
ಪುಹರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಸೆವಿತ್ಛವೆಂದು ಹೆಸರು. ದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃ ಆಟ ವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು. 


ಸ ಚೇತ್ತಾ ದೇವತಾ ಪೆದಂ-ಸ ಚ ಸವಿತಾ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಜ್ಞ್ಞಾಪಯಿತಾ 
ಭವತಿ ಆಈ ಸವಿತೃವು ಯಜಮಾನರು ಸಡೆಯಲರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜ್ಞಾಶಿಸುವನು ಎಂದು ಛಾಸ್ಯಕಾನರ, 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೂಂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಖುಷಿಯ ಆಶಯ 
ವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ! 


ಪ್ರಕ 


ಹಿರಬ್ಮಪಾಣಿಂ- ಹರೆ ಕಬ್ಬವು ನಿತ್ಸೆನೆಸಂಸಕಲಿಂಗ್ಯ « ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿ ಸಂತಸ್ಯ ' (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಅಥವಾ " ಇನೊ _ ವಚ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಯಃ। " (ಯ. ಸಂ ೧-೭-೨) ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
" ಹೆರ್ಯತೇಃ ಕನನ ಹರಚ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. "ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ರ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
೬. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಎ:ರುವ್ಯಗ. 

ಊತೆಯೇ-" -ಉದಾತ್ಮೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೯) ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು " ಊತಿಯೂತಿ 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿ ಕೀರ್ತಯತ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಮ ಯಾಂತವಾಗಿಯೊ 


ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸವಿತಾರಮ್‌-" ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ? ಧಾತು. "ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಸೆ ಸಕಾರ, " ಣ್ಹುಲ್‌ತೈ ಚೌ sha ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌-ಸೂ*ತೃ-ಇಡಾಗಮ- 


ಗುಣ-ಆನಾದೇಶೆ ಸಿತು. ದ್ವಿತಿ ತಿಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸದಿತಾರಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಕಾ 


ರೇತೃಂಜ್ಞಿಕ, ME " ಜಿತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂ.ಗರಿಂದ ಜಹಾ ಸ್ವರ೩ರ:ಪ್ರದು. 


ಚೇತ್ತಾ--"ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದ" ಶೈನ್‌ ' ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ತಚ್ಛೀಲ, 
ತದ್ದರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧ:ಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತ್ವಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ತ್ಯಯ, « ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ ' (ಪರಿಭಾ. ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನಿಢಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 
ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ. ಪ್ರಥಮೈೆ ಕವಚನ ಸುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೀತ್ರ ಸು "ಮದುಶನಸ್ಟು ರುದಂಸೋಳನೇಹ 


ಸಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೪) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲದ ಸುಪ ತ್ಯ ಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಕಾರಾಂಶ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ, 


(೭ 
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ಉಶನಸಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆನರ್‌ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಜಚೇತನ್‌*ಸ್‌ 
" ಅಪ್‌ತೈನ್‌ತೃಜ್‌ ಸ್ವಸ್ಫ್ಥ ನಪ್ರೃನೇಷ್ಟೃ ತೃಷ್ಟೃ ಕತ್ತ ಹೋತ್ಸ ಪೋತೈಸ್ರಶಾಸ್ತ ಣಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ದಿ ಭಾಳ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಬಾದಿಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯನರ್ಣಕ್ಕೈ 
ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, " ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೈಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಷ್ಕ 
ನಲೋಸಪೆಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಒಸದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ, ಚೀತ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, " ಇಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತಬರುವುದು. 
ದೇವತಾ-" ದೇವಾತ್ರೆಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೮-೨೩) ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಅತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 5 ಪ್ರತ್ಯಯವ ಹಿಂದೆ 


ಇರುವ ವಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪದಂ--"ಪದ ಗತೌ? ಢಾತು. " ನಂಡಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಚಿತೆಃ':ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 1೫%! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಳ: || 


| | | 
ಅಪಾಂ ನಪಾತಮವಸೇ ಸವಿತಾರಮುಪ ಸ್ಫುಹಿ | 


ತಸ್ಯ ಪ್ರತಾನ್ಯುಶ್ವಃ | ೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| @ 


| [ [ [ 
ಅಫಪಾಂ | ನಪಾತಂ | ಅನಸೇ | ಸವಿತಾರಂ | ಉಪ! ಸ್ತುಹಿ | 
| | 
ಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ಉಶ್ಕಸಿ | ೬॥ 


GL 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ತೆ ಹೋತಾ ಸಾಮಗಮೃತ್ತಿಜಮನ್ಯಂ ವಾ ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ ಬ್ರೂಶೇ | ಅವಸೇ$ಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ಸ್ನಿತುಂ ಸನಿ 
ತಾರಮುಪ ಸ್ತುಹಿ | ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸಂಬಂಧೀಶಿ: ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೋಷಮಂಯಾಗಾದಿರೂಪಾಣ್ಯು- 
ಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮುಯಾಮಹೇ। ಕೀದೃಶಂ ಸನಿತಾಶಂ& ಅಪಾಂ ನಪಾತಂ ಜಲಸ್ಯ ನ ಷಾಲಕಂ1 ಸಂತಾಪೇನ 
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ಬಾಗೆ ಜಸ್‌ ಆದೇಶ € ಸೌವೇಕಾಚಿಸ್ತ ) ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಕ' (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಸ್ತಮಾನಿಭಕ್ತಿ 
ಬಹುವಚನ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದರೆ ಮುಂದಿರುವ ತೃಕೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


[ 


ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎ ೩ಪಿದರಿಎದೆ ವಿಬಕ್ಲಿಯು ಉದಾತ್ಮೆ. 
ಸ 1 ಎಪಿ ಅಬಿ 


ನೃ ಪತ್ನಿ €8- ನಾಂ ೨ ಪತ ನೃ ಪತ್ತ್ರೀಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾನ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯೂ * ನಾಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದ 


ಸ ವ್ರ 

ರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸ್ರರ್ನನರರ್ಯ)ದೀರ್ಷ ಬರುವುದು.  * ಸತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪತಿ ಶಬ್ದ ದ ದ ಕಾ ಟ್‌ 3 ಬುನ್ನೋಭ್ಯೋಜೀಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತ 

ಲಕ್ಷಣವಾದ ಬನ, ಜೇಪ್‌ ಓಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, " ಸಾಠಶೇರ್ಡತಿ8 ' ಎಂಬ ಗಣಾದಿಸಣತ್ರದಿಂದೆ ಪಾಧಾತು 

ನಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿಪ್ರ ತೃಣ ಓಲೋಪವೂ ಬಂದು ಸತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರಕ್ಲೆ ಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಭುದಾತ ; 
ಆ) ೮ ಹ 

ಇದೇ ಉಳಿಂಗವುದು. ವಂಚ ಪತ್ನೀ ಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ, ನೃಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಸ್ಕ್ರೀತತ್ಪುರುಷ ಬಂದನಂತರ 


"ಸಮಾಸಸ್ಯೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨5೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೊ ದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹು 
ಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕ್ಸಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದೆ ಉದಾತ್ರವೆಂದು 
ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು " ಸರಾದಿಶ್ಚ ಸರಾಂಶೆಶ್ಚ ಪೂರ್ನಾಂಶಶ್ಚಾಸಿ 
ದೈಶ್ಯತೇ। ಪೂರ್ವಾದೆಯತಶ್ಚದೈಶ್ಯನ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಯತಃ ' ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಕ 
ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು. ಪರಾದಿಗೆ "ತು ನಿಜಾತಾ ಉರುಸ್ಸಯಾ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೯) ಎಂದೂ ಪರಾಂತಕ್ಕೆ 


| 
" ನಿಯೇನ ಮುಷ್ಟಿ ತ್ಯಾ, ಯಸಿ ಕ” hk ಸಂ. ೧-೮-೨) ಎಂದೂ ಪೂರ್ವಾಂತಕ್ಕೆ 
ರ್ಮಿಕ 


ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ಥೇಹಿ ಎಂದೂ ಬದು ಸ್‌ನಣೆೊತ್ಟ ವಾ ುಸಾರ ಉರುಕ್ಷಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾ8--ನ ಛಿನ್ನಾನಿ * ನಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ನ್‌ ಸಮಾಸ 


ಮೆ 


ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸದಕತತ್ಪುರುಷ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಮಾಸಸ್ಯ' ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
« ಶಶು ಟಟ ಕಟಕ್‌ ಸಪೆ ಕಮ್ಯುಸಮಾನಾವ್ಯಯ ದಿ ತೀಯಾ ಕೃತ್ಯಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 


4 ಚಾರ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಚ್ಛನ್ನಾನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ -ಅಚ್ಛಿನ್ನ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸ ರ್ಥ ಗ ತಲ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರ, "ಅಜ್ಜಿ ೈನ್ನಾನಿ ಪತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾ, ಅಚ್ಚ ನ್ನ ಪತ್ರಾ$'-ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. Kida. (ಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ ಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಗರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ 1, ಲ ಇ | ೧೧ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ | 


| | 
ಇಹೇಂದ್ರಾಣೀಮುಪ ಹ್ಹಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


ಅಗ್ನಾ ಯಾಂ ಸೋಮುಪಿ ತಯೇ (೨! 
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ವರು, "ಅಗ್ಫೇರಾಪ॥ ಕ (ತೈ. ಆ. ೮-.೨) ಜಲವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು, ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅನ್ಲಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 


pa 


ಕಾರಣವೆಂದು. ಬೋಧಿಸುವುದು. "ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯತಶೇ ವೃಷ್ಟಿ? (ಮನು. ೫-೭೬) ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಳೆಯು 


ಯ 


ND 


ಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾರಬರೆಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯು ಅಫ್ಲಿ | 
ಜನ್ಯಜನಕಭಾನ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕೀವಿಭಕ್ಕಿ ಬರುವುದು. ನಂಚ ಷಸ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಅನುಷ 


್ಷ | ೧೧ ಲ್ಸ 
ಪತ್ತಿಯಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊ 
ಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶತ್ಛವು ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ *ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇತಧಾತೋತ 


೦ದು ಶಂಕೆ ೬.ರುನ್ನದೆ. ನಪಾತ್‌, ನಪಾತಂ, ಇತಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ರನಾಮ 


[ee] 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುಸು..: ಧೆ ಸದೆ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನ 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚು ಢಾತುವಿಗೂ ನುಮಾಗಮ ಇ.ರೆ.ಪ್ರನ. ಎಂಬುದಿದೆ ನುಮಾಗಮ ಬರಲಿ ಎನ್ನ 


ಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನ ಭ್ರಾಣ್ನಿ ಪಾತ್‌' ಎಂಬ ಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ನುಮಾಗನಾಭಧಾವನ: ನ್ನು ನಿಪಾತನೆ 


ಣಿ 
( 


ಅ ಯ್ಯ. ರಿ ಫಸ ಮಾಲ ರ ಪ್ರಯಾಸ ಎವ ಸನ ಗ್‌ ¢ ೨ ~ N ಇದ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಳಬೇಕು. ಅಥವಾ "ಹಾ? ಭಾತುವಿನ ಮುಂದೆ *ಕ್ಷಿಷ್‌ 


ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಟೋಸನಿಪಾತನ 


ದಿಂದ ಪಾಗೆ ತುಗಾಗಮ, ಪಾತ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು... ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಾದೇಶಾದಿಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲನುದೆನಂದ 
ಚಾರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕೆರ್ತ್ರೈಕರ್ಯಣೋಃಕೈತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗೆ ಸತ್‌ ಸ್ಸ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಲ ( ಜಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಟಿಯೇ ಬರಬಹದಾದ್ದರಿಂದ ಶೇಸನ ಸ್ಕ್ಯೂಶ್ರಯಣಪರಿಕ್ಷೆೇಶವಿಲ್ಲ. ಉಭೇವನಸೆ ಕ ತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗೆ- 


ನ್‌ 3‘ ಯ ರ ದ್ದ 
ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಈ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪಾಶೇಃ ಕ್ವಿ 


ಬಿ ಶರಿಣಾಶೆನಾ ತ್ಸು ಕ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ, ನಪಾತಯತಿ, ನಪ್ರಾಪಯತೀತಿ ನಪಾತ್‌ " ಪತ್ಚೈ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ 
[ ಶಿ ಛಿ ) ೪ ಮ 
ಮುಂದೆ ಜಿರ್‌, "ಅತ ಉಪಧಾಯಾ॥ಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬದೆರಿಂದೆ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಪಾತ್‌4ಇ- 
ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತೃಯ "ೀರನಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಾಗಿಲ್ಲದ pind ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಜಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂ...ದವಿಂದ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅಗ್ನಿ ಅದಿತ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ನೀರನ್ನು ಸೋನಣೆಮಾಡೆ 
ಸ್ಯ 
ಕವತ (ಒಣಗಿಸುವರು) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ದ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅನರು ನೀರನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕವರಲ್ಲ ಪತ್ನುತ 
ಟ್ಟಿ ತ ರ್‌ ಜಾ ಬದ ಷ್ಟ: 
ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುವವರೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತೆವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸ ಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಣಿಷಷ್ಠಿಯೂ ಉಪಪನ್ನವಾಗು 
ವುದ. ಪ್ರಥಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, "ಪಾ' ಥಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಶತ್ಛವು ಅದುಪದೇಶಾ 
ತ್ಚರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತ " ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ್ಮಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರ ಮಾತ್ರ 
೦. 


ಗಿನಿ ಆಹಾ 
Un) ಒಡ ತ, 


ಡಿ 
ಮಣೆ ಬವ ಇದ 
ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಕ ತಿ; 


ಮಾಸಾನಂತರ « ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಸ 


ಅವಸೇ--“ಅವ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು "ತುಮುರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇಅಸೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತುವಖನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ "ಅವ್ಯಯಕೃತೋ ಭಾವೇ' ಎಂಬ ಅನುಶಾಸೆನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರೆ ಆದ್ಯುವಾತ್ರ 4 na 


11 VOLUME 3 


82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨. 


ಉಶ್ಮಸಿ-"ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು-ಲಜ್‌-ಉತ್ತಮ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಂ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಇಡೆಂತೋಮುಸಿ' (ಪಾ. ನೊ. ೭-೧- Ss ಎಂಹಿಗಂಂದ 
ಅಂತಾವಯೆವವಾಗಿ ಇಕಾರಾಗಮ, "ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬದೆರಂದ ಮೆಸ್‌ 
ಜತ್‌ ee (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಸೆ ಚ ಉಕಾರ 


ಪೂರ್ವರೂಪ. [1.೬ | 


ಗ ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ ! 


1 | | | 
ವಿ5ಭಕ್ತಾರಂ | ಹವಾಮಹೇ | ವಸೋಃ | ಚಿತ್ರಸ್ಯ | ರಾಧಸಃ [| 


ಟೆ | 
ಸವಿತಾರಂ'। ನೃ'5 ಚಕ್ರಸಂ ॥೭॥ 


\ ಸಾಯ ವಾಣ್ಯಂ [| 


ವಸೋರ್ಕಿವಾಸೆಹೇತೋಕ್ಲಿತ್ರಸ್ಯ ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿರೂಪೇಣ ಬಹುನಿಧಸ್ಯೆ ರಾಧಸೋ ಥನಸ್ಯೆ' 
ವಿಭಕ್ತಾರಂ ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕ್ಯೈ ತಾನದ್ದನದಾನಮುಜಿತಮಿತಿ ವಿಭಾಗಕಾರಿಣಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ ಮನು- 
ವ ಪ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶಕಾರಿಣಂ ಸೆನಿತಾರಂ ೬ ಜಬ] ಕೌಸೀತೆಕಿನ ಏಶಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ರೂಪೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣೇ ಸವಿತುರ್ನಿಭಾಗಹೇತುತ್ತಮೇವ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯೆದೇತದ್ಧೆ ಸೋಶ್ಚಿ ಶ್ರಂ ರಾಧಸ್ತ- 
ದೇಸ ಸವಿತಾ ವಿಭೆಕ್ತಾ ಭಃ ಸಪ್ರೆಜಾಭ್ಯೋ ನಿಭಜತೀತಿ | ನಿಭಕ್ತಾರಂ। ಶೃ ಚಿಶಿ ತ್ಪ್ಸಾದೆಂತೋರಾತ್ರತ ತ್ವಂ! 
ಕೃದತ್ರ ತ್ರೈ ರಸೆಡಪ್ರಳೃತಿಸ್ಸೈರತ್ವೆ €ನ ತೆದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹವಾಮಹೇ | PN, ed ಛೆಂದಸೀತಿ 
ied ಸಾರಣಂ | ವಸೋಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ! ಶ್ವಸ್ವೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ಡಾಡ್ಕ್ಯುದಾತ್ತ 8 ಠಾಧಸ8 | ಅಸುನಂತೋ ನಿಶ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ 1! ನೃಚೆಕ್ಷಸಂ! ನ್ನಂಶ್ಚಷ್ಟ ಇತಿ 
ನೃಚಸ್ನೂಃ | ತಂ ನೃಚಿಕ್ಷಸಂ1 ಚೆಕ್ಲ್ನೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚಿ | ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಪಾದನಾ- 
ರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಖ್ಯಾಇಳಾದೇಶಾಭಾವಃ ! ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಕರತ್ಯೆಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋಃ--ಗೃಹೆಸಂಬಂಥವಾದ | ಚಿತ್ರ ಸೃ ನಾನಾವಿಧವಾದ | ರಾಧಸ8-- ಧನದ | ವಿಭಕ್ತಾರಂ-- 
ವಿಭಾಗಕರ್ತೃವಾದ | ನೃಚಸ್ಥಸಂ- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ) | 
ಸನಿತಾರಂ--ಸವಿತೃನನ್ನು ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |॥ 


ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ (ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ) ಸುವರ್ಣರ ಜತಾದಿಧನವನ್ನು ಅವರವರ 
ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ಹಂಚಿಕೊಡುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸವಿಶೃವನ್ನು ಅಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke Savitri, the distributor of 17೩71005 kinds of wealth in- 
cluding the housé and the enlighter of men. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜ್ಞಾನಪ್ರದ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಸವಿತೃವನ್ನು ಆಹ್ವಾರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ನಿಭಕ್ತಾರಂ--ನಿಭಾಗಕಾರಿ೫ಂ | ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಟಂತೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಅವರವರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಸೋಶ್ಹಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ--ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಧನಾ- 
ದ್ಯೃಶ್ವರ್ಯಗಳ. 


ನೃಶ್ಷಸಂ--ನ್ಹಂತ್ಚಷ್ಟ ಇತಿ ನೃಚಿಕ್ಷಾಃ1 ತಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ1 ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಿಣಂ ॥ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಂಡರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಗಾಯೆತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಸ್ಪಪ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತು 
॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನಿಭಕ್ತಾರಮ್‌-ನಿಸೂರ್ರ್ತಕ ಭಜ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚೆಕ್‌, ಆಜ್ಜೆರಿಂದೆ 
ಚಿತ್ಸರ ಬರುವುದು. ವಿಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಆದೇ ಸ್ವರ 


ನಿಲುವುದು. ಹೆನಾಮಹೇ-"ಹ್ವೇಇ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ' ಧಾತು. "ಹ್ವ8 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌' ಎಂದು ಅನು 


ವೃತ್ತವಾಗಲು, "ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
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"ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- iA ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಸ-ಲಟ್‌-ಮಹಿರ್‌ "ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ 
- ಪೆದಾನಾಂ ಟೇರೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ವಿತ್ರ-ಶಸ್‌-ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, "ಅತೋ 
ದೀರ್ಫೂ ಯಣ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- ಜಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. 


ವಸೋಃ... " ವಸ ಥಿವಾಸೇ' ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ತೃಸ್ನಿಹಿತ್ರ ಸೈಸಿ ವಸಿ ಹನಿಕ್ಲಿದಿ ಬನಿ ಸಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ' 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ “"ಧಾನ್ಯೇ ನಿಕ್‌? ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಪದವು ಈ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾಗುವಕಾರಣ ನಿಶ್ಚರ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಸಃ- ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾ'. "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಇಸುನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ರಾಧಸಃ' ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ನೃಚಕ್ಷಸಂ-- ನ್ವ ನ್‌ ಚನೆ ನೇ ಇತಿ. (ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡುವವನು) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ 
ನೃಚಕ್ಷಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನೃಚಕ್ಷಸ ಮ್‌ ಎಂದಾಗುನುದು. "ಚನ್ಸೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಚ್ಚ” (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೭೨) ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಛ ಯ. ಪ್ರತ ಯನು ಶಿತ್ಲಾ ದ್ದ ರಿಂದ 
"ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌”' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸೆಂಜ್ಣೆ. ಅದ್ದರಿಂದ "ಚಿಕ್ರಿಜಃಖ್ಯಾರ್ಥ' 
(ಪಾ. ಸೂ; ೨- ೪-೫೪) Wk ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘಟ । ಢಾತುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾಜ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಚಕ್ಷಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು.. ಇಲ್ಲಿ "ಮಿಥುನೇಸಸಿ॥ ಪೂರ್ವವಚ್ಚ ಸರ್ವಮ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಃ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜಾ ನಿನೇನ್ವ ೨ಸರಸ್ತ ತೀಪ್ರ ಭೃತಿಗಳು ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರು 
ನಲ ಆದರೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪ ರಸಿದ ನೈ ನುಗುಣವಾಗಿ ಮಂಡೂಕಾನುವ್ಳ ತ್ರಿಯಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃ ತ್ರಿ, ಮಾಡಿರುವರು. | ೭ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
. (| | ಡೆ | 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿ ಷೀದತ ಸವಿತಾ ಸ್ತೋಮ್ಯೋನುನಃ। 


ದಾತಾ ರಾಧಾಂಸಿ ಸಿ ತುಂಭತಿ || es || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಚಾಯಃ | ಆ 1ನ | ಸೀದೆತ | ಸವಿತಾ | ಸ್ತೋನೈಃ ನುನ | 


ದಾತಾ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಶುಮೃತಿ ls I 
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RS ಸತ 
| ಸಂ ಖಎದಿಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಯತ್ಸಿಜ ಆ ನಿ ಷೀಡತ | ಸರ್ವತ್ರೋಪವಿಶತ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮಯೆಂ ಸವಿತಾ 
ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಕೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಪ್ರದಾತುಮುದ್ಯುಕ್ತ8 | ಏಷ 
ಸವಿತಾ ಶುಂಭತಿ | ಶೋಭತೇ | ಸಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಖ್ಯಾಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂಶ ಇತಿ ಸಖಾಯೆಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕ- 
ಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಾಕ್ಲೋದಾತ್ತಃ | ಉ. ೪-೧೩೬ | ಇತೀಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಡಿತ್ರಂ 
ಯಲೋಪಶ್ಚ | ಡಿತ್ತ್ವಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ, ೬-೩-೮೪ | ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾದೇಶಃ | ಇಣ್ಣಂನಿಯೋಗೇನೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಜಸಿ ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧೌ | ಪಾ. ೭-ಂ-೯೨ | 
ಇತಿ ಚಿತ್ತ್ಯಾದ್ಟೃದ್ಧಿರಾಯಾದೇಶಶ್ಥ | ನಿಷೀದತ | ಸದೇರಪ್ರತೇ। | ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಷತ್ತಂ | 
ಸ್ಲೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ತೇನ ಭವಃ 'ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಾತಾ ದಾನಶೀಲಃ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ತೃನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೈದಾತ್ತೆಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | 
ಗತಂ | ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತೀತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾಃ ಷಷ್ಠ್ಯಾ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ--ಸ್ಟ್ನೇಹಿತರೇ, (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖತ್ತಿಜರೇ) | ಆನಿ ಹೀದೆತ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | 
ಸನಿತಾ-(ಈ) ಸವಿತೃವು 1 ನ8--ನಮಗೆ |. ನು- ಕೂಡಲೇ! ಸ್ತೋಮ್ಯಃ-ಎಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರಮ | 
ರಾಧಾಂಸಿ--ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದಾತಾ--ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಶುಂಭತಿ--ಪ್ರಶಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಬುತ್ತಿಜರೇ, ಈ ಸನಿತ್ಸವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾವು ಈಗಲೇ ಈತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಿತ್ರರೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 


Friends, tome and sit down; Savitri is now to be praised by us, for 
he 1s the bestower of riches and shining brightly. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಖಾಯಃ--ಸೆಪಿಭೂತಾ ಖೆತ್ತಿಜಃ। ಯಜಮಾನನು ಇಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿಜರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂದು 
ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. “ ಹುತ್ವಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯೆ8-' ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಜತೆಯನಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಖಾಯಃ--ಸಮಾನಾಃ ಸನ್ತ್ನಃ ಖ್ಯಾಸ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ್ಕೇ ಇತಿ ಸಖಾಯೆ8--ಅಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಧರ್ಜೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥ... ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು" ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ' 
(ಉ.. ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವ ಖಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು 
ಡಿತ್ತಾ ಗುವುದು, ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಿಲೋಪಬರುವುದು, ಉಪಪದನು ರ ತ್ರವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸೂತಾ ರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಣ್‌ನ ರ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾ.-ಇ-ಪ್ಪ ಪ್ರತೃಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಓಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಯಲೋಪ ಬರುವುದು, * ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡಸ್ಯಮೂರ್ಧಪುಭ್ಯೃ ತ್ಯು ದರ್ಕೇಷು '_(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
' ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದು ಉತ್ತರಪದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರರೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಬನಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿಶಬ್ದ ಪ್ರ ಸ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋಗುವುದು. . ಆದ್ದ ರಿಂದ -ಈಗ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧ i _ ಸಮಾನೇಖ್ಯಸ್ಸ ಚೋವಾತ್ರ > ಎಂದು 
ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾದೇಶ he ಎಂದು: ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
(ಯ. ಸೂ. ೧-೪-೪) ರಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯ ನ್ನು ನೋಡಿ. ಸಖಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ * ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧೌ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೨) ಸಖಿಶಬ್ದ ರೂಪವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವು 
ಜಿದ್ದತ್‌ ಆಗಕಿವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ ತಿ ನಂತೆ ಆಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 6 ಅಚೋಣಜಾ ತಿ ’ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 
೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. ವೃದ್ಧಿ " ಏಚೋಯವನಾಯಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತೆವಿಸ ಫು ಸಖಾಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಿಷೀದತ- ಷದ್ದೈ ವಿಶರಣಾದೌ' ಧಾತು "ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ " ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ತೆಸ್ಮಸ್ಥಮಿಷಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ ಆದೇಶ-ಶಪ್‌ * ಪಾಘಾ ಧ್ಯಾ- pe ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾದೇಶ ಸೀದತ ಎಂದಾಯಿತು, 
ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವಾಗ " ಸದಿರಸ್ರತೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- ೬೬) ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಪ 
ಸರ್ಗ ವೃತ್ತಿ ತ್ರೀಿಯಾದ ಇಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರ ನಿಷೀದತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೊ ನೀಮ್ಯಃ--ಸ್ತೊ ಮೇಷು ಪ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ತ್ರೇನ ಭವಃ, ಎಂದು ಭವಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ " ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೭-೧೧೦) ಸ ಮ್ಯಂತನಾದ ಸಮರ್ಥದಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಯತೋ$ನಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಶಬ್ದ ದ ಮುಂಡೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾವ ಯತ್‌ ಇದೆಯೋ-ತದಂತವಾದ ಶಬ ವುದ ಚ್ಛ (ಎರಡು ಅಚ್ಚು ಗಳುಳ ಸಿದ್ದು) 


ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 
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ದಾತಾ--ದಾನಶೀಲ, ಎಂದರ್ಥ. " ತ್ರ ನ್‌” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೨೫) ವಿಂಬದೆರಿಂದ ತಾಟ್ಫೇಲ್ಲದಲ್ಲಿ 
ಧಾರ್ಜ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ತೈನ್‌ಪ ಸ್ರತ್ಯ ಯ ನಿಶ್ಸ್ವರ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ ಜಃ 


ರಾಢಾಂಸಿ--ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ. ರಾಧಸ್‌ ಎಂಬುದು ತನ್‌ ಎಂಬ ಕೃತ್ಯ ತ್ವಯಪೃಶಕತಿ 
ಡ್ಯ SAE ಚಲ್‌ ್ಸ್ಭ 


ಣಿ 2 4) 


ಯಾದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕರ್ತೈಕೆರ್ಮಣೋತ ಕೈತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೨-೩-೬೫) ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ಕತೃ ೯ಕರಾ ರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚ ಹ: ಹಂಡಿ ಸಷ್ಠೀ ಬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯುದ ಕಿ ಕರ್ಮಣಿಷಸಿ ಸ ಸಿೀವಿಭಕ್ಕೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನ್‌ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರು:ವುದರಿಂದ 


"ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಠಾ ಖಲರ್ಥೆತ್ಸೆ ನಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿನೇಥ ಒರ.ಪ್ರದರಿಂದೆ 


ಕರ್ಮಣಿ ಣಹ್ಮಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಕರ್ಮಣಿದ್ದಿತೀಯಾ : (ಫಾ ಸೂ. ೨-೩-೨) ತಿಖಾದ್ಯನಭಿಹಿತಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರಿತೀಯಾನಿಭಕಿ ಬರ:ವುದು. ಆಗ 


| | | | 
aN ಪತ್ತಿ₹ರಿಹಂ ವಹ ದೇ ವಾನಾಮುಶತೀರು ಇ. 


| 
ತ್ನಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ॥೯॥ 


| ೯ ಹ 
ಆರ್‌ 1 


| | | 
ಅಗ್ರೇ | ಪತ್ಲಿೀಃ | ಒಹ!ಆ।|ನಹ।|ದೇನಾನಾಂ!। ಉಶತೀಃ | ಉಪ | 


| | 
ತ್ವಸ್ಟಾರಂ | ಸೋಮು ೯ಪೀತಯೇ | ೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಸಪ್ರಾತಸವನೇತಗ್ಲೇ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ನಹೇತಿ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ತಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ 
೨್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಚೀರಿಹಾ ವಹೋಕ್ಸಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ | 
ಆ. ೫_೫ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇಃ ಉಶತೀಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಹ್ಯಾದ್ಯಾ ಇಹ ದೇವಯ- , 


ಜನೆದೇಶ ಆ ವಹ | ತಥಾ ಶ್ವಷಾ ಶರಂ ದೇವಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮುಪೆ ಸಮಾಪ 
ಆ ನಹ ॥ ಪತ್ಲೀಃ | ಜ್‌ ಪತಿಶಬ್ದ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಪತ್ಯುರ್ಕೋ ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ | 
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ಪಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ ಚೀಸ್‌ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಶ್ಚ ೫ೀಪಃ ಪಿಶ್ಚ್ಚಾಡ್ಜುತಿಸ್ಟರ ಏವ | 
ಉಶತೀ | ವಶ ಕಾಂತೌ| ಲಟೆಃ ಶತ್ಛ | ಆದಿಪ್ರಭೈತಿಭೈಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜಾತ್ತ್ಯ್ಪಾ- 
ದ್ದ ಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿಶಕ್ಚೇತಿ ಜೀಸ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಬುದಾತ್ರಃ || 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಲೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ |, ಉಶತಶೀಃ8--ಫ್ರೇಮಯುಕ್ತರಾದ ! ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | 
ಪತ್ನೀ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಶೃಷ ಷ್ಟಾರಂ-- ತಪ್ಪ ಎನನ್ನೂ 


ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಉಪ--ಸಮಾಪಕ್ಕೆ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸತ್ತಿಯರನ್ನೂ, ತ್ರಷ್ಟೃವನ್ನೂ, ಸೋಮಪಾನನೂಾಡಟು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಲಾ. 


English Iranslation. 


Agni, bring hither, the anxious wives of the gods and the god 


Twashtri to drink our Soma 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನವೆಂಬ ಫ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನೀ 


ನಿ ಲ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ತಾ ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನು. ಈ ನಿಷಖದಟ ಆಶ್ವ 


ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರ ನ (ಆ. ೫-೫) ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾಹ ಒಣಾಚ್ಛ ಸೀ ಎಂಬ ಖಏಂದೆದೆ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪತೀರಿಹಾ 
ವಹ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) ಉಸ್ಷಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ಸಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪಿರುವ್ರದೆ. 
ಪಃ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಪುಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ದೇವತೆಗಳ ಪತಿ ಯರನ್ನು ಪ್ರ ಪ.ತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಬುಕಿ, ನಲ್ಲಿ ಸಿರ್ದಿ ೯ಸ್ಟವಾದಿ 'ಯಾವ ಜೀವಸತ್ತಿಯಕ' ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಪತ್ತಿಯ 
ಕಡು ಮಾತ: ಹೇಳಿರುವುದು. 2 ೬ ಕ | 


ಉಶತೀೀ ವಶ ಹಾಂತ್‌ | ಕಾಾಮಯವಮಾನಾಃ || ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ) sue es ತೇಜಸ್ವಿಗಳ ಇದ, 


loving, anxious &_c. 


ತ್ಸಷ್ಟಾರಂತ್ರಷ್ಟೃನನ್ನು ಗ ದೇವಸತ್ತಿಯರ ಜತೆ ಯೆಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತ ನನ್ನು ಖುಹಿಯು ಏತಕ್ಟಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 


3ರ ಸನ್ನು “ವಿಶ ಡವಾಗಿಲ್ಲ, | 


ಲಾ ನ್ನ 
CRD ಶೈ 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ.೫.] ೇದಸಂಹಿತಾ 89 


a 
[ಪ್‌ 
೩ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ i 


ಪತ್ನೀ" ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು, " ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಡಿತ್ಸರಣಸಾಮರ್ಥೈದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ * ಟೇಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪತಿಶಬ್ದ. 
« ಪ್ರತ್ಯುರ್ನೊೋ ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಯೆಜ್ಞಫಲಭೋಕ್ತ ತ್ವರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧತೋರುವಾಗ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೇಪ್‌ ಬರುವುದು. ಪತಿಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ ನಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಪತ್ನೀ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೇಪ್‌ ಬರುವುದು. ಜೌೇಪ್‌ ವಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನುವಾತ್ತ್ಮ, ಏವಂಚ ಡೆತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಉಶತೀ8--ವಶ ಕಾನ್ಸ್‌, ಧಾತು ಲಟ್‌ *ಲಬಶೃತೃಶಾನಚಾವಪ್ರಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್ಛವು ಜತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿವಷ್ಟಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಂಪ್ರಸಾರಣ ವಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಶತ್‌ " ಉಗಿತಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಉಗಿದೆ: ತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ 
ಮುಂಡೆ ಜೇಪ” ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಜೇಪ್‌ * ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೭೩) 
ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗಿರೆ.ವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕಗಳೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 


ಎಂ... ದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಉದಾತ್ತ [೯ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
J | | 
ಆಗ್ದಾ ಅಗ್ಗ ಇಹಾವಸೀ ಹೋತ್ರಾಂ ಯನಿಷ್ಠ ಭಾರತೀಂ | 


| | 
ವರೂತ್ರಿೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಹ ೧೦! 
|. ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಆ | ಗ್ನಾಃ | ಅಗ್ಲೇ। ಇಹ | ಅವಸೇ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಯವಿಷ್ಠ | ಭಾರತೀಂ | 


ವರೂತ್ರೀಂ | ಧಿಷಣಾಂ | ವಹ ॥ ೧೦ || 
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ಹೇಳಿರುವರು: ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಪಾಂಫಪಾತ್‌,ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ವೆಂದ್ರೂ' ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಆರ್ಥಸೆನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ': (ನಿ. ೧೦-೧೮ ಮತ್ತು ೮-೫) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಡುವ 


ವ್ರತಾನಿ-ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರತವೆಂದರೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡು 


ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


(ಪ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಶ ಸಿ ಕಾಮಯಾಮಾಹೇ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುತಿ ಇಯ. ಸಹತ ಪಠ 


ವಂ. ಲ 


4 
"೭ 


ಪ್ಲೇಶಿಸಿ ಸೋನ. ಯಾಗಾದಿಗಳ 


ಮಾಡಲನೇಶ್ರಿಸುತ್ತೆ ವೆ ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ಯನು. 


¢ ಲ ೨ ವೆ = ನ್‌ 
ಅಪಾಂ- ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ಮ. 


ನಪಾಶಮ್‌--- « ಪಾ ರಕಣೇ' ಧಾತು ಲರ್ಟ್ಮ "ಲಟಭಶೃಶೃಶಾನಚ್‌ಾ....' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ 

ಆದೇಶ. ಪಾ"ಅತ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಹರರೂಪ್ಕ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ-ಪಾತ್ಕ್‌-ನ--ಪಾತ್‌-ನಪಾತ್‌, ಎಂದು " ನೇಲ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ನಲ್ಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ತತ್ಪುರುಷ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. "ನಲೋಪೋ ನಖ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರ 
ಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನರನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ೬ರ.ವುದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲ್‌ವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು 
್ರಿಪ್ಲವಾಗುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ "ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ನೆವೇದಾ'ನಾಸತ್ಯಾ ನಮುಚಿ ನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಕ್ಚತ್ರೆ 
ನಾಕೇಷು ಪ್ರಕ ತ್ಯಾ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ನ್‌ ಸಮಾಸಗಳ ನಕಾರವು ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ವೃ ತ್ರಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಂಶವು ಯುಕ ಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಅಫಾವನ್ನಸಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಪಾ ಐ 
ನ್ನ ನಪಾತ್‌- =ಕಾಪಾಡತಕ್ಳವನಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು, ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡುವುದೆ ವಿನಾ, 
ಹ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಯುಕ ಕೃವು. ಆದರೆ ಆಪಾಂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಕತ ೯೬ರ ಒಹೋ ಕ ತಿ '(ಪಾ. ಸೂ ೨-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಣಿ ಷಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಾದೇಶವಾದ ಕತ ಪ್ರತ್ರಿಯರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ " ನಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಠಾ ) ಖಲರ್ಫತ್ಸೆ ನಾಮ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ..೨-೬-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆಡ್ದರಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಷಷ್ಠಿ ಯು ಹೇಗೆ ಉಪಪನ ವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ, ಹೀಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ: ಷಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಒಪ್ಪು ವುದೇ ಇಲ್ಲ. "ಷಷ್ರೀ 
ಶೇಷೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨- ೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷಸಸ್ಮಿಯನ್ನೇ ಒಪ್ಪು ಪೆವು, ಕೆರೆ ಕಾರಕವಾಬೆ ಅಪ್ಪನ್ನು 
ಸಂ: ಧಿತ್ತೇನ ನಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡುವೆವು. ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯ ರಬ್ಬರೂ ನೀರಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತರಾದ್ದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 


ಇರ: ಸ್ಟ್‌ ದು ಅಂದರೆ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂ ದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬಸ | ಜ್ತ ಅಂಶವನ್ನು 


೨6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧.೪. ೫. ಸೂ. ೨೨. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನಸೇ$ಸ್ಮಾನವಿತುಂ ಗ್ನಾ ದೇವಪತ್ಸೀರಿಹಾ ವಹ | ತಥಾ ಹೇ ಯವಿಷ್ಯ ಯುವತ- 
ಮಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕಾಗ್ಗಿಸೆತ್ಲೀಂ ಭಾರತೀಂ ಭರತನಾಮಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಸೀಂ 
ವರೂಶ್ರೀಂ ವರಣೀಯಾಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಾಗ್ದೇನೀಂ ಚಾ ವಹ | ವಾಗ್ಗೈ ಧಿಷಣೇತಿ ನಾಜಸನೇಯೆಕಂ | 
ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿ, 6-೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆತ್ಚಾತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ನೀ ಭಾರತೀತ್ಯುಚೈತೇ 1! ಗಮ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ಗ್ಹಾಃ। ಗಮ್ಮೃ ಸೃಪ್ಣೈ ಗತೌ! ಔಣಾದಿಕೋ ಡ್ಲಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | ಡಿತ್ಹಾಟ್ಟಿಲೋಪಸಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ | ಉ. ೪-೧೬೭ | ಇತಿ ತ್ರನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೆ- 
ದಾತ್ತಃ | ಆತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಠಃ | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನ್‌ | ಸ್ಥೂಲದೊರೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೫೬ | ಯಣಾದಿಪರಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ | ಭಾರತೀಂ | ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾದೇರ.. 
ವೃತ್ವೃತೆತ್ಠಾತ್‌ ಜೀನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನರೂತ್ರೀಂ | ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದೌ | 
ಪಾ. ೭-೨-೬೪ | ಯೆಪ್ಯಪಿ ವರೂತೃಶಬ್ದಸ್ತೈ ಜಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ತಥಾಸ್ಯಂತೆ ಇತಿಕರಣಸ್ಯ ಪ್ರೆದರ್ಶನಾ- 
ರ್ಥಕ್ಟಾದ್ಧರೂತೃಶಬ್ದಸ್ತೈ ನಂತೋನಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ1 ತೇನ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯವಾತ್ರತ್ವಂ | ಶೇಷನಿಘಾಶೇನ 
ಶುಕಾರಸ್ಯಾನುದಾತ್ರತ್ವಾದುದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶ್ಯಸಿ ನ ಚೀಪ ಉದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ಧಿಷಣಾಂ | 
ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಾನುನೃತ್ತೌ ಧೃಷೇರ್ಥಿಷ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ। ಉ. ೨-೮೨ | ಇತಿ ಕ್ಯುಃ ೫ 


Te 


ಎ. | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| .. ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸಿ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು | ಗ್ಮಾ8-- ದೇವಸತ್ಸಿಯರನ್ನು | 
ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯವಿಷ್ಕ---ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಹೋತ್ರಾಂ-ದೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಪತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಭಾರತೀಂ--(ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯ 
ಪತ್ನಿ) ಭಾರತಿಯನ್ನೂ । ವರೂಶ್ರೀಂ--ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ್ಷ್ಯಳಾದ | ಧಿಷಣಾಂ-_ ವಾಗ್ಬೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಆವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ" ಪೂಜ್ಯಳೂ ಅಪೇಕ್ಷಜೇಯಳೂ ಆದ ವಾಗ್ಲೇವತಿ, 
ಇವರೇ ಆದಿಯಾದ ದೆೇವಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ನಮ್ಮ ರತಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಲಾ 


| En glish Transkation. 


ಲಿ youthful Agni, bring hither for our protection the goddesses, 
Hotra, Bharathi, Varutri, and Dhishana. | 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೫.೫ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 9] 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಸೆತ್ಲಿಯೆರಾದ ಹೋತಾ, ಭಾರತೀ, ವರೂತ್ರೀ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ರಾ (ನಿ. ೨-೨೨೩), 
ಭಾರತೀ (ನಿ. ೨-೨೩-) ಧಿಷಣಾ (೨-೨೩) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಜಸ್ಥಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ವರೂತ್ರಿಶಬ್ದವು ವರಣೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಿಷಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೆ(ನಿಯ ಬೀರೆ ಜೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿದೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೋತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯ ರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಞೇಶ್ವರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಭಾರತೀಂ ಎಂದರೆ ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯನ (ನಿ. ೮-೧೩) ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, 


ಧಿಸಣಾಂ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಗ್ನಾ8--ಗ್ನ್ದಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ದೇವಸತಶ್ಟ್ರೀ8 | ಗ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜಸ್ಟಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ--ಮೇನಾ ಗ್ದಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ (ನಿ. ೩-೨೧) ಮೇನಾಃ ಗ್ಲಾಃ ಏತೇ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ನಾಮರೀ ಎಂದೂ ಫಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. ಗ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಗ್ನಾ8-ಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ಹಿ ಏನಾಃ ಮೈಥುನೇನ ಧರ್ಮೆೇಣ--ಸಂಭೋಗಕ್ಗಾಗಿ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗ್ನ್ನಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ಗಾ ಪ್ರ್ರೀಯೆರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಯೈ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೇವಶತ್ತಿಯರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಯಾ ಲಿ; 
೧-೨೨-೧೦; ೧೨೬೧೨೮; ೪೨೯೨೪; ೫-೪೩-೧೩; ೫-೪೬-೨ ೫-೪೬-೮; ೬-೫೦-೧೫; ೬-೬೮-೪; ೧೦೯೫-೭ 





ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಫಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆನಿಷ- ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ | ಯುವಕ, ತರುಣ ಯೌವನಪುರುಷ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


| ಗ್ಲಾ3-ಗಮ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಗ್ಟಾ8-« ಗಮ್ಸೃಸೃಪ್ಪೃಗೆತ್‌ ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ ಡ್ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಡಿಕ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸೆಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ * ಟೇ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಬಯಾದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲೋಪೆ ಗ್‌ ನಗ್ನ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಗ್ಲಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. “ಗ್ಗೆ? ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. ೨4 


ಹೋತ್ರಾಂ-"ಹುಯಾ ಮಾಶ್ರು ಭಸಿಭ್ಯಸ್ರ್ರನ್‌' (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೊಃ, 
ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ,` ಮಾ ಮಾನೇ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಭಸ ಭರ್ತ್ವನದೀಪ್ರ್ಯೊ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


೧2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಕ್ಕೆ ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨: 


ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌, ಪ್ರಶ್ಕ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂಪ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಬರುನ್ರದು. ಹುತ್ತ. « ಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಗುಣ, ಹೋತ್ರ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತೆ. 


ಯವಿಷ್ಠೆ-. ಆಯೋ ಯುವಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ * ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮುಬಿಷ್ಕನೌ' (ಪಾ, ಸೂ 

೫-೩ ೩-೫೫) ಪಿತಿಪೂರ್ನೆಕನಾದ ತೇಜ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ವಷ್ಟೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆತಿಶಯೆನ 
ಸಂಜಾಗುವಿದು. ಅತಿಕಯನಮೇವ ಅತಿ; ನಮ್ಮ «4 ಅತಿಶಕಯನೇ'' ಎಂಬ ಸೂತ ಶ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಷಾತ ಮಾಡಿರದ 
ರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ದಿ: ರ್ಥ ಬಂದು ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬ 

ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಭುವಾಗುವುದು. " ಅಬಾಧಕಾನ್ಯನಿ ನಿಪಾನನಾನಿ ಭವಸ್ರಿ' ಎಂ...ವ್ರದರಿಂದ ಆಶಯವೆ 
ಎಂದು ಶ್ರಸ್ತಶ ಘಟತವೂ ಸಾಧುವೇ, ಕೇವಲ ಶೀಜ್‌ ಧಾತುವು ಸ್ವಪ್ನಾರ್ಥಿಕವಾನರೊ ಅತಿ ಎಂಬ 
ಇರ್ವಕವಾದ ಶೀಜಸ್‌ ಧಾತುವು ಉಸಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ಫ್ರಕರ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನೀಕರಣರೂಪವಾದ ಒಲಿಭವ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶನವಿಸಿಪ್ಟ್‌ರ್ಧವಾಚವ್ಹಾದ ಪ್ರಾತಿಸಟೆಕದ್ದ ಮುಂದಿ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮೆರ್ಪ ಇಷ್ಟರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಒರುವುನು' ಎಕ 'ಸೊತ್ತಾ ತ್ರಾರ್ಥ.. ಅತಿಶಯ , 'ನೆಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಲ್ಯು ಡಂತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಾಯನೇ 
ಅರ್ಥೇ ತಮಿ yk ನ್‌ ಭವತ ಎಂದ್‌ ಸೂತಾ ಶ್ರರ್ಥವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಪ ಸ್ರ ತೃಯಾರ್ಥನ್ಸಿ ಧಾನ್ಯ ಬರೆಬೇಕಾಗುವುದು 
ಏವಂಚ ಲಘ ರತಿತಯನಂ, ಲಘ. ತಮ್ಮೆಂ. ಎಂದೇ ಆಗಜೀಕಾಗುವುದು. ಲಘುತಮಃ, ಲಘುತಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ್ರರೂಪಗಳ : ಸಿದ್ಧಿ  ಸೆವು, - ಜ್ಯ 'ಆತಿಕಾ ಯೆಸೆಃ ನರ್ತಮಾನಾತ್ರಾ ತಿಪದಿಕಾ ತ್‌. A ನೌ 
ಭವತಃ ಎಂದೆ ಅರ್ಥವಂ ಬಣ್ಣಿ ಸದೆ ಅತಿಶಯ ಸಕತ ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮಾತ್ರ ತವ:ಬಿನ್ಶನ್‌ಗಳು 


ಬರುವುವು ಸಟ್ಮು ಆಧ್ಯ ಕಾಜ ಶಬ್ದ ಗಳು ಅತಿಶಯಾರ್ಥಕವುಲ್ರಪ. ದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಮುಂದ ಈ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 


೧ 


ಗ 


2 


ಬರಲಾರವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂಬುದು ಪ ಪ್ರ ಕೃ ತೆ ರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು, ಎಂದು ಇಟಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಏವಂ 
ಪೂರ್ವನಿರ:ಕ್ತಾರ್ಥವು. ಐರ್ಸ್ಪಡುಪುದರಿಂದ ಯಾವ ka ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಇಷ ಸ್ವನ್‌ 
ಬಂದರೆ ಯುವನ್‌ ಇಷ್ಟ ನ್‌, ಎಂದಿದ್ದರೆ " ಸ್ಪೊ ಲ ದೂರ ಯುವ ಹ್ರಸ್ಟ ಕ್ಲಿಸ್ರ ಕ್ಷುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿ ಸರಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ಇ ಇಲ್ಲಿ " Ski ಯಸ್ಸು? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕೇಮೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಷಾರುವ್ರದು ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಇವುಷಿಚ್‌, ಈಂುಶುವ್‌ಗಳು 

ಪರವಲ್ಲಿರುವಾಗ- ನಿಂಡಥಣ್ಯ * ಆಲ್ಲೋಪೋಂನ£] (ಪ್ಪಾ ಸೂ. ಬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದು 
ಅನುವ ತ್ತವಾಗುತುದ.. ಲುಷ್ಯತೇ ಇತಿ ಲೋ (ಪ್ತ, ಭಾ ವೇ ಘಲ್‌ ಂತ ಲೋಪ ಶಬ್ದ ಯಣ್‌ ಆದಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಯಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಷಷ್ಮ್ಯೃಂತ ಪರಂ ಸಷ್ಟ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ "ಇಕೋ ಗುಣವೃದ್ಧೀ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 
ಗುಣ ವೃ ದ್ಧ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಚ್ಚ ರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಗುಣವೃ ದ್ಧಿ ಗಳು ವಿಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಲ್ಲಿ ಇಕಃ ಎಂಬ ಸಷ್ಟೃಂತ ಹದನು 
ಉಪಸಿ hae ಶಾ ಸ ರಃ ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತೆ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ತ್‌ಾ ಸಾರ್ವ ಎಂದರೆ, ಯಣಾರ್ಯ ಪರಂ ಎಂದ8-ಇದರ ಹಿಂದೆ ' ತ ಪ್ರದರಿಂದೆ ಸರಭೂತ: ಹುಣಾದ್ರ ಕೆಯಾ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಎಂದು ವಿಕ್ರಿತೆವು. - `ಯುವಸ್‌' ಶೆಟ್ಟಪು ಗಾಣವಾಚಕವಲ್ಲ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಅಜಾದೀಗುಣವಾಚಿನಾಜೇವ 


ಅ. ೧. ಅ. ೨, ವ. ೫.7 ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೮3 


ಎಂಬ ಫಿಚುವ:ದಿ2ದೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಈಯೆಸುನ್‌ಗಳು ಯದ್ಯನಿ ಬರಲಾರವು ಆದರೂ, ಈ ಪ್ರ ಕ್ಯತೆ' `ೂತ್ತ:ದಲ್ಲಿ ಇನ್ಮನಾದಿ 


© 
ಗಳು ಪರ 
ಗಳು ಓರುವುಪು, ವಸ್ತುತಃ * ಆಕೆಡಾರಾದೇಕಾ ಸಂಜ್ಞಾ? (ಪಾ. ಸಾ೧-೪-೧) "ಜಾ ಜಾಕೇರಸ್ರ್ರೀ ವಿಷಯಾ 
ದಯೋಪಧಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಈ ಸೂತ್ರಗಳ ಮಹಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶ ಡಕ್ಕೆ ಯುವನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಕವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ನಿವಂಚ ಸ್ಥೂಲ; ದೂರೆ: ಯು?ವತ್‌' ಹ್ರಸ್ವ, ಕ್ಷಿಪ್ರ, 
ಕುದ್ರ, ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಸರ ಭೂತ ಯಣಾದಿಗೆ ಲೋಪ ಜರೆನ್ರಮು ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣಬರ:ವುದೆು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ವರ್ಸಡುವುದು. ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತ ಲೋಪ ಶಬ್ದ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಯಣಾದ್ಮಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತ 
ಷಸ್ಕ್ಯಂತ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಪ್ರಥೆಮಾಂತನೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಆರು ಶಬ್ದ 1 ಪರಭೂತವಾದ 
ಯಣಾವಿಬೆ.) ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು, ಪೂರ್ವದ ಇರ್ಬಿಗೆ ಗುಣ ಒರುಪುಟ ಎಂದು ಸ್‌ ಯುವನ್‌, ಪ್ರಸ್ತ, 
ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ. ದರಲ್ಲಿ ಯಕಾರ, ವಕಾರಗಳೆರಡೂ ಎರಡನೇಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫವಕಾರಗಳೆರಡೂ 


ಈ 


ಯಣ್‌ ಪೃಶ್ನಾಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು, ಪರಂ ಶಬ್ದವು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರ್ಕೆ, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಚತ ಷ್ಟ! ಗೆ ಬ ಣಾ `` ಗಾ ಣಾ 


pS 


ಸ ಲೋಪ ಗುಣವಿಢಾನಜ್ಞಾಪಕದಿಂದಲೇ ಯುವರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಡಿದ ಜಷ್ಟುರ್‌-. ಈಯಸುನ್‌ 


1) 


ತ 


ಹಾ, 


ಯಣ'ಗೂ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯುವರ್ನ-ಾಇಷನ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂತದಿಂದ ₹€ ವನ್‌? ಗೆ ಲೋಪ 
DD ತ 


« ಆಮನಿ ನ್ರ್ರಿತಸ್ಯಚ' (ಪಾ ಸೂ. 


(0೬ 


ಟಿ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವೂ ಬಂದರೆ-.ಯೋ-ಇಷ್ಕ-ಅವಾದೇಶ ಯನಿಷ್ಯ ಎಂದಾಗು 


೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. 


ಭಾರತೀಮ್‌ "ಭೃ ಮೃ ದೃಶಿ ಯಜಿ ಸರ್ನಿ ಸಚ್ಯಮಿ ತಮಿ ನಮಿ ಹರ್ಯಿಭ್ಯೊೋಲತಚ್‌ 


(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಭೃ ಭರಣೇ, ಮಜ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಯಜ ದೇವಸ ಸಾದಾ ಪರ್ವ 
ಪೂರಣ ಡುಪಚಷ್‌ ಪಾಕೇ, ಅಮ ಗತೌ ತಮ ಸಾಂಕ್ಟ್ರಾಯಾಂ, ಣಮ ಪ್ರಹ್ಹತ್ತೇ ಶಬ್ದೇಚ, ಹರ್ಯ ಗತಿ 


ಕಾಂಶ್ಯೋಃ, ಈ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದ, 
ಅತ್ರಚ್‌ ಸ್ರ ತ್ರಯ. ಬಂದರೆ ಗುಣಬಂದು ಭರತ ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ "ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) 
ಷಾತ ಗ್ರಶಿತಸಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಐಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
. ತಡಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ-ಭಾರತ ಎಂದು ಆಯಿತು 
p 
ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ, ಭಾರತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ, ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಗ ಇದು ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ್ರ ರಿಂದ " ಓಡ್ಡಾಣಇ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಜೋಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದು, ಆದರೂ 
ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಗಣವು ಮುಗಿಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೃತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶಾರ್ಜ್ಣರವಾದಿ 
1], 
ಗಣವು ns ಕಗ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ " ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾದ್ಯಇಕೋಜಚರೀನ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) 
ಜರಾ ನಲದ ಲುಪ್ಮಸಂ ಚೆಮ್ಯಂತಪದು | ಅಜಾದ್ಯತಃ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೪) ಅತಃ ಎಂಬ ಪದವೂ 
ಜಾಶೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾತ್‌-' ಸ್‌ ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತೇ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಆತಃ 
ಎಬ:ದು ಜಾತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ? ವಾದ್ದರಿಂದ " ಯೇನವಿಧಿಸ್ಮದನ ನಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ತದಂತಲಾಬ. ಏವಂಚ ಸ್ರ್ರೀಲಿ Wi ಶಾರ್ಜ್ಣರಮಾದಿಗಣ ಸಡಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಳ್‌ ಹ ಸ್ರತ್ಯಯದ 
ಜಾತಿವಾಚಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಜೀನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ 


| 


ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದರೆ. ಭು 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಜನ್‌ ನಿತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ " ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುಡು. ಶಾರ್ಜ್ಗರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಓಟಡ್ಡಾಣರ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣಂತ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಜೀಪ್‌ ಬರಜೇಕಾಗುವುದು. ತಥಾಚ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಣ್‌ನ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತೆವಾಗಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಕ 


ಶಾಸ್ತ್ರ. ತರುತ್ಪ- ತಕೂಕ್ಕ- ವರುತೃ-ವರೂಶೈ-ವರೂತ್ರೀ-ರುಜ್ವಲಿತಿ-ಸ್ಲರಿತ್ರಿ ವಮಿ, ತೈಮಿತೀತಿಚ 
(ಸಾ. ಸೂ ೭-೨- ಕ ಈ ೧೮ ಶಬ್ದಗಳು ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುನ್ರ. ಎಂದರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ, ಗ್ರಸು ಅದನೇ, ಸ್ವಂಭು, ಸ್ಮಂಭು- 
ಈ ಎರಡೂ ಕೋದನಾರ್ಧಕವಾದ ಸಾತ ತ್ರಢಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟ್ಬಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳು. 
ಉದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಉದಿತೋ ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ವೆಂದು ಇಡ್ವವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ " ಯಸ್ಯ- 
ನಿಭಾಷಾ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿ ಸೇಧಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇಡಾಗಮವು 'ನಿಪಾತಿಸಲ ಡುವುದು. ಸ್ತಭಿತಗ್ರ ಹಣ 
ಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಭಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೊ ರೂಪ Es ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ಪುನಃ ಉತ ತ್ತ ಭಿತಗ್ರ ಹಣ 
ವಿರುವುದರಿ:ದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಳಿದ ಉಪಸರ್ಗದೆ ಮುಂದೆ ಸ್ತಂಭೆಧ ದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ ನಿನಾತನಪಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಉತ್‌-ಸ್ತಭಿತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಉದಃಸ್ಸಾ ಸ್ಪಂಭ್ಞೊ (ಪರ್ನೆ ? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಚತೇ ಯಾಚನೇ, ಕಸ ಗತ್‌, ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುಮ, ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಶಂಸು ಸ್ಮುತ್ಕೌ ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ತೈಚ್‌ ಪ್ರ ತೃಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ಒಪಾತಿಸಲ್ಲಷಾ ಡುನ ಸತಿ (1 ವೃರ್ಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ವೃ ವರಣೆ: I ತೈಜ್‌ ಪ್ರ ತೃಯಕ್ಸೆ ಉಟ: ಊಟ್‌ ಾಳದವುಗಳು 
ಸಿಸ್ಪತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. - - ವರೂತೃ ಶಬ್ದ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ಸ್ರೀ ರಗಡ ke ೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ' ii te 
2-೧-೫) ಎಂದು ಖುದಂ-ತ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೇಪ್‌. ಬಂದರೆ ವರೂತ್ರೀ ಎಂದು ಸಿದ್ದ ಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ `ವರೂತ್ರಿ 
ಸೆ ಹಣವು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕಾಗಿ: (ವಿವರಣೆಗಾಗಿ) ಜ್ವಲ ದೀಪ್ಮೌ, ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಟುವಮ್‌ ಉದಿ ರಣೇ, ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು 
ಈ ಕಾಸು ಥಾತುಗಳ್ನು ಮುಂದಿರುವ ಶನ್‌ ಸ -ಜಕಾರಾದೇಶವು ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷರಿತಿ ಎಂಬುದರ 
ಮಸ ಕಚಗೊಂಜು ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ: ಸ್ಸಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿನ ಕಫ್‌ಗೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ ನಪಾತಪಾಗುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು: ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರೂತ್ರಿ ಎಂಬದು 
ವೃ” ಧಾತ:ನಿನ'`ಮುಂಡೆ ತೃಚ್‌: ಬಂದಾಗೆ ಉಊಟಾಗವು. ಬರಲು ಗುಣ ಜೀರ್‌ಯನಾಡೇಶಗಳು ಬಂದು 
ಶಶೊತ್ತಿ £: ಎಂದಾಗುವುದು. ks ವರೂತ್ಸ ಶಬ ಲ ಪನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ತ ಕ ಚ್‌ನ ಖಕಾರವು, .ಜ ಸತ ರದಿಂದಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ತೃನಂತಕ್ಟೂ "ಕ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಪಾತವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. | ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರ ದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇತಿ-ಶಬ ನ ಪಿಶುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ “ಅದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ: ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವ: ಉನಿ _ಶ್ಯದಿಂದ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನಂತ. ವರೂತೃ ಶಬ್ದಪೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಿ 


ನರೂತ್ರೀಮ್‌-" ಗ್ರಸಿತ, ಸ್ಮಭಿತ್ರ ಸೈಭಿತ್ತ ಸ್ತಭಿತೋ, ತ್ರಭಿಶೆ, ಚತ್ತ್ಯನಿಕಸ್ತಾ, ನಿಶಸ್ತ್ರ- -ಶಂಸ್ಕೃ, 
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ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಐಸಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮಾತಿರೇಕ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಿಜಸಾ-(ಯ. ಸಂ. ೮-೬-೧) ತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬) ಇತ್ಯೈಂದ್ರಿಭಿರ್ವ್ಯೈಷ್ಣನೀಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೭). 

ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಉಕ್ಪ್ಯ್ಯಮಂತ್ರಪಠನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೋ ದೇವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಮಂತ್ರಗಳಂದು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ಯ ಹಶವ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅತೋ ದೇವಾ 
ಅನಂತು ನ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಹೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಆ. ೯-೧೧). | 

ದರ್ಶಸ್ವಸರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಟ್ಚು 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೇದಂ ಪತ್ನ್ಯಾ ಎ:ಬ ಖಂಡದ 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೧೧). 

ಯಾಜ ಮತ್ತು ಪುರೊ ?ಸುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು: ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಲೌಕಿಕಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅತೋ ದೇವಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಜಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆಪದ್ಯತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇಶ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫). 


pu 


ನು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಧುನಿಕವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಹ 


ಈ ಖುಕ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಥಮತಃ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ 


ಕೇವಲ ಐದು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವು ಮೂರು ಪದಗಳ ವಿನ್ಯಾಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಮೂರು ಸದಕ್ರಮಗಳು ಸ್ಪರ್ಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇನ.ಸ' ಇದಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂಬ 
ಸ್ವಾನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದನಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವದು. 

ಯಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದ್ರನೊಡಕೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವಾತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ.ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಮತ್ತು 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ತರೂಪನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವ.ಸದಾಳೆಂದೂ (Leader) 
ವಿವರಿಸುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 

ನಿಷ್ಣುಃ ಅಥ ಯೆದ್ದಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಷ್ಟುರ್ಭವತ್ತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ಲೋತೇರ್ಜಾ | 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು. ವಿಸ್ಣುಶಬ್ದದ ಬಓನರಣನಾಡಿಕು ವರು. ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ. ಇರುವುದೆ 


ಐ ಆ) 2 ಬದ್ರ ಒಲಿ 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫ ಸೂ. ೨೨, 
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ರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಅಚ್ಛಿನ್ನಪೆತ್ರಾ ಅಚ್ಛಿನ್ನಪ ಸ್ಷೂಃ | ನ.ಹಿ ಹೆಕ್ಷಿರೂಪಾಣಾಂ ದೇವಪತ್ನೀ- 
ನಾಂಪೆಕ್ಷಾಃ ಕೇನಚಿಚ್ಛಿದ್ಯ ೦ತೇ  ದೇವೀಃ | ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಹಾ. ೪-೧-೪೮ | ಇತಿ 
ಜೀಸಷಂತಃ | ಪ್ರೆತ್ಯ ಯೆಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಕಸ್ಯೋಕ್ತೇಃ ಮೋ ಟೀ | ಅವಸಾ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | MRSS | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃೇ | ಮಹಃ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ | ಮ ೭-೧-೩೯ | ಇತಿ 
ತ್ಸ ತೀಯ ) ಕೆವಚನಸ್ಯ ಜಸಾದೇಶಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೆ (ರುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ನೃಪತ್ಲೀೀಃ | ಸಮಾ- 
bE ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾ$! 
ನ ಚಿನ್ನಾನ್ಯಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ | ಅವ್ಯಯತ್ತಾ ನತ್ತ ಫೆ ತಿಸ್ಪರತ್ತೈಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಪತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೃಸೆತ್ತೀ8-- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ. | ಅಚ್ಛೆನ್ನಪೆತ್ರಾ8--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷ (ರೆಕೆ )) 
ಗಳುಳ್ಳ | ದೇನೀ8--ದೇವಪತ್ನಿಯರು | ಅನಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ | ಮಹಃ. ಹೆಚ್ಚಾದ | ಶರ್ಮಣಾ 
ಒರೆ 
ಸುಖದಿಂದಲೂ | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಭಿ ಸಚೆಂತಾಂ- ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರು' ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಅಚ್ಛಿನ್ನವಾದೆ ಸಕ್ಷಗಳುಳ್ಳವರು. ಇಂಥವರು ನಮ್ಮನ್ನು 


ಮ್ಮ 


ರಕ್ಷಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the goddesses, the protectresses of men whose wrings are uncut 


come hither with their protection and support. 
|. ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅಭಿ--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ತಪ್ಪಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಹಃ--ಮಹತಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ ||" & ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾಂತವಾದ ಶರ್ಮಣಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಹ್ಠೀವಿಭಕ್ತೆಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚಾ ದ್ಯ ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೃ ಪತ್ರಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ ಶ್ರ | ಮನುಷ್ಯ ರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ (ಜೇವಸತ್ಲಿ ಯರು) 


ಹಿಂದಿನ ಯತ್ಯೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಹೋತಾ, ಭರತನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪತ್ಕಿೀಯಾದ ಭಾರತೀ, ವಾಗ್ದೇವಕೆ 
ಯಾದ ವಿಸಣಾ*ಎಂಬ ದೇವಿಯರು ಎಂ-ದಕೆ ಹೇವಸತ್ತಿ ಯರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಚ್ಛನ್ನಸತ್ರಾ8-ನೆ ಹಿ ಪಕ್ಷಿರೂಸಾಣಾಂ ದೇವಸತ್ಸೀೀನಾಂ ಪಾ ಕೇನ -ಜಿಜಿ ಕೈದ್ಯಂತೇ। ಪಕ್ಷಿರೂಪ 
ನ್ನು ಧರಿ ದೇವಸತ್ಸಿ ಯರ ರೆಕ್ಟೆಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕತ್ತ ತ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಚಿ, ಕನ್ನಪತ್ರಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ಟ ಅರ್ಥನಿವರಣೆವ ಮಾಡಿರುವರು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಚಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲರ 
ಖಯುಗೆ ಹ್ರೀದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸೆಯೋಗಿಸಿರುವುವರಲಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


೭ 


| ನಾ ಕರಣಪ್ರಕ ಕ್ರಿಯಾ | 


ದೇನೀ8--« ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ " ನನ್ಸಿಗ ಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಚೆನ್ಯಚೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣ ಅಚ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಘೂಪಧಗುಣ ದೇವ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ಈಗ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ದೇವ್ಯಃ, ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹ. "ಫ್ರು ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ '. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 
ಪುಂಯೋಗಾರ್ತ, ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದು ಪದಬ್ಬೇದೆ. "ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಃ ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಪುಂಸಾ ಯೋಗಃ ಪ್ರಂಯೋಗಃ ತಸ್ಮಾ ತ್‌, ಪ್ರುಂಯೋಗಾತ್‌, ಹೇತುಪಂಚಮ್ಯಂ ತ, 
"ಪ್ರಿಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ರಯಿಸುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಪುಂಯೋಗಾಡ್ಬೇ(ತೋ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಖ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಸ್ತಿ' (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯಾದೇಶ ಆಖ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚಕ ಎಂದರ್ಥ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕಃ, ಎಂದರೆ ಪುಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುಂಸಃ ವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ನಡುವುದು. ಪುಂಸ್ಕ್‌ ಯೋಗಾತ್‌, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದೆಗಳೂ ಉಪೆಸ್ತಿ ತವಾಗಿವೆ. ಪುಂಸಾ, ಎಂಬುದು ಅಸ ರ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಘಟಕವಾದ ಯೋಗ ಎಂಬ 
ಉತ್ತರ ನದಕ್ಕ ಜಟ ಉಪಸ್ಪಿ ತವಾಗಿದೆ. ಕಸ್ಯ; ವಾಚಕ, ಪ್ರಂಯೋಗಸ್ಯ ವಾಚಕ್ಕ ಎಂದಾಗಲೀ ಸ್ರಿ ಯಾಂ 
ಆಖ್ಸಾ ಯಾಂ, ಎಂದರೆ ಸ್ರ್ರೀವಾಡಕಾರ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಏಕೆ ಆರ್ಥವಾಗಬಾರದು ಎಂದರೆ; ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗಣಕಾದಿ ಪದಗಳು ಪ್ರಂಯೋಗದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವಾದಾಗ್ಯೂ ಸ್ರೆಂಯೋಗವಾಚಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರದೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಂಯೋಗಕ್ಕಿ ಂತೆಲೂ ಮೊದಲು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀವಾಚ 
ಕಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ-ಪುಂಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವು ದಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಹ 
ನವೇ ಬರುವುದು. ಪುಂಯೋಗಾನಂತರ ಸ್ರ (ವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ ಸಸಯ ಗ  ನಿಮಿತ್ತಮಾ 
ಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಗಳು ಸಗ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಸತ 8 ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ 
ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಏವಂಚ "ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ ' ಸಂಭವಃ ಯೋಗ್ಯತೆ, 
ವ್ಯಭಚಾರಃ, ಇತರವಾ ವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ವಿತೀಯ 
ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇತರವ್ಯಾ ವೃ ತ್ರಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪುಂಸಾ ಎಂಬುದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ರ ಯಿಸುವುದು ಪುಂಸಃ : ಆಖ್ಯಾ ಯಾಮ್‌ 
ಎಂದರೆ ಸ್ರವುರ್ಥವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಸೂಶ್ಕಾ ಪ್ರಜಾತಾದಿ 
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ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ೫ಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸೂತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪುಂಯೋಗಹೇತುಕ ಗರ್ಭಾಧಾನೋತ್ತರಕಾಲಿಕ ತನ್ನಿ 
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pe ತನಂ 


ಸ್ಪತಣರೂಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವಾತ್ರಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪುಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವು 
ಪುಮರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೇಷ್‌ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಂಪಿಕೆಷಣವು ಸಾರ್ಥ 


ಕವು. - ಅನ್ಯತೋ ಜೀಷ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ೫್ಹೀಷ" ಎಂ. ದು ಅನುವ್ನತ ವಾಗುವುದು. 


ಬ್ರ ವಂ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾತ್‌ ಇತ್ಯಧಿಕ್ರಿಯತೇ ಅತಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ. ತದಂತಲಾಭ, ವಿವಂಚ ಪುಂಯೋಗ 
ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಲಕ್ಷಯ,ಂದ) ಸ್ಪರ್ಥವಾಚಕವೂ ಪುಂಣಾ 4ಕವ್ರೀನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾ 


ರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ನಿರ್ಪವ. ಪ್ರದ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಂಯೋಗ 

ಎಂದರೆ ಪುಂಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಶೇಷಗ್ರಾಹಕಪ್ಪಾ ೨್ರಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವು ಹರಂಡ, ಜನ್ಯಜನಕಭಾವರೂಪ 

ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ, ದಾಂಪತ್ಯರೂಸವಾದ ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ ವಿವಕ್ಷಿತವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡ.ನರು. ಇವರ 

ಮತದಲ್ಲಿ ಕೇಕಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಎಂದು ವಿವಕ್ತೆಸಿದಾಗಲೂ ಜೇಷ್‌ ಬಂದು ಕೇಕಯಾ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 

ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು "ಯಥೈವ ಹ್ಯೆ ಸಾವಕುರ್ವತೀ ಕಿಂಚಿತ್ಪಾಸಂ ಭತ್ಯ ೯ಕ್ಸ ತಾನ ಂಧನಾದಿಕ್ಲೆ (ಶಾಲ್ಲಭತೇ ಏವಂ 

ಪ್ರಷ್ಠಶಬ ಮಪಿ ಲಭತೇ? (ವ್ಯಾ. ಮ. ಭಾಷ್ಯ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬ ಧಾಸ್ಯಸ೨ಶೀಲನೆಯಿಂದ ದಾಂಪತ್ಯರೂಪ ಪುಂಸ 
ವ 
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ಗ 
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ಬಂಧಮಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು dias ಪುಂಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ೈತ್ತಿಸ 
Wake ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಸ್ಕ ಳಗಳಲ್ಲಿ "ಷಿದ್ದೌ ರಾದಿಭ್ಯ ಸ್ಥ ' (ಪಾ ಸೂ. ಇ-ಗಿ-ಇಗ) ಎಂಬುದಿದೆ ಗೌರಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ 

ಸ್‌ ಬರುವುದು hae ಅಭಿಪ್ರಾ ಇ. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಮ್‌, ಯೋಗಾತ್‌, ಆಖಾಯಾಂ 
ಎಂದು ಮೂರುಪ ದಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೆಲವರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. ಪುಮ್‌ ನ ಲುಪ್ಪಷೆಷ್ಟ್ಯಂತ್ಯ ಆದು ಆವೃತ್ತ 
ವಾಗಿ, ಯೋಗಾತ್‌ ಎಂಬಳ್ಳ ಯೂ. ಆಖ್ಯಾ ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ರಯಿಸುವುದೆ. ಪುಂಸಃ rN ಪುಂಸಃ 
ಖಾ ಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಮಿಕ್ಕ NG ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕ್ಸಯ.ಟಿಕಾರರ ಮತವನ್ನು ಅನು 
ro iota] ಯವ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಲ ಟ್ರ ತು. ಈ ಸೂತ್ರಡಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬಂದರೆ ಜೀವಃ ಈ... "05 ತಸ (ತಿಚೆ? (ಫಾ. ಸೂ 
೬೨೪-೧೪೮) ಎಂದು ಆಳ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಇದೆ ಅಂಕೊೋದಾತ್ರ, ದೇವೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, 
ದೇವೀರಅಸ್‌, ಇಲ್ಲಿ " ಪ್ರಥಮಯೋ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅಗ್ಬರ್ಣಗ-ಗೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ನ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಪರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಯದ್ಯನಿ "ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) 
ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇದ್ದರೂ ಇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣ ವಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ವಸವರ್ಜದೀರ್ಥ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಡುದಕಂದ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ವಾ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥದ ಮುಂದ-ಜಸ್‌ ಇಟ್‌'ಗಳು' ಇದ್ದರೊ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಭಿಸಿರುಪುದರಿಂಡೆ ಪಾಕ್ಷಿಕೆನಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರೆ ಪ್ರಮ. ಡೇವೀಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಚೂ ವಿಸರ್ಗ 

ಅವಸಾ, ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಢಾತು- "ಸರ್ಯಧಾಶುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಹ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸ್ರಮು. ಎಂದು 


ಮಹಃ" ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ' ಧಾತು " ಕಪ್‌ ಚ್‌? ಎಂಬುವರಿುದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ “ ಸುಪಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವನ್ರಿ. (ಪಾ.'`ಮ. ೬೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಬಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಹ! ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ನರುಣಾನೀಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ 


| | 
ಅಗ್ಹಾಯಾಂ! ಸೋಮು ಪೀತಯೇ 1೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇಂನಸ್ಕಾಕಮವಿನಾಶಾಯ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯೆ 
ಚೇಂದ್ರವರುಣಾಗ್ನೀನಾಂ ಪತ್ಚೀರಾಹ್ಟಯಾಮಿ || ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ವರುಣಾನೀಂ | ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ| ಪಾ. ೪. ೧.೪೯| ಪುಂಯೋಗೇ ಜೋಸ್ಟೃತ್ಯಯೆ ಅನುಗಾಗಮಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಅಗ್ನಾ- 
ಯೂಂ | _ವೃಷಾಕಪ್ಯಗ್ನಿಕುಸಿತಕುಸೀದಾನಾಮುದಾತ್ರೆಃ | ಹಾ. ೪-೧-೩೭1 ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತೆಶ್ಸಂನಿ- 


ಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಕೈಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | ಅಸಕೃತ್ಪೊರ್ವೋಕ್ತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


"ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ--ಇಂದ್ರ ನತ್ತಿಯನ್ನೂ | ವರುಣಾನೀಂ- -ವರುಣ ಸತ್ಲಿಯನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಾಯಾಂ ಆಗ್ನಿ ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--(ನಮ್ಮ) ಮಂಗಳಕ್ಕೋಸ್ಫರ (ಮತ್ತು) |. ಸೋಮು 
ನೀತಯೇ_-_ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೂ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ--ಅಣ್ಣಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರಾಜಿಯನ್ನೂ ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯಾದ ದತ್ತಗಾ ನ್ಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ಭ್ವಾಯಾಬೇವಿ 
ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುಕ್ತೀನೆ. 


English Translation. 


I invoke here Indrani, Varunani, and Agnayi, for our welfare and 


to drink the Soma-juice. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಹಾಯಾ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದ್ಕೂ ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ವರುಣಾಸನಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಹಾಯಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು- 
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ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸತ್ರ್ಯಗ್ನ್ನಾಯ್ಯಗ್ನೇಃ ಪತ್ರ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ಸತ್ಲೀರಾಟ್‌ ರಾಜತೇ! ಕೋಡೆಸೀ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಿ | (ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ದೇನಪತ್ತಿ ಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ಬೀವಸತ್ತಿ ಎಂದು ಸನ.ನ್ವಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೂಟ್ಟಿ ದೇವೆ-- 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ | 
ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಸತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವ್ಯಷಾಕಪೇರ್ಯಶೇ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಉತಾಹೆಮಸ್ಮಿ ವೀರಿಣೇಂದ್ರೆಹತ್ತೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ವ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 
ಉತ ಗ್ಲಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಜ್ಯಿ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯೆಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ 
ಆ ರೋಡೆಸೀ ನರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯೆ ಯತುರ್ಜನೀನಾಂ || 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾಶಯೇ। 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾಮಪಿ ವ್ರತೇ ತಾ ನೋ ದೇನಿಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯೆರ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ. 


ಇನ್ಹಾ)ಣೀಂ ವರುಣಾನೀಂ-- "ಇನ್ಹ್ರವರುಣಭವಶರ್ವರುದ್ರಮೃಡಹಿಮಾರಣ್ಯಯವಯವನ 
ಮಾಶುಲಾಚಾರ್ಯಾಣಾಮಾನುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೯) ಇನ್ನ) ಮೊದಲಾದ ೧೨ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನುಗಾಗಮವೂ 
ಜೇಷ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯವೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ್ರದೆದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ, ಅರಣ್ಯ, ಯವ, ಯವನ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಪು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಆನುಗಾಗಮವೂ, ಜೇಷ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯವೂ ಸಹ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಿಕ ೮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
" ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಷ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆನುಗಾಗಮವು ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ " ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾ 
ಯಾಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬರಲು, ಇನ್ನ್ರ*ಈ, ವರುಣ ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇನ್ನ ಅವರುಣ-ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುಗಾಗಮ, ಆನುಕ್‌. ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ " ಆದ್ಯನ್ನೌಟಬಕಿತೌ' (ಪಾ.-`ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಟಕಾರೇ 
ತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಗಮವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ನಿಹಿತವಾಗಿಜೆಯೋ ಅದರ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿಯೂ, ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
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ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾನಯವನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂ..ದರಿಂದಳ ಯವನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಇಂದ್ರ-ಆನ್‌-ಈ, ವರುಣ-ಆನ್‌-ಈ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಬಳಕೆ ಅಟ್ಟು ಸ್ಟಾಜ್‌ನುನೈೆ ಬಟಟ ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮- ೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಗೆ ತ ಇನ ಣೇ ವರುಣಾಠೀ-ಎಂದಾಗ.ವುದೆ.. ಜೇಷ್ಟ್‌ "ಆದ್ಳು 
ದಾತ್ತಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮಗಳು. 


ಅಗ್ನಾಯಾಂ--- ಆಗ್ಲೇ, ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ವೃಷಾಕಪೈಗ್ನಿಕುಸಿತಕುಸಿದಾನಾಮುದಾತ್ತಃ*' 
(ಸಾ ಸೂ. ೪-೧-೩೭) ಪೂತೆಕ್ರತೋರೈ ಚೆ, ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಬಚ? ಎಂದು ಅನ.ವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
"ಸೆಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇಜರ್ಕೀಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಎಂ:ುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ವಿವಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ವೃಕ ಅಗ್ನಿ, ಕುಸಿತ್ಯ ಕುಸಿದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ ಕೂನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಈ ಐಕಾರವು ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು ಇತಿ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತೃಯವೂ, 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಐ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನೈರಕಾ-ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಅಗ್ಹಾಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಯದ್ಯಪಿ, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು "ಅಂಗೇರ್ನೆ 
ಲೋಪ ಪಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತೃಯ ಬಂದು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ, ಇದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವು, "ಸ್ಥಾನೇಂತೆರತೆಮಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಸ ಸು ಆದರೂ ವೃಸಾಕಿಫಿ ಶಬ್ದವು " ಲಘಾವಸ್ತೇ ದ್ಹಯೋಶ್ಚ ಬಹ್ಮಪೋ 
ಗುರುಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಲಘುವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಬಹ ಶಿಚ್ಛವಾ ವಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಲಘುನಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗುರು ವರ್ಣವು ಉದಾತ ಶ್ರವಾಗುವುದು ಎದದೆರಿಂದೆಷ್ಕಾ 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಲು ಶೇಷ ರಿಘಾತ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾನುದಾತ್ಮ, 
ಇದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಚೇಕಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವೃಷಾಕನಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತವಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧ ನಾಗುತ್ತೆ. 

ಸೋಮಸೀತಯೇ.--ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉಸಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. | ೧೨॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಚ | 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮುಮಿಕ್ಷತಾಂ | 


ಬಸೃತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹೀ | ದ್ಕ್‌ಃ | ಪೃಥಿನೀ। ಚ! ನಃ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಕ್ತತಾಂ || 
ಸಾ Wes ಎಎ ಹ ತ ಎರು `ನ 


ಮಾ ಂ ಪಾವಾ 


| 
ಭರೀಮು5 ಭಿ: ॥ ೧೩ ॥ 


ಹಿಸೃತಾಂ | ನಃ 


| ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿ- 
ವ್ಯನಿವಿದ್ದಾನೀಯಸ್ತ್ಯೃ ಚೆಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ 
ಚ ನೋ ಯುನಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ | ಆ. ೮೨-೧೦ | ಇತಿ! ಆಗ್ರಯೆಣೇಷ್ಟೌ ಮಹೀ ದ್ಯೌಾರಿತ್ಕೇಷಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೈಕಕಪಾಲಸ್ಯಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯಣಂ ಪ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಶಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | 
ಯೇಕೇಚಜ್ಜಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆನ! ಆ. ೨೭೯1 ಇತಿ॥ 
ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇಇಷ್ಯೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತರ್ಮೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾದೇವ- 
ಸನಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ ಆ. ೨.೧೬ ಇತಿ! ವಿಷ್ಯಂದಮಾನಂ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಮನೆ- 
ಯೈವಾಹವನೀಯದೇಶೇ ನಿನಯೇತ್‌ | ವಿಧ್ಯಪರಾಧ ಇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ವಿಷ್ಯಂಡ- 
ಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಧಿನೀ ಚ ನ ಇತ್ಯಂತಃಪರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೇಯುಃ | ಆ. &-೧೦ | ಇತಿ || 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇಷ್ಯೇಷಾ ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ- 
ಸ್ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ | 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ದ್ಯೌರ್ದುಲೋಕದೇವತಾ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿದೇವತಾ ಚ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆ- 
ಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿಮಿಶ್ಸತಾಂ 1 ಸ್ವಕೀಯಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ ಮಿಮಿಕ್ತತಾಂ | ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಾಂ | 
ತಥಾ ಭರೀಮಭಿರ್ಭರಣೈಃ ಪೋಷಣೈರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಪಿಪ್ಪತಾಂ | ಉಭೇ ದೇವ್ಯೌ ಪೂರಯತಾಂ | 
ಮಹೀ! ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಾಡುಗಿತೆಕ್ಟೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ್ಛಬ್ದಲೋಪೆಶ್ಛಾಂಡೆಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂ- 
ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸ 'ಉದಾತ್ತೆತ್ರ್ವಂ| ದ್ಯೌಃ! ದಿವ್ಕಬ್ಬಃ ಪ್ರಾಶಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಗೋಶೋ ಚಿತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೯೦ | ಇತಿ ಶತಃ ಸೆರಸ್ಯ ಸೋರ್ಣಿದ್ದದ್ಭಾವಾದೈವಂತೀ ವೃದ್ಧಿರಪಿ ಸ್ಥಾನಿ-- 
ವದ್ಭಾನೇನೋದಾತ್ತಾ | ಪೃಥಿನೀ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ಉ.೧- ೧೫೦ | 
ಇತಿ ಹಿವನ್ಫಶ್ಯಯಃ | ಸಿದ್ಗೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಹಾ. ೪.೧.೪೧ | ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಮಿಮಿ. 
ಪ್ಹತಾಂ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಸನಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ! ಢಶ್ಚಕಶ್ನಷತ್ಟಾನಿ| ಪಿಪೈತಾಂ| ಪ್ಲೆ 
ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಹ್ರಸ್ತ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಕಪಃ ಶ್ಲ್ಹುಃ|। ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ತೋಶ್ಚ! ಪಾ. ೭೪.೭೭ | 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಃ | ತಿಜಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಯಸ್ವರಃ | ಭರೀಮಭಿಃ | ಡುಭ್ಛ ಫಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ- 
ಶೋ ಹುಸ್ತ್ಯಭೃಧೃಸ್ಟೃಸ್ಪಭ್ಯ ಈಮನ್ನಿ ಶೀಮನ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | 


ವ 
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Wr ॥ 


ಮಹೀ ದೊಡ್ಡದಾದ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಸದೇವತೆಯು | ಪೃಥಿನೀಚ-ಭೂದೇವ?:. ೧ ಹಹ] 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಿಮಿ ಶ್ರತಾಂ-ರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಸ ಚಟ್‌ 
ರಾಗಲಿ | ಭರೀಮಭಿಃ--ಪೋಷಣಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | 





| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇನಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಡೀವಕೆಗಳು ರಸಣೆಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮೆನ್ನು ಪೋಷಕದ್ರ ವ್ಯಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಲಿ. 


2 


English Translation. 


May the great Heaven and Earth sprinkle (with sweetness) this our 


Sacrifice ; may they fill us with nourishments. 


| ನಿಶೇಸನಿಷಂ ಗಳು | 


ಈ ಖರ್ರುಗೆ ಅನೇಕ ವಿನಿಯೋಗಗಳಿರುವವು. ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೆಣಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ದ್ಯಾಮಾಪ್ನ  ಥಿವೀಡೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ ತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿವೀ ಚನ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಪ್ಪಯೋಗಿಸುನರೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚನೋ (ಖೆ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಯುವಾನಾ ಹಿತರಾ ಪುನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. (ಆ. ಸ. 


ಆಗ್ರಯ:ಣೇಸ್ಟಿ ಯನ್ಲಿ ಮಹೀ ದ್ಕೌಕ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀದೇವತಾ ಏಕಕಪಾ 
ನಿರ್ವಪನಕ್ಕಾ ಗಿ 'ಪುರೋನುವಾಸ್ಯಾ ಯಕ್ತ ನ್ಹಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌೌತಸೂತ್ತದ ಆಗ್ರಯಣಂ 
ರ ದ ತ್ರತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರ 
ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕವೆಂಬ. ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ಕೇ ಚ ಜ್ಞಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫) 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚನ. (ಯ. ಸೆಂ. ೧೨೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುನ್ರದ. 
(ಆ. ೨-೯) 


ಅಗ್ನಿ ವ ಫನಣಲದೆಟ್ಗಿಯೆ.6 ಕೂಡ ಈ ಖುಲ್ಬನ ವಿನಿಯೋಗನಿರುದ್ರದೆ: ಆಶ ಎಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಾತವೈ ೯ಶ್ಚದೇವ್ಯಾಂ' ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತ (ಯ. ಸಂ ೧-೨೪-೩) ರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ 


ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರವಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬). 
ಸೂಂನಾಯ್ಯ ನೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹವನೀಯಪ್ರ ೧6ಶಕ್ತೆ ಎ ಒಯ್ಯುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಆತ್ರ ಲಾಯಸಕ್ರಾತಕೂತ್ರ ಹ ಹ ಟ್‌ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಯಂದಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಇತ್ತೆಂತಃ ಸರಿಧಿಡೇಶೇ ಸಿನಯೆೋಯಿ:$ (ಆ. ೩-೧೦) ಎಂಬ ಸೊತ ತ್ರ ವಿರುವುದು. 
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ಅಕ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಅಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಸೆಂ ಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ವಿ- 
ನಾಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಶೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 

ಈ ವಿಧವಾದ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಗೃಹ್ಯಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥಿನೀಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ದ್ಯೌಃ, ಪೃಥಿನೀ--ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವಕೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ಫುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದರೂ 
ದಳ್ಳಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೆಲವಿನೆ 


ಉಸೆ ಶ್ಚಾಸಯ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ಮನುತಾಂ ನಿಷ್ಕಿತಂ ಜಗತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯) 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರನಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೫೯-೧) 
ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹನಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ಹಯಂ ಯೆಜಸ್ಥೆ ಸೈಧಿನೀಮುತೆ ವ್ಯಾಂ|| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವಥೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಶಬ 
ಗಳಿರುವವು (ಥಿ. ೩-೨೨), ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಃ ಪೃಥಿನಿ ಮಾತಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು. 
ತೆಂದೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಎಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು (ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾಗಿ) 
ಸರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಕೆ, (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) 
ವಿಷ್ಟಸ (ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ) ಪೈಷ್ಮ (ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ವ್ಯೋಮನ್‌, ರೋಚನ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಅಂತೆರಿಶ್ಷೆ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 7ೂಚಿಶುವವು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ (ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಮಹೀ (ದೊಡ್ಡವಾದ 
ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಪ್ರಪಂಚ) ವಸುಮತೀ (ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ಕವಾದ) ಮೊದಲಾದ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ: ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಸ್ಸತಾಂ--ಸ್ವಕೀಯಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಾಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ 
ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮ್ಯಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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'ಹಿಪ್ಶತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ--ಭರಸಮರ್ಥೈರನ್ನೈ ರಸೈಶ್ಚ!! ಸ್ರಷ್ಟಿಕರವಾದ ಅನ್ನಾದ್ವಾಹಾನ 
ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಾದಿಪಾನೀಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಹೀ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು "ವರ್ರಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಪೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) 
ಎಂದು ಶತೃವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾಗುವುದು. "ಉಗಿತೆಶ್ಚ Rk ಸೂ. ೪-೧-೬) " ಜ್ಯಾಷ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಅಧಿಕ ಶತವಾಗುಪ್ತದೆ.. 
ಉಗಿತಃ, ಎಂಬುದು ಪ್ರಾದಿಪದಿಕಾತ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೇಸೆವಿಧಿಸ್ತ ಕ್ತ ಸ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೭) ವಿಶೇಷಣವು ತದಂತಕ್ಕೆ Pl ಎಂಬುವರಿಂದ ಶದಂತಲಾಭ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದು 

ಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಪ್ರ ತ್ಯಯೆನಿಧ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨ ವಾ ೫೬೫) ಸಮಾಸದ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಆ ತದಂತಲಾಭಕ್ಸ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದಂತ ಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ಉಗಿದ್ದರ್ಣಗ್ರಹಣವರ್ಜಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧೧-೮೨ ವಾ ೫೪೬) ಉಗಿದ್ದ ಹಣ. ವರ್ಣಗೃಹಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಸವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತೃಯ 
ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತದಂತೆಲಾಭ ಪ್ರಶಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂದು 
ಉಗಿದ್ದ )ಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತನೇಭ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ " ಅನುಪಸರ್ಜನಾತ್‌್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ರ್ರೀಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತದಂತನಿಧಿಯುಂಟು ಎಂದು 
ಜ್ಞಾ ಏಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಬರುವುದು.  "ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕೃತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. " ಯನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫).ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಪದ ಅನುವೃತ್ತಿ ಏವಂಚ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪಾದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರೆಪ್ರದು ಸ 
ಉಗಿತ್‌ ಎರಡು ವಿಧ. ೧. ಪ್ರೊತಿಪದಿಕ, ೨. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಮಾತ್ರವೃತ್ತಿ ಹ ರಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಪಾ 
ಪದಿಕ ಗೃಹಣವಿಡೆಯೋ. ಅಲ್ಲಿ « ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಭಾನೋತಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇನ'? (ಸರಿಭಾ. ೩೩) ಎಂದು ed 
ವುದರಿಂದ ನ್ಯಸದೇಿವದ್ಭಾವ ಬರಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಿತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೊ: (ಯೆ ವೃತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ, 
ವ ಬರುವುದು.. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಚಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮಹತ್‌ ಈ" ಎಂದಿರುವಾಗ `'ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಅಪದೇಶಃ; ವ್ಯಪಡೇಶಃ, ಮುಖ್ಯ, ವ್ಯವಹಾರ ಎಂದರ್ಥ. ವೃಪದೇಶಿನಾ ತನಂ, ವ್ಯೃಷದೇಶಿವತ್‌, ಅನವಾಯ, ನಾಡೆ: 
ತದಂತ ವ್ಯವಹಾರವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಡಕ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಭಾವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ ಎಂಬುದು ಅತಿ 
ಪೀಶ್‌ನಿಂದ ಉಗಿತ್ತು, ಆದರೂ ಇದು ಇನ್ನೊಂದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿಡೆಂತ್ಯ ಎಂದು ವುಖ ವ್ಲವತಾರ 


ಬರಲಾರದು. ಅತಿ ಮಹತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉಗಿಚೆಂತೆ ವ್ಯನಹಾರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವಿರೆವೆಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದೋ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು. ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಧಾ ವದಿಂದ ಪರ್ಣದೆ.ಸೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಜಪ, ವಿತ್‌, ಅದ್ಬರಿಂಜ ಯದ್ಯಪಿ * ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಶತುರನುನೋನವೈ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ 
« ಬೃಹನ್ಮ ತ ಬೃಹತ್‌, ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ ಸ್ನಕವೂ, ಅಜಾದಿ 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ ಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುದು, « ಚ 3ಬ ಹ್ಯೌನದೀ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ಯ ಒತ್ಕಷ್ಪೀತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ಈ-ಊ ವರ್ಣಗಳು ನದೀ 
ಸಂಜೆಯನ್ನು ಶಸ ಇ ಮಂದು ತದಂಶಸಂಜ್ಞ್ಯಾನ ನದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಓರಿಪ್ಟಾರ್ಥಜೋಧಕಗಳಾದ ಈ 
ವರ್ಣಾಂತ್ಯ ಊನರ್ಣುಂತ ಶಬ್ದಗಳು ನದೀಸಂಜ್ಗೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊ:ದುವವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾ, 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಶತ್ನ ಶೈ ವದ್ಭಾವಾತಿ ತಿದೇಶದಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. ಆದರೂ 


ತ್ನಯ ಯಕೈೆ ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವಂತೆ ನಿಯೆಮ 


ಬೃಹತ್‌ ; ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಳಿದ ಶಬ್ದ ಉಕ ಜಿ ಶುಡ್‌ ಕ 


ಪ್ರ 
ಲಾ: ಭಕ್ಟಾಗಿ ವಾರ್ಮಿಕಾರಂಭವು ಎಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು 


ದೌ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ೧. ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ 

ಮುಂದೆ € ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಓಣಾದಿಕವಾದ 
«ಡೋ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಛಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ದ್ವೋ, ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದೆರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಃಗೋಶೋಣಿತ್‌' (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಅಂದರೆ, ಸು, ಬೈ, ಜಸ್‌, ಅಮ್‌, ಔಟ್‌, ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುವು ಎಂದಿದರೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರು "ಓತೋಣಿದಿತಿವಾಚ್ಯಮ್‌' (ಪಾ ಸೂ. ವಾ. ೭-೧೯೦-೧) ಗೋತೋಣೆತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
"ಹಿಕೋಣಿತ್‌' ಎಂದು ಮಾಡಬೇಕು. ಅ೨ದರೆ ಗೊಳಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಃ ಎಂಬ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರೆ ಪ್ರಕಾರ ಓಕಾರಾಂತಶವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ವಾನಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಅಂದರೆ ಣಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕದಂಕೆ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ' ಅದ್ದರಿಂದ 
ಓಕಾರಾಂತನಾದ ದ್ಳ್ಯೋ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಣಿತ್ತಿನಂತಾಗುವುದು, `* ಅಚೋಜಾಕಿತಿ ' (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೨-೧೧೫) ಇಗತ್ತುಣಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ ತ್ಯಯಗಳು ಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾದ ಅಜಂತವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃ ದ್ರಿ ಬರುವುದು ವಿಂಬುದೆರಿಂದ 


ವೃದ್ಧಿ ಓ ಗೆಟೆಿ ಬಂದು ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗೆಗಳು ಸು ಗೆ ಬಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ "ರಸದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ಪರದಿಂದ 
ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಥಾ ನಸಾಮ್ಯ ದಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಓಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತ. ೨-ದಿವ್‌- ಎಂಬುದು 
ವಕಾರಾಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ಇದು " ಫಿಸೋಂತೆೇಉದಾತ್ತೆ8 ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
« ದಿವ ಔತ್‌ "(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೮೪) ಸುಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಿವ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಕ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರಾದೇಶ ದಿಸ್‌ ಇಕೋ ಯಣಂಜಚಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ, ದ್ಯೌ ಸ್‌ ಔಕಾರ ವ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. * ಸ್ಥಾನಿ 
ವದಾದೇಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಕತೆ ಸ ಜೆ ವ್‌ ಇದ್ದಂತಾಗುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ " ಹಲ್ಲಾ $ಬ್ಯೋೂದೀರ್ಫಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದು ಸು ಗೆ ಲೋಪ ಬರಲಿ ಎಂದು 
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~~ 


ಯಬ ಜಗ. ( ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋನಲ್ಲಿದೌ ' (ಫಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನಲ್ವಿಧೌ ಎಂದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಧಿಯೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಹಲ್ಹಾ ತಜ್ಯಃ ೨ ಎಂಬ ಅಲ್ಲಿನ ಯನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸಾ ಸನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸು ಗೆ ಲೋಪ ಒರೆವ್ರನಿಲ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತೆ. ಈ :ಪಕ್ಷದ ದಿವ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಶಾರ ಉದಾತ್ತ, ನಕಾರ ಸ್ಥಾನದ ಲಿ ಬಂದ ಬಟ್ಟ ಕಳಹನುಕ್ತ ರಕಾ 
ಆದೇಶಾ8 ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ಅನುದಾತ್ಮ " ತಲ ತ್ವತಿಕಿಯೋರ್ಯಕಕ್ತ ರಿಶೋಂನುದಾತ್ರೆ ಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಜರ ಭಕ. ಪಂಪು ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ ಇಯ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಒಕಾರವು ಸ್ಪರಿತವಾಗು 


4 ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿಯು, ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ಸ ತರನೇ ಧಾಸ್ಯ್ಯ ದ «ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಃ ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಸ ರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ್ಮಃ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ " ದ್ಯೋ ಶಬ್ದಃ ಜ್‌ ಔಣಾದಿಕಜೋಸ್ರ ತ್ಯ ಜೂ: ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರಃ' 
ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಈಗಿರುವ ಪಾಠವು ಲೇಖಕ ಶೋಧಕರುಗಳ ಪ್ರಮಾದಿಂದ ಬಿದ್ದಿರುವುದಿಂದು 


Ne 


ಪಂಡಿತರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. 


ಪೃಥಿನೀ-ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಥಾತು "ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) 
ಪ್ರಥಧಾತುವಿನ' ಮುಂದೆ ಹಿವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರ. ಪ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 


Ke 


ಸಿರ್ವಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ-ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ, ರೇಫಕ್ಸೆ ಖುಕಾರವೂ ಬಂದು. ಪೃಥ್‌* ಇವ್‌-ಸ್ಪ ೈಥಿವ್‌, ಪೃಶ್ಯ ಯು ತ್‌ 
" ಓದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಷಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಗೌರಾದಿಗಣಸಕಿತನಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇವ್ರಗಳ್‌ಮುಂಬ ಸಿ ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು, ಸ 106 ಬೇಷ ಬರುತ್ತ ಚ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಠ್ರಇಯನ್ವ 
ಹಿತ, ಪೃಥಿವ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಿತ್ತಲ್ಲ ಆದರೂ ಅವಯವೇ "ಅಚರಿತಾರ್ಥಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮುದಾಯೋಸಕಾರಕೆಂ 
ಭವತಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ" ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ ಹಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಸ್ಸಿದೇ ಇರ:ಪುದರಿಂದ ಆ ಸಿತ್ವ 
ಸಮುದಾಯ.ಕೃ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು, ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಎರವ 


ಇ) 


ಮಿಮಿಸ್ಷತಾಮ್‌- " ಮಿಹ ಸೇಚನೇ' ಥಾತು. "ಧಾಶೋಃ ರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನಕತ್ಸ ೯ಕಾದಿಚ್ಛಾ 
ಯಾಂ.ವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ಸನ್ಯಜಕೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. ಜಾ 
ಎಂಟುದರಿಂದ.ದ್ವಿತ್ವ, ಮಿಹ್‌ ಮಿಹ್‌-ಸ, " ಹಲಾದಿಶೈೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ಮಿಕ್‌ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಟ್‌... ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌, "ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ವ "ತಸ್ಥಸ್ಥೆಮಿಪಾಂ ಶಾಂತಂತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮ್‌ 
ಆಜೇಶ. pS es ಬನ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ ವಹಿಸ್ತಥಾ'? (ಪಾ. ಸೂ. ಪಾ. ಮಾ. 
೭೨-೧೮-೬) ಎಂದು ಅನಿಟ್ಟಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿರುವುದರಿಂದ "ಏಕಾಚ ಉಸೆಡೇಶೇನುದಾತ್ತಾ ತ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಸೈ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಮಿಮಿರ್‌*ಸಃತಾಮ್‌" ಈಗ "ಹೋಡಢಕ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್‌ ಗೆ ಢ ಆದೇಶ, ಈ ಢಕಾರಕ್ಸೆ " ಷಢೋಃ ಕ&ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೮-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ * ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ, ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. “ಶಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬಗ ನಾನ! 
ಇ ಕರ ಸಟ ಕ್ಕ ಏಜ 
dd 


ಪಿಪ್ಪತಾಮ್‌« ಹ್ಲ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ' ಥಾತ « ಪೃ? ಎಂದು ಪ್ರ ಸ್ವಾಂತವೆಂದು ಕೆಲವರು 

ಅಭಿ id ಪಡುವರು. ಲೋಟ್‌ ಷೆ ಪ್ರಧುಮಸ್ವರಿ. GC WS ತಾಂ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ " 'ಜುಹೋತ್ಯಾಡಿಭ್ಯ 
85 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು hi ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ದ್ರಿ ಸ್ವ " ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ಕ್ಯೋಶ್ಸ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೭) ಶ್ಲು ಬ:ದಿರುನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಯ ಗತೌ? ಪ್ಕೃ, ಪೃ, ಪಾಲನ 
ಗರಣಯ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸು ಇಕಾರನ್ಯ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರ ನ 
ಖಯ ಗೆ ಇಕಾರ " ಉರಣ್ರಿಪರಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. « ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೇಫ ನಿವೃತ್ತಿ ವಿಪ್ಪತಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಭಾಸ,ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು « ಉರತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಅಯಾ ಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಬನೈಪ್ರದು. ನಂತರ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
4 ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಶ್ಚ >: ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ. ವಸ್ತುಶಃ, ೯ ಉರತ್‌ ? 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ವಿಧಾಯಕವು ಅಪವಾದವಾದ್ದರಿಂದ, ಮೊದಲೇ ಇತ್ತ ಒರ:ವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು 
ಇಲ್ಲಿ ಪೃ, ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ವಾಂತ ಧಾತುಗನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 4" ಉದ್ಯೋಷ್ಮ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ 
(೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಪೃ ಎಂಬುದರ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅಪಾದಾದೌ' 
ಎಂದು ನಿವೇಥಬರುವಪುದರಿಂದ * ತಿ ಶಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ತರದಿಂದ ತಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಭರೀಮಭಿಸ ಡುಭ್ರರ್ಲ೯ ಧಾರಣಿ ಪೋಸಷಣಿಯೋ? ಧಾತು €ಹು ಸ್ತ ಭೆ ಧೃ ಸ್ಟ್ವಸೃಭ್ಯ 
ಈಮನ್‌' (ದಶ. ಪಾ. ೬) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸ್ಪಾ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಡುಭ್ರಇ್ಜ್‌ ಧಾರಣ ಪೊೋಷಣಯೋ್ಯ 
ಧ್ಸ್ಟಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ, ಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ, ಸೃ ಗತ್ಕ್‌ ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಈಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಮನ್‌ ಬಂದರೆ ಭ್ರೃಸಈಮನ್‌ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಭರೀಮಭಿಃ 


ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ [| ೧೩! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ತಯೋರಿದ್ದ ನ್ರ್ಯೂತವತ್ಸ ಯೋ ವಿಪ್ರಾ ರಿಹಂತಿ ಧೀತಿ ಭಿಃ | 


ತಳ ಧ್ರುನೇ ಪದೇ ॥ ೧೪1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಫೃತ 5 ನತ್‌ | ಪಯಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ರಿಹಂತಿ | ಧೀತಿ5 ಭಿ ॥ 


ತ 
ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | ಧ್ರುವೇ | ಪದೇ ॥ ೧೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಪಹಮಂತರಿಸ್ತಂ! ತೆಥಾ ಚೆ ತಾಪೆನೀಯಶಾಖಾಯಾಂ ಸಮಾಮ್ನಾ- 
ಯೆತೇ | ಯೆಕ್ಷಗೆಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೋಗಣಸೇವಿತೆಮಂತರಿಕ್ಸಂ | ನೈ. ತಾ. ೧.೨ | ಇತಿ! ಶೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇ- 
ಣೋಪಲಕ್ಷಿತೆ ಆಕಾಶೇ ವರ್ತಮಾನಯೋಸ್ತಯೋರಿವದ್ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಬಂಧಿ ಸಯೋ ಜಲಂ 
ಫೃತವದ್ಧೈೃತಸದೃಶಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧೀತಿಭಿ ಕರ್ಮಭೀ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೃತವಪ್ಪೃಶಂ ಸಾರಂ ತೇನೋಸೇತೆಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ರೇಫಃ | ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | 
ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ | ಗನಿ ಗನ್‌ ಧೃಇಸೋ ವ ಇತಿ ವಸ್ತೆತ್ಯೆಯಃ | ಶೆತ್ಸಂನ್ನಿಯೋಗೇನೆ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ 
ಗನ್ನಾದೇಶಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗಂಥರ್ವಸ್ಯ--ಗಂಧರ್ವರ,!| ಧ್ರುವೇ--ಶಾಶ್ಚತವಾದ | ಪದೇ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ 
(ಇರುವ) | ತೆಯೋರಿತ್‌- -ಅವೆರಡಕ್ಟೇ (ದ್ಯು ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ) ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪಯಃ ಜಲವನ್ನು | 
ಫೃತವತ್‌--ಫೃತದಂತೆ | ನಿಪ್ರಾ8--ಜ್ಞಾನಿಗಳು ! ಧೀತಿಭಿಃ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಿಹಂತಿ. ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕಾಶಸ್ಥವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಲವನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ ಫೈ ತದಂತೆ ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The wise men sitting in the eternal home of the Gandharwvas taste, 
through their pious acts the essence of all good things of both heaven and 
earth as the ghee is the essence .of milk. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕೈನ ಅರ್ಥವು, ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು 

ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದುದು ಫೃ ತವು. ಅದರಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುವವು. 
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ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನರು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಗಂಧರ್ವರ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ) ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ಭುನಿ,ಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಎಂದು 
ವುುಖ್ಯ್ಯಧಿಸ್ಟಾಯವು. 


ಫೃತವತ್‌ ಪಯಃ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ತುಪ್ಪದಂತೆ ಅಥವಾ ಪಯೆಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾರಭೂತವಾದ ನೋಮರಸಾದಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಧೀತಿಭಿಃ--ಕರ್ಮಭಿಃ | ಯಜ್ಜಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ. 

ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವನೇ ಹದೇ--ಗಂಧರ್ವರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತಾಪನೀಯೆಶಾಖೆಯ ಯೆಕ್ಷಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೋಗಣಸೇನಿತಮಂತರಿಕ್ಷಂ (ನೈ. ತಾ. ೧-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಉದೆಹೆನಿನಿರುವರು. ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವಜನಸೇವಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. ಯೆಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಗಂಥರ್ವಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


೩ ಬಹುವಚನ ಯ್ಯ 
"ರೋಪ್ತ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಎಸಿದರಿಂದ ಶಫ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ರಿಹಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ರಿಹಶ್ರಿ--ಲಿಹ ಆಸ್ಚಾದನೇ-ಲಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಫ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥನಮುಪ್ಪರು; 
ತು 


ಗನ್ಫರ್ವಸ್ಯ--"ಗವಿ ಗನ್‌ ಧೃ ಇಸೋಪ್ಯ ಗೋ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಧೃ ಢಾರಣೇ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ವ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಗನ್‌? ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ, 
ಅದರ ಜಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಗನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಗನ್‌*ಥಧೈ1ವ. ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ" ಬರತ್ತದೆ. ಗನ್ಫರ್ವ, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಗನಿಗನ್‌-ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸೂತ್ರವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ಕ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವಾನೃಕ್ತರಾ ನಿವೇಶನೀ | 


ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ || ೧೫ | 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ಯೋನಾ | ಪೃಥಿನಿ | ಭವ | ಅನೃಕ್ಷರಾ | 85ವೇಶನೀ || 


| | | 
ಯಚ್ಛ | ನಃ | ಶರ್ಮ | ಸ5 ಪ್ರಥಃ | ೧೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಯೋನಾ ಪೈಢಿನೀತ್ಯೇಷಾ ಮಹಾನಾನ್ನೀವ್ರತೇ ಭೂಮಿಸ್ಸರ್ಶನೇ ವನಿನಿಯುತ್ತಾ | ಏತೆದ್ವಿಡೆಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ್ಕೋನಾ ಸೃಥಿನಿ ಭನೇತಿ ಸಮಾಪ್ಯ | ಆ. ಲೆ.-೧೪ || ಇತಿ || 
ಸ್ಮಾರ್ಶೇ ಹೇಮಂತಪ್ರಶ್ಯವರೋಹಣೇಇಸ್ಯೇಷಾ ಜಸ್ಕಾ | ಮಾರ್ಗಶೀಷಾಗ್ಯಂ ಪ್ರೆತ್ಯವರೋಹಣಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೊತ್ತಿತೆಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಪವಿಶ್ಯ ಸ್ಯೋನಾ ಪೈಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಜಸಿತ್ತಾ| ಆ- ಗೃ. ೨-೩-೬1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಸ್ಯೋನತ್ತಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಭವ| ಸ್ಫೋನಶಬಜ್ದೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಜೀ | ತಥಾ 
ಚೆ ನಾಜಸನೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಫೋನಶಬ್ದೋಪೇತಂ ಕೆಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಮುದಾಹೃತ್ಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಕೋರುಮಾವಿಶ ಸ್ಯೋನಃ ಸ್ಕೋನನಿತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿಶ್ಯೇವ ತವಾಹೇತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಸ್ಕೋನಶಬ್ದಃ ಸುಖವಾಜೀ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವನಾಕ್ಯನುದಾಹರಿಷ್ಯತೇ | ಅನ್ಫಕ್ಷರಾ ಕಂಟಕರಹಿತಾ 
ನಿಷೇಶನೀ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಭೂತಾ ಸಪ್ರಥೋ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಂ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ನ್ಯೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಚ್ಛೆ 
ಹೇ ಸೃಥಿನಿ ದೇಹಿ | ತಾಮೇಶಾಮೃಚಿಮುದಾಹೃತ್ಯ ಯಾಸ್ವ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಿಷ್ಟೇ | ಸುಖಾ ನಃ ಪೃಥಿನಿ 
ಭವಾನೃಕ್ಷರಾ ನಿವೇಶನ್ಯೃಸ್ತರ8 ಕಂಜಕ ಯಚ್ಛತೇಃ ಕಂಬಕೆಃ ಕಂತಪೋ ವಾ ಕೃಂತತೇರ್ವಾ ಕೆಂಟ- 
ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣ ಉದ್ಗತತನೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಛೆ ನಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು | 
ನಿ. ೯-೩೨ | ಇತಿ ಸ್ಕೋನಾ | ಹಿವು ತೆಂತುಸಂತಾನೇ! ಸಿನೇಷ್ಟೇರ್ಯೋ ಚೆ! ಉ. ೩-೯ [ಇತಿ 
ನೆಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಟೇತ್ಚ ಯೋ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ। ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿನೀತ್ಯನಯೋರ್ಭನೇತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತೇನೈವಾನ್ಹಯೋ ನ ಪರಸ್ಪರಂ | ಅತೋ;ಸಾಮಫೆಗ್ಯೀನೈವ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾನಾಭಾನಾದೋಕಾರಸ್ಯ 
ನಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನೃಕ್ಷರಾ | ಯಷೀ ಗತೌ! ಗಚ್ಛೆತೈಂತೆರಿಶ್ಶಶ್ಸರಃ ಕಂಟಕ | ತೆನ್ಯೃ- 
ಸಿಭ್ಯಾಂ ಕೈರನ್‌ | ಉ. ೩-೭೫ | ಷಢೋಃ 8 ಸೀತಿ ಕೆತ್ಸೆಂ| ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ವಂ | 
ನಇಸಾ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ1 ಪಾ. ೬-೩-೬೪ | ಇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ನಣಸ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ- 
ರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ನಿವಿಶಂತ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿನೇಶನೀ | ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಕ್ಲೇತಿ ಲ್ಯುಟ | 
ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಚ್ಛ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾ- 
ದೇಶಃ! ದ್ರ್ಯಚೋಂತಸ್ತಿಐ ಇತಿ .ದೀರ್ಫಃ81 ಸೆಸಪ್ರೆಥಃ | ಪ್ರೆಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುನ್‌ | ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ 
ವರ್ತೆತೆ ಇತಿ ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೨-೨೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ವೋಷಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ | 
ಪಾ. ೬-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಕೃತ್ಸರಃ ॥೬॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೈಥಿನಿ--ಎಲೈೈ ಸೃಥಿನಿಯೇ (ನೀನು) | ಸ್ಕೋನಾ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕರಳಾಗಿ | ಭನ 
ಆಗು | ನ8--ನಮಗೆ | ಅನೃಶ್ರರಾ--ಕಂಟರಹಿತಳಾಗಿ | ನಿವೇಶನೀ--ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ | ಸಪುಥಃ- 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಶರ್ಮ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು |! ಯಚ್ಛ- ಕೊಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪೃ ಥ್ವೀದೇವಕೆಯೇ, ನೀನು ಸರ್ವದಾ ನಿಸ್ಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಕಂಟಕರಹಿತವಾಗಿಯ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಳಾಗಿದ್ದು, ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


O Earth, give us extensive abode free from thorns; give us great 
happiness. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯತಶ್ಚೆನ ವಿನಿಯೋಗನು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮಹಾನಾಮ್ಮೀ ಎಂಬ 
ವ್ರತ (ಯಾಗ) ದೆಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಶೌತಸೂತ್ರದ 
ಏತದ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವೇತಿ ಸಮಾಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೪). 


ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಹೇಮಂತಪ್ರಶತ್ಯವರೋಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಸಿಸಬೆ ಕು. ಈ ವಿಷಯೆು ಅಶ್ವಲಾಯನಗೃಥ್ನ ಸೂತ್ರದ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯವರೋಹಣಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಪವಿಶ್ಯ ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಜಪಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೩-೬). 


ಸ್ಕ್ಯೋನಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಸ್ತಾರವಾಡೆ ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಟಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಇಂದ್ರಸ್ಕೋರುಮಾನಿಶ 
ಸ್ಕೋನಃ ಸ್ಕ್ಯೋನಮಿತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣನಿಶ್ಶ್ಯೇವ ತದಾಹ ಎಂಬ ನಾಜಸನೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 


ವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪ್ರೊ ಯಲ್ಭಃ। ಆಲಗ್ಟು ಲು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉಪಾಹರಿಸಿರುವರು-- 
ಸುಖಾ ನಃ ಪೃಧಿನಿ ಭನಾನೃಸ್ತರಾ ನಿವೇಶನ್ಯೃ ಕ್ಷರಃ ಕಂಟಕ ಯ ಚ್ಛತೇಃ ಸಂಬಕಃ ಕಂತಪೋ 
ತತ ಕೈಂತತೇರ್ವಾ ಕಂಭತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣ ಉದ್ದತತಷೋ ಬವತಿ ಯೆಚ್ಛೈ ನಃ 
ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥು. (ಥಿ. ೯-೩೨). 
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ಈ ನಿರ್ವಚನಪ್ರಕಾರ ಸ್ಕೋನಾ-ಸುಖಾ, ಅನ್ಸೃಸ್ಷರಾ-ನಿಷ್ಟಂಟಿಕಾ, ನಿವೇಶನೀ-ರಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ, ಸೆಪ್ರೆಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು. ಎಂದರೆ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ತಂಟಿಕವಾಗಿಯೂ (ಬಾಥೆರಹಿತವಾಗಿಯೂ) 
ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸುಖನನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಭೂಮಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಅನೃ್ಲೆರಾ-ಅಕ್ಷರವೆಂದರೆ-ಖುಚ್ಛತೆೇಕ-ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಕೃಂಶತೇರ್ವಾ | ಹೋಗುವುದು, ಅಡ್ಡಿನಡಿಸು 
ನುಮ, ತೊಂದರೆಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಯಚ್ಛತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಕಂಟಿಕನು, 
ಬಾಧೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅನ್ಫಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಬಾಭಿಗಳಿಲ್ಲನ, ಕಂಟಿಕರಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ ಕಿಯಾ | 


ಸ್ಫೋನಾ--ಹಿವು ತತ್ತುಸನ್ತಾನೇ' ಢಾತು "ಸಿವೇಷ್ಟೇರ್ಯೋಟಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೯) " ಧಾಸ್ಟೆ 
ವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುಕ್ತಿ. ಸಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಧಾತುವಿನ ಓಟ ಆದೆ ಇವ್‌ ಗೆ ಯೋ ಆದೇಶವೂ ತ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
" ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋ ಆದೇಶ. ಇರ್ವ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಕೂ ಬರುವುದು ವ್‌ಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... " ಧಾತ್ಪಾದೇ8 ಷ8 ಸ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಸ್ಕೋ*ನೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಂತಲಕ್ಷಣಟಾಪ್‌ ಸ್ಫೋನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. 
ಈಗ ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಉಹಾದಿ ಸೂತ್ರ. ಗಳಲ್ಲಿ "ಸಿವೇಷ್ಟೆ ರ್ಯೂ ಚ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೯) ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. 
ಈ ನಸ್ಸದಲ್ಲಿ ಟಿಯಾದ ಇವ್‌ಗೆ ಯೂ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಯೂ*ನ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ 
ತುಳಯೋ॥ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರವು ಸ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೂ 
ಯ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ಟ್ವಾದೇ ಕವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ ಬಂದರೂ, ಯೂ ಎಂದು ದೀರ್ಥ ಆದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ 
ಬಂದರೂ ಸ್ಯಾ ಎಂದೇ ಆಸಜೆ ಸೇಕ. ಯಾವ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರಾ ಲಾಘವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಯು ಎಂದೇ ಆಹೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸೆಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ದೀರ್ಫಾದೇಶವನ್ನು ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಫೂನಃ ಎಂದೇ ರೂಪವು ಈ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಸ್ಯೂನಃ 
ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಒನ್‌ 
ಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿ2ದ ಹಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಸಿವ್‌-ನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಚ್ಟೋಃ ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇಜೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಅನುನಾಸಿಕ, ಅಥವಾ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ 
ಕಿತ್ತು ವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುಗಾಗಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶಕಾರವೂ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊರಠ್‌ ಎಂಬುದೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಐಗೆ ಊರ್‌ ಆದೇಶ 
ಸ-ಊ--ನ, ಯಣಾದೇಶ ಗುಣಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಡರೆ ಅಂತರ್ಭೂತನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು 
ಅಂತಕೆಂಗವಾನಕಾರಣ " ಅಸಿದ್ಧಂ ಬಹಿರಂಗಮನ್ನರಂಗೇ' (ಪರಿಭಾ. ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಣಾ 
ಪೀತ ನೆಂತರ ಗುಣ ಬಾಪ್‌ ಸ್ಕೋನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಪರಿಯಾದೆ ವರ್ಣನೆಯು “ಚೊ ಸ ಶೊಡ್‌? ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ "ಯೇನ ನಿಧಿಸ್ತವನ್ತಸ್ಯ' (ಫಾ. ಸ. ೧-೧-೭೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೈಯಟದನ್ಲಿಯೂ 
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ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. "ಸ್ಫೋನಃ *ಿರಣಸೂರ್ಯಯೋ8?' ಎಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಾನುಸಾರೈ ಕಿರಣ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ಎಂದು ಸ್ಕೋನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಎಂದೂ, 
(೩-೬-೧೫) ನೇ ನಿರುಕ್ತಾನುಸಾರ ಸುಖ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವಿ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ಸಾ55ಮದ್ರಿ 
ತಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನವು ಆಮನ್ರ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮನ್ತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. “ಸುಬಾಮುನ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರಶ್ಸೇ' (ನಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫೋನಾ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಪೃಥಿವಿ ಎಂಬ ಪದದಕ್ಷರುವ ಸದದ ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗಲಿ. 
ಏವಂಚ "ಆಮನಸ್ರಿತಸ್ಯಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬಂದು ಸ್ಯೋ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಓಕಾರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನ ಸ.ದ. ಆದರೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ನಯರೂಪವಾದ ಸಾ ುರ್ಥ್ರ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ *ಸುಬಾ 
ಮನ್ತ್ರಿತೇ' ಎಂಬುದು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸ ಸ ತೇ ಎಂಬುದು ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
«ಸಮರ್ಥಃ ಪದೆನಿಧಿ8” (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸಯಪ್ರಕಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವು 
ದೆಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖೇನ ಪೃಥಿವಿ, ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಭವ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನಬಿ;ಸುನುವು. ಅನೆರಡೆ ತ ೪ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಸಾಷ್ಯಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮನ್ನ್ವಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಒಕಾರನು ಆದ್ಯುದಾತ 


ಗಾಗ ಭು! ತ್‌ ಚ್ಟ ನಾ 


ಅನ್ಫಶ್ಸರಾ--ಖುರೀ ಗತೌ ಧಾತು ಯಷತಿ-ಅಂತರ್ಗಚ್ಛತಿ-(ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ) ನಾಡು ಜಗ ಗೃಹ್ಯ 
" ಬುಶ್ಚರ' ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಬಕ ಅಂದರೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ " ತನ್ಯೃಷಿಭ್ಯಾಂಕ್ಟರನ್‌' 
(ಉ ಸೂ. ೩- ೩೫೫) ತನುವಿಸ್ಮಾರೇ ಖುಕ್ಸೀ ಗತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕೃರನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಷೀ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಹೈಲೋಪ ಪಗಳು, ಬುಷ್‌ರ-ಸರ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ 
" ಷಢೋಕೇಸಿ? (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರಡಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆಪೀಶ-ಖುಕ್‌*ಸರ "ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎ ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಆದೇಶರೂಸವಾಡ ಸಕಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಯಕ್ಷರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ನ ವಿದ್ಯಮಾನಃ ಖಯುತ್ತರಃ ಯಸ್ಯಾಂ) ಸಾ ಎಂದು 
" ನಣಗಳೋಸ್ತ ನರ್ಥಾನಾಂ ವಾಚ್ಯ ನಾಚೋತ್ತರಪದಲೋಪಕ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಸ ಮಾಸ, ಉತ್ತರ 
ಪದವಾದ ವಿದ್ಯಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, * ನಲೋಪೋನಇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರನ 
ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ-" ಶೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಜಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ನಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ. ನಳನ ಮುಂದ 
ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಉತ್ತ ತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಅನ್ಯ ಕರೆ 4 ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ ರೃವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ " ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೇಣ, ಸು, ಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾಕ್ಕ. 
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TT ದು ಗ ದರೂರ 


ಆಂತ ಜು 


ನಿವೇಶನೀ-- ನಿವಿಶಸ್ತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಇತಿ ನಿವೇಶನೀ-ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವಿಶಪ್ರವೇಶನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ " ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಯುವೋರನಾಶಕಾ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ನಿನಿಶ್‌ಅನ, ಲಘೂಪಧಗುಣ "ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವಿಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಟತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ 
" ಬಿಡ್ಮಾಣಇ್‌.' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಪ್‌-ನಿವೇಶಫೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಚ್ಛೆ--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು "ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾಸ್ಥಾ ದಾಣ್ಚೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದ ಸದಾಂ ಪಿಬಜೆಫ್ರ 
ಧಮ ತಿಸ್ಕ ಮನ ಯಚ್ಚ ಪಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧ್‌ೌ ಶೀಯಸೀದಾ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಪಾ ಪಾನೇ-ಫ್ರೌ 
ಗಂಥೋಪಾದಾನೆ ಥ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿ ಸಂಯೋಗೇ, ಷ್ಲಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಮ್ಮಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ, ದಾಣ್‌ 
ವಾಷೇ, ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೊ ಖು ಗತಿಕ್ಷೇಷೆಣಯೋಃ,' ಸ್ಪ ಗತೌ ಸರ್ತೆೇ" ರ್ವೇಗಿತಾಯಾಂ ಗತ್‌ 
ಧಾವಾದೇಶ' ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದ ಪ್ರಕಾರ ವೇಗರೂಪವಾದ ಗತಿಯನ್ನು. ಬೋದಧಿಶುವ ಸ್ಫಢಾತುನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಸಿತವು. 
ಶದ್ದೃ ಶಾಶನೇ, ಷದ್ದೆ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇತ ಜಳ. ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಿಬ ಜಿಘ್ರ, ಧಮ, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯಚ್ಛ, ಪಶ್ಯ, ಖುಡ್ಛ, ಥೌ, ಶೀಯ, ಸೀದ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ER ಶನ್‌ ಬಂದನಂತರ ಯಚ್ಛ್‌ ಆದೇಶ 
ಯಜ್ಛ-ಸಿ. " ಸೇರ್ಹ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ. ಹಿ ಅದೇಶ ky ಹೇಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಯಚ್ಛ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಗ "ದ್ವೈಚೋಂತಸ್ತಿಜಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಯಚ್ಛಾ. ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಸಪ್ರಥೆಃ-« ಪ್ರಥ ಪ ಶ್ರಖ್ಯಾನೇ' ಧಾತು. "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪೨೬.೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಃ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. “ತೇನಸಹೇತಿತುಲ್ಯಯೋಗೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ತೇನ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾಂತವನ್ನು ಇಟು ಗಮನಾದಿರೂಪವಾದ ಇ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಬನ್ಸಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ತುಲ್ಕಿಯೋಗ ಎನ್ನು ವರು. ಏವಂಚ ತುಲ ೋಗ ದ್ಯೋತಕವಾದ ಸಹ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯಯವು ತ್ಸ ತೀಯಾಂತ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ವನ್ನು ಜಟ. ಅದೆ » ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ಶತೀ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಪ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶರ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯೆ ವರ್ಕಕೇ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಕ್ರೆಯೆಯನ್ಲಿ ಶರ್ಮ, ಪ್ರಥಃ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಪ್ರಾ ಐಂಬ ತೃ ತೀಸಾಂತ'ಸದಜೊಂದಿಗೆ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಸ್ಕ ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೨) `« ಅಲುಗುತ ತ ರಪೆದೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) ಎಂದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುತ್ತಿ. ; ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ » (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೯೫) ಜು 


ರಿಂದ ಸಹಸ್ಯ್ಯ, ಸಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವ ಆಜಾ: ಉಪಸರ್ಜನಂ ಅನ ಅಸ್ಸಿ 7ಸರ್ಜನಂ, ಎಂದು 
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ಅರ್ಶಆದ್ಯಜಂತ ಉತ್ತರಪದ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸಮಾಸ ಚರಮಾವಯವದಲ್ಲಿ ರೂಢ. ಆದ್ದರಿಂದ *ಯೆಂ ವಿನಾ 
ಯನ್ನೋಪಪವ್ಯತೇ ತತ್ತ್ವೇನೈವಾಸ್ರಿಸ್ಯತೇ ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮಾಸವು ಆಕ್ಷೆಪ್ತವಾಗುವುದು. ಉಪಸರ್ಜನಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಸಸ್ಕ್ಯಂತಕ್ಟೆ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಜನವತ್ತಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಾಸ 
ದಲಿಯೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅವಯವವು ಉಸಸರ್ಜನವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸ್ಸಸರವುಸ್ಯ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಗಣ ಬಲದಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನ ಸರ್ವಾವಯವಕವಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಏವಂಚ ಊಪಸರ್ಜನ 
ಸರ್ರಾವಯನಕವಾದ ಸಮಾಸದ (ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ) ಉತ್ತರೆ ಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಹ ನಿ:ಜುದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವು 
ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಸಪ್ರಥಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ « ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ ' ಎಂಬ ಕೈ ಶ್ಸ್ವರವು 
ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸಮಾಸಾನಂತರ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯ) ಉದಾತ್ತ 1೧೫1 


ess || 


| | | 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನೋ ಯತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ | 


ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ | ೧೬ || 

| ಪದಸಾಕಃ ॥ 
ಸ | ದೇವಾಃ | ಅನಂತು | ಪಃ | RN | ವಿಷ್ಣು: | ವಿ ಚಕ್ರಮೇ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಪ್ತ ದಾಮ ಭಿಃ | ೧೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾಶಿರೇಕ ಏಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಅತ್ರಾಶೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಸಡೃಚಃ | ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾತೋ ದೇವಾ 
ಅನಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಭಿರ್ವೈಷ್ಣನೀಭಿಶ್ಚ | ಆ. ೬-೭1 ಇತಿ ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮೇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿ- 
ಫ್ರೋಕ್ಸ್ಯೇಸ್ಯೇತಾಃ ಷಡೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸಾರ್ಥಾಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಸ್ಯ ಪೆಶವ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ ದರ್ಶ- 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಹೋಮೇಖಪ್ಯಾದ್ಯೇ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತಥೈವ ವೇದಂ ಸಶ್ನಾಾ ಇತಿ 
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ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚ | ಆ. ೧-೧೦೧ | ಇತಿ || 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಂಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಲೌಕಿಕೆಭಾಸನೇತsತೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಹಿ! 
ಆಪೆವ್ಯತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ | ಆ. ೧೫1 ಇತಿ || 


ನಿಷ್ಣುಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿಃ ಸಾಧನಭೂತೈ- 
ರ್ಯಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂಪ್ರದೇಶಾದ್ದಿಚಿಕ್ರಮೇ। ವಿವಿಧಂ ಪಾಡೆಕ್ರೆಮಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತೋ 
ಸ್ಮಾತ್ಸೈಥಿವೀಪ್ರ ದೇಶಾನ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸೇನಾ ಅವಂತು | ನಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕೇಷು ಚ್ಛೆಂದೋಭಿಃ 
ಸಾಧನೈರ್ಜಯಂ ತೈತ್ತರೀಯಾ ಅಮನಂತಿ | ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇನಾಶ್ಚಂದೋಭಿರಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ- 
ನಸಜಯ್ಯೆಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌! ತೈ. ಸಂ. ೫-೨೧-೧1 ಇತಿ | ನಿಷ್ಟೋಸ್ಟ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಪಾಡತ್ರಯ- 
ಕ್ರಮಣಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಸಾದಾನಂ | ಪೃಥಿನೀಪ್ರೆದೇಶಾದ್ರಕ್ಷಣಂ ನಾಮ ಭೂಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ 
ಸಾಪನಿವಾರಣಂ |! ಅತಃ ಏತಚ್ಛಬ್ದಾತ್ನಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩೭ | ಇತಿ ತಸಿಲ್‌ | ಏತ- 
ದೊೋಲಶ್‌ | ಪಾ. ೫.೩.೫ | ಇತ್ಯಶಾದೇಶಃ! ಲಿತ್ಸ್ಟರೇಣಾಕಾರ ಉದಾಶ್ರ8। ಯೆತಃ | ತೆಸಿಲಃ 
ಪ್ರಾಗ್ಗಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ | ಪಾ. ೫-೩-೧1 ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಶ್ಯದಾದ್ಯತ್ನೆಂ! ಲಿತ್ಸೃರಃ 1 ವಿಷ್ಣುಃ - 
ವಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚ 1 ಉ. ೩.೩೯ | ಇತಿ ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನ ಗುಣಃ! ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಡ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ 1 ನಿಚಕ್ರನೇ | ಸುಬಿತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದ್ವಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಮಾಸ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಯದ್ಪೃೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಪ್ತ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾಮಭಿಃ | ದಧಾಶೇ- 
ರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ/| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಃ--ಯಾವ ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯಿಂದ | ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣುವು! ಸಪ್ತೆಭಿಃ--ಏಳು | 
ಧಾಮಭಿ&8--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ವಿಚಕ್ರಮೇ--ಹೊರಟಕೋ | ಅತಃ__ಆ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ | ದೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳು | ನಕ ನನ್ಮುನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುವಾಗ ಯಾನ ಭೂಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಂದೋಸೇತ 
ನಾಗಿ ಹೊರಟನೋ ಆ ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
೫೫1851 Translatron. 


May the gods protect us from ‘that portion of the earth whence 
ಇ? 15807 put his steps aided by 86161೬ meters. 
॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 
ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತೆಸ್ನವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಸೋಮಾಭಿಷವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾರಿಕನೆಂ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ವಿಚಿಕ್ರಮೇ--ನಿವಿಧಂ ಪಾದಕ್ರೆಮಣಂ ಕೃತವಾನ್‌--ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಹಾದಗಳಿಂದ ಪ ಶೈ ಥಿಷ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರ ಮಣಮಾಡಿದನು. 

ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ- -ಧಾಮವೆಂದರೆ ಸ್ಯಾ ನ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಢಾ ಧಾವುಶ' ಬ್ರಕ್ಸೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
ಸಪ್ತ ಧಾಮಳಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಭಂದಸ್ಸು ಗಳು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥೆಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸಪ್ತ 
ರಶ್ಮಿಗಳು (ಅಥವಾ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 

ವಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶೃಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪ ಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ್‌ 

(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧-೧) 

ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣು ಸ ಮುಂದಾಳುತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ ಪಗಳ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವುದು. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಲುವು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರಣ ಯ ದೈತ್ಯ ರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಭೂಮ್ಮಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ರಮಣದಿಂದ ಮತ್ತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ 


ಖ್ಯಾನ 
ಗಳಿವು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ನೇದದೆಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಿವ ee wi ಮೂಲನೆಂಬುದನ್ನು 
ಗೆಮಗನಿಸಜಿಸಕು. ಕ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ | 

ಅತಃ « ಪಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ, ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದ, ಬಹು ಶಬ್ದ ಇವು ಪಂಚೆಮ್ಯೆಂತೆಗಳಾಗಿದ್ದು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರಶ ತ್ಯ ಕತ ಕೆ ವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯಂತವಾದ ವಿತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏತರ್‌ಜ ಆ 
ಈಗ € ಏತದೋಂನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು * ಏತದೆಃ' ೯ ಅನ್‌ ? ಎಂದು ಎರಡು ಜಟಾ 
ಮಾಡುವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾದ * ಏತೆದಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೇಫ ಥಕಾರಾನಿರಾ ದಪ್ಪಾಗ್ಲಿಶೀಯ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ « ಏತ ೯ ಇತೆ? ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾ 
ಹರಣೆ ಏತರ್ಹ, ಇತ್ಸ ಮ್‌, ಅನ್‌? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ " ರಥೋ? ಎಂಬ ಪದವು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ 
ಆದೇಶಬರುವುದು ಇಂದು ಅರ್ಥವು ಪ್ರ ಕ್ಸ ತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ ಸಪ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದು ಅನೇಕಾಲ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂಡ ‘ ಅನೇಕಾಲ್ವಿತ್ಸ ರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್‌--ತ್‌ಸ್‌, ತದ್ಧಿ ತಾಂತ 
ಪ್ರಾ 8ಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಹಂಚವಿಕಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ* ಸುಪೋ pe ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ8' (ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ, *ಪ್ರೆತ್ರಯೆಲೋಪೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಪದಸಂಚ್ಲೆಯು ಅಂಗೋದ್ಟೇಶ್ಯಕವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
1 ನಲುಮುಕಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೧೯ದಿ-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬನಂಚ- ನ ಲೋಪೂ ಪ್ರೂತಿಸೆದಿಕಾನ್ತಸ್ಯೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಕಾರಣ್ಟೆ: ರುತ್ತವಿನರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅತಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ೯* ಅನ್‌? ನಕಾರಾಂತೆ ಪಾಠವು 
ವಿಚಾರಿತವಾಗಿದೆ. ಕೈಯಟಕಾರರು " ಇಹ ಕೇಜಿದಶಂ ಪಠಂತಿ ಕೇಚಿಡನಮ್‌ | ತತ್ರೋತ್ತರಪಾಠಾಸೇಶಕ್ರಯಾ 
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ವಿಚಾರ? ಎಂದು, ಏತದೋತಶ್‌, ವಿತದೋತನ್‌, ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸೂತ್ರಸಾಠನಿರುನ್ರದೆ೨ದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿರುವರು. ವೃತ್ತಿಕಾರರು * ಏಶತದೋ ಶ್‌ ' ಎಂಬ ನೂತನನ್ನು ಆದರಿಸಿರುವರು. ಅವರ ಮತದಂತೆ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, * ಏತೆಜೋತಶ್‌ ' ಎಂಬ ಪಾಠನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಕ್ಷದನ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಯೋಗ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. ಅಶ್‌ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಸಾ. 
ಏನಂಚ ಅತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಶನಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ "ಲಿತಿ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಯತೆ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯತಿ ಪಂಚಮ್ಯಂತವಾದ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಮುಂದೆ "ಸಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ' 
ಎಂ.ದರಿಂದ ತೆಸಿಲ್‌, ಪಂಚಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಈ ಶಸಿಲ್‌ಗೆ "ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) 
ಈ ಸೂತ್ರ ಮೊದಲುಗೊಂಡು * ದಿಕ್‌ಶಬ್ದೇಭ್ಯ8 ಸಪ್ತಮಾ ಪಂಚಮಿ ಪ್ರಥಮಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಗೇಶ ಕಾಲೇಷ್ಟ 
ಸ್ತಾತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪರ್ಯತ್ತ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತೆ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು ಎಂ::ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದ. ಆದ್ದರಿಂದ * ; ದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುಪ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ " ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಖ:ಒ.ದಂಂದೆ ಪರರೂಪ. 
ನರ್ನದಂತೆಯೆೇ ಲಿತ್ಸೃರನು ಬರುತ್ತೆ. 


ನಿಷ್ಣು8---* ವಿಷೇ ಕಿಚ್ಚ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ವಿಸ್ಟ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪುದು. ಅದು ಕೆತ್ತೂ ನಿತ್ತೂ ಸಹ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ. 4 ಸ್ಟಾ (88 ' (ಉ. ಸೂ ೩-೩೧೭) 


ಹ 
“ft 


೯ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಣುಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು ನು? ಎಂಒ.ದನ್ಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ಕೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿರ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ * ಕ್ಹಿತಿಚೆ' ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ನಿಚಿಕ್ರಮೇ--« ಸಹಸುಪಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಇಲ್ಲಿ "ಸಹ, ಸುನಾ' ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವರು. * ಸುಬಾಮಸ್ತ್ರ್ರಿತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. « ಸಮರ್ಥಃ 
ಪದವಿಧಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃ ಎಂದು ಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು ತೃತೀಯಾತ್ರವಾಗಿ 
ಮಾರ್ಸಡಿಸಿಕೊ ಸಬೇಕು. ಏವಂಚ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದು ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಯೋಗವಿಭಾಗಃ ನತ್ಪನಿಷ್ಟಾಪಾದನಾರ್ಥಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ತಿಜಂತ ಉತ್ತರಸನದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವು ಬರುತ್ತೆ, ಆದರೆ ಈ ಸಮಾಸವು ನೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಿ ಸುಬಂತವು ಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಕಿಜಂತದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೈ, ಆದ್ದರಿಂದ * ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುವುದು. ಯತಃ ಎಂದು ಯದ್ದೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ " ಯದ್ಪೈತ್ತಾನಿಶ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯೆಚ್ಛಬ್ದನಿಡೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾ ಸನುದಾತ್ರ ಗಂ ಐ ಸುಪಾ? 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಸೆ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ,ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅದು ಪ್ರಕೃತ ಅನವಶ್ಯವು. ಸಪ್ತೆ-ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಧಾಮಭಿಃ-(ಡು) ಧಾ೫ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಆಕಾರಾಂತ್ಕ " ಆಶೋಮನಿನ್‌ 
ಶ್ಸನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತ ಉಪಸರ್ಗ ಇಪು ಊಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತವಾದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌, ಕ್ರನಿಸ್‌, ವಪಿನ್‌, ಈ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯವೂ 
ಸಹ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ*ಮರ್ನ್‌-ಇದು ಥಿತ್ರ ಎರದಿಂದ ಆದು ದಾ ದಾತ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರ RSE ಬಃ "ನಲೋಸಃ ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ' ಶೆ ಸರ್‌ 
ಲೋಪ, ಧಾಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. (೧೬ | 


(. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ _ ಕ | 
ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಥೇ ಪದಂ | 


ಸಮೂಳ ಮಸ ಸ ಸಾಂಸುರೇ (೧೭! 


ಕೆ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಇದೆಂ | ವಿಷ್ಣುಃ! 2! ಚಕ್ರಮೇ | ತ್ರೇಧಾ ನಿ! ದಧೇ | ಪದೆಂ ॥ 
ಸಂ5 ಊಳ್ಸಂ | ಅಸ್ಸ ಪಾಂಸು ಸುರೇ ॥| ೧೭ | 


IF ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೈಷ್ಣವೋಪಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯೇದಂ ನಿಷ್ಣುರಿಕ್ಕೀ ಪಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪ )ಫಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ! ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಶ್ವಾತಿಕ್ರ ಮಣೇಸಸಯ್ಯೆನ ಶ್ಚಪದೇಷು ಭಸ್ಮ ಪ್ರಕ್ರ್ಷಿಸೇತ್‌ | 


ನಿಧ್ಯಪೆರಾಧ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸಾತ್ರಿತೆಂ | ಭಸ್ಮನಾ ಶುನ ಪದಂ ಪ್ರಶಿವಪೇದಿದೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ | 
ಆ, ೩-೧೦ | ಇತಿ | ಆತಿಫ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಹವಿಷ ಏಷೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಥಾತಿಥ್ಯೇಳಾಂಶೇತಿ 
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ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ತದಸ್ಯ ನಿ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೫ | 
ಇತಿ ॥ ಉಪಸತ್ಸು ವೈಸ್ಥವಸ್ಯೈಸ್ಟೆ ಪೈವಾನುನಾಕ್ಕಾ | Rd ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಗೆಯಸ್ಸಾ ನೋ 
ಅಮಿಾವಹೇದೆಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ | ಆ. ೪-೮ || ಇತಿ | 


ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿವಿಕ್ರೆಮಾವತಾರಧಾರೀದೆಂ ಪ್ರತೀಯೆಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಡುದಿ ಶ್ಯ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ। 
ವಿಶೇಷೇಣ ಕ್ರಮಣಂ ಕೃತನಾನ್‌ | ತದಾ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ ಸಪಂನಿ ದಧೇ! ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಪಾದೆಂ ಪ್ರಸ್ತಿಪ್ತ್ರವಾನ್‌ | ಅಸ ಚ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪಾಂಸುರೇ ಟಾ ಸಾದಸ್ಥಾನೇ ಸಮೂಳ್ತಮಿದಂ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಮ್ಯಗಂತೆರ್ಭೂತಂ | ಸೇಯಮೃಗ್ಯಾ ಸ್ಮೇನೈವಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ |. ನಿಷ್ಣು ಸ 
ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ | ಯೆದಿದಂ ಕಂಚ ತದ್ಧಿ ಕ್ರಮತೇ ವಿಷ್ಣು ಸ್ತಿಧಾ ನಿಧತ್ತೀೇ ಪದಂ ಶ್ರೇಧಾಭಾನಾಯು- 
ಪೃಧಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಸಮಾಕೋಹಣೆೇ ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯಶಿರಸೀತೌ ರ್ಣಿವಾಭಃ 
ಸಮೂಳ್ಡೆಮಸ್ಯ ಸಾಂಸುರೇಸ್ಯಾಯನೇಆಂತರಿಶೇ.ಪದಂನ ದೃಶ್ಯತೇೇಷಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆೇ ಸ್ಯ 
ಮ ಏವ ಪದಂ ನ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಸವಃ ಪಾದಃ ಸೂಯೆಂತ ಇತಿವಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇ 
ನಾ ಸಂಸನೀಯಾ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ನಿ, ೧೨೨೧೯ | ಇತಿ | ಶ್ರೇಧಾ ಏಧಾಚ್ಹ | ಪಾ. ೫-೩-೪೬ | 
ಇತ್ಯೇಧಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿಶೋ;ಂತೋದಾತ್ತೆಃ ! ಸಮೂಳ್ಡಂ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ನಿಷ್ಯೇತಿ ಕ್ಷ8 | 
ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫ | ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 'ಢತ್ಸೆ ಧತ್ಸೆಷ್ಟು ತ್ವಢಲೋಪದೀರ್ಥತ್ವಾನಿ | 
ಗತಿರನಂತೆರ' ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಅಸ್ಯ |! ಇದನೋಇಶಾದೇಶ ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತ ್ಯಯೆತ್ಚ 
ಸುಪ್ಸೈರೇಣ | Wie ೯ FSA ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ.೫-೨-೧೦೭-೨ | ಇತಿ 
ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ || 


| ಪ,ತಿಕ್‌ದಾರ್ಥ | 
ಸ ಲಿ 


ವಿಷು 8 - (ವಿಕ್ರಮಾವತಾರಢಾರಿಯಾದ) ವಿಷ್ಣುವು! ಇದಂ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು | ನಿಚಕ ಮೇ-- 
ಣಿ J ಣಾ ಎಬಿಸಿ ಇಂ) 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು (ಹೇಗೆಂದರೆ) | ಶ್ರೇಧಾ-ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗೆ ! ಪದಂ ಪಾದನಿಕ್ಲೇಪ 
ವನ್ನು! ನಿ ದಧೇ--ಇಟ್ಟಿನು | ಅಸ್ಯ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ! ಪಾಂಸುರೇ--ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದ ಪಾದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ಸಮೂಳ್ಳಂ- (ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ) ಅಂತರ್ಭೂತವಾಯಿತು (ಲೀನವಾಯಿತು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಷು ವು (ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರಮಾಡಿ) ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣದಿಂದ' 

ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದ ಪಾದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿ ಕಾಣದಂ ತಾಯಿತು. 
English Translation. 
Vishnu traversed: this universe; three times he planted his foot and. 


the whole universe was collected in the dust of his footsteps. 
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| ವಿಶೇಸಷನಿಷ ಬಗ 


ನಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪಾಂಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರೆಮೇ (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಮತ್ತು ಶ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) ಎಂಬ ೫:ಕ್ಟುಗಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನೆಶಖ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದ ಉತ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ ವಾದ ಈ ಟು ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಗಳ ನಡುವೆ ನಾಯಿಯ: ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷನರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾಯಿ ಕುಳಿತ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ಇದಂ 
ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು ಎಂದು ನಿಧ್ಯಪರಾಥ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೦). ಮತ್ತು ಆತಿಥ್ಯವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಥವಾ ವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಪನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಇದಂ ವಿಷ್ಣು ರ್ನಿಚಕ್ರ್‌ ಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೆ ಮೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧಾತಿಫ್ಯೇಳಾಂತೇತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಟುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ (ಯು. ಸಂ. ೧-೨೨- ೧೭) ಮತ್ತು ತದಸ್ಯ 

ಪ್ರಿಯಮಭಿಷಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ಖುಕು ) ಗಳನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. ಅಶ್ವಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದೆಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆತಿಥ್ಯವೆಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 
ಸಸ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ ಅನುಚರರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ರಾಜನಿಗೂ ರಾಜನ ಅನುಚರರಿಗೂ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
(Hospitality) ಮಾಡುವಂತೆ ಗಾಯತಾ ಪ್ರದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಬ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ್ರದು ಪದ್ದತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತ್ಸೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಯಾವದಿ ರ್ವ ರಾಜಾನುಚಕೈ ರಾಗಚ್ಛೈತಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಮೈ ತೇಭ್ಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವೈ ಸೋಮಸ್ಯೆ ರಾಜೊ BA ೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ನಿಷ್ಣನೇ 
ತ್ರೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರಿ ತೆ ಏನೈ ತೇನ ಕರೋತಿ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾತಿಥೈಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ತೇತ್ಯಾಹ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಏವೈಶೇನ ಕರೋತ್ಕ ತಿಫೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ನಿಷ್ಣ ನೇತೆ ಶೇತ್ಯಾಹ ಜಗತ್ಕಾ ಬಿನ್ನೆ ತೇನ 
ಸರೋತ ಗಯೇ ತ್ವಾ ರಾಯೆಸ್ಲೊ ಫ್ರೀಷದಾನ್‌ನ್ನೇ ನಿಷ್ಣನೇ ತ್ವೇತ್ಯಾಹಾನುಷ್ಟುಭ ಏನೈತೇನ 
ಕರೋತಿ ಶ್ಯೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಭ್ಯತೇ ವಿಷ್ಣವೇ "ತ್ಷೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಏವೈತೇನ 
ಕರೋತಿ॥ 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯು. ಅದರಂತೆ ಉಪಪದವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೆಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ (ಖು. ಸಂ. ARS ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚೆಕ್ರಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಎಂಬ ha ಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ ಹಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ 
ಆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಆ. ೪-೮) ಇದು ಈ ಬುಕ್ಕ ನಮಿ ನಿಯೋಗಕ್ತ ಮವು ಮತ್ತು ಗೃಹಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೊಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನ ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಸಯೇಗಿಸುಷಪ್ರಿ ಬ. ರಧಯಾಗಿದ್ದೆ. 
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ಯಾಸ್ವನುಪರ್ಗಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ವಿಷ್ಣುಃ | ಅಥ ಯದ್ದಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಷ್ಟುರ್ಭವತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ನಾ ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೧೨-೧೮). 
ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 


ಯೆದಾ ವಿಹಿತಃ ನ್ಯಾಪ್ಲ್ರೋಯೆಮೇವ ಸೂರ್ಯೋ ರಕ್ಕಿಭಿಃ ಭವತಿ ತದಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
ವಿಶತೇರ್ವಾ ಯದಾ ನಿಷ್ಟೃಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವತೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭೆನತಿ ತೆದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
'ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ನಾ ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾಶ್ನೋಶೇಃ ಯೆದಾ ರಶ್ಮಿಭಿರತಿಶಯೇನಾಯೆಂ ನ್ಯಾಪ್ತ್ರೋ 
ಭವತಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿಭಿರಯೆಂ ಸರ್ವಂ ತದಾ ನಿಷ್ಣುರಾದಿತ್ಯೋ ಭೆವತಿ || 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಪ್ಮಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಾ ಪ್ಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು; ಅಥವಾ ರತ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು; 
ಅಥವಾ ರಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ `ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಮತ್ತು 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಿಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿಡೆಥೇ ಪದಂ | ಸಮೂಳ್ವೆಮಸ್ಯ 
ಪಾಂಸುರೇ!! ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಶದ್ಧಿಕ್ರೈಮತೇ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಂ ಶ್ರೇಧಾ ಭಾನಾಯೆ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ । ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯೆಶಿರಸೀ- 
ತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | ಸಮೂಳ್ಡಮಸ್ಕ ಹಾಂಸುರೇ ಪ್ಯಾಯನೇತನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಸಿ ವೋಸಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಮೂಳ್ಳೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುಲ ಇವ ಪದಂನ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ || 
ಪಾಂಸವಃ ಪಾದೈಃ ಸೂಯೆಂತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಸಿಂಶನೀಯೊಾ 
ಭವಂತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೧೨-೧೯). 
ನಿಷ್ಣಶಬ್ಬಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರನೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನೇೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು- 


ವಿಷ್ಣುವು (ಆದಿತ್ಯನು) ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗಗಳಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಮಾಡಿರುವನು 
ಎಂದು ಶಾಕನಃರ ಯು ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ 
(ಮಿಂಚಿನ) ಮೂಲಕವೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೂಲಕವೂ ಸ್ರಕಟವಾಗುವುದರಿಂದ ತ್ರೇಧಾ ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ನಿಧನವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


SE ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಗೆ (ಸಮಾರೋಹಣೇ) ಉದಯಗಿರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ 
(ನಿಷ್ಣುನದೇ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗಯೆಶಿರಸಿ) ಅಸ್ತಮಾನಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲ್ಪ್ಬಡುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೇಧಾ ನಿದಧಭೇ ಪದಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬುವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯ ಹಾಂಸುರೇ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯಂದಿಕಸದೆನಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸದೆ 
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ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರ.ವಸೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೂಳಿಫಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟ ವಸ್ತುವು (ಅಥವಾ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿ 


೧-1 
ಜ 


ಯಾವ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ £ ಜದರೆಂತೆ ಎಂದು ಉಸನವಮಾರ್ಥ ವನ್ನು ಬಾದಶಹ 

ಪಾಂಸುರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಪಾದೈಃ ಸೂಯಂತೇ ಜನ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ > ಪಾದೆಗಳಿಂದ Si 
ಉಂಭಾಗುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಉದುರುವವು. ಅದುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉದುರಿದ ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂಬು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಸನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ ಫಾ| ಪಿಂಶನೀಯಾಃ ಧೃಂಸನೀಯಾಃ ಧೃಂಸನಾರ್ಹಾಸ್ತೇ ಊಹ ಎಂದರೆ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುಧರಿಂದ, ಅಥ್ಲವಾ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅದನ್ನು ಕೊಡನಿ ಧ ೩೦ಸ (ನಾಶ) ಮಾಡೆಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಪಾದದ 
ಧೂಳಿಗೆ ಪಾ ಸುರೆ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಷಿಯ ವಿವರಣೆಗಳು. ದ ಇದಿಗ್ರಂಥೆಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 


ಒಂದು ಪಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಟಾ ನವಿದೆ. ಸಮಸ್ಯ ವಿಶ ವನ್ನೂ ದಾ ಬಿಸಿರುವುವೆರಿಂದ ೭2 ವನ್ನು ಪರಮೇ ಶ್ರರನೆಂದೂ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂದೂ ಹೇಳುತು: ಅಥವಾ ಜಗದ ಜಸ ಭೂ ಗಸ ಗಾಗ. ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯು. ಈ ಜಗತಾ ನಿಲನಕಾರ್ಯಕ್ತಾಗಿ 


೭. 


ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವ ಕೃಕತೆಯುಂಟಾದುದರಿಂದ ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದೆ 
ವಾಮನ ಅಥವಾ ತ್ರಿವಿಸ ಸ್ರ್ರಿಜಾವತಾರವೇ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರ.ನೃಸಿ:ದ ಭಾಃ ಸ್ವಕಾರರ ಮೆತ್ತು ಇತರ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖಗೆ ದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ನ ಪಿನ ಅವತಾರಾದಿಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ 2 ಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಕಂಡ ಬರುವ ಜಾ ಟೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನವರ್ಣತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ, 
ಪ್ರರಾಣಸಥೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲಪು ಮೇದನೇ ಆಗಿರುಪುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅವತಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಯಿವುದ. ಸರೀ ಬಗೆದು ಸಾಶಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕಸಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಂತೆ, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜ್ಯಭಾ 

ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋತುಹೋದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷು ನಿ ವಿನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷ WR ಗಿ 
ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಿಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯು ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತನಗೆ ಮೂರು ಪ್ಲಾದದಷು ಸ್ರ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಆ ಬಳಿಕ ವಾಮನಾವತಾರಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತಿ ತಿ ವಿಕ ಕ್ರಮಾವತಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಎಂದರೆ 
ಭೂಮ್ಯಂ ತರಿಕ್ಷರಳೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾವಿಸುವಂತೆ ಬೃ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಸೆ ಪಾದದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಕ್ಕೊಂದು ಪಾದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಐಲಿಡಲೆಂದು ಬಲಿಯ ನ್ನ್ನ ಕೇಳಲು 
ಆ ರಾಜನು ಸತ್ರ್ಯಸಂಧನಾದುಥರಿಂದ ಮೂರನೇ ಪಾದನನ್ನು ಬೇಕೆ ಸ ಳವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಅನುಗ ಗೈಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಾರ್ಥಿಸಲು ಅದರಂತೆ ತ್ರಿ ವಿಕ್ರ ಮನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಸಾರವನ್ನು ಬಲಿಯ ಚ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
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ರಿ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರೇಧಾ--"ನಧಾಚ್ಞೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೬) ದ್ರಿ, ತ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಏಧಾಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇಧಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಢಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಧಾಚ್‌ ಆದೇಶ ತ್ರಿ*ಏಧಾ. " ಯಸ್ಯೇತಿಚ' 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ " ಚಿತೊ? (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರೇಧಾ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 


© 
ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಒರ.ವ್ರವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ರತ್ಕಯದ್ದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ, ವಹ್‌ತ. ಈಗ " ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೫೧) ಕಕಾರೇತ್ಸೆಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದ್ದೂಶೆನಾಗ ವಚ್‌, ಸ್ಪಪ್‌, ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯಜಾದಿ ಧಾತು 


ಷ್‌ 
೧೧ 


ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಯಜಿರ್ದನಿರ್ವಹಿಶ್ಚ್ವೈವ ವಸಿರ್ವೇರ್ಜ್‌ ವೈ 


ಸಮೂಳ್ಲೆಂ- "ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ *ನಿಷ್ಣಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 


ಭೂತಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾದ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ 


ಎಂ) 


ಇತ್ಯನಿ | ಹ್ತ” ವದೀ ಶ್ರ ತಿಪ್ಟೇತಿ ಯಜಾದ್ಯಾಸ್ಕುರಿಮೇ ನನ? ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಯಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ವಹ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ವಚಿಸ್ಟಪಿ-? ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
ಉಅಹ್‌-ತ-*ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ" (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ... ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಹ್ಹ್‌- ತ 
"ಹೋಡಢಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಡ್‌--ತ "ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊೋಂಧಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರ 
ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್‌ ಆಜೀಶ ಉರ್ಣ- ಧ. 
" ಹ್ಚುನಾಷ್ಟು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉರ್ಧ-ಢ, "ಢೋಢೇಲೋಪೇಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ 
ಢಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ಉಡ, "ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊ5೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 
ರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪರಿಮಿತ್ತಿಕವಾದ ಢಕಾರ ರೇಫಾಸ್ಯತರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಊ-ಡ 4 ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಪ್ಪ ಚಾ ಜಗುಃ ! 
ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢ್ಗಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮವ್‌' ಎಂಬ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಚನಾನುಸಾರ ಢಕಾಕ್ಟೈೆ ಕೃಕಾರ. 
« ಗತಿರನೆಂತರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎ:ಬುದವಿಂದೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಗತಿ ಸಂಭ್ಯಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ; 


ಅಸ್ಕ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ " ತೈವಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇದಃಅಃಜಸ್‌ " ಅತೋಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇದಃಜಸ್‌ " ಬಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯಾ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ. ಇದ-ಸ್ಯ. " ಇದಮೋತನ್ವಾದೇಶೇ$ಶನುದಾತ್ತೆ ಸೃತೀಯಾದೌ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಗೆ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ಅಶ್‌ ಅದೇಶ ಅಸ್ಯ. « ಅನುದಾಶ್ಕೌ್‌ ಸುಪ್ರಿತಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ತ, ಏನಂಚ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 
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ಪಾಂಸುಕೇ-" ಉಷಿ ಶುಷಿ ಮುಕ್ತ ಮಧೋರಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು 
ಕಣಾಚ್ಚ' ಎಂದು ಪಹಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾನೃತ್ತಿಕಾರರು " ನೆಗಸಾಂಸು ಪಾಂಡುಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌' 
(sabe. ೫೨-೧೦೭-೨) ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಇದು ನಗ, ಪಾಂಸು, ಪಾಂಡು, ಶಬ್ದಗಳ 
ಚುಂಡಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಪಾಂಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಪ್ಪಮೈ (ಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ ! ೧೭ 


(ಹಹಿಕಾಣಾಕಾಟ 
| ಟ್‌ 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ | 
| | ಬ | 
ಅತೋ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಯನ್‌ ॥ ೧೮॥ 
! ಪದಪಾಠಃ | 
[ | 
ಕ್ರೀಣಿ | ಪದಾ 1) | ಚಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುಃ | ಗೋಪಾಃ | ಅದುಭೆ: | 


[ ತ 
ಆತ: ! ಧರ್ಮಾಣಿ | ಧಾರಯನ್‌ | ೧೮ || 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ lr 


ಉಸಪಸದಿ ವೈಷ್ಣವಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇಕುನಾಕ್ಯಾ ತ್ರೀಣಿ 
oA ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ರೀಣಿ ಪವಾ ನಿ ಚಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ಥಿಸ್ಪಕ್ಸದಾದಿ ಉಸ್ಯತೇ | ಆ. ೪-೮ 
ಇತಿ. 


3 *ೆ ೫ 

MA ಗ್ಯ ಭಟ ಹಿಂಸಿತೆಮಶಕ್ಕೋ ಗೋಸಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತೋ ರಕ್ಷಕೋ ವಿಷ್ಣುಃ 

ನ್ಯಾನಿಸ್ಥಾಕೀಷ್ವತೆ ಏತೇಷು ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ವಿ ಚಿಕ್ರನೇ | 8೦ ಕುರ್ಪನ್‌ | ಧರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿ ಹೋ- 
rbd ಪೋಷಯನ್‌ ॥ ಪದಾ | ಸುಪಾ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಷಾದೇಶಃ | 

ಶಿನದ್ಭಾಮೇನಾನುವಾತ್ರೆ ಡಾ 

ಹ್ಯಾ lp ಸಾತ ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಗೋಪಾಃ | 
ಸಾ ಇ ತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ದಭೇರ್ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿಶಿ 
ಜ್ಯಾಸ್‌ । ಸಳ್‌ ಸಮಾಸ ! ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕ್ಕತಿಸ್ತರತ 
ಪಾತ್ತತ್ವಂ | ಭಾ ॥ ಶಿಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಧಾರಯನ್‌ | ಶಸ ಏತ್ತ್ವಾದನು.. 

ಶತುತ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರೇಣ ಜಿಚಿ ನಿವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯ ॥ 


ದ ಹ ಪ ಮ ಪಡಿ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 129 


KANSAS SNA (೧11.011 0 0205571015 12022 ಓ0ಜಇ 2೫17 2 212 0ಎ ಎಡ SUNS SAAS NNER EL ಬಜ ಖಾಜಿ ಹು 81.825 1 ಜಾ ಬವ ಸ ಸಸ ನಸ ಕ ಪಕ ಕಕ್ಕ. ಇ ಸಿರು ಬಸೂ ಟೂ ಫೋ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಾಭ್ಯ8--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಕನಾದ | ಗೋಪಾ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವ | ವಿಷ್ಣುಃ--ನಿಷ್ಣುವು! (ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಣಿ-_ಅಗ್ವಿಹೋತ್ರಾದಿಸತ್ವರ್ಮಾನು 
ಷ್ಕಾನುರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಧಾರಯೆನ್‌-- ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) |! ಅತೆ ಈ ವಿಧ 
ವಾನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ | ತ್ರೀಣಿ ಸೆದಾ--ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು | ವಿ ಚಕ್ರಮೇ--- ನಿಕ್ಷೇಪಮಾಡಿದನು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು; ಆದುದರಿಂದ 


₹ಾ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಧರ್ಮಗಳ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಪಾದವಿಶಕ್ಲೇಪವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 
Vishnu, the uninjurable and the protector of the Universe, stepped 
three steps, thereby preserving the Sacred laws. 


| ವಿಶೆಂನಿಸಖಗಳು | 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉಸಸದನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಸೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ 
ನಿ ಚಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದಾದಿ ಲುಪ್ಯತೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪದ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೪-೮) 

ಗೋಪಾ&8--ಗೋ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ, ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 


ಅದಾಭ್ಯ8--ಅಹಿಂಸ್ಯಃ, ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಶಕ್ಯನು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧರ್ಮಾಣಿ, ಧಾರಯನ್‌-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಭಗವಾನ್‌ ನಿಷ್ಣುರಾಶ್ರಯಃ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರ.ಪ್ರದಲ್ಲದಿ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ (Universal laws) ಆಶ್ರಯನಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿರುವನು. 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಾದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 


ಟ್ರ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಜಗತ್ಸರಿಸಾಲನೆ ಎಂದರೆ ದುಣ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ | 


ಪದಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ₹೯ ಡಾ? ಆದೇಶ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಸ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಡಾ ಆದೇಶವು 
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ಜರದು ತರಾರ್‌ ಇ ಛರಕ ಅಸು ಅರಾ ಪರ್ಯಘರಾ ಘರ ಅಗರ ರ್‌ ಘಡ 


ಯಡ್ಯನಿ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ ರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
" ಟೇ83 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಚೆ ಯೈತ್ರೋದಾತ್ರ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪ ನಿಮಿತ್ತವಾದ 


ಅನುದಾತ್ತ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವ್ರದೆ. 


ಗೋಪಾಃ ಗೋಹಾಮ ) ತಸ್ಯ ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಫ ನೃಶ್ರಯೆಯು ಈಗ ಮುದ್ರಿತಕೋಶ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ್ರವಿನ್ನ. ಗಾಂ 
(ಭೂಮಿಯನ್ನು) ಪಾತಿ (ಕಾಪಾಡುವನು) ಗೆ ನಿಗ್ರಹ, ಕಷ್‌ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಾಂ, ಎಂಬ ಕರ್ಮ ವಾಚಕವು ಊಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ «ಹಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಪೂ, 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಪನದ ಸಮಾಸ್ಕ « ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೃತ್‌ : (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ ಅ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅದಾಭ್ಯ8- ದಭ್‌ ಧಾತುವು ಪಾಡಿನೀಯೆ ಧಾತುಪಾಶದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ 
ಧಾತುವು ಇದೆಯೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ... " ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖಕಾರಾಂತ, ಹಲಂತವಾದೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್ಯರ್ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬನುಸ್ರದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯ್ಯ ದರ್ಭ್‌-ಯ್ಕ " ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಢಾ 
ವೃದ್ಧಿ, "ನ, ಹಾ ಆದಾಭ್ಯಃ > ಎಂದು * ನಜ? (ಪೂ. ಸೂ. ೨-೨-೬) 'ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಣ5್‌ಸಮಾಸ, 
« ನಲೋಪೋನಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ « ತತ್ಪು PS ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ, 
ತೃತೀಯಾ ಸಹ ಕೈಮ್ಯುಪಮಾನಾ, ವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾ, ಕ ತ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳಾದ ಈ ಏಳೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನರ್‌ ಎಂಟ 


ಧಾರಯನ್‌--ಧ್ರೃಇ್‌ ಢಾರಣೇ, ಜಿಚ್‌, ಧೃ*ಇ-" ಅಚೋಣ್ಣುತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ರ ಪರವಾಗಿಬರುತ್ತೆ ಧಾರಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, « ಲಜಶೃತೃಶಾನಚಾವ 
ಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೨..೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಗೆ ಶತ್ಛ ಆದೇಶ " ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ ' 
(ಪಾ.:ಸೂ. 'ಹ-೧-೬೮)' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಧಾರಿ-ಇ--ಅತ್‌, ಶಪ್ಸನ್ನು Me ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಚಚ್ಚೆನ 
ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ ಏಕಾರ, ಆಯಾದೇಶ 'ಅಕಾಕಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಪರರೂಪ ಧಾರಯತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಉಗಿದಚಾಂ'-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦). ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ನಕಾರಾಗಮ ಧಾರಯೆನ್‌ತ್‌ಸ್‌ 
ಹಲ್ಮಾ್ಯಾಭ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ್ಯ, " ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪ? 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯ ಶ್‌ಗೆ ಲೋಪ, " ಪೂರ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ದಮ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ಸೈವಾಗುವುದರಿಂದ " ನಲೋಸಃಸ್ಟಾ ್ರತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ' 
(ಪಾ. ಸ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸ ಹೋ ಎಲ್ಲು ಢಾರಯನ್‌. ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದ 


೧೧ 


ರಿಂದ " '`ಆನುವಾತ್ತಾಸುಪ್ಪಿತೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಶತ್ಛವು. ಆದ.ಸವೇತನಾದ 
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ಶಪ್‌ಗಿಂತಲೂ ಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತನ್ನಿದಮುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತೆ ಮ್ನ 
ಜಕೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನದ ದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಳೂ ಪರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಸ್ತಾನ 

ರು 
ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವಿವಂಚ ಣಿಜ್‌ನ ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಶಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಏಕಾರವೂ ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ಆ ದೇಶವೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. | ೧೮ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಶ್ಯತ ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ Il oF Il 


॥| ಪದಪಾಠಃ | 


ನಿಷ್ಣೋ' | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪಶ್ಯತ | ಯತಃ ವ ್ರತಾನಿ | ಪಸ್ಪಶೇ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ | ಹ | ೧೯ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಗಾದಯೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಲನಾದೀನಿ ಪೆಶ್ಯತೆ 1 ಯಶೋ ಯೈಃ ಕರ್ಮ- 
ಭಿರ್ವೃತಾನ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಪಸ್ಪಶೇ ಸರ್ವೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ನಿಷ್ಣೋರನುಗ್ರಹಾದನು- 
ತಿಷ್ಕ ತೀತೆ ರ್ಥ! ತಾದೃ ಶೋ ನಿಷ್ಣು ರಿಂದ ನ್ರಸ್ಕೃ ಯುಜ್ಯೋ ಯೋಜ್ಯೋಇನುಕೂಲಃ ಸಖಾ ಭವತಿ! 
ನಿಷ್ಣೊ (ರಿಂದ್ರಾನುಕೊಲ್ಯಂ ತ ೈಷ್ಟ್ರಾ ಹತಪುತ್ರ ಇತ್ಯ ನುನಾಕೆೇಆಥ ವೈ ತರ್ಹಿ ವಿಷು ರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ತೈ. ಸಂ. 
೨-೪-೧೨-೨ | ಪ್ರಪಂಚೇನ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ಪಸ್ಪಶೇ | ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪ ರ್ಶನಯೋಃ | ಲಿಟ್‌! 
ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ | ಪಾ. ೭-೪-೬೧1 ಇತಿ ಸಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |,ಸಕಾರೋ ಲುಪ್ಯತೇ | 
ಯೆಡ್ಚೃ ತ್ರಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಯುಜ್ಯಃ | ಯುಜೇರ್ಬಾಹುಲಕಾತ್ವ ಸ್‌ | ಸತ್ತಾ ಕ್ಟ ಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | 


ಚಲಿ ವವು 
ಕೃಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರೇ,) ಯತಃ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನು) ವ್ರತಾನಿ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಗಳನ್ನು ! ಪಸ್ಪಶೇ--ಮಾಡುವನೋ (ಮಾಡಿದನೋ) | 
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(ಅಂತಹ) ನಿಷ್ಣೋ8--ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಕರ್ಮಾಣಿ--ಸಾಲನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಶ್ಯತ- ನೋಡಿರಿ | (ಅಂತಹ 
ವಿಷ್ಣುವು) ಇಕಿದ್ರೆಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ! ಯುಜ್ಯ&--ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಅನುಕೂಲನಾದ) | ಸಖಾ--ಪ್ರಿಯ 
ಸ್ನೇಹಿತನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿ ಗ ಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಪಾಲನಾದಿ (ಅದ್ಭು ತ) ಕರ್ಮಗಳ ನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 


ಆ ನಿಷ್ಸು ನಿವಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವರು. 
ಇಂತಹ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


See the deeds of Vishnu, through which (the worshipper) has 


accomplished the pious acts; he is the intimate friend of Indra. 


| ಪಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರ.ವ್ರದೆ.. ಸಶ್ಯತ ನೋಡಿರಿ ಎಂಬ 
ಪದನಿರುವುದರಿಂದ ಎಲೈ ಜನರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಪಧ ನಸ ಪನು ಅವಕ ೈಕವು. ಹಾಗೆಯೇ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ-ವ್ರತಾ ಚರಣ್‌ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬಲ್ಲಿ RS ಎಂಬ ಕತ್ಛ ೯ಪದವು ಅವಶ್ಯಕವು ಮತ್ತು ಇಂದೆ ನ್ರಸ್ಯೆ ಸಖಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಜತೆಗೆ ವಿಷ್ಣು8 ಎಂಬ ಪದವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಪ್ರತಾನಿ--(.ದ.ವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸತ್ಪಾರ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದ್ಯನುಷ್ಠಾನಗಳು. 

ಪಸ್ಪಶೇ-ಸ್ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌-ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಫೆ 

ಯುಜ್ಯ8--ಯೋಗ್ಯೋನುಕೂಲಃ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆನುಕೂಲನಾದೆ, ಫ್ರಿಯಮಿತ್ರನಾದ 
ಜತೆಯಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯ ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹಸಕ್ಕ ತ್ಯ 
Weng ವಿಷು ನ್ವಿನಿನ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹ, ಇಂದ ನೃ ವಿಷ್ಣು ಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ನಾನಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಸಯ 
| ತಿಳಿಸುವ ತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨೨) ಒಂದು ಅನುವಾಕವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾ 
ಬ ಸ್ನ ಅದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು ಹೀಗಿರುವುದು-- 


ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನ ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
ಇದೆನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು, ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನು ಕಾಲಕ್ರ ಮೆಚ ತನ್ನ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ಕೊಡದೆ 


ದೆಂಡೊ ಊಹಿಸಿ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
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ಖಿ ವೆ ಬ ಎ” ಖಿ ಡ್ನ ಗಂನೀೀವೆ ಇ 
ಕೋಪಗೊಂಡ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ, 
ಇಲ್ಲ 3 ಇಲಿ ಆ ಜು 
ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮುಪಾರ 


ಲು ರ್‌ು ಫಾ > ದ Fr 
ಕ್ವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಲು ತ್ವಷ್ಟೃವು 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಾ 


ತ್ಪಾರದಿಂದೆ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ ತೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಮಿಕ್ಸ ಸೋಮ ಶೇಷವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಹವಫೀಯಾಗಿ ಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯು 
ವಂತೆ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವ 
" ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರೆಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ವ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರೆಶತ್ರು8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೂಲುವ ವುಗನಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಆದರಂತೆ ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಸ್ಕಿ ತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ವೃತ್ರನು 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಆರಿಹೋಗಿ ಯಜ್ಞಭಂಗವನ್ನು ಮಾದಿದನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯತೊಡಗಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯದೆ ಆರಿಹೋದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವಂತೆ 
ಆದನು. ಬಳಿಕ ಆ ವೃತ್ರನು ಬೇಗಚೇಗನೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ 
ಬೀಳುವಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಬೆಳೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ವ್ಯಾನಿಸುತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ತಂದೆಯಾದ 
ತ್ರಷ್ಟೃನಿಗೂ ಭಯೆವುಂ ಬಾಯಿತು. ಆಗ ತ್ರಷ್ಟೃವು ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಆ ತಪೋರೂಸವಾದ ಮಹಾ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಚ. ಸಿರುವಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ರನಾದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ತುವನ್ನು ಇಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. -ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಭಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತುವು 
ದಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಇರುವ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪ್ತಿತ್ರಶಕ್ತೆಯನ್ನು 
ಆಪಸರನೋಣ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದೊಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ಆಥವಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಮೂರು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವಾದ ಶರೀರದಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಿಂದುಗಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಆಗ ವೃತ್ರನು 
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ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿಶು-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಬೇಡ: ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ನೀರ್ಯೆವೆಲ್ಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಛೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಮು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ನಿಷ್ಣುವೂ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃತ್ರನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಏಷ್ಣುನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅನುವು ಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಇಂದ್ರನು, ನನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೀನು ಮಾಡುವುದೇನು? ನನ್ನನ್ನೇ ತಿಂದು ಹಾಕುವೆಯೆಲ್ಲವೇ ಎನ್ನ್ನಲು,? -ವೃತ್ರನು--ಹಾಗಲ್ಲ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಠರಾಗ್ನಿ ಸಇಸದನ್ಸಿದ್ದುಕೊಂಡು ನೀನೆ ತಿನ್ನುನ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸವಗ ಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ವೃತ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷುದ್ರೂಪದಿಂದ (ಹಸಿವು) ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮವಮಾಡುವ ಪುರೊ:-ಡಾಶನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಓಧಾತುಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ಮು ಸಮರ್ನ್ಪಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನೂ, ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


H ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಸ್ಪಶೇ--«ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ' ಧಾತು-ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ "ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ್ಪಶ್‌*ಸ್ಪಶ್‌-ಲಿಟ್ಕ, * ಹಲಾದಿಶೇಷ$8? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಶೇಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ 
« ಶರ್‌ ಪೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದ ಶ-ಷ-ಸ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖ-ಫ-ಛ-ಠ- 
ಥಢ-ಚ-ಟಿ-ತ-ಕೆ-ಪ ವರ್ಣಗಳು ಉಳಿಯುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರನೇ ಉಳಿದರೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಆದಿಯಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪಬರುವುದು. ಪಸ್ಪಶ್‌-ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ "ತ? ಆದೇಶ « ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಗೆ ಏಶ್‌ ಅದೇಶ ಪಸ್ಪಶೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. * ಯೆಡ್ಛೈತ್ರಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹನಿದೆಯೋ ಆ ಪದದ ಮುಂದ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ * ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಃ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪಸ್ಪಶೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  « ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತಮನುದಾತ್ತೆಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಶ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶೇ;ಪಿನಾನನ್ತರ್ಯ 
ಮಿಷ್ಕತೇ' ಎಂದು ಜ್ಞಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ « ವ್ರತಾನಿ? ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಅನುದಾತ್ತ 
ನಿಷೇಧಬರುವುದು. 
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ಯುಜ್ಯ8--" ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಓರೆ ಪ್ರದನಿಂದೆ 
ಯುಜ್‌ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಓಣಾದಿಕವಾದ ಕೃಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ * ಕಿತಿಚ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಥಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ « ಪುಗಂತಲಘೂಪ ಸ್ಕಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಪ್‌ ಪಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಏನಂಚ ಯುಜ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉಕಾರವು « ಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ॥೧೯॥ 


॥ ಸ್ಪೂಹಿಕಾಸಾರ ॥ 


ಜೀಜಿ ಚಕ್ಷುರಾತತಂ || ೨೦ || 


Frac | 


| | | 
ತತ್‌ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಹರವುಂ | ಪದಂ | ಸದಾ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸೂರಯಃ 


| | | 
ದಿನಿsಇನ।| ಚಕ್ಷುಃ | ಆ5 ಶತಂ 1೨೦1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೂರಯೋ ವಿದ್ವಾಂಸ ಬುತ್ತಿಗಾದಯೋ ವಿಷ್ಣೋ8 ಸಂಬಂಧಿ ಪರಮಮುತ್ತೃಷ್ಟಂ ತಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | `ಪದೆಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ವಾ ಸರ್ವದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವೀವ | 
ಆಕಾಶೇ ಯೆಥಾತಶೆಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸೃತೆಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ನಿಕೋಧಾಭಾವೇನ ನಿಶದಂ ಸೆಶ್ಯತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಸದಾ | 
ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯೇತಿ |! ಪಾ. ೫-೩-೧೫ | ವಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋತನೃತರಸ್ಕಾಂ ದಿ! ಷಾ. ೫-೩-೬ 
ಇತಿ ಸರ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಿನಿ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇವೇನ ನಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪೆಃ ಪೂರ್ರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತಿ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಚಕ್ರುಃ | 
ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಆತತಂ | ತನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ! ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌- 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಃ | ಕೃಮತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
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ಒಪ ಒಡದ ಅ. 40೧% ಜೂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೂರಯಃ--ವಿದ್ವಾಂಸರು | ವಿಷ್ಣೋಃ--ನಿಷ್ಣುನಿನ | ಶತ್‌--ಆ | ಪೆರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | 
ಪದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು?) | ದಿವಿ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಆತತಂ- ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ (ಪ್ರಸರಿಸಿದ) | 
ಚೆಕ್ಷುರಿವಕಣ್ಣಿನಂತೆ! ಸದಾ-_ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ--ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕಾಶವು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಯು ಎ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವಂತೆ ವಿದ್ವಾ ೦ಸ 
ರಾದವರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪ ಡು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ವೈಕುಂಠ ?) ಸದಾ 
ನೋಡುವರು. 


English Translation. 


The wise always contemplate that supreme place of Vishnu as the 


eye fixed in broad heaven. 
| ವಿಶೇಷಸಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪರಮಂ ಸದಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಷ್ಣುನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಚ] ನಿಷ್ಣೊ 8 ಪರಮಂ ಪೆದಂ ಎಂದರೆಪ ನ್ರ ಕಕೆಶಮಾನ 
ವಾಡಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆೊದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಷ ಸಾವಿನ ಪರಮಪದ 
ವೆಂದರೆ ವೈಕುಂಠಲೋಕವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಪುರಾಣ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ತಿ ಣೆ ಪೆದಾ-ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷೀಪಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಪರಮಂ ಸದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮುಂದಿನ `ರಕ್ಹಿನಜ್ಚಯೂ ನಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಿನೀವ ಚಿಕ್ಷುರಾಶತಂ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಯು ಒಸನರದೆ ವರೆಗೆ ನೋಡಬಲ್ಲದು. ಎಂದರೆ 
ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವ ' ವಸ್ತು ವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ ಹ ಕಣ್ಣ ಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶ್ರ ಷೈ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನೋಡುವ ಅಥವಾ ಯು ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದಿಂದು ಔಟ 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸದಾ--ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ 'ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ « ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತೆದಃ ಕಾಲೇದಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೧೫) ಸಪ್ನ, ಕೃಮ್ಯಂತಗಳೂ ಕಾಲಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸರ್ವ, ಏಕ, ಅನ್ಯ, ಕಮ್‌, ಯತ್‌, ತದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದಾಹ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರ್ವ--ಜ್‌-ದ್ಯಾ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ * ಕೃತ್ತದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಾಶ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬ:ದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಚಾ " ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಕ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ 
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ನ್ನಶ್ನಾ ತಸ Le Ky ಇ ಜತ್‌ ಇ 
ಫ್ರಿ ಟ್ರಿ U ಇದಿ 3 


ದಿವಿ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತ ನಿಕನಚನ ಇಸ ತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ದಿವ್‌ ಇ, 
ು ಡಿ RN ಡೆ (ye: 


& 


" ದಿನಿ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಜಾ? ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸುಸ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. 


ಆ ಜು] 

೩-೧-೪) ಎಂ.:2ದೆರಿಂಬೆ ಅನುಷ ಜತ್ತ. ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ " ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಅಂತೋದಾತ್ಮಗಳೂ, ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ "ಊಕ್‌, ಇದವರ್‌, ಪತ್‌, ದತ್‌, ನಸ್‌, 
ಮಾಸ್‌, , ಹೃತ್‌ , ನಿಶ್‌' ಈ ಚರು ಜಂ ಗಳು ಆರ್‌ ಪುನರ್‌ ರೈ, ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಸರ್ವ 
ನಾಮ ಸಾ ನ ವಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ದಫ್‌ EI ನಮನವು 
ಸ್ಥಾನ ಕ? ಜೌಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು.  " ಇವೇನ ವಿಭಕ್ಷ್ಯ್ಯಲೋಸಪಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತೈಂಚೆ k (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪. ವಾ. ೨) ಸುಬಂತವು ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಹತತ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಸೆಮಾಸದೆಲಿರುವ ಸಿಖ ಗೆ ಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾನಾಧಂತರವೂ, ಪೂರ್ವಪದ ಸ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ 


ತ ಹ ಸ ಎ CR ( EE ಸವಸ ಸ ಸಶಿ 
ಹಸರು ಜೀಜಿ ಯಜ ಇಷ್ಮ ಎರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾಸವೂ, " ಇ? ಎಂಬವಿಭಕ್ಕೆ ಲೋಪಾಭಾವವೂ, 3೧ ಪದಕ್ಕ್‌ 


ಎ 


೪ 
ಕೃತಿ ಸ್ಪರವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ. " ಚಾದೆಯೋ$ನುದಾತ್ತಾ8' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವ ಶಬ್ದ 


ಜ್ಯಾ 
ಅರ್‌ ವು 
ಅನುದಾತ್ಮವೆಂದು "ಸನ ಪಿಶೇವ' (ಬು. ಸಂ. ೧-೨-೯) ರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. «ದಿವಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರ, " ಇವ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಪುದಾತ್ತ ಇಕಾರ ಇನರಡಕ್ಕೂ ಸವರ್ವಾದೀರ್ಥವು ಏಕಾವೇಶ 


L 


ವಾಗಿ ಬರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ *ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಸದೆಪಂದೆ 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ಮವಾಗಿ. ಸ ' ಎ. ಔವ ಎಂಬ ಅನ.ದಾತ್ಮಾದಿಯಾದ ಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಸ್ವರಿಶೋ 
ವಾನುದಾಕ್ತೀ ಪೆದಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ *ನ.ದಾತ್ರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉದಾತ್ರ 
ದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬರುವ ನಿಕಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಏರುವುದು. 
ತನ್ಷು' ಸಿತ್ತನೆಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಶಬ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ * ನಬ್ಚಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯೆ' (ಭಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂದೆ 


ತಾಲ ಒಂ ಕರ್ಮ ಜು ಸಾಲ ಇದಲ ಪ 
ಹಂಡತ ಲಜ್‌ ಸ.ವಾಗುಸ್ರದು. 


(/ 


ಅತೆತೆಮ್‌ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಸಯ ಬರುವುದು. ಆತನ್‌-ತ್ಕ ತನು ಧಾತು. ಉಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಧಾತು ಆದ್ದರಿಂದ " ಉದಿಶೋ ವಾ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೬) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ್ವ್ಯ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ರಸನ ಎಂದು ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಪ ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮವು ; ವೈಕಲ್ಸಿ ಕವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿ2: ಇ ದ.. ಆದ್ದ ರಿಂದ 


" ಯೆಸ್ಕೆ ವಿಭಾಣಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮನವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿ 
1§ VOLUME 3 
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ರುವ್ರಜೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ, ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗವ. ವ್ರ. ಒರುದ್ರನ್ದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ನಂತರ * ಅನುದಾಶ್ರೋಸೆದೇಶವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕ 
ಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ರಿ ತ್ರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನ.ದಾತ್ಮ್ಯೋಸ 
ದೇಶವಾದ ಜರ ಅಂತಕ್‌ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಢಾತುಗಳು, ಇವುಗಳ ಅವನು ಸಕಕ ವನ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿ 
ಕಕ್ಟೂ ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಂದಣ್ಣದ್ದೆರೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಎಂಬುದರ ನಗೆ ಲೋಪ, ಯಮ್ಮಿ ರಮಿ, ನಮ್ಮಿ ಗಮಿ, ಹನಿ, ಮಿನಿ, ಈ ಆರು ಧಾತ:ಗಳು ಅನುದಾತ್ಮೋಪಸ 
ದೇಶಗಳು, ತುನು, ಕ್ಷಣು, ಕ್ಲಿಣು, ಖುಣು, ಶೃಣು, ಫೃಣು, ವನು, ಮನು, ಈ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ತನೋತಾ 

ಧಾತುಗಳು, ಏಿವಂಚ "ಆತತ?' ಎಂದಾಯಿತು. . " ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್ಮೃತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. | 


ಎ:..ದೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಥಾಥಘಣ್‌ ಕ್ರಾಬಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ, 


(ಪಾ. ಸೂ. NB Md ಉತ್ತರ ಪದಾಂತೋಡಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ " ಗತಿರ 
ಶಿ ಠ್‌ ಈ ರ್‌ ತ ಸ ಕ್‌ iy ವಾ್‌ ವಿಪಿ ದಾ ಮನ ತೃಣ ಪ ಇರೆ 8 
ನಂತರಃ (ಪಾ. AI. ಓಲ ) ಕರ್ಮ ಣಿ ಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ ತವು kN SS ಟೆ ಗ i A ಫೆ ದ ತಿಯಖ ಪ್ರಕ್ರತಿ 


by ರವನ್ನು ಹೊಂದುವು ಘಃ ಮಾಬ್‌ದರಿಂದ'ಟ ಎರಬ ಗತಿಯ ು ಉದಾತ್ತವಾಗುಪುದು | ೨೦ || 


ಆಲೆ | ಇ ಇ ಎಎ ಲೂ ಲ್‌ ಆ 
ತಿದ್ದಿ ಪಾಸಿ ವಿಪನ್ಸನ € ಜಾಗ್ಗವಾಂಸೂ ಸಮದಾತೀ | 


Ns 
2 
ಸ್ನ 
ಸ 
ol 
Wel 
dL 
( 
; 
el 
OO 
(o 
) 


ಸ್‌ 

೨ 
ಸಾ 
| ೫ಹೆಪಾತಃ ॥ 


1 | 
ತತ್‌ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ವಿಷನ್ಯವಃ | ಜಾಗೃ 5 ವಾಂಸ 1 | ಸಂ | ಇಂಥತೇ | 


| 
ನಿಷ್ಣೋಃ | ಯತ್‌ | ಪರಮಂ | ಹದಂ ॥ ೨೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ಯತ್ಪರಮಂ ಪಡಮಸ್ತಿ ತಶ್ರೆಡಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸೆಮಿಂ- 
ಧತೇ 1 ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ8 1 ವಿಸನ್ಯವೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಾಗೃ ನಾಂಸೆಃ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಯೋ* ಪ್ರಮಾದರಾಹಿತ್ಯೇನ ಜಾಗರೂಕಾಃ || ವಿಪ್ರಾಸ8। ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ನಿಸನ್ಯವಃ | 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಪನೇರ್ಜಾಹುಲಕ ಔಣಾದಿಕೋ ಯುಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಜಾಗೃನಾಂಸಃ | 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಸ್ತಯೇ | ಲಿಟಃ ಕ್ಪಸುಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೇಟೋ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ದ,ಸಾಮಿತಿ 
ನಿಯೆಮಾನ್ನಿಪೃತಕ್ತಿ8 ॥೭॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಸನ್ಯವ8--ಸ್ರೋತ್ರ ಮಾಡುವ | ನಿಪ್ರಾಸ8.. -ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ ನರು | ವಿಷ್ಲೋಕ- ವಿಷ್ಣುವಿನ | 
ಯತ್‌--ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ | ಪರಮಂ ಪದೆಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾ ರ ನವಿರುವುಡೋ | ಶೆತ್‌ 
ಅದನ್ನು | ಜಾಗೈವಾಂಸ- ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ (ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸೆಂ ಇಂಧಶೇ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 


ವಿ ೪ 
ನಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಪ ರೃಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


pS ದು 


ದ್ದೀಪನಿ 


3 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ವಿವೇಕಿಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಕಕ ಕಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 


ಇಲ) ಜ್ರ ಹ ಹ ಕ 
ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರೆ.. 


English Translation. 


The wise, vigilant and full of praises, glorify the supreme place of 
Vishnu. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ತಿಕಾಮಾತ, ಸ್ಕೊ We ಮಾಡೆಲಪೇಕ್ತಿಸುವ 


೬ 
೧೬ 
ಕ 
C2 
aL 
೨ 
ವ 
2. 
J 
ಶೆ 
cL 


ಜಾಗೃ ವಾಂಸಃ-ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಜಾಗರೂಕರೆ,, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುವವರು. 
ನಿಂ ಇಂದಶೇ--ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಷ್ರಾ ಸ8 ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದ ದ: ಮುಂಜ ಹ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌, ವಿಪ್ರ*ಜಸ್‌, ಜಕಾರಕ್ಕ 
ಇತ್ರ ೦ಚ್ಞೆ, ಲೋಪ, * ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ' (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಅವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಟಿ ಬರುನ್ರದು is ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಆದ್ಯನ್ನೌ ಬಕಿತೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸಾನುನಾರ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಂತಾವಇ.ವೆವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ವಿಪ್ರ*ಅಸ್‌ ಅಸ್‌, 
« ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) A ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ವಿಪ್ರಾಸ8 ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. 


ವಿಸನ್ಯವಃ---ನಣ ನ.ನಕಾರೆ: ಸ್ತುತೌ ಚ, ಪನ ಚ, ಎಂದು ಪನ ಧಾತು ವ್ಯವಹಾರ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪನ ಧಾತುವು ಗ್ರಾಹ್ಯವು ಅದರ ಮುಂದೆ " ಉಣಾದಯೋ 


35 ಚ 


ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇ 
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ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರತಣ ಫಿಶೈವ್ರದ2ಂದ ಬಾಹುಲಕವಾಗಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, 


4 


ಸನ್ನು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತೆ ಶಬ್ದ ನಾಗುತ್ತೆ, ಯು ವು by ತೈಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಜದದ್ದ 
ನಿಸಸ್ಯವಃ ಎಂದಾಗುಕ್ಕೆ. 
ಜಾಗೃವಾಂಸ8--« ಜಾಗೃ ನಿಪ್ರಾಕ್ಷಯೇ? ಢಾಕು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌, ಲಿರ್ಟಗೆ, «ಲಿಟಕಿ 


ಕಾನೆಜ್ಜಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) * ಸ್ಸೃಸುಶ್ಚ " (೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ * ಅಧಾ 


ತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ' (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಸಿತ ದದ ತ್ತವು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ೩ ಇ ಭ್‌ ಸ್ರ 
ವಸ್‌ ಗೆೇಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸೈ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8' (ನಾ. ಸೂ. ೭- hid ೫.4 ಇಡಾಗವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
« ನೇಡ್ಬಶಿಕೃತಿ' ಚಳ ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ನರಸ್ಯ ವನ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಸೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ನಂತರ, * ಭ್ಸೈವೃ ಸ್ಲುದ್ರುಸ್ತುಶು ಪೋಲಿ hd FN ae: " ಏತಾಚೆ ಉಹದೇಶೇ 
We ತ್‌? ಆ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತವಾ Wk ತಿ ನಿಶೇಷ ನಿಮಿತ್ಮಕನಾದ (ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಯ) 


ಹಾ ಕವಾದ wk ಸೇಧಗಳಾಗಲೀ, ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿಬೀ? ತ್ರಗ ನಡಿಯೋ ಅನು ಬಟ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ, ಸ್ಥೆ 
ಬ್ಲ ಕ ವೃ , ಎಂಬೀ ನಾಲ್ಗು ಥ ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ KN ಮಾತ್ರ ಬರುವನು ಕ್ರಾದಿ ಚತುಷ್ಟಯ ರಿಕ್ತ ಧಾತು 
ಗಳ ಜೆ ಶೆ ಲಿಬ್ಬ ಗ. ಯಾವ ಇಣ್ಣಿ ನೇಧವೂ ೧:ರದದಿ 


p ಎಂ ದು ರ್ರ ದಿ ಪಿಯವು ಶರೀರ ರವು. ಬ್‌ ಇಯುವುದಿಂದ 
ಡ್‌ ರೆ _ ದ್‌ 
ಪ್ರಕೃತ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಹೇ ಇರುವ ಜಾಗ ಧಾತುವಿನ ವ 


ಬಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಣನ.ಧ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 
ಬರಜೀ ಇರುವ ಕಾರಣ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಆ ದರೆ ಇದು. * ನಸ್ಟೇಕಾಜಾಸ್ರ ಸಾಮ ಮ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. 


೭-೨-೬೭) ಹಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರಿತ್ನ ಬಂದ ನಂತರ ಒಂದೇ ಸ ರವುಳ್ಳ ತ ಸಲಾ 


ಕು 4 


ಇ. ಎಣೆ. ಡಾ. 


ಆಕಾರಾಂತ ಢಾತುಗಳು, ಘಸ್ತ ) ಢೌತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರ್ವ ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ky ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬೀ ಫಿಖೆ.ಪ:ನಿಂದ ಜಾಗ ಢಾತುವು ಈ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ 

ಕಾರಣ ವಾರಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಏವಂಚ ಇಡಾಗಮ ಬರುಪುದ್ಧ್ವ, ಪ್ರಥಮ ಆ | ಜಸ್‌ ಜಾಗ ವರ್ಸ್‌-ಆಸ್‌, 
ಈಗ € ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಂಧಾತೋಃ&' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂದೆರಿಂದ ನಾಗನ 
ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌* ಅಸ್‌ " ಸಾಂತ ಮುಹಕೆಸ್ಸ ೦ಯೋಗೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪ ೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂ ದೆ ಫಕಾರದೆ 
ಹಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಜಾಗ್ಳ ವಾನ್‌ ಸ್‌*ಆಸ್‌, " ನಶ್ಚಾ ಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 


ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, he ಸವಾಂರ್‌*ಅಸ್‌-ಜಾಗೃವಾಂಸಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ | ೨೧ | 
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| ಶ್ರೀಃ | 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸರಾ ರಾವಾ 


ಶೀವ್ರಾ ಇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಸಷಷ್ಮಸೂಕ್ತೆಂ! ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತೀವ್ರಾಶ್ಚ- 
ತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ವಾಯೆನ್ಸೈಕೈಂದ್ರವಾಯನ್ಯೌ ಮೈತ್ರಾವರುಣಮರುತ್ತತೀಯವೈಶ್ಚದೇವಸೌಷ್ಟಾಸೆ 


ಸ್ಪ ಚಾ? 
ಶೇಷಾ ಆಸ್ಕ್ರೋ5ಂತ್ಯಾಧ್ಯರ್ಧಾಗ್ನೇಯ್ಯಸಪ್ಸ್ಪಂತಃ ಪುರಉಸ್ಮಿಕ್‌ ಸರಾನುಷ್ಟುಪ್ತಿಸ್ರಶ್ಹಾಂತ್ಯಾ 4. 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೇತಿ | ಯಷಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನು. ೧೨-೨ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಸುವರ್ತನಾನ್ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಣ- 
ಯಹ | ಅಪ್ಪಂತರಿತೈೇಷಾ ಸುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಪ್ರಢಮಸಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಸ್ರರೇಣಾದ್ಯತ್ಲೇಶ್ಪುರ 
ಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಅನು. ೫-೨1 ಇತಿ ಲಸ್ಷಣಸವ್ಭಾವಾತ್‌ |! ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮ ಇತ್ಯೇಷಾನುಷ್ಟುಷ್‌ | 
ಇದಮಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಂನುಷ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕೋನವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚೋ ಗಾಯೆ- 
ಶ್ರ್ಯಃ8। ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಪರಿಭಾಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅನು. ೧೨-೧೪ | ಆದ್ಯಾ ವಾಯುದೇವತಾಕಾ | 
ತತೋ ದ್ವೇ ಖುಚಾವಿಂಪ್ರವನಾಯೂದೇವತಾಕೇ | ತತ ಏಕಸ್ಸೃಜೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಃ | ತತ 
ಉತ್ತರತೃಚೆಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣನಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತತೆ ಏಕಸ್ತೃಜೋ ವೈಶ್ರದೇವಃ | ತಡನೆಂತರ- 
ಭಾವೀ ಸೌಷ್ಣಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಯಚೋಂಬ್ಲೇವತಾಕಾಃ ಸೆಯಸ್ವಾನಗ್ಗ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆಯುಕ್ತಾ ಸಂ ಮಾಗ್ನ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ನಗ್ಗಿದೇವತಾಕಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ | ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಸ್ಯ 
ಗ್ವ೭೭ಯೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯುವ್ಯತೃಚಜೆಸ್ಯ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ | 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಶೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕಾ | ಆ.- 
2-೬ | ಇತಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹೇಂಹಿ ದ್ವಿತೀಯೇಸಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಏಷಾ | 


ಅನುವಾಪ--ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಪು ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರ.ಪ್ರದ:--ಶೀವ್ರಾ ಎಂಬ 
ಲ್ಭ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯುಕ್ತು ವಾಯದೇವತಾಕವು ಮುಂದಿನ 


ಡು ಖುಶ್ಚುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರವಾಜುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ನುತ್ರಾವರ:ಣರೂ, 


ಇಸ್ಟತ್ತನ 
ಇಫ್ಸತ್ತನ 


CL 


ವ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಪೂಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪಃ (ಉದಕ) ಎಂಬ ಡೇವಕೆಯೂ 
ಕಡೆಯ ಒಂದೂವರೆ ಯರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದರಿಂದ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕು ಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು, ಅಪ್ಪ್ವಂತಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ತು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಎಂದ್ಕೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡರಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಮರ ವರಿಗೆ ಅನುಪ್‌ ಛಂದಸೈಂದ್ಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 


ಛಂದಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ರಿಂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮೇದಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನೇ 
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ERAN ತು ತನ್ನ ನಜ ತ್‌ 


‘lo 


ಎಂದು ಅನು. ೧೨-೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ್ಪ ನ್ನ8 ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 


ಎದಿ 


ಯ ಖೆಕ್ಚು ಸರಬುನ್ಬಕ್‌ ಎಂಬ 
ಒಳ 


ಭಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು.  ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ಪಾದನ-ದ್ದು ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವನು. ಇದಕ್ತೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಸಾದದಲ್ಲಿಯೇ 


ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ದಿ ್ರಿತೀಯತ್ಸ ತೀಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಕು ರಲ ತ್‌ 


ಪಿ 


ಛಂದೆಸ್ಸಂದು ಹೇಳಲ್ಪದುವುದ್ದು ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಪ್ಪ ೧ ನ್ತ8-ಎಂಬ ಬುಕು ಸೃರಳಪ್ಪಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಾ ಗಿರುವ್ರದು (ಅನು. ಆಂ ಪ್ಸುಮೇ ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಯಕ್ತೂ, ಇದಮಾಸಃ ಪ್ರವಹತ 


Re 


ಎಂಬ ಮೂರು ಬುಕ್ಬುಗಳೂ : ಸ್‌ ಗ್ಟು ಸ ” ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಾಗಿರುವವು. ಅನುಷ್ಟುಪ “ಛಂ ೦ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಪಾದಗಳಿದು 
ಲಕ 


ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಂ- ಖೂ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರ: ನವು. ಇದು ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದ ದಸ್ಸಿನ ಕಣವು. ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೆಂ ಯು 


ಯಕ್ಕುಗಳು ಚಕ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ಮೂರು ಸಾವಗೆಳದ್ದು ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು 


ನಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಸೃತ್ತೊ ಂದನೆಯ ಖುಕು, ಪ್ರ 
ವೆಸ್ಸಿಪಪ್ತಿ ಮೂರು ಜಾ ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ತ್ಸ ತೀಯೆಪಾಡದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಸ್ರ 


ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು... ಸೂಕ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥುನುಸಾರವಾಗಿ 


ತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ' ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 


೫ 
ಖೊ 
14s 


ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ದಿ ಿತೀಯುನಾದೆದನ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ಇದು ಪ 


ತಿಷ್ಕಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 


ಎರಿ 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಭಿಪ್ಲನಸಡೆಸನೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ತೀವ್ರಾಃ 33% ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ವಾಯ ತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದದಿ ಸತೀಯಸ್ಯ ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇನೆ ಎಂಬ ಬಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೭-೬) ಪೃಷ್ಟ ಹ್‌ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್‌ಕಿಸಬೇಶದು. ಅಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು, 
| ಶ್ರೀಃ | 
ಸೂಕ್ತ--೨ವ, 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ- ೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೩ ॥ 
| ಅಸ್ಪಕ-.-೧! ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ ೮-೧೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ...೨೪ ॥ 
| ಖಷಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 
| ದೇನತಾ-೧ ವಾಯುಃ | ೨-್ಕಇಂದ್ರವಾಯೂ | ೪.೬ ಮಿತ್ಯಾವರುಜೌ | ೭೯ ಇಂದ್ರೊ ¢ 


ರ 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ ]| ೧೦-೧೨ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ೧4-೧೫ ಪೂಷಾ | ೧೬-೨4% ಅಪಃ! 
೨೨4-೨೪ ಅಗ್ನಿಃ | 


LM Nola eo ಕ್‌ ೨61 ೧೯ ಪುರ ಉಸ್ಥಿರ | ೨೦ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೧ ಪ್ರತಿಷಾ। 
೨೨. ೨ಭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ ೫ 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇವೇ | 


| 
ವಾಯೋ ತಾನ ಸ್ತಿತಾನ್ಸಿಬ | all 


| ಪದಪಾಕೇಃ ॥ 


| | 
ತೀವ್ರಾಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆ | ಗರಿ | ಆತೀಃ5 ವಂತಃ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ | 


| | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತಾನ್‌ | ಪ್ರ 5ಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ಪಿಬ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ಇನೇ ಸೋಮಾಸ ಒಐಂದ್ರನಾಯವಗ್ರಹಾದಿರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ 
ಅಆಭಷುತಾಃ | ತೇ ಚೆ ತೀವ್ರಾಃ ಪ್ರಭೂಶತ್ವಾತ್ತರ್ಪಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಅಶೀರ್ವಂತ ಆಶಿರಯುಕ್ತಾಃ | 
ಅತಸ್ತ್ಪೈಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ನುಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಸ್ಪೆಸ್ಟಿತಾನುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾನೀತಾಂಸ್ತಾನ್ಸೋಮಾನ್ಪಿಬ || 
ಸೋಮಾಸಃ8 | ಅರ್ತಿಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ 1 ನತ್ತಾ ್ಲಾದಾಡದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಗಹಿ | 
ಮರುದ್ದಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ! ಯಗ್ಗೇ. ೧-೧೯-೨ | ಇತೃತ್ರೋಕ್ತಂ | ಆಶೀರ್ವಂತೆಃ | ಶ್ರೀಇಣಸ್‌ ಹಾಕೇ | 
ಅಪಸ್ಸೃಥೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೧-೩೬ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ವಸಿ ಶಿರಾದೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಕರಣಸ್ಯಾಪಿ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇ ಕತ್ತೃತ್ವನಿವಸ್ಸಯಾ ಕರ್ತರಿ ಸ್ವಿಸ್‌ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ | 
ಆಶೀರೇಷಾಮಸ್ತೀತ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ವಾಯೋ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃೈಡುತ್ತರಸಡದಸ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಸರತ್ತೆಂ ಜಾಧಿತ್ಸಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದ- 


ಛು 
ದು ಸ 
ಪ್ರಕೃತ ಸ್ವರತ್ನೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ 1 ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ-.. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತೀವ್ರಾಃ- 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಾರವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೊ) |. ಅಶೀರ್ವಂತಃ--ದಧಿ, ಯನ ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಸುತಾ8- ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ | 
ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಾನ್‌--ಯಜ್ಞ ದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತರಲ ಟ್ಟ | ತಾನ್‌-.ಆ ಸೋಮರಸ ಗಳನ್ನು | ಪಿಬಿ ಪಾನಮಾಡು, 
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ಎಲ್ಫೆ ವಾಯೂ, ಇದೋ, ಈ ನವರಸಗಳ) ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ಅತಿರೆ 
ಸಾರಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಸಿದ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಸೋಪವ:ರಸವನ: pe 


ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟ ರುವೆ ಅದನ್ನು ಪಾಕಮಾಡು. 
English Translation. 


These intoxicating Soma juice flavoured with milk, barley, and 
butter-milk are extracted and placed for your use. O Vayu, drink those 
Soma juices, 


ತ್ಲೀವ್ರಾ8-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧಿಕಪ್ರೆಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಯು, ಕಟುವಾದ 
(ತಿಕ್ಕ ಅಥವಾ ಕಹಿಯಾಗಿ) ಎಂದ್ಕೂ ನೆ. ಕದನ ಭವದ ಮದವನ್ನು ೭ಟುಮಾಡುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
Wilson ಪಂಡಿಶನೂ, ವೇದಾರ್ಥೆಯತ್ನಕಾರರೂ 5harps ಎಂದು ಭಾಷಾಂತೆಸಮಾಡಿರೊವರೆ. ಈ ಔಿಭವಿಧನಾದೆ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚೆ ಸವುಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆು ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾರಯುಕ ವಾದ 
highly-concentrated, intoxicating, ಮದವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 


ಆಶೀರ್ವಂತಶ8--ಸೋಮರೆಸವು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಪದ್ದ ತಿಯು. ಈ ರೀತಿ 1 ಮಿಶ್ರ ಇದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದೆ ಸ್ರೈವ್ಯಗಳಂ ದು 


ಹೆಸರು. ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದ ಸ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಸಾರಿರಸೆ:ದೊ, 
ಯವವನ್ನು '(ಹಿಟ್ಟ? ನ್ನು) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ಯನಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದ ವನು 


Blessing-bearing ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿರುವನು. ಅದು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ ॥ 


ಸೋಮಾಸಃ-" ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸ ಸಥ ಸತ್ರು ಭಾಯಾವಾಹ ಸದಿಯಕ್ರಿನೀಭ್ಯ್ಛೋಮನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. 


¥) 


೨ ಆಣ - ಕ ಪ್‌ ES 
೧-೧೩೭) ಖು ಗತೌ, ಸ್ಟುಜ್‌ ಸುತ, ಷುಜ್‌ ಅವನ್ನ ಹು ದಾನಾಡನಬಯೊಂ್ಯ ಸ್ಸ ಗತ್‌ ದು 


ಗ್ರ 
9 ತ ೨. — 
ಧಾರಣೇ, ಕ್ಷಿ ಕಯ ಕು ಶಬ್ದ, ಭಾ ದೀಪ್‌, ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ವಾ ಗತಿಗನ್ಹನಯೋ, ಸದೆ ಗತೌ, ಯಕ್ಷ 
ಸೂಜಾಯಾ:, ಜೇಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂಡ ಷು 


ಅಭಿಸವೇ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಕು ಢಾತುನಿಕ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಧಥಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಂಸ? (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೬೪)..ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸುಮ « ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧ ಧಾಶುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದೆರಿಂಡ ಗುಣ ಅಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಸೋಮ ಎಂದು ನಿಷ ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. ಮನ್‌ 


ಅ, ೧. ಆ. ೨. ವ. ಆ.] 


ಲೆ 
ರ 


ೀದಸಂಹಿತಾ 145 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ * ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬಿದೆರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸೋಮಶಬ್ಬ್ದ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌ * ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ. 


ಗಹಿ--« ಮರುದ್ಬಿ ರಗ ಆಗಹಿ' (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಆಶೀರ್ವನ್ರ8." ಶ್ರೀಡ್‌ ಹಾಕೇ ಢಾತು " ಅಸಸ್ಪೃಧೇಥಾಮಾನೃಚುರಾನೃಹುಶ್ಚಿಚ್ಯುಪೇ 

ತಿತ್ಯಾಜ ಶ್ರಾಶಾ ಶ್ರಿತಾ೪೯ಶೀ ರಾಶೀರ್ತಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) * ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಸೇ' ಧಾತು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಅಥಾಮ್‌ * ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲೃಶ್ಚಡುದಾತ್ತಃ' ಸ್‌ ಅಡಾಗಮ, ಶಪ್‌, ಅಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಅ-ಆಥಾಮ್‌, € ಆತೋಜ್‌ತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೧) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜತಿತ್ರಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ್‌ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಪರ್ಥ್‌-ಅ--ಇಯಥಾಂ ಗುಣ ಯಲೋಪ, ಅಸ ಸರ್ಧೇಥಾಮ್‌ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ. ಉತ್ತರಖಂಡದ ಸ್ಪ ಎಂಒ.ದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲಾಗುವುದು, ಏವಂಚ ಅ ಸ್ಫರ್ಧ್‌-ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಆ-ಆಥಾಮ್‌ ಟ್‌ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
"ಶರ್ಬೂರ್ಹಾಃಖಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಪೆ? ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅ. ಪ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಆ*ಆಅಥಾಮ್‌ 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವೂ, ಸ್ಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬಂದರೆ ಶೇಷಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಊಉಪಸಾದಿಸಲು ಅ ಅ ಸಸ್ಸೃಥೇಥಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು " ಸ್ಫರ್ಧೇ 
ರ್ಲಜ್ಯಾತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಮೆ ಪುರುಷಸ್ಯ ದಿ ್ರಿವಚನೇ ಆಥಾಮಿ ದಿ ್ರಿರ್ನಚೆನೇ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮಕಾರಲೋಪಕ್ಚ 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸರ:ನರು,.. ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಅಪ ಸ್ಪೃಥೇಥಾಮ್‌ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಯಾವ 
ಆದೆರ ಪ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೊ ಜು. ಶಾಖೆಯ ಪದದ ಸ ಯಾತ್ಮಕ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆ ನನದರ ಅಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಧಢಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಜ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಆಥಾಮ್‌ 
ಶಪ್‌, ಇಯಾದೇಶ ಗುಣ, ಯಲೋಸ, ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಅ ಪ ಸ್ಪಕ್ಟೀಧಾಮ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಯಕಾರವೂ ಸ್ಪನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಅಂಶವು ಅಸರ ಆಹ " ಅಪ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧೇರ್ಲಜ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನೇ ಆಥಾಮಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ 
ಮಕಾರ ಲೋಸೆಶ್ನ ? ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ಸ ಹ ಥಾಂ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದ ಸೃಢ್ಲೇಥಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ * ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ ಗ ಸೂ. ೮-೨-೨೧) 
ಎಂ..ದರಿಂದ ಅನ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಸರ್ರನಾಮವಾದ ಏಕಶ್ರುತಿ ನಿರ್ಜೇಶನಿರುವುದರಿಂಸ, 
ಭಿನ್ನಸ್ತರಗಳಾದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. ಆನರ್ಚುಃ ಆನರ್ಹುಃ ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ, 
ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬೀಧಾತುಗಳ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರನಾರಣ, ಅಕಾರ ಲೋಪಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು. ಆನೃ ಚು, ಆನ್ಫ ಹುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಚ್ಯುರ ಢಾತು 
ಲಿಟ್‌ ಥಾಸ್‌ ಚುಚ್ಯುಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತ್ರ ಜ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧವ:ಸ್ಥರುಷ ಏಕವಚನ, ತತ್ಯಾಜ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಗ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. " ಶ್ರೀಣಾಶೇಃ ಕ್ಲೇಶ್ರಾಭಾವಶ್ರಿಭಾನೌ' 
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ಈ 
ಹ್‌ ಯ ಸಾಫ್‌. 


ದ ಪದ್ಯ ಕಾಜ 
ಕಾಸೆ 
ಎದಿ ಟುಟ! ಈ ಆ! ಇ 
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ಟಒಪೀ 


ಎಂಬ ಮಾರ್ತಿಕಾಫುಸಾರ ಶ್ರೀಇ್‌ ಪ ಸಾನೇ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ರ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 


ಶ್ರಾತ, ಎಂದೂ ಶ್ರಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರಿತ್ಕ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತೆ. 
2 ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ, ಢಾತುವಿಗೆ «ಶಿರ್‌' ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಿಪಾತಿ 
ಸೆ ಡುವುದು. ಕ್ವಿ ಪ್‌`ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ paid ಲೋಪ, ಪ್ರ ಥಮ್ಮೆ ಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ತಸ ಭ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. 
&೩-೧-೩ಿಖ) Mires 4 ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಥ ಇಕೊ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೯) ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೇಘಫಾಂತ, ಅಥವಾ Cpe: ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಗಳಾದ ಇ, ಉಊ, ಖ್ಯುಲ ))» ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ * ಆಶೀರ್‌ ? ಎಂದಾಯಿತು. ಆಶೀಃ ಏಷಾಮಸ್ಕಿ ಇ ನಿಗ್ರಹ ಹ 
ವಾದಾಗ " ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿಮತುಷ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂ: ಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಶೀರ್‌ 


ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರೀ ಸಾಕೇ, 


ಬ್ರ 
ಮರ್‌ ಈಗ « ಛಂದಸೀರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಕಾರಾಂತ ರೇಫಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 


೦ 
ಇರುವ ಮತುಬ್ರಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಅಶೀರ್ವತ್‌ ಇದರ 
ಹುಂಡಿ ಜಸ್‌, " ಉಗಿದಚಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿ:ದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು 


ಟಹೀರ್ವನ್ಮಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವಾಯೋ ಇದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಸಾಮಸ್ರಿತೆಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚವವು ಅಮ್ರತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಮಂ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಡೆ. « ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಖ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌- ಸ್ಥಿತ ಎಂಬುದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ " ಕುಗೆತಿ ಸ್ರಾದೆಯಃ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಟುವರಿಂವ ಪ್ರಾ ಔಸಮಾಸ, ಈಗ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ ' (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಮತ್ತರ ಪದಸ್ರಕ್ಸ ಪ್ರಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ೯ ವ್ಯತ್ಯಯಬಹುಲಂ >. ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ba ಪ್ರಕ ತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಪ್ರ ಎಂಬುದು « ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ >: (ಹಿ. ಸೂ. ೮೨) ಅಭಿ 
ಯನ್ನು ಳೆವ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ಪ್ರಕಾರ ಅದೇ 
ಸ್ವತ ಅಲ್ಲುವುದು. 8೧ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ '! 


|... ([ | 
ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇಂದ್ರವಾಯೂ ಹವಾಮಹೇ | 


ನ 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿನಿs ಸ್ಪೃಶಾ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಹವಾಮಹೇ | 
| | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಶಸ್ತ್ರ ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇತಿದ್ದೇ ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿ- 
ಶೀಯೇ | ತಥಾ ಚ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ। ಉಭಾ ಜೀವಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ- ೭.೬ | ಇತಿ || 

ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿನಾವುಭಾ ದೇವಾ ದ್ಕೌ ದೇನಾವಿಂದ್ರನಾಯೂ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ | ಅಸಕೃದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ 1 ಉಭಾ ದೇವಾ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ | ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜೇರುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಂ| ಪಾ. ೬.೩-೯.೧| 
ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಾಯುಕ್ಚೇತಿ 
ದೃಂಡ್ಸಃ 1 ಉಭಯತ್ರ ನಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯೃಃ| ಪಾ. ೬-೩-೨೬೧1 ಇತ್ಯಾನಜಕೋ 
ನಿಸೇಧಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಕೋಭೆಯಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸೆರತ್ನೆಸ್ಥ ನೋತ್ತೆರಸೆದೇಂನು_ 
ದಾತ್ತಾದೌ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಸೇಢಾತ್ಸೆಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಹನಾಮಹೇ | 
ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೇತಿ 
ಸರಪೂರ್ವತ್ಸಂ | ಶಷ್‌ | ಗುಣಾನಾಡೇಶೌ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಸ್ಟರೇಣ ಪದಸ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಿಜ್ಜಕಿಜ ಇತ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ! ಅಸ್ಕ | ಊಡಿಡ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಷ್ಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸೀತಯೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಸ್ಥಾಗಾಪಾಪಚಃ | ಸಾ. ೩-೩೯೫ | 
ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ಷಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇಶೀತ್ಸಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಉಭಾ ದೇವಾ--ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಾದ | ಇಂದ್ರ- 


ನಾಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿೀವೆ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) 
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English Translation. 


We invoke the two gods Indra and Vayu that reach the sky, in order 
that they may drink this Soma. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ದ್ವಿವನಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಭಾ ದೇವಾ--ಉಭಾ, ದೇವಾ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ರಿವಚನ ಚಿರ್ಟಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೈ 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಾ$59ಚ್ಛೇ ಯಾಡಾಢ್ಯಾಯಾಜಾಲಃ ಶಿ ಸೆ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ೬. 


ಅಕಾರಾದೇಶ. 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಔಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಜೀಶ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ, "ಹೃದಮ್ಯುಭ್ಯಾಂಜಚೇರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಹೃತ್‌, ದಿವ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಸ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸನಾತನ ಅಲುಕ್‌ ಒರೆೈಪ್ಪುದ. ಎಂದು ವಿಧಾನವಮಾವಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತೆ ಯೇ ಬರುವುದು ಎಂದು " ಅನ್ಯಾರ್ಥೇ ಚ? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩೯-೨) 
ಎಂಬ ವಾರ್ಲಿಕದಲ್ಲಿ ನ್ಯಕ್ತನು. ನಿವಂಚ ಸಸ್ತಮ್ಮೇಕವಚನಸ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೈ * ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌' ( ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨5-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫೃಕ್‌ ಎಂಬ 


ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ಉತ್ತರಪದವು ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಬಜ ಸಾ 1 ವಾಯುಶ್ಚ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇನ್ನ), ವಾಯು ಇವು ಎರಡೂ ದೇವತಾ 
ವಾಚಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬುದು ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರ, * ದ್ವೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದೆದ ಹಿಂದೆ ಇರುವದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ೭.ರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್ಯಸಿ ಇನ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಜ” ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ * ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಉಭಯತ್ರೆ ವಾಯೋಃ 


ಪ್ರತಿಸೇಧಃ' (ಪಾಸೂ Sse: ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ರಂಸ್ಪ ಸಸಿನ ಶಿ ಪಾಯಕನು 
AX R 0 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಉತ್ತ ರಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಆನಜಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರ :ಪೇಥವನ್ನೈ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಪ್ರತಿ ಷೇಧ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ಆನರ್‌ ಆದೇಶ ಒರ್ವ.  ಇನ್ನ್ರಕಬ್ದವು " ಖಜ್ರೇಂದಾಗ್ರ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯ ವಾಯು ಶಬ್ದವು "ಕ್ಸ ವಾಪಾಜಿಮಿಸ್ಕದಿ ಸಾಧ್ಯ ಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌' 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರತ್ನ ಸತ _ರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 

ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರೇಚ ' (೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾ: ಬೋಧಕ ಪದಗಳನೊ ೩ ದ್ದ ದ್ದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳ: ರಡಕ್ಟೂ ಪ್ರ ಪ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತಠೆ ಬರುವುದೆ ಎಂ..ಎದೆರಿನದ ಜಟ ದ ಪ್ರಕ್ಸತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
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ನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ *ನೋತ್ತರಪದೇಂ“ನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿನೀರುದ್ರಸೂಷಮಂಥಿಷು' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನುದ:ತ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದವು 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ವಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಉಭಯಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸಪದ ಪ್ರಕ್ಷಕಿಸ್ತೆರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಸಮಾಸಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಹವಾಮ ಹೇ-- ಹೇಳ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತ್ಮು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಮೆಹಿಖನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಓಗೆ « ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂಬೇರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಕಾರ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಹ್ವೇಣರ೯ಮಹೇ. ಈಗ "ಬಹುಲಂಭಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹ್ವೇರ್ಗಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ವ್‌ಗೈೆ, ಉಕಾರ, 
ನಂತರ "ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು£ಅ-ಮಹೇ "ಸಾರ್ವಧಾಶು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓ ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. 
"ಓಜೋಳಂಯವನಾಯಾವಃ]' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಆವ್‌ ಆದೇಶ ಹವ*ಮಹೇ 
"ಅಶೋದೀರ್ಥೋಯಬಇಂರ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯೆಖಾದಿಯಾಡ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ಟಾ 
ಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಒರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಯಿುತ್ತು ಶಪ್‌ ವಿಶ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ" ಅನುವಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ದೀರ್ಥಿವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುವಾತ್ತ, ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಲಕಾರದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದ:ಪದೇಶಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. " ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ಡಿ ದೆದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ- 
ಮನ್ಹ್ನಿಜೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮ, ಧಾತುಸ್ಪರದಿಂದ ಹ ಉದಾತ್ತ 
ಏವಂಚ ಹವಾಮತ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ « ತಿಜ್ಜ ಶಿ೫8 ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೨೮) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಇದಮ್‌ ಜಸ್‌- 
"ಶೈದಾದಿನಾಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿಯೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯೃದಾದಿ ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 





ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮ್‌ಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, " ಅಶೋಗುಹೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲಿಲ್ಲದ ಅಕಾರದೆ ಮುಂಜಿ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ-ವಿ-ಓಿ ಗಳು ಸೆರಪಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ 
ಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರರೂಪ್ಮ, ಇದರ್‌ " ಭಾಜಸಿಜಸಾ- 
ಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಪ್ರಸ್ಟಾಂಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಾ, ಒಸಿ ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ-ಅತ್‌, ಸೃಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಆದೇಶ, "ಹಲಿಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) 
ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರರಹಿತವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದು ಇದ್‌ಗೆ ಲೋನ "ಅಸ್ಯ? ಎಂದು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಿ. " ಫಿಷೋಂತ ಉದಾತ್ರಃ' (ಫಿ. ಸೂ. ೧) 
ಫಿಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಯಗೆ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? 
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೯ ಳ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯ- 
ಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಠ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ " ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ '- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದಿಗಳು ಅಪ್‌, WN ರೈ. ನಿವ್‌, ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಚಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ ನಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ನಂತರ " ಅನುದಾತ್ತಂ ಸಹಮೇಕವರ್ಜಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಆಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರರೋವರ್ವಿಸೋಮನವು ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಲ್ಲ ಏವಂಚ, « ಜೋ ಟ್‌ 
ದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ನೀತಯೇ--ಪಾ ಸಾನೇ ಢಾಶು, " ಸ್ಥಾಗಾ ಪಾಪೆಚೋ ಭಾನೇ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೫) ಷ್ಠಾ ಗತಿ 
ನಿವೃತ್ತೌ, ಗ್ಸೈ ಶಬ್ದೇ-ನಾ ಸಾನೇ, ಡುಪಚಷ್‌ ನೆ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದ ಕೈನ” ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾಃತಿ. " ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಇನುವಾತ್ತಾ ತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) 
ಎಂಬುಡೆರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ " ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷುಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ 
ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. " ಘುಮಾಸ್ತಾಗಾ ಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌, 
ವಾಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪು ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದಾ, ಧಾ ಧಾತುಗಳು, ಸ್ಕಾ, 
ರಾ, ಪಾ. ಜಹಾ, ತಿ, ಸಾ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಈಕಾರಾದೇಶ ಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಈ ಆದೇಶ, ನೀತಿ 
ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದೆರಿಂದೆ ಆದ್ಯು 
ವಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ಓರೆ.ಸ್ರುದು. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ನೀತಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | s | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ವಿಪ್ರಾ ಹವಂತ ಊತಯೇ | 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಧಿಯಸ್ಪ ತ್ರೀ | ೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ. ಇತಿ | ಮನಃ 5 ಜುವಾ | ವಃ | ಹವಂತೇ | ಊತಯೇ 


ಸಹಸ್ರ 5 ಅಕ್ಸಾ | ಧಿಯ: | ಸತೀ ಇತಿ | 4 || 
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il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಊತಯೇ ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೆವಾಯೂ ಹವಂಶೇ। 
ಅಹ್ವೆಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೌ | ಮುನೋಜುನೌ ಮನ ಇಪ ನೇಗವತ್ತೆರೌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಸಹಸ್ತನಯೆನ- 
ಯುಕ್ತಾ | ಯದ್ಯಸೀಂದ್ರ ಏವ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ತಥಾನಿ ಚೈತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ನಾಯುರಪಿ ತಥೋಚ್ಯತೇ | 
ಧಿಯಸ್ಪಕೀ ! ಕರ್ಮಣೋ ಬುದ್ಧೇರ್ನಾ ಪಾಲಕಾ |! ಮುನೋಜುನಾ |! ಜವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ| ಮನೋ 
ವಜ್ಜವತ ಇತಿ ಮನೋಜುನಾ ಮನೆ ಇವ ವೇಗಯುಕ್ತಾ | ಕೈಡುತ್ತೆರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ರನ್‌ | ರನ್ಭತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ! ಊತೆಯೇ |. 
ಊಶಿಯೊಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೆಹೆಸ್ರಾಕ್ಸಾ | ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣೆ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಫ್ಯಶ್ನೋ&| ಪಾ. ೫-೪-೧೧೩1 ಇತಿ ಷಚ್‌ಸಮಾಸಾಂತೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿ್ಟತ್ವಾಚ್ಲಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಥಿಯಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಜಸ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪತಿಪುಶ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಕಾರ8 | ಪೆಶೀ | ಡಶ್ಯೆಂತೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷ್ರಾ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ) ಜನರು! ಮನೋಜುವಾ--ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಂತೆ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ! ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಾ--ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ |! ಧಿಯಸ್ಪತೀ--ಕರ್ಮಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ ||. ಇಂದ್ರವಾಯೂ-. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಊತಿಯೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಹವಂತೇ--ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವರು, ಸಹಸ್ರ ನಯೆನಯುಕ್ತರು, ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಾಯುಗಳನ್ನು ಬುದ್ದಿವಂತೆರಾದ 
ಜನರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 

The wise invoke for protection Indra and Vayu who are swift as 
thought, who have a thousand eyes and who are the lords of the pious acts 
(or of mind). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಮನೋಜುವಾ--ಮನ ಇವ ವೇಗೆಯುಕ್ಕ್‌-- ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರು. ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹು ವೇಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಮನೋವೇಗದೆಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಓಸ್ಸುಪಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವ ಯಣ್‌ ವಾರಿತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇವಾರ್ಥಸಾದೃ ಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂತವು ಅನ್ರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ಲಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಗತಿಸಂಜ್ಞವೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವು ವಿಪ್ರಾ; " ಯಜ್ರೇನ್ಹಾ) ರ್ಜ 
ವಿಪ್ರ- ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ದನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಢಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಊತಯೇ--" ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾಶಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) "ಮನ್ತ್ರೇ 
ವೃಷೇಷಪಚಮನವಿದ ಭೂ ನೀರಾ ಉದಾತ್ತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಏವಂಚ, ಊತಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ ಪದಗಳು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ್ಮ ಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ. ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಢಾತುವಿನ' ಮುಂದೆ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತೃಯ 
ಅವ್‌ ತಿ "ಜ್ವರತರಸೃವ್ಯವಿಮವಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವಕಾರ 
ಗಳರಡಕ್ಕೂ ಊತ್‌-ಊತಿ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪ್ರತೃಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಈ: 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. | 


ಸಹಸ್ರ್ರಾಶ್ಷಾ--ಸಹಸ್ರಂ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಯೋಸ್ತಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಯಾರಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆಯೋ. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಫ್ಯಶ್ಲೋಸ್ಸ್ಟಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹೌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸನ್ಮವಿಯೂ, ಸಕ್ಕ ಶ್‌ ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಸಷ್ಠಿಯೂ ಸಹ ಪಂಚ 
ಮೈರ್ಫೆದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಸಕ್ಕ್ಯ್ಯಶಕ್ಷೋಃ ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ 
"ಯೇನ ವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ್ಯ " ಸಮಾಸಾಂತಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೬೮) " ತದ್ಧಿ ತಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುವುವು. ಸ್ವಾಂಗವಾಚಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ಸಕ್ಫೆ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಷಚ್‌ 
ಬಿರುಪುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತಾವಯವವಾಗುವುದು. ತದ್ಧಿ ತಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಅದ್ರವಂ 
ಮೂರ್ತಿಮತ್ಸ್ಸುಂಗಂ ಪ್ರಾಜೆಸ್ಥಮವಿಕಾರಜಮ್‌ | ಅತತ್ಸ್ಮಂ ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಂ ಚೆ, ತಸ್ಯ ಚೇತ್ರತ್ತಫಾಯು- 
ತಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೫೪ ಶ್ಲೋಕ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ವಾಂಗಲಕ್ಷಣವು ನಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ದ್ರವಭಿನ್ನವೂ, ಅವಿಭುದ್ರವ್ಯ ಪರಿಮಾಣಕವೂ, ರೋಗಾದಿ ನಿಕಾರಾಜನ್ಯವೂ ಆಗಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಅದು ಸ್ಟಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಲಕ್ಷಣ. ಈಗ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾದಾಕದಾಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟೆವಾದುದೂ ಸ್ವ್ರಾಂಗವೆನ್ಸಿಸುವುದ. ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪೃತಿಮಾದ್ಯಪ್ರಾಣಿದ್ರವ್ಯವು, 'ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳೆ ದ್ರವ್ಯ 
ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥವಾದ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃತಿಯು ಅಪ್ರಾಣಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಸ್ವಾಂಗನೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ತೃತೀಯ .ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಕೃತ: ಸಕ್ಕಿ ಅಕ್ಷಿ ಇವುಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಥಮ 
ಲಕ್ಷಣವೇ ಸಮನ್ವಿತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ, ಪೂರ್ವ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಷಟ್‌ ಬಂದರೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಿನ್‌*ಅ, « ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾನಾಂತವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗದ ಹಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
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ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ. ಎಂದಾಯ್ತು. -* ಬಹುಪನ್ರಿ (ಹೌ ಫೆ ರಕ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ, * ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸರಃ 


ಜಂಂದೆರಿಂದೆ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ 
ಸೂ. ೬-೨-೧): ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಲೀಯಸ್ತ್ಯ್ಯಮನ್ಯತ್ರ Win _ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಸ್ಟಸ್ತರವು ಪ್ರಬಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸ.ಶಿಸ್ಟ್‌ 


« ಚಿತ? ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತನೇ ಇಲ್ಲಿ ಏರ.ನುದು. ಚರ್ಷ ಚಿತ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆ ಆಡೇಶ. 


ಹ ನ 
ಗಸ ಇಟು 


lsd ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ ುತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತ ಬಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದೇ ಅಜ್ವರ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು- 
ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಧೀಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವು ಸಪ್ತ ಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾ ಚೈವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಸ್ಸಿ (ನಿಭಕ್ತೆ ಉದಾತ್ತ, ಧಿಯೆಃ*ಪತೀ, ಎಂಬಲ್ಲಿ " ನಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಪತಿಪುತ್ರ.. 


ದೆಣೆಂ 


ಸೈಷ್ಠಸಾರಪದಸೆಯಸ್ಪೋಷೇಷು' (ಪಾ. ಸೊ. ೮೨೩- -೫೩) ಪತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾರದಲ್ಲಿರ 
ಸಸ್ನಿ ವಿಭಕ್ತೆ ಗಳ ದಿಖಖಾದೆ ವಿಸರ್ಗಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬಿರುಸ್ತದು, ಇ೦ಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಪುತಿೀ. 
"ಹಾ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು " ಸಾಶೇರ್ಡಶಿ8? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್‌, 
ಡಿತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಆ ಎಂಬಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಸತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಏವಂ ಚ "ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ತೃಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮ ॥೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
_ 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 


| 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕ್ತಸಾ | ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬತ್ರಂ. , ವಯಂ ! ಹನಾಮಹೇ | ವರುಣಂ | ಸೋಮ ಪೀತಯೇ ॥ 


ಬ 


ಜ್ಞಾನಾ । ಪೂತ 5 ದಕ್ಷಸಾ |೪॥ 


ಣಿ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಚತುವಿಇಂಂಶಕೇಂಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಐಶಸ್ತ್ರೇ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ 
ತೃಚಃ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಚಿತುರ್ವಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡೆೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ 
ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ! ಅ. ೭೨೨. ಇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಹೇತನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಯೆಂ 
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ಶೃಚ ಆವಾಹಾರ್ಥಃ | ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸೆರಿಶಿಷ್ಟಾನಾವಾಪಾನುದ್ಭೃತ್ಯ 
ಮಿತ್ರಂ ವ೦ತುಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೭೩.೫1 ಇತಿ || ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ. | ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯೇದಂ ಶೇ 
ಸೌಮ್ಯಂ. ಮಧು ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ||: 


ವ೦ತುಮನುಷ್ಠಾತಾರಃ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ « ಸೋನುಸಾನಾರ್ಥಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೋಭಾ- 
ವಾಹ್ಚಂತಾಮಃ | ಕೀದೃಶಾವುಭೌ | ಜಜ್ಞಾನಾ ಕರ್ಮಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತೌ ಪುಣತೆಡೆಕ್ಲಿಸಾ ಶುದ್ಧ 
ಏಲ್‌ || ವರುಣಂ! ವೃಣೇ" ವರಣೇ | ಕ್ಲವೃತ್ತ್ಯದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩.೫೩ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಃ | ಸೋಮನಸೀತಯೇ |! ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಜಜ್ಞಾನಾ! ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಲಿಜಃ ಕಾನಜ್ಚಾ | ಹಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
ಕಾನಜಾದೇಶಃ। ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬೪.೯೮ | ಉಪಧಾಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಸ್ಥಾನಿನವ್ಭಾ ವಾಜ್ಞ ನಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಸ್ತೋಃ ಶ್ಹುನಾಶ್ಚುಃ | ಪಾ. ೮-೪-೪೦ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ಇಕಾರ8 1. ಚಿತ ಇತ್ಯಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಪೂತದೆಕ್ಷಸಾ | ಪೂರ್ಣ್‌ ಹೆಪನೇ! 
ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷೈ8 | ಶ್ರ್ಯುಸೆಃ ಕತಿ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧1 ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇದಃ | ಪಣತಂ ದೋ ಯಯೋಸ್ತಾ। 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃಶ್ಯೇತಿ ಸೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | 


॥| ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವ೦ರುಂ--(ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ನಾವು | ಜಚ್ಞ್ಞಾನಾ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) 
ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ರರಾಗುವ ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ-- ಶುದ್ಧ ಒವುಲ ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ 1 ವರುಣಂ--ವರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಸೋಮಶಫೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾ 
ಮಹೇ ಆ ಹ್ರಾನಮಾಡುವೆವು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
೦ರತಿಜ್ಲ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ ಕರಾಗಿ ಕುದ ಬಲಯುಕರಾದ ಮಿತ: ಮೆತ್ತೆ ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನು 
ಇದ್ದಾ 1 MU _ಉಇ ವಿಪಿ ು ಆದಿ ಸ) ಎವಿ ತ್ಮ 
ನೋಮಸಪಾವಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 
English Translation. 
We invoke Mitra and Varuna, present (at our Sacrifice) and of pure 
strength that they may drink Soma. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಮಂತ್ರದ'ನಿನಿಯೋಗನಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಈರಿಕತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲೃನೆಯ ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣರಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ. ಸಡಹಸ್ತ್ರೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
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ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಚೆತುರ್ವಿಂಶೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ( ಯೆ. ಸಂ. ೭-೬೫- ೪) Wet ವಯಂ ಹ (ಯ. ಸೂ. 
೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವನಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನಕುಣಸ್ತೋತ್ರಾ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠ್ಯಾ 
ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾವಾಸಾನುದ್ಭೃತ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ ೭-೫) ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು (ಯು. ಸಂ. 
೮-೬೫-೮) ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರ ೦ ಖುತ್ರನಿಂಬ ದೇವತೆಯು ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಸಿ ಆಹಾ ನಮಾಡುವುದು ವಿಶೇಷಬಳಕೆಂ ಎದ್ದ ರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೊ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸೊ ಕ್ಷೀತ್ರಮಾಡುವುದು ಕಂಡ: ಏರುವುದು. ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ನವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಮಿತ್ರ8 | ಮಿತ್ರಃ ಪ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾ ಯತಶೇ || 


ಪ್ರಮಾತೇಃ-- ಮರಣದಿಂದ, ತಾ ಶ್ರಾಯತೇ-ಸಂರಕ್ರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ ಕಾಸಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಸಃ ಮಿನ್ನಾನೊ:ದ್ರ ವಶೀತಿ: ವಾ|| 
ಎಲ್ಲೆ ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿ ಉಹಕದೀ ದೆ ಲೋಕವನ್ನೂ. ದ್ರವಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ 
ನಳತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೇದಯತೇರ್ವಾ || 
ಮೇದಯತೆಸೆ ಸೀಹಾರ್ಥಸ್ಯ-- ಸರ್ವವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸೆ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಮಿತ್ರನು ಭಿ.ನಿಯ ನ್ನ್ನ ಕಾಪಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾಶತಯತಿ ಬು ಬ್ರುವಾಣೋ ನಿತ್ರೋ ವಾಡಾರ ಪ ಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕ ನ ಷ್ಟೀರನಿಮಿಸಾಭಿ. ಚಸ್ಟೆ ( ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಚ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. (ಥಿ. ೧೮-೨೨) 
ವರುಣಿ8- ವರುಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಘಜಾಲ 
ದಿಂದ ಅನರಣಮಾಡುವವನಾರುದಂಂಜ ನರುಣಕೆಂದು ಜೆ ಹೆಸರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. (ನಿ. ೧೦- -೫) 
ಜ್ಞಾಷಾ-ಹುಟ್ಟ ಜಮ: ಮದರ ಯಜ್ಞ ವೇದಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆನಿರ್ಭೂತರಾದವರು, ಸ್ತೋತೃಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ Mp 'ಮಲದರ್ಥವು.: 
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ಸೂತದೆಕ್ಷಸಾ-- ಸೂತ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಾದ ಬಹಳವಾದ, ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಬಲ. ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಗಳು, 
ಅತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ವರುಣಂ, ಕವ ದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ ಹ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇಪ ವೃ” ವರಣೇ, 
ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಣಿಜಂತ್ಯ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ವೃ ಉನ, ಗುಣ 
ರಪರತ್ತೆ ವರುಣ, ಎಂದಾಗುವುದು " ತ್ರೊ ೇರಶ್ಚ ಲೋವಾ? ಎಂದು ಮುಂದಿನಸೂತ ಚಚ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತ್ಯಗ್ರಹಣವು ಅನವಶ್ಯಕ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿ ತ್ಸ್ವರದಿಂದ ವರುಣಶಬ್ದವು ಆದ್ಯೆದಾತ್ತ, 


ಸೋಮಸೀತೆಯ್ರೊ- " ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸು' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುರ್ಜ್‌ ಅಭಿಸವೆಃ 
ತ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗಣ ಬಂದು ಸೋಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿ೨ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಕ್ಳೆ " ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಕೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಸೋಮಸ್ಸ ನೀತಿಃ ಎಂದು 
ಜಾ ಆದರೂ ಸಮಾಸಾನಂತರ a .ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 


ಎಂಬುದರಿಂ ಜ್ರ ವ ಸಗ ಕ್ಸ ತಿಸ ರವೇ ಬರುವುದು. 


ಹಾ 


. ಜಜ್ಞಾನಾ-ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಇದರೆ ಮುಂದೆ "ಛಂಜೆಸಿ ಲಬ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-3-೧೦೫) 
ಭೂತ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌, ಅದರ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ 
"ಲಿಚಕಾನಜ್ಚಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಿಟ್ಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಜನ್‌-ಆನ... ಈಗ, *ಗಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಃ 
ಕ್ಲಿತ್ಯನಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಿತ್‌, ವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಅಜಾದಿಪ್ರ ತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎ೬..ದರಿಂದ ಜನ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌*ನ್‌*ಆನ. *ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿರ್ವಚನೇ,. ಅಚೆ,.ಎಂದು 
ಪದಚ್ಛೇದ, "ಯಂ ವಿನಾ ಯನ್ನೋಪಪದ್ಯತೆ; ತತ್ತೇನಾಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 'ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂದು 
Wk, ವಾಗುವುದ್ದು* ಅಚೆ8.ಪೆರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ವನಿಧೌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆರೆಸ್ತಿನ್‌ ಎಂದು ಅಫುವೃತ್ತವಾಗುವುವೆಂದು 
ನ್ಯಾಸಕಾರಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. -ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಸ್ಯಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ, 
ತರಿ ಎಂದು ದ್ವಿರ್ವಚನೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ, ಅಚಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಯೆಸ್ಮಿಸ್ವಿಧಿಸ್ತದಾದಾವಲ್ಲ್ರಹಣೇ' (ಪರಿಭಾ ೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ತದಾಡಿ- 
ಲಾಭ, ತಥಾಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ-ದ್ರ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವ್ನಾದ ಅಜಾದಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವುಪ್ಪ ಪ ತ್ಯ ಯಾಂ ತರದಿಂದ ವ್ಯವಧಭಾನವಿಲ್ಲಡೇ 
ಪರವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಸ್ಥಾನಿಕವಾಹ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನ ವದ್ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಎಂದು..ಏವಂಚ ಏಕವರ್ಣವ,ನಧಾನವಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸು ಜು. ತಃ ಅಂಶವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರಕೌಸ್ತುಭ 
ದಲ್ಲಿ- « ವಸ್ತು ತಸ್ತುದ್ದಿರ್ವಚೆನಾಕ್ರಿಪ್ತಃ- ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರ:ಥೆಸಂದರ್ಭದನ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವು. ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದು ನಿಮಿತ್ತ 
ಸಪ್ರಮಾ- ತಥಾ -ಚ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತ ಭೂ ತಾಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕಃ ಅಜ್‌ಸ್ಥಾನಿಕಃ ಆದೇಶಃ ಸ್ಥಾನಿಷದ್ರೂಸಂ 
ಲಭತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿದರ್ಲೆ ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಂದನಂತರ, ಅಪ: ಎಂಬ ದ್ರಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಭೂತ-ಅಜಾದಿ 


“ನ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿನಿತ್ತಕವಾದ ಉಸಧಾಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಚಕ್ರತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ತದ್ಭಾ ವ- 
ಭಾವಿತಾಮಾತ್ರೆ ಣಾಫಿ ನಿಮಿತೃತಾಸಿ ಸ್ಪೀಕರಿ ಳು ಸಾ . ಕಾಫಿ ಪುನರಸ ಸ್ಯಪ್ಪ ಸ್ರಯೋಜನಾನಿ | ಪಸತುಃ ಪಪುಃ | 
ತಸ್ಮೃತುಃ ತಸ್ಸುಃ | ಜಗ್ಮತುಃ ಜಗ್ಮುಃ .ಆಟಟರ್ತ ಆಶಿಶತ್‌ ಚಕ್ರ ತುಃ ಚಕ್ರುರಿತಿ | ಆಲ್ಟೊ ಪ್ಲಪೋಪಧಾಲೋಪ 
ಣಿಲೋಪ ಯಣಾದೇಶೇಷ ತ್ವನಚ್ಛತ್ವಾ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ನಪ್ಪಾ ಿಪ್ಲೊ ತಿ | ಸ್ಥಾ ವನದಾ ದ್ಬಾವಾದ್ಧ ವತಿ (೧-೧-೫೯ ಮ.ಭಾ) ಎಂಬ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ದಿಂದ ಲೂ ಏಕವರ್ಣ ಭ್‌ ಗ ವಧಾನ ವಿದ್ದ ರೂ ಪ ನ್ರಕೃ ತ ಸ ತ್ರವು ಪ್ರ ರಿಸುವುದು, ಏವೆಂಚ ಸ್ಥಾನಿನದೂ ಲ 
೫ ಬಂದರೆ, ಜನ್‌ ಇದ್ದ ಂತ್ತಾಯಿತು. ಕ ಹ ಗಳು pk (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದಿ ಜನ್‌ ಚ್‌4ನ್‌- ಸು ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ರೂೋನಾ2ದೇಶ ಬಂದರೂ ದ್ರಿ ತ್ರಾನಂತರ ಈ ಅತಿ 
ಹ ಸ ರಿಂದ ಘಾ ಹೆ ದ್ವಿತ್ವವು 7 ಸ್ಥಾನಿ ನಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚಿ ಗೂ ಅದರ ಭಾ ವ್ಯಂಜನ 
ಗಳಿಗೂ ಏರುವುದು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದು ಸ್ಟಾ ವಿಖಣತಾ ಚೆ? ಸಣರ್ವ ಸ್ಯಾ ವಿ ನಿಧಿಯಾ ಯಾಗಲೀ, ಸ್ಥಾ ತಿಭೂತಾಚಃ ಸಣರ್ಭೆಸ್ಮಾತ 


| ೬೪೨) 
ರಸ್ಯ್ರ ವಿಧಿ ಬಾಗಲ ಅಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸತಿ ಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಷ ನಿಢ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭ ie: 


ರಿಂದ" ಸ್ಥಾನಿನಜ್ಭಾ ವವು” ಬರಲಾರದು. "- ಈಸೂತ್ರ ವ್ಯಾ ಚ್ಯಾ ವಸರದಲ್ಲಿ ' ಕೈಯಟಿಕಾರರು. ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿ ನ್ಸಿತ್ಯ 

ತ್ರ'ಯೋಕನಾದಿನ್ನಾ' 'ದಚಃ ಸಇರ್ವ ಇತಿಸ್ಸಿ ತವ್‌ | ಸಾಚುಸೆ ಸ್ಯ ಚಿ ದ್ವಿ ರ್ವಚನಮಿತಿ ಪೂರ್ವನಿಧಿತ್ತಾಃ ve 'ವಾದಪ್ರಾ ಸ್ತ ೦ 
ಸ್ಟಾ ನಿವತ್ತ್ರಂ ನಿಧೀಯತೇ ಎಂದು ಫ ಸ ತಿಪಾದಿಸಿರುವರು, ಉದ್ಯೊೋತಕಾರೆರೂ ಸ ಸಹ ಯದ ೈಹಿ « ನೆಸದಾಂತೆ ದ್ರಿ ರ್ವ-- 
ಚನವರೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧- 15) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ದ್ಧಿ ದ್ವಿತ್ರಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವು, ಅದ್ದರಿಂದ 
ಸಷಾಷ್ಕ ದ್ವಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಕ್ಫೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಒರುವುದಿಸ, ಆದರೂ * ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


: ನಿಮಿತ್ತ ತಾಚಿ: ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೇ ಕರ್ರನ್ಯೇ' ಎಂದು ಅರ್ಥವ್ರು ಭಾಷ್ಯಾರೂಢವಾಗುವುದಿಬ್ಬ. ಕಿಂತು 


ನಾವು "ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಥರ್ಶಿಸಿದಾತೆಬೆೇ ಅರ್ಥವು Wein : ಆದ್ದರಿಂದ... " ಅಚಃ ಪರರ್ಸ್ಮಿ' 
ಎಬ.ದುು ಇಲ್ಲಿ ಬರುಪುನಿಬ್ಬ ವಂದು: ನರ್ಣಿಸಿಕುವುರು. 2,೬. 7ಶೇಖರದ ೨ಕೃತಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾವಸರದಲ್ಲಿ 
"ಸಾವ್ಯಚಃಸಸರ್ಪಕ್ರೇನ ದೃಷ್ಟ ಸೈವ ಚಕ್ರೆ ಶೆ ಇತ್ಯಾದ” A Pd ನ್ಲಿತ್ಯನೇನಾಸಿದ್ಹೀರಿದ- 


ಮಾರಬ್ಬಂ. ಏವಂ ಇಚ. ಪ್ರಕೃತ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ;:”* ತಸ್ಯ ಅಚ ಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸ್ಥಾನಿ 
ವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಜೃನಶಬ್ದ ಸ್ಯ ced "ಎಂಬುದನ್ನು: ES, ಅಕ" ಪರರ್ಸಿ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ, 
 ಇತ್ಯತಃ ಸರಸ್ಮಿ' 3 ಇತ್ಯನುವೃ ತ್ತ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಂಚಿ' ಎಂದು. ಸೀರಿಸಿಕೊ ಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ _ಸರಿಹೋಗುವು 

ದಿಜ್ರಖ ನದ್ದಿವನಚನೇಚಿ ? ಖಂ ಬಕ್ಕೆ ದ್ರಿತ್ತವ ವನ್ನು ಧರಸಾಶಾಗ ದ್ವಿತ ನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ ತನ ಫ್ಯನಧಾನರಹಿತಪಾಗಿ: ಫರ ನಲ್ಲಿ್ವನೆ ಅಚ ವ. ಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿಡರೂ, ಮೊನಲು ಜನ ಕಣ್ಬಣ್ಯ ' 'ವ್ರಿತ್ರುಜನೂ ಜನೇ ರ, ಈಗ: ೯ ಗಮುಹನ. ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಥಾ 
ಲೋಪ ಬರುವುದೇ: ಅಭ್ಯಾಸರ ದಲ್ಲಿನ ನ ನಕಾರಕ್ಕಿ  ಹಲಾದಿಕ್ಕೇಷ83. (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೪- -೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿವ್ನತ್ತಿರಇಜ್‌-ನ್‌ಆನು ಸೋ ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚಾ $7 (ಸಾ.:ಸೂ. ೮-೪೫ ನಕಾರ ರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ ಚವರ್ಗ 
ವಿಂದ 'ಜ್ಯೋಗವಿಶ್ದಕೆ ಕ್ವ ಶ್ರಮಪಾಗಿ ಸಕಾಕತವರ್ಕಗಳಿಗೆ. ಶಕಾರ. ಚವರ್ಗಗಳು' ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕಸ್ತೆ 
ಜ್‌. ಎಂ ಬುದರ bh ಜಕಾರ:ಬರುವುಹು, ಏನವುಂಚ ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದಾಗುವುದು, 'ಶಾನಚ್‌, ಚಿತ್‌ 
ಆಶ್ಲೆಶ್ರಿಂಡಃ" ॥ ಟಿತಶೇಸಿ (ಪಾ ಸೂಃ`೬-೧೬0೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಧಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಔಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಳಸೊಸಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಗ ಅಶ, ಸ್ಯ ೪] ಯು 


ರ 
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ಪೂತದಕ್ಷಸಾ- ಪೂನ ಸನನೇ-ಢಾತು " ms pe ಸೂ ೩-೨-ಗಿ೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ, ಕ್ರವತು ಸ್ರತ ಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂ..ದೆಂದ್ಯ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂಃತೆ ತ್ರ ಎಂಬುದು 
ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ, 6 ಜೋ ಜಾ ಲಾದೇ8? (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ಬಜ್‌ -ಆಗಕುತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ "ಶು ಶ್ರೀ ಕತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರಿಜ್‌ಧಾತ್ಕು 
ಎಕಾಚೃವಾಗಿಯೂ ಉಗಂತವಾಗಿಯೂ (ಉಕ್‌*ಉ-ಖು ಇ) ಇರುವ ದಾತನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಗಿತ್‌- 
ವಾ ಕಿತ್‌ ಆದ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂ. ದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂತ 
ಶಬ್ದವು ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪು:ತ: ದಕ್ಷಃ ಜುದಯೋಸ್ತಾ ; (ಶುದ್ಧೆ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ) 
ಹೀಗೆ Wh ಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ವರನ ಪೂರ್ರಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ ಬ ಟಟ (ಈ೪ಅ.| 


॥ ಸಾನ 


| 
ಯತೇನ ಯಾವೃತಾವ್ಯಧಾವೃತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ ನಸ್ಪತೀ | 


ತಾ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹುನೇ |೫| 


| ಪಡಪಾಕಃ | 
| | | | | 
ಯತೇನ | ಯೌ | ಯತಃವನೃಧ್‌ | ಖಯತಸ್ಯ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಪತೀ ಇತಿ 


| 
ಶಾ] ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 'ಹುನೇ 1೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾವೃತೇನ ಸತ್ಯವಚನೇನ: ಯಜಮೂನಾಸುಗ್ರ ಹಕಾರಿಣಾ ಖುತಾವೃಧ್‌ | 
ಬುತಮವಶ್ಯಂ ಭಾವಿತೆಯಾ ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ತಸ್ಯ ನವರ್ಧಕ್‌ | ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ರ ಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಪಶೀ ಪಾಲಕ್‌ | ಶ್ರು ತ್ಯಂತರೇ ಮಿತ್ತಾ ಶಿವರುಣಯೋರದಿಶಿಪುತ್ರತ್ತೇನ ಶ್ರುತತ್ವಾ- 
ದ್ಹ್ಯಾಡಶಾದಿತ್ಯೇಸ್ಟಂತರ್ಭೂತತ್ವೇನ Rei ಯುಕ್ತಂ! ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಚಾಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ 
ಅದಿತೇರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಮುತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿಕಮಾಮ್ನಾತಂ | ಶೈ, ಆ. ೧-೧೩, ೨.೩|। 
ತಾ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಭೂತ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹುನೇ |! ಆಹ್ಹಯಾಮಿ |... ಯತಾವ ಧ್‌! 
ವೃಧುವೃ ದೌ | ಕ್ರಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ಸಿ ಪ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಕೃಡುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕ್ಸ ಕೃತಿಸ್ಟ ರ್ನ 01 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಗ ದ್ಯುತ ದೀಷ್ತ್‌ | ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ಚ ಜ8 | ಉ. ೨-೧೧೧ | “ಇತೀಸಿತ್ಟ ತ್ಯ ೫ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಡ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪಶಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ A | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ದೇವತಾದೃಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯಾನಜ್‌ | ದೇವತಾದ್ರಂದ್ಳೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಸಪ್ಪೆಕೃೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
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ಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಆಕಾರಃ | ಹುನೇ | ಹೇಳ | ಆಅತ್ಮನೇಸದೋತ್ತಮಸುರುಷೈ ಕವಚನೇ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರಪೂರ್ವಕ್ರೇ ಚ ಕೃತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರೇತ್ವಂ | ಗುಣೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚ 1 ಪಾ. ೧-೧-೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ। ಉನಜಾದೇಶಃ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ೮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೌ... ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು | ಯುತೇನ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸತ್ಯವಚನದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಯೆತಾವೃಧೌ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವವರೋ | 
ಬುತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ | ಪತೀ-ನಾಲಕರಾದ 
(ಒಡೆಯರಾದ) ವರೋ | ತಾ ಅಂತಹ! ನಿತ್ರವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರ:ಣಶೆ:ಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಹುವೇ. 
ಬು ಬರನ ಬು ಓಟ ಮುಟಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರೆನಂ 
ಮೆತ್ತು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರು ; ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಣಿಖಾದವರೆ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು. 
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English Translation. 


1 invoke Mitra and Varuna who are true in speech and who are 
encouragers of pious acts and are the lords of true light. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯತ ಮತ್ತು ಯತಶಾವೃಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. 
(ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು 647 ಮತ್ತು 707) ಖುತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀ--ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ | ರಶ್ಮೀರೂನವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ 
ಹುಂಬ" ಈ-ಎರೆಡು ಹೆಸರುಗಳು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪೃತಿೀ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು: ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯತಾವೃಧೌ« ವೃಧು:ವೃದ್ಗ್ನೌ ಧಾತು, ಹುತಂ (ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ) ವರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ನಿಗ್ರಹಃ | 
ವರ್ಥಯತು. ಇತಿ: ವೃಢೌ. ಯತಸ್ಯ ವೃಭಧ್ಲೌೌ ಎಂದಾಗಲೀ ವಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ " ಕ್ರಿಪ್ಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಸುಬಂತೆವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, 
ಕ್ವಿಪಸ್ಸರ್ವಸ್ಯಾದಿ ಲೋಸು, ದ್ವಿತೀಯಾ: ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖುತ ವೃಧೌ. * ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪೬೭) ನಿನಾತಕ್ಕೈ-ತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಸಪೂರ್ವಪದಸ್ಥೆಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಯತೆ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ವೃಧ' ಎಂಬುದು: ಕ್ರೈಬಂತೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃದಂತ, ಇದು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿದೆ. 
ಏವಂಚ « ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ರ್ಮತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸೆ ರವೇ 
ಬರುವುದೆ. ವ್ಲಢ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಖುಕಾರ * ಧಾತೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. Wilt ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 


೦) 
ಏವಂಚ ಸವಗಾಸದೆ 2 ಇದೀ ಸ ರ ನಿಂತರೆ ಶೇಷಾನುದಾ ಸ್ಟ ರದಿಂದ ಯುತ. ಅನ ಶ್ರ. ಸುಪ್ಪ ರದಿಂದ ಕ್ರಸಂ 


ತ್ರ 


ದಾತ್ತವಾಗಿ " ಉದಾತ್ಕಾ ದನುದಾತ್ರ ಸೃಸ್ಟ ಸರಿತಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತ. 


ಜ್ಯೋತಿಷ" ದ್ಯುತೆ ದೀಪಾ? ಸ ಇದರೆ ಮುಂದೆ * ದ್ಯುಶೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ವ ಜ8' (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೬೭) « ದ್ಯುತ ದೀಪ್ಟ್‌' ಎಂಬ ದಧ 3.72 ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರ ಆನಿಭ ಸಪಾದ ದಕಾರಕೆ 
ಕೃ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಗೆ ಓಕಾರ ಗುಣ, ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ * ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ ?. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂ... ದರಿಂದ ಜ್ನೋತಿಸ್‌ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಜೋತಿಸ್ಸ್‌-ಅಸ್‌, ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೯) ಎಂ... ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ " ಸಸಜುಹೋರುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೯) ಎಂಬುದ- 
೨ರಿಂದ ಸಗೆ ರೇಫ, * ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ನಿಸರ್ಗ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಎಂದಾಯಿತು, ಜೋತಿಷಃ ಸತೀ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮ್ಮಾ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರ ಪೃಷ್ಠ. 
ಪಾರಪದ ಪಯೆಸ್ಸೋಪೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 


ಜಾತ 
ಜಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್ನ ಪ್ರ ಚ ದಕಾರಕ್ಟೆ ಜಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಜ್ಯುತ್‌* ಇಸ್‌, * ಪುಗನ್ನ- 


ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ' ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ದ್ವಂಜ್ವಸಮಾಸ್ಕ " ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ' 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ "ಫಿಷೋನ್ತ ಉದಾತ್ತ ¥ (ಭಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತಶೋದಾತ್ತ ಎಂದೊ ವರುಣ ಶಬ್ದವು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ತ ನಿತ್ಸ್ವ ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದ ದಾತ್ರವೆಂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. « ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾವಾಜಕ ದ್ವಂದ್ರ "ಸಮಾಸದಲ್ಲರೆ:; 


ಕಕ್ಕ 
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ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅದು "ಕಿಚ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಬಕಾರೇತ್ಛಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು, ಅಂಶ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅನಾ” .ಬರುತ್ರಿ. ಖಾತ್ರಾ ವರುಣ್ಯ 'ಬಂದಿರುವಾಗ' ಅಂತರ್ಭೂತ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪಡಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ *ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 


ಬಂದೆ ನಲೋಪ, " ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಪದಗಳರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃ 3ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುಪುವು ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿ [= ಆ. 


ಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಒರುಪ್ರುನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣ*ಔ) ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥ (ಪಾ. ಸೆ 3! ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಆಕಾರಪು * ಅ-ಔ? ಇವುಗಳ ಸಾನ 
ಡು 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 
ಹುನೇ--* ಹ್ಹೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚಿ! ಧಾತುಲಟ್‌, ಆತ ನೇಪ ಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರ. ಈಗ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
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ಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, " ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎ: ಬದರಿ2ದೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಹುಃಇ *.ಕರ್ಯರಿಶಪ್‌ 3: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ನಿಕರಣಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ * ಔತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಬೇರೇ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ಓಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತಿ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಎಂಬುದು ಜ'ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ೯ಕ್ಮಿತಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ 
ಏರುವುದು, * ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯ್ವೋರಿಯೆಜುವಜೌ? (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗಿ 
ಉವಜ” ಆದೇಶ ಹುವೇ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಲಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಜಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವರುಣಃ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುವನ್ನಿತ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


ಸ all 


dl 
(ಸ್ಸ್‌ 
Gl 
(ಆ) 
O 
ಈ 
| 21 
( 
ಛಃ 
6) 
4 — 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| | | 
ವರುಣಃ | ಪ್ರ 5 ಅನಿತಾ | ಭುವತ್‌ | ಮಿತ್ರಃ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿ ಭಃ | 


| | 
ಕರತಾಂ | ನಃ | ಸು5ರಾಧಸಃ |೬| 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ವರುಣೋಂಸ್ನಾಕಂ ಪ್ರೂವಿತಾ ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ರಸ್ಷಕೋ ಭವತು | ಮಿತ್ರಶ್ಚ 
ನಿಶ್ಚಾಚಿರೂತಿಭಿಃ ಸರ್ವಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುವತ್‌ | ತಾವುಭಾವನಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸುರಾಧಸೆಃ 
ಪ್ರಭೂತಧನಯುಕ್ತಾನ್ವರತಾಂ! ಘುರುತಾಂ ಅನಿತಾ | ತೈಚತ್ಲಿತ್ತ್ಯಾದಂಶೋಡದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ 
ಫೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭುವತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಲೇಖಸ್ಮಿಸ್‌ | 
ಲೇಖೋ-ಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗವು | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾ | ಪಾ. ೭-೩-೮೮ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಉವಜಾಜೇಶಃ | 
ತಿಜ್ಜಶಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಅಶಿಪ್ಪುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನಂತೋ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಃ | 
ಬಾಪು ಪೋರನುದಾತ್ತತ್ತಾತ್ರ ದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನು ದಾತ್ರಃ | 
ಕರತಾಂ! ಕೈಟ್‌ ಕೆರಣೇ |! ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲೋಜಸ್ತಸ್‌ | ತಸಸ್ತಾಂ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಗುಣೋ ರಪ- 
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ರಶ್ತೆಂ | ಶಷೆಃ ಸಿತ್ಸ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸುರಾಥಸೆಃ | ರಾಧ ಸಾಥ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ರಾಧ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಭೋ ಧನಂ | ಶೋಭನಂ ರಾಥೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರಶ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು ತ್ರರಪೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆಶ್ಳಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ! ಸಾ. ೬-೨-೧೧೭ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ತೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ8--ವರುಣನು (ನಮ್ಮ )1 ಪ್ರ ತ್ರಿನಿತಾ-- ಮುಖ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗಲಿ| ಮಿತ್ರ 
ಮಿತ್ರನು | ವಿಶ್ವಾಭಿ8-ಸಮಸ್ತನಾದ! ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮ ಸಂರೆಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ)! ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ಜಕಣರ! ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸಃ---ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕ್‌ರತಾಂ--ಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನರಿಬನೆ ನಮ್ಮ ವ: ಸೆಂರಸ್ಷಕನಾಗಿಕಲಿ, ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಮಿತ್ರಾನರ:ಣ೨ಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 'ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

1112811512 Translation. 
May Varuna be our special protector ; may Mitra protect us with 


all kinds of protections ; may they make us possessors of great riches. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಬೆ 


ಸಂರನಣೆಗಳಂದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ, 


ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ8- ಅನೇಕ ವಿಧವಾ 
ಗಳಿಂದ ಒದಗುವ 'ಭಯೆವನ್ನು ನಿಸಾರ. ದುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 


ಆನ್ನಾದ್ಧಾ ಸಾರಗಳು, ಪಾಸಿಸುವ :ಸ ಸ್ಪಳ, ಶತ್ರು 
ಆ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ il 


ಪ್ರಾನಿತಾ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು " ಜ್ಹಲ್‌ ತ್ರ ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) .ಎಂಬರದರಿಂದೆ ತೃಚ್‌ 
€ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ನಲಾದೇ॥ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು, ಅವಿತ್ಛ್ರ « ಕುಗತಿಸ್ರಾದ 
ಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ: ಪ್ರಾನಿಸಮಾಸ್ಯ್ಮ ತೃಚ್‌ ಟಿತ್‌, ಆದ್ದರಿ:ದೆ 
« ಚಿತೊ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, 
೯ ಗತಿಕಾರಕೋಸಿಹದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್ಜೀ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಪ್ರಾವಿತೃ 
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ಎಂಬುದರ' ಮುಂಡೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಯದುಶನಸ್ಪುರುವಂಸೋ;ನೇಹಸಾಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಜ” ಆದೇಶ, ಅಪ್‌ತೃನ್‌ಶ್ರಚ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಪು ಹಲಾ p 
ಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ * ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ " ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಸ ಆದೇಶ ಭೂತಿ, " ಲೇಟೋತಡಾಬಾ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ರೇಟಿಗೆ 
ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುವೆ ಎಂಬುದರಿುದ ಅಡಾಗಮ. ಬೂ-ತಕ್ಕಿ. " ಇತಶ್ಚಲೋಪೆ॥ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರ. ನದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಭೂ ಅತ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪. ೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌, *ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಂದರೆ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಸರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಇನವುಗಳನ್ನುಳಿದ- 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಆರ್ಧಢಾತುಕಸ್ರಿತ್ತಯ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಅದು ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇ,ಉ, ಖು, ಲ್ಸ 

ಸಬಾ ವಿರಹಿ ಯದ್ಧನಿ ಭೂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಊಗೆ ಓ 
ಎಂಬ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಆದರೆ " ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞಕ- 
ವಾದ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೂ, ಸೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಥಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು ಭ್ರು ವಾಂಯ್ತೋರಿಯಜ್ಞು ವಜಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಚ, ಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ, ಯ್ಹೋಃ, ಇಯಜುವಶಜಸ್ಕ್‌ ಇತಿ ಭೇದಃ ಇಶ್ಚ ಉಶ್ಪ=ಯೂ ತಯೋಃ ಯ್ರೋಕ ಇವರ್ಣ ಉವರ್ಣಗಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಯ್ವೋಃ` ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೆ ಷಣ, " ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ ' (ಫಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತ ಲಾಭ ಇ-ಉ ವರ್ಣಾನ್ರಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಶ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಉವರ್ಣಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು, ಯಾವಾಗಲೂ ಇವರ್ಣಾಂತಶಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಏವಂಚ ಸಂಭವ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಗಳು (ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳು) ಇಲ್ಲಡೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯ್ರೋಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ನ್ನು ಭ್ರೂ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. “ ಸಂಭವ ವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥೆವತ್‌' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ನಾಲ್ವನೇ ಪಾದ ಏಳನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು ಅಂತು ಅಷ್ಟಾ 
ಢ್ಯಾಯಿಯ ಐದು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುವು ಎಂದು ಸ್ಟಿತಿ, ಇದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅಂಗಸ್ಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. "ಯೆಂನಿನಾ-” ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಎಂದು ಅಕಿಸ್ತವಾಗುವುದು, ಸಸ್ತಮ್ಯಂತವಾಗಿ ನಿನರಿಣಾರು ಗನ ಹುನ್ನದ. ಅಟಿ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ನಿಶೆ ಷಣವಾದ್ದ 
ರಿಂದ” ತದಾದಿಲಾಭ ಶ್ತುಧಾತು ಭುವಾಂ, ಎಂಬುದು ಅಂಗಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ " ಯೇನವಿಧಿಸ್ತ- 
ಡನ್ತಸ್ಯ?' (ಪ್ಯಾ ಸೂ: ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದನ್ತಲಾಭಃ ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ, ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಂಗ ಇ ಉವಣಾನಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ, ಭ್ರೂಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗ 


ಇದಕೆ 


ದ್ದರೆ ಜಯರ್ಜ ಉವಜ" ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದ್ರು ಇಗೆ ಇಯೆಜ” 


ಟು 
WM - 
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ಉಗೆ ಉವಜಣ್‌ ಬರುವುದು. ಇ ಉ ಗಳು ಹ ಪ್ರಸ್ತಗಳೂ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಗಳೂ ಸಹ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವವು, ತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಊಗೆ ಉವಜ” ಬಂದರೆ ಭುನ್‌-ಅತ್‌-ಚುವತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ "ತಿಜ್ಜ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ದಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ 

ನಿಶ್ಚಾಭ8--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು " ಅಶೂಸಪ್ತ್ರುಷಿ ಲಟಕೆೇಣಿ ಖಟ ವಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಶನ್‌' (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ " ಅಹಾಸ್ಯತಪ್ಪಾಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್‌, ಬಾಪ್‌, ಭಿಸ್‌, ಎರಡೂ "ಅನುದಾತ್ಮ್‌ಸುಪ್ಪಿತಾ' (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೪) :ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಏವಂಚ ನಿಶ್ರಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲುವುದು. 


ಊತಿಭಿ8.-"ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂ:.ದೆರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ರ್ಕ್ಶೆ ಬರುವುದು. 
ಕೆರತಾಮ್‌-ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ (೧ನೇ ಗಣದ) ಯಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
" ಶಿಸ್‌ ತಸ್‌ ರ್ಳು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್ಸ ಕೃ4ತೆಸ್‌ " ಕೆರ್ದರಿಶಪ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. 
-೧-೬೮) ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ 
ಗುಣವು ಬರುತ್ತೆ ಅದು " ಉರಣ್ರಪರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಅಂದರೆ 
«ಅರ್‌ ? ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್‌*ಅ+ತಸ್‌, "ಲೋಹೋ ಲಜ್ಜತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬದೆರಿೀದೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
"ಶಸ್ಥಸ್ಥಮಿಷಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತಾಮ್‌ " ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದಿನ ತಾಮ್‌ ಎಂಬ ತಿಣ್ಣು "ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇಸ್ದಿ ದದುಪದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮನುಡಾತ್ತಮಹ್ಟ್ಯಿಜಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ಪರವೇ ಉಳಿ 
ಯುವುಡು. 


ಸುರಾಧಸ8--“ರಾಧ್ಯ ಸಾದೃ ಸಂಸಿದ್ಹೌ' ಢಾತು. ರಾಧ್ನೋತಿ ಅನೇನ-ಇದರಿಂದ. ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು. ಇತಿ ರಾಧ ಧನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ, ಒಳ್ಳ ಯ ಧನವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದು 
"ಅನೇಕಮನ್ಯಪದಾರ್ಥೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸ್ಕ "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ 
ಸುನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ರಾಧಃಶಬ್ದ ನಿಶ್ಚ್ಚರದಿಂಡ ಆದೈದಾತ್ಮ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಾನಂತರ * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕ್ಸ : ಶರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ*್ಮನಇಸ್ಸುಭ್ಯಾಮ್‌.?: (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧-೬೨) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರ ಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋಡಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ "ಸೋರ್ಮನೆಸೀ ಅಲೋಮೋಹಷಸೀ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೭) ಲೋರ್ಮ, ಉಷೆಸ್‌, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನ್ಸಂತೆ, ಅಸಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಸು ಎಂಬುದರ 
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ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುದ್ಕು (ರ್ಮ, ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು ಮನ್ನಂತ್ಕ ಆರ್ಕ್‌ 
ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು ಅಸಂತ್ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರವೇ 
ಒರೆ್ರದು ೬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಾ ಸೋಮಹೀತಯೇ | 


| 
ಸಜೂರ್ಗಣೇನ ತ್ಕಂಪ ತು 1೭ 


| ಹಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಮರುತ್ತ. ೦ತೆಂ | ಹನಾಮಹೇ ಇಂದ್ರಂ | ಆ | ಕೋಮ ಪೀಠತಯೇ || 


ಸ5ಜೂಃ | ಗೆಣೇನ | ತ್ರಂಸತು ॥೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ್ತಂಶಂ ಮರುದ್ಳಿ ರ್ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮನೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ ಹನಾ- 
ಮಹೇ। ಆಹ್ವಯಾಮಃ! ಸ dead ಗಣೇನ ಮರುತ್ಸಮೂಹೇನ ಸಜೂಃ ಸಹ ತೃಂಪತು | ಶೃಪ್ತೋ 
ಭವತು |! ಮರುತ್ವಂತಂ | ಮರುತೋಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ರುಯೆಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೦ | ಇತಿ 
ಮತುಸೋ ವತ್ವಂ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ॥$ ಪದಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾ ಬಾಧಿ- 
ತತ್ಪಾಜ್ಜಶ್ತಾ ಭಾವಃ | ಮತುಪ್ಪುಸ ಸೌ ಹಿತ್ತ್ಸಾಪನುದಾತ್ಮ್‌ | ನನು ಪ್ರ ಸ್ವನುಡ್ಠಾ 9 ಪತ್‌] ಸಾ. 
೬೧೧೭೧೭೬ [ಇತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ಸೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ ಸ್ವ ರವಿಢಾವ ಬಾ ಹ್‌ | ಹೆರಿ. 
೭೯! ಇತಿ ಶಕಾರಸ್ಕಾನ ಎದೃೈಮಾನವನತ್ತ್ವೇನ ಹ್ರ ಕ್ರಸ್ವಾಶ್ಚರತ್ವಾತ್‌ | ನ| ಹ ಪ್ರಸ್ನನುಡ್ಠಾ ನಿತ್ಯ ತ್ರ ನುಡ್ಡ )ಹಣ- 
ಸಾಮರ್ಥಾದನಿಷ್ಠೆ ಮಾನನೆರಿಭಾಷಾ. "ನಾಶಿ ede ಇತಿ ಪ್ರತ ೨ಪುಕ್ಕಂ | ಕಾ. ೬೧೨೧೭೬ | ಅತೋ ಮಃ- 
ರುಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ಸಜೂ.! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಷ್‌ | 
ಸಮಾನಾ ಪಿ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರಿಜಾಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ(ತಿ ಸಭಾವಃ | ಸಸಜುಖೋ ಆಸ 
ಸಾ 5.೨.೬೬ ಇತಿರುತ್ತುಂ| ಸರ್ವೋರುಪೆಧಾಯಾಃ | ಪಾ. ೮-೨-೭೬] ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಥಃ | 
ಬಹುಸ್ರೀಹಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತಕ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯೧ | ಇತ್ಯು ಶ್ರರಹೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶ್ರಜಸತು | ತೃನ ಶ್ರನ್ಪ ತೃಷ್ತಾ | ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶೂ! ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಂ! ಪಾ. | 
೭-೧-೫೯ ಇತಿ ನುಗಾಗರ್ಮ /! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ತಂತಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಸೋಮ- 
ಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಹವಾಮಹೇ--ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. (ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಗಣೇನ--- 
ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ | ಸಜೂ8-- ಸಹಿತನಾಗಿ | ತೈಂಪತ-3ತೃಸ್ತನಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎರು ಇಂ 


ಮರುದ್ದೆ ೇೀವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾ ಅಹ್ವಾನಮಾವ ದವು 
ಆ ಇಂದ್ರ ನು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ) ಕೃ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


We invoke Indra with his Maruts to drink the Soma-juice; may he 


be satisfied with his host (of Maruts). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 


ಸಜೂಃ ತೃಂಪತು--ಜುಸೀ ಬ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಜೂಃ | ಇಂದ್ರನು 
ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಮನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ತ್ಸಸ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲಿ ಸಜೂಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನತೈ ನ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಂದೂ ಶ್ರಂಸತು ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರಿರುಕ್ತಿಶೋಷವು ಒರೆ ಿಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ- ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಥಿಯಲ್ಲಿರು: 


ನಾಗಃ 


ವುದರಿಂದ ಅವು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮರುತ್ತ ಪೂ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ-ಮರುತ್ತ್ವಗಳು ಇವನಿಗೆ ಇವೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ 
ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌' (ಪಾ. ಸ , ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮರುರ್ತಿ-ಮತ್‌ ಕುಯೆಃ WAR ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ರುಯ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಫ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಮರುತ್‌*ವತ್‌, ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದು ತಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಆದ್ದರಿಂದ "ತಸಾಮತ ಶೈರ್ಥೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದೆಲ್ಬಿರುವಾಗ ತೆಕಾರಾಂತೆ ಸಕಾರಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದ.ವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭ ಸಂಜ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಂತರ್ವರ್ಮಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು " ಸುಪ್ತಿಜಂತೆಂ 

ಣಗ | 

ಪೆಡೆಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪ ನದಸಂಜ್ಞೆಯ: ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದಸಂಚ್ಞೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ "ರುಲಾಂ ರುಶೋನ್ತ್ಮೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪- ) “ಪಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ 
ಗಳಿಗೆ ಜಬಗಡದ ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ ಗೆ ದ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದ 
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ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, "ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸ ಗಟ 1? (ಫಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಮರುತ್ವನ್‌ತ್‌*ಅಮ್‌-ಅ ನುಸ್ತಾರ ಹರಸವರ್ಟಗಳು ಮರುತ್ತನ್ತವರ್‌ 
ಕ ಇದನು ದಾ ಇ yd ೦ ೨ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ: ಮತುಫ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದಲೂ ಅಮ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಎರಡೂ 4 ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಬಿತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಗಳು, ಸುಪ್ಸಾದ ಅಮ್ಮು ನಿತ್ತಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಮತುಪ್ಪ 
ದ ಸದು ಗ್ಗ ಕಾದ ಆ Der 
ಪಿತ್ತ್ಯಾಡೆನುದಾತೌ? (ಮತುಪ್‌, ಸುಖ್‌, ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆಫೆ.ದಾತ್ತೆಗಳು) ಎಂದು ವೇದಭಾನ್ಯದ 
ಸಂಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವು "ಸ್ಪರವಿಧೌ ವೃ ೦ಜನಮನಿದ್ಯೆಮಾನವತ್‌ ' (ಪರಿಭಾ. ೭೯) ಸ್ವರವನ್ನು ನನಾದುವಾಗೆ 
ವ್ಯಂಜನವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ಸಿರಿಭಾವೆಯಿಸಿಣಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದರ ತ್‌ವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಅದ್ದರಿಂದ ವತ್‌ ಎಂಬ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು "ರು? ಎಂಬ ಹ್ರ ಸ್ತ್ರ ಕೈಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಜನ 


"ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರಸ್ತಾ ಎಂತವಾಗಿದ್ದು ತ್ರ 

ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ನುಟ್‌ ಆಗಮದ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಪು, ಉದಾತ್ಮವಾಗು 
ವವು ರಜ ಮರು’? ನ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ಮವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ os ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾಶಿಕಾ ವೃತಿ ತ್ತಿಕಾರರು (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರ ಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. * ಪ್ರಸ್ತ 
ನುಡಾ ್ಬ್ಯಾ್‌ಿ ಬುಟ್ಟ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಟ್ಟಿಗೆ ಚ ಅಕ್ರೆಣ್ವಂತೆಃ ಎಂಬುದು. ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದದ ವ ಜಸ ASE 


"ಅಸ್ಥಿ ದಧಿಸಕ್ಳ್ಯಸ್ಲಾಮನಖುದಾತ್ರೆಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೫) ಇತೃಸುವೃತ್ತಾ, " ಛಂಪಸೃಪಿದೃಶ್ಯತೇ' 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಸ್ಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನಜಾದೇಶ ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಇದು ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಮ 
ದೆ ೈತ್ಯತೇ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ಗೊ ಸಪಾಧಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವುದು. ಅಜಾದಿ ತ್ಸ ತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ಕೆ 
nk ಗೆಆನಬಣಾ ಪೀಠವು, ಪೂವ :ರ್ವಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಇದು * ಅಸ್ಥಾಭಿಃ ' ಇತ್ಯಾದಿ "ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿ 

ಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, " ಅಸ್ಥ ನೃನ್ನಂ. ಯದನಸ್ಥಾಖಿಭರ್ತಿ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅನಜಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಸ್ತ ನ್ವನ್ನ ೦ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ ಸಿ ಶಬಾ _ನ್ಮೃತು ಪ್‌, ಅನಜಾಹೇಶ, " ಅಜನೋನುಟ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮೦೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ನುಟ್‌, ಅನಬಶೋನಸ್ಯ ಲೋಪಃ, ಏವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಅರ್ಕ4ಮತ್‌, * ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಅನೋನುಟ್‌ 1? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು "ನಲೋಪ। ಪ್ರಾತಿಷದಿಕಾನ್ತ ಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮೨೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ, ಈಗ ಭೂತಪೂರ್ವಗತ್ಯಾ ಅನ್ನಂತವಾಗುವುದರಿಂದ " ಅನೋನುಬಿ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ಲಾಪಿಇ೧೬) ` ಅನ್‌? ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊೊಬ್ರೆಬ:ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಹದದ ಮುಂದ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಗೆ 
ನುಟ್‌ ಆಗಮ. ಬರುತ್ತೆ , ಬಂಬುಬಲಿಂದ ನುಟ್‌-ಆ.ಗಮ ಅರ್ಕ್ಷನಔಮತ್‌ ನುಟ್ಟು ಅಸಿದ್ಧ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ವಾಗುವುವರಿಂದ * ಮಾಮಪ ಪಢಾಯಾತ್ಚ ಮಠೋರ್ಹೋ$ಯವಾದಿಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ಠೀಡ ಮಕಾರಕ್ಕೆ. ವಕಾರ್ಕ ನಕಾರಳ್ಳೆ * ಅಟ್ಟ್ರುಫ್ಪಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಅಕ್ಷಣ್ವಪ್‌, 
ಎಂದಾಗುಕ್ತೈ..' * ಫ್ಲಸಿದ ಅಕಾರ ಉವಾತ್ತ. ಔಿವಂಚ ಅಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವೂ ಹ್ರಸ್ತಾಂತವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಇದರ ಮುಂಡೆ" ನ್‌? ಎಂಬ ನುಡಾಗಮವಿರುವುಹಾ. ಅದರಿಂದ ವ್ಯವಢಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಹ್ರಸ್ಟಾಂತಾಕ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ- ಆದಕಾರಣ ನುಷ್ಡ )ಹಣವು *ಹ್ರಸ್ವಾನುಡ್ಛ್ಯಾಂ-' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
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ಇಲ್ಲಿ " ಸ್ವರನಿಧ್‌ೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ 3 ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನ್‌?ಗೆ ಅನಿದ್ಯ 
ಮಾನದ್ದಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಆಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾದ * ಅಸ್ತ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಮುಂದ ಇರುವಂತೆ ಮತ್‌ ಅಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಪುನಃ 
ನುಡ್ಲ )ಹೆಣವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗಬೇಕಾದೀತು. ಹೀಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಸದೆಗಳನ್ನು ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲಾರರು, ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ್ಡ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ *ಸ್ವರಪವಿಧ್‌ಾ 
ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌'? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಶಿಕಾವಾಕ್ಯವಿದು « ಪುಸ್ವೆನುಡ್ಸಾ'್ಯಂ ಇತ್ಯತ್ರ ನಡ್‌ಗ್ರೆಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಅವಿದ್ಯ- 
ಮಾನ ಹೆರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ ಡ (ಕಾ. ೬-೧-೧೭) ಅನಿದ್ಯಮಾನ ಸರಿಭಾಷೆಯ. ಇಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ನ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತುಷ್ಪೆ ಹ್ರಸ್ಟಾ 
ರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ರುಸ ನುಡ್ಡಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 4 ಸ್ಕರವಿಧೌ > ಎಂಬುದು 
ನ 


೦ತಾಂತೋದಾತ್ತವಾದ “ಅಸ್ತ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಸ್ತನ:ಡ್ಸಾ ೦) ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬರದೇ ಹೋದರೆ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್ಪು ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತಾಂಶೋದಾತ್ರವಾದ : ಮರು? ಏನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. € ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು "ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ' (ಉ. ಸ. ೧-೯೪) ಎಂದು ಉತಿಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಇದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಜೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತುಪ್‌'ಗೆ ಉದಾತ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, "ಸ್ಪರನಿಧೌ? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು 
«ನೋತ್ತರಸದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿವೀರುದ್ರ ಪೂಷಮಂಥಿಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೪೨) ಎಂ ಬಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪ ಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ಲಾದಿಯಾಗದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅನುಹಾತ್ಮಾದೌ ಉತ್ತರಸಮಬಿ(ಪರತ ಉಭಯಪದ್ಮಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಃ 
ನ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವ "ನೋತ್ತರಪೆದೇ ಅನುದಾತ್ತಾದೌ' ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ವಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಸರ್ಯುದಾಸವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂಜ್ಞಾಸಯತಿ' ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯಾನುಸ್ಥಾರ "ಸ್ವರವಿಧಾ' ಎಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಕಾರಾದಿ' 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕಾದಿಯಾಗುವುದು. ಪೃಥಿವೀ, ಎಂಬುದು, ಏವಂಚ 
" ನೋತ್ತರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದೌ' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧವು " ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತದ್ವಾ 
ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಪ್ಪ ಥಿನೀತ್ಯಾದಿ ಸರ್ಯುದಾಸವು , ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾಪಕಬಲದಿಂದ ಸ್ವರೋದ್ದೇಶ್ಯಕ ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವಕ್ತಿಸುವುದು ಎಂದರೆ, ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟಸ್ರ ವಿಷ್ಟವಾದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯವಯವತ್ವ 
ವ್ರನಹಾರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರ 
ವಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ " ಸ್ವರವಿಧೌ' ಪರಿಭಾವೆಯೆು ಪ್ರವರ್ತಿಸ 

ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋದಾತ್ತಾದಿ ಸಂಬಂಧಿ ಚರಮಾವಯವತ್ತಾದಿ ವ್ಯವಹಾರ ವಿರೋಧಿ ವ್ಯಂಜನಂ ಸ್ವರವಿಢೌ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಭವತಿ, ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾ ನಿರ್ಗಲಿತಾರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಮರುತ್‌ ನ ತಕಾರವು ಇಂತಹದಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದರ್ರೆ ಮರುತ್‌, ಎಂಬುದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
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ನಿರೋಧಿಯಾಗಿಜಿ "ತ್‌? ಎಂಬುದು, ಉದಾತ್ತವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ ಸ್ವಾಂತಾಂ ತೋದಾತ್ತಾ ವ್ಯ ನಹಿಶ ಪರೆ ನುಕ.ಪ್‌ 


ಉದ್ದೇಶ್ಯ, ಈ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಹಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಸ್ಟನಾದ ಉದಾತ್ತಚರಮಾವಯಿುವ ವ್ಯವಹಾರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ತ್‌ ಜೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದು ಮರುತ್‌ ಎಂಬ.ದ: ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದರೂ, ಹೆ ಪ್ರಸ್ತಾ ನತ: ನ್ಯಾನದಾರನಿನೋಧಿಯಾದ 


ತ್‌ಗೆ ಅವಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು SG ಆದ್ದರಿಂದ, 
is 10 ಕ್ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವುುಳ:ಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು " ಮರುತ್ವಕ್ತೆಂ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ 
ಅಸ್ತಣ್ವಂತೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್‌ವು, ಮತುಪ್‌ಗೆ ಆದ್ಯವಯವವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು 4 ಹ್ರಸ್ತಾಂತಾಂಶೋದಾತ್ತಾ ವ್ಯವಹಿತ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ' ರೂಸವಾದ ೯ ಹ್ರಸ್ಟ ನುಡ್ಭಾ ೦ ಮತುಪ್‌ ? ಎಂಬುದರ ಉದ್ದೆ (ಶ್ಯ ಕೋಟಿ ನ ನ್ರನಿಷ್ಟವಾದ 
ಉದಾತ್ತ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರವಿಜೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 
« ಸ್ಹರನಿಧೌ' ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ Ws ವು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತ, ಈ ಸಕದ 
ನುಡ್ಸ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ವದಿಂದ "ಹ್ಹ ಸ್ಪನುಡ್ಭಾ $೦ ಸೂತ್ರನಿಗ ಗೆ 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಫ್ಪಿಸಜೇಕಾದ ತಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿ: ದಲೇ ರಿಭಾವೇಂದುಶೇಖರದೆಫ್ಸಿ (ಸ್ವರೋದ್ದೇ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇದು" ಪ್ರವರ್ರಿಸುವದರಿಂದಲೇ) : ಉದಸ್ಕಿತ್ವಾಸಿತ್ಯೈತ್ರ ಹ್ರಸ್ನನುಡ್ಸ್ರಾಮಿತಿ ಮತುಬುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ ಚೆ 
ನೇತ್ಯಾ ಕರಕ ' (ಪರಿ. ಶೇ. ೭೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತೆ ಸ್ಕರ ನಿಧ್‌ ಎಂಬ ನನಿಬಾಜೆಗೆ ಆ 
ಹ 


ಜೂ8--ಸಮಾನಃ ಜುಷ" (ಸಮಾನಾ ಪಿ ತಿ?) ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ 
ಅವರು. * ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ8? ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೩-೧೦೮ ವಾರ್ತಿ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, : ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯೆಮೂರ್ಧ 
ಪ್ರಭ್ಛತ್ಯುಡೆಕೆಣಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ವ.ೂರ್ಥರ್ಣ್ಯ ಪ್ರ ಭೃ ತಿ, ಉದರ್ಶ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಳಿದ 
ಉತ್ತೆರನದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ ಸೃ ಸ ನೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ a es ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಜುಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. "ಸ ಸಜುಹೋರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಸದದ ಕೊನೆಯ 
ಸಕಾರಕ್ಟೂ, ಸದದಕೊನೆಯ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಸಾಂತವಾದ ಸದದ 
” ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾಂತನಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಸೆ ರು ಆಜೀಶ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇಲಿ ಸಜನ್‌ ಸ್‌ 
ಮುಂಡೆ ಪ್ರ, ಬೈ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ « ಹಲ್ಲಾ ಜಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಈಗ ಸಜುರ್‌ ಎಂಬುದು 
4 ಸುಪ್ತಿಜಂತಂಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ ಹದವಾಗುವುದು, ವ್ಯನದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾ೪ತವಾದ: ಪದವೂ ಅದೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯ ೫”ಗೆ*ರು?' ಆದೇಶ ಸಬ್‌ ಎಂದಾ ೨. ತು. 
« ಶೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ ಇಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ರೇಫ ಅಥವಾ ವಕಾರ ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಢಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ಪದಾಂತ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಸಜೂರ್‌, ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ' (ನಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಐಎಂಬದನಿಂದರ್‌ಗೆ ನಿಸರ್ಗ 
ಸಜೂಃ8 ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ: ಗಣೇನ ಸಜೂಃ ಗಣದಿಂದ ಸಮಾನ ಖ ಬ್ರ ತಿಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ, ಎಂದರ್ಥ, ಸಜೂಃ ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ: " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಫೂರ್ವನದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸದ ಆಜ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ ರ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾ- 
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ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೯೯- -೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ತ್ರರಪದಕ್ಕೆ ಅಂದೋದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುವುದು. 


ತೃಮ್ಸತು-- ತೃಂಭ ತೈಸ್ತೌ' ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ತಿಪ್ಪ, *ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ *ತಿ' ಗೆತು ಹ ತೃಪ್‌-ತು « ತುದಾದಿಭ್ಯ್ಯ8ಶಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ 
ತ್ರಸ್‌-ಆ*ತ್ಕು ಶೇ ತ್ರ ಮ್ಬಾ ದೀನಾಮ್‌ ' (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯-೧) ತೃಮ್ಹ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನೆರದ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ be ಇಲಿ ನುಮಾಗಮ ವಿಶಿಷ ಸವಾಗಿಯೆೇ 
ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ * ತೃಮ್ಟ-ತೃ ಮ್ಭ' ಎಂದು ಸಾಠಮಾಡಿದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ « ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಧಾಯೊೋಕ್ಕಿ ತಿ? 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ke ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾರಿ ರಿಕಾರಂಭ * ಮುಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದರೆ ವಾರ್ತಿಕನು ತಸ ತೃನ್‌ಪ್‌-ಅತ್ಯು * ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ, * ಮ ್ಸಿರೆಸ್ಯ ಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ? (ಫಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಮಕಾರ, ತ್ಸ ದು ತು ಎಂದಾಗುವುದು. « ತೈ ತೃಮ್ಬು ತೃಪ್ತೌ' ಎಂದು 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹೀಗೇ ಢಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ನಾಕವು ಉಪಲಬ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ « ಆದ್ದರಿಂದ * 3 ಸತೃ ಮ್ಭ 
ಎಂಬುದು ಗೃಹೀತವಾಗಿಜಿ | ೩॥/ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ದಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತಯಃ | 
| 
ವಿಶ್ವೇ ಮಮ ಶ್ರುತಾ ಹನಂ ಆಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ 5 ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ | ಮರುತ್‌ 5 ಗಣಾಃ ದೇವಾಸ! | ಪ್ರ ಪೂಸ 5 ರಾತಯಃ || 


ನಿಶ್ಚೇ | ಮನು | ತ್ಸು ್ರುತ | ಹನಂ | ಆ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಸ ಇಂದ್ರಮರುದ್ರೂಪಾ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ಹಾ ನೆಂ ಶ್ರುತ | 
ಶೃಣುತ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಇಂಡ್ರಜ್ಯೇಸ್ಮಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಫೋ ಮುಖ್ಯ ಯೇಷು ತೇ "- ತೆಥಾವಿಧಾ 
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ಮರುಪ್ಲಣಾಃ ಮರುತ್ಸೆಮೂಹರೂಪಾ8 | ಪೂಷರಾತಯಃ | ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ 
ಯೇಷಾಮಿಂಪ್ರೆಮರುತಾಂ ಶೇ ಪೂಷರಾತೆಯಃ |! ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8 | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾ ದನಿಘಾತೆಃ | ಮರುಪ್ಲಣಾಃ | ವಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುವಚೆನಂ! ಪಾ. ಲೆ.೧.೭೪। 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿಡ್ಯ ಮಾನವತ್ತ್ಯಾದನಿಘಾತೆಃ | ಡೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ | ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಶ್ರುತೆ | 
ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೋಣ್ಮಧೃಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ। ತಸ್ಮಸ್ಥವಿಷಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತಿ ತಾದೇಶಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ 
ಗುಣೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದ್ರ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫುಃ | ಹವಂ! ಹ್ವೇಣ್‌ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇೇ ಚೆ! ಭಾವೇಂನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಸ್‌ | ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಹೆರ- 


೦೨ ಸ 
ಪೂರ್ವತ್ವಂ ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌! ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾ8- ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯರಾದ | ಮರುದ್ದಣಾಕ- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ | ಪೂಷರಾತಯೆ8-ಧನಪ್ರ ದಾತನಾದ ಸ್ಥಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನಿರುವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ&-ಎಲ್ಛೆ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ ( ನೀವು) | ಮನು ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತ ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸಮಸ್ಮಜೀವತೆಗಳೊ ನೀವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವವರು, 
ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನುಕೊಡುವ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀನು 
ನಾನು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, 


English Translation. 


O Gods with the divine hosts of Maruts with Indra at your head 
among whom Pusha 1s most liberal, hear all of you this my call. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಜ್ಯೇಷ್ಠಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಧಾನವಚೆನಃ1 ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತೆ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಬ್ಹೇಷ್ಠಾ:- ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಢಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು Indra at their heads. ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು, 1೮೩೮೮£. ಅವನನ್ನೇ ಮುಂಜಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಿರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸೂಷರಾತೆಯೆಃ-- ಸೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೂಷರಾತೆಯೆಃ | 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾತಾ, ಧನಪ್ರ ದನು ಇಂತಹ ಸ್ಫೂಸಜಿ:ಬ ದೆ ವತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ? ಇದು ಆಮಸ್ರ್ರಿತ, ಆದರೆ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರ.ಪ್ರದರಿಂದ. 4 ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ವಮಷಾಣಾಡೌ'.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕನಾದ * ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಠಿತವಾದ «ಆಮನ್ರ್ರಿತಸ್ಯಚ' 


(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಮರುದ್ದೆಣಾ8-ಇದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮಸ್ರಿತವು. ಇಲ್ಲಿ " ನಿಭಾಷಿತೆಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮಸಶ್ರಿತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವದ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ನಾಚಕ ಬಹುವಚನಾಂಶವಾದ ಅಮಶ್ರ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅವಿದ್ಯವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುವು. (ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವಚನ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶೇಷಸೂರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತಾರ್ಥವು ಯುಕ್ತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು) ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ « ಮರುದ್ದ ಹಾಕ? ಆ ಎಂಬ ಆಮಸ್ರಿ ತದ ಹಿಂದಿನ ಪದವಾದ 
«ಇನ ಜೈ ೇಷ್ಶಾ8? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯ ಮಾನದ್ಬಾ ವ ಬರುವುದು ಆದ್ದ ರಿಂದ *ಮರುಪ್ಲಣಾ8' ಎಂಬುದು ಪದವಾತ್ರರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ied ಸರ್ಹಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ದೇವಾಸಃ, ಪೂಸಷರಾತಿಯೆ8- ಈ ಎರಡೊ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಆಮಸ್ರಿತಗಳು. ಇಲ್ಲಿ" ದೇವಾಃ? 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಹಪಾದಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) 
ಎಂದು ಪ್ರಫಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ " ಪೂಷರಾತಯಃ' ಎಂಒ,ದಸ್ವಿಂ ತಲ ಪೂರ್ವಸದಗಳಿಗೆ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಸ್ಚಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ 
( ಆಮನ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಶ್ರುತ--"ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ' ಧಾತು. ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ " ಥ'ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಶ್ರು*ಥ 
"ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಧಾವಾತಿದೇಶ.. * ತೆಸಸ್ವನಿಷಾಂತಾಂತಂ 
ತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ, ಸ ಥಸ್‌-ಥ-ಮಿಸಪ್‌, 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜಿ ತಮ್‌-ತ- ಹ ಈ ನಾಲು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ef (ತ್ರ? ಅನೇಶ ಶ್ರು*ತೆ-" ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶಪ್‌ ವಿಕರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಶ್ರುಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ನುವಿಕರಣವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ "ಶೃ? AE ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚು, ವಿಕ 
ರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕ "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವ ಢಾತುಕ, 
ಅರ್ಧಢಾತುಕ, ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ' ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರು ನ 
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ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕೆ " ಕ್ಹಿತಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಜೌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುಣವೃದ್ಧಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ:ರುವುದು.. ಇಲ್ಲಿ "ತ? 
ಎಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಗಿತ್‌, ಕೆತ್‌, ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜ'ತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾನ 
ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಜತ್‌ ಆಗುವುದು, ಶ್ರುತ-ಈಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ "ದ್ವೈಚೋಳತಸ್ತಿಜ8' (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಬರುವುದು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. 


ಹನನು"--"ಹ್ಟೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇಚೆ' ಧಾತು. ಭಾವೇ9ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) "ಬೂ ದೋರಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. Wi ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌, ಎಂಬುದೂ "ಹ್ವೈಃ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹ್ಹೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ? ಎಂಬುದೂ ಅನುವ್ಳ ತ್ರವಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂಚ ಉಪಸರ್ಗರಹಿತವಾದ ಹ್ರೇಜ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ iat ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹ್ವೆ ರಗೆ ಸ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣವೂ ಸಹ ಬರುಕ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಗಳು ಬಂದರೆ "ಸಂಪ ಕ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹು-ಅ ಎಂದಿರುತ್ತೆ ಈಗ "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋಅ-" ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಅವ್‌ ' 
ಆದೇಶ ಹವ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿಶ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ" ಅನುದಾತ್ತ್‌ೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಸುಪ್‌ ಪಿತ್‌, ಎರಡೊ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾನಂತರ ಧಾತುಸ್ತ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ "ಹ? ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚೆದರೆ 
" ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ’ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹವಮ್‌-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 


| 
ಹತ ವೃತ್ರಂ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹನಾ ಯುಜಾ | 


ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತ 1೯ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಹತ | ವೃತ್ತ ತ್ರಂ | ಸು5 ದಾನವಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸಹಸಾ | ಯುಜಾ || 


ಮಾ ವಃ | ದುಃ 5 ಶಂಸಃ | ಈಶತ 1೯ 


ಅಗಾ ಜಿತ ಸರ್ಜ ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 175 


AFP SN rN STN NL AR  ಾ್‌್ಟೋ್ಮ್‌್‌ಾ್ಕುುುುು CAMS NAS NSN SSA NS SNA NASA MSA SE NSS SANNA ENN ಇ 0. 5 ಆಜ SRS SNS mr Le LA RULE .. 2 2 27 SN ANY AFP 


(| ಸುಂಯಿಣಭಾಸ್ಕಾಂ i 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾಃ ಮರುದ್ದಣಾಃ ಸಹಸಾ ಬಲವತಾ ಯುಜಾ ಯೋಗ್ಯೇ- 
ನೋದ್ರೇಣಿ ಸಹ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹತ | ನಾಶಯತ। ದುಃಶಂಸೋ ದುಪ್ಪೇನ ಶಂಸನೇನ ಕೀರ್ತನೇನ 
ಯುಕ್ತೋ ವೃಶ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರತಿ ಮೇಶತ | ಸಮರ್ಥೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಹತ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | 
ಲೋಟಸ್ಸ | ತಸ್ಯ ತ | ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಸುದಾನವಃ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8| ಉ. ೩. ೩೨ ಇತ್ಕೌಣಾದಿಕೋ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ |! ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಯುಜಾ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ |! ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಶೃತೀಯೈಕವಚಿನಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ಪಂ! ದುಃಶಂಸಃ| ಈ ಸದ್ದುಃಸು 
ಸ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಈಶತ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ | ಮಾಜ ಲುಜ8 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಛಂಡಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಭ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಜ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗಭಾನಃ | ನ ಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಶಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಲಿ ಸುದಾನವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುಜ್ಲೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಸಹಸಾ- 
ಬಲವುಳ್ಳ | ಯುಜಾ--ಯೋಗ್ಯನಾದ (ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನಾದ) 1 ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿ | 
(ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಹತ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ದುಃಶಂಸ8--ದುಷ್ಟನೆಂದು 


ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಈಶಶ_ಬಾಥೆಪಡಿಸದಿರಲಿ. 


ವೃತ್ರಂ--ವೃತ ಸುರನನ್ನು 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ಲಣಗಳೇ ನೀವು ಸಾಹಸವಂತನೂ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿರಿ. ದುಷ್ಪ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 
English Translation. 


O liberal gods, aided by your powerful friend, Indra, destroy Vritra, 
let not the wicked one prevail against us. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಖಿಗಳು ॥ 
ಸುದಾನವಃ--ಡುದಾರ” ದಾನೇ! ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾಃ | ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ (ದೇವತೆಗಳು) lberal doners ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಹಸಾ--ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯ್ದೆ ಕನಚನವು. 
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ಯುಜಚಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ. 
ದುಃಶಂಸಃ--ಡುಷ್ಬೊನ ಶಂಸನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವನನು, ಕೆಟ್ಟವ 


ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನು. ದುಷ್ಟೈಸ ಸಭಾವದವನು. 


ಈಶತೆ-_ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಮಾ ಈಶತ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರಮಾಡದಿರಲಿ, ನಮಗೆ 
ತೆಣಂದೆರಿಗ. ನ್ಶ್ನು ಕೊಡದಿರಲಿ- ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ಯವು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹತೆ "ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಕ? ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುನ ಬಹುವಚನ "ಥೆ? ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹನ್‌-ಥ “"ಲೋಟೋಲಜತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ಸ್ಪಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತೆಂ 
ಶಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತೆ? ಆದೇಶ; ಹನ್‌-ತ, " ಕೆರ್ತರಿ ಶಸ್‌' (ಸಾ.ಸೂ 
೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8 ಶಸಪ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨] ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಈಗ "ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ ವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದೀನಾನುನುನಾಸಿಕಲೋಪೋರುಲಿ ಕ್ಲತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌-ವಾ ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಜ್ಞಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪವೇಶಧಾತುಗಳು, ಅನುನಾನಿಕನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ವನ್‌ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಸ್‌ ಲೋಪ ಒರ:ವ್ರದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಗೆ ಲೋಪ 
"ಮನ್ಯಹನ್ನಾಪ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ ಛುಪಿ ತೆಪ್‌ ತಿಪಸ್ತಿಪ್ಯತಿ ದೈಪ್ಯತೀ' ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾಕ್ರೋಪದೇಶ. 


ಸುದಾನವಃ--"ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ? ಢಾತು " ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8 ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೭೧೨) ಡು 
ದಾಳ್‌ ದಾನೇ, ಭಾ ದೀಪ್ಲೌ ಈ ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ದಾ ಢಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದಾನು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸು ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ "ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ 
೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಪದಾತ್ರರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾದಾದ 


ದಲೂ, «ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಆಪ್ಟವಿಃಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ 


ಇಳಿ ದ್ರ 
ಲದ ದೀ ಇರುವುದರಿಂ 


೧. 
dk 


ಸುಲಿ 
೧೧ ೧೧ 
ರ್ಹಾನುದಾ 


ಯುಜಾ-- «ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ? ಥಾತು. "ಖುತ್ತಿಗ ಧೃಕ್ಸ )ಗ್ನಿ ಗುಷ್ಮಿ ಗಣ್ಣು ಯುಜಿಕು 
ಇಣ್ಹಾಂಚ' (೩-೨-೫೯) ಖುತು ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ್‌ ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಧೃಷ್‌, 
ಸೃಜ, ದಿಶ್‌, ಉತ್‌, ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಹಿಹ್‌, ಅಜ್‌, ಯುಜ್‌, ಕುಳ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುವು. ಧೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶನ್‌ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ರವೂ ಅಂತೋದಾತ್ಮವೂ ನಿಸಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ, ದಥೈಕ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ- ಸ್ಫಜ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ತೆ ನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಮಾಗಮ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ, ಸಕ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಉತ್‌ ಪೂರ್ವಕ ಸ್ಟಿ ಕನ ಮುಂದೆ ಕ್ರೈ 


ಉಪಸರ್ಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಕು ಯುಜ್‌ 
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೬. .ಇ ತಸ ತಾ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪೂವೊ ಕ್ರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಕೈನ್ನಿನ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ. ಕ್ರಮಶಃ ಲುಪ್ತಗಳಾಗು 
ವ್ರವು. ಇದರ ಮುಂಜಿ Hil ಏಕವಚನ ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಜ”*ಅ, " ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿ 
ಭಕ್ಷಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬ ಸೆಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದ ಇರುವಾಗ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದುಃಶಂಸ8--" ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು ಸ್ಸ ಚ್ನಾ )ಿ ಕೃಚ್ಛಾ )ರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) 

ಚ್ಛಾ )ರ್ಥಕವಾದ ದುಸ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥಕವಾದ ಈಷತ್‌, ಸು ಗಳೂ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 

bd ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ 

ಪೂರ್ವಕವಾದ ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದುಸ್‌-ಶಂಸ--ಅ, ದುಶ್ಶಂಸ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
“ಲ್ರಿತ್ರಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪೂರ್ವದ ಸ್ವರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಈಶತ-_ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ, « ಮಾನೋದುಶ್ಶಂಸ ಈಶತ' ಎಂದು ಮಾಜ” ಯೋಗವಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಮಾಜಿ ಲುಜ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಮಾಜ” ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ” ಬರುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ * ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎರಡು ಢಾತ್ರರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧವು ತೋರುವಾಗ ಸರ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಲುಜ್‌, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ್‌" ಬರುತ್ತೆ. ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಈತ ಶಪ್‌ 
« ಅದಿಸ್ರೆ ಭೃತಿಭ್ಯಶ್ಶಪೆ8' (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ * ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ್ಞ್ಯೂಡುದಾತ್ತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ನಮಾಜಕ್ಯೋಗೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಮಾಜ್‌" ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ಅಟ್‌, ಆಟ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಈಶತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ |೯| 


೨ ್ರಂ..-- 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 
| ಕ 
ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ಸವಾಮಹೇ ಮರುತಃ ಸೋಮಪಹೀತಯೇ | 


ಉಗ್ರಾ ಹಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ | ೧೦1! 
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| ಪದಹಾಠಃ || 
| | | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌: | ದೇವಾನ್‌ | ಹವಾಮಹೇ | ಮರುತಃ | ಸೋಮ ಪೀಶತಯೇೋ 


| | 
ಗ್ರಾಃ1 ಹಿ! ಪೃತ್ಸಿಕ ಮಾತರಃ | ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಮರುತೋ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನ್ಫಿಶ್ಚಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ತೇ ಚಿ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಃ ಶತ್ರು ಭಿರಸಹ್ಯ ಬಲಾ ಪೃಶಿ ಶ್ಲಿಮಾತೆರ ಸ್ಥ ಸೃಶ್ನೇ- 
ರ್ನಾನಾನರ್ಣಿಯುಕ್ತಾಯಾ ಭೊಮೇಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಹಿಶಬ್ಲಃ ಪ ರ) ಸಿದ ರಃ | ಸಾಚಪ ಸಿದ್ದಿ ಪೃಶ್ನೇಕ 
ಪುತ್ರಾಃ 1 ಚುಗ್ಗೇ. ೫-೫೮-೫ | ಇತಿ ಮಂತಾ ೨ ಂತೆರಾಣವಗಂತೆವ್ಯಾ | ಪೃಶ್ರಿ ಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ | ಪೃ ತ ish 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಪೃಶ್ಚಿಶಬ್ಟೋ ಫೃಣಿಃ ಪೈಶ್ನಿರಿತ್ಯುಣಾದಾವಾದ್ಯು A 4 | ಉ. ೪-೫೨, | 


ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ r ೯ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮರುಶಃ--ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಸೋಮಸೀತಯೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮ ಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು | (ಆ ಮರ:ಪ್ಲೀವತೆಗಳು) 
ಉಗ್ರಾ ತ ಗಳಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ ಡೆಲಸಾ ಧ್ಯರಾದವರು | ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರ8--ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ 
ನಿ , ಪುತ್ರ ರಾದವರು | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು! 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆನ್ನೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಗಸಿ 
ತ್ತೇವೆ. ಆಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ. ದ. ಅವರು 
ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು. ಈ ವಿಷಮುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


‘English ‘Translation. 


We invoke all the divme gods and the Maruts who are mighty and 
are the Sons of many coloured earth, to drink the Soma juice. 


| ನಿಶೆಣೆಸಿಸನಯಗಳು ! 


ಉಗ್ರಾ8-ಕ್ರೂರರಾದವರು, 816706. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡಕೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳವರು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯರಾದವರು. 
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ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರ8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸೆಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾ8 ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಚುಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಜಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಾ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾ ನೀಯಾ8-ಎಂದರೆ ಗೋರೂಪನಾದ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರೆ೨ದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು-ಪೃಶ್ಲಿರಿತಿ ದ್ಯ ನಾಮ | ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ತಿ ಮಾತರಃ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ || ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ನಾಕಃ | ಗೌಃ | ವಿಸ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಷರ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ ॥ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿವಶ್ಚಾ ದಿತ್ಯಸ್ಯ || 
(8 ೨-೧೩) 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ನಾಕಃ ಗೌಃ ವಿಷ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಃ (ದಿವಃ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಢಾರಣ ಶಬ್ದ ಗಳು. ಮತ್ತು 
ಪೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | 
ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ Fi ವಾ 
ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿ ದ್ಸಿಶ್ಯ | 


ಆ (ನಿ. ೨-೧೪) 


ಪ ಶ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಪೃ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಬತ್ತಾ ರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಪ ಸಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯ ಮ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ಕ್ರೃಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಕಕರ್ಮ ಜಾ ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರೆ ಸಕಳ ಕೇಳ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸಂಸ್ತ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಇನ್ನು ಸೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿತ್ಸ-- 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಪ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂದಲೂ: ಹೊಂಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಚಿ ಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಟ್‌ ಕಾಗ 


ಇದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ--ಸ್ಟರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 


ಸ್ಲೀಕರಿಸಿ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್ಸು ತ್ರಾ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಬ 


ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೆದ್ಯೊಯೆಂ ಪೃಶಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸೆಃ ಸ್ಯಾತನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಪುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೈಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಶ್ಚಿನಾಮಕಥೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರ$ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲಳ್ಳಿಕ್ತಿಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಸ.ದೆ.. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಘು ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವೆವು- 

ಯದ್ಯೊಯಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 

ಅರ್ಚಂಶೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯೆನುಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಢಿರೇ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 

ಪೃಷದಶ್ಟಾ ಮರುತಃ ಪೃಶಿಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ ವಿವಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 

ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ದಿನೋ`ಮರ್ಯಾಅನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) 
ಉದೀರಯೆಂತ ವಾಯುಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೭-೩) 

ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತೆ ಉದ್ರಥೈರುದು ವಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊೋಮೈಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೭) 
ಆಭೀಮೃತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಸಂ-ದುಹತೇ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ || 

(ಖು ಸಂ, ೯-೩೪-೫) 
ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಸ್ಥೆ. ಫುರಥಾ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ / 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 
£ಪಯಥ ಪೃಥಿನೀಂ ಪೈಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯದುಗ್ರಾಃ ಸೃಷತೀರಯುಗ ೫. 

(ಖು. ಸ ೫-೫೭-೩) 
ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಟೆ ಕೂಟ್ಟಿರುಕ್ತೆ. ಈ ಯಕು ಗಳಲಿ 
ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಲ ವು ಈ ಡೀವಕೆಗಳ ಸ್ಯ My 
ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಡೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಬೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು SR ಹೇಳಬಹುದು. 4 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--« ಸೃಶ್ಚಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತ್ರ? ಯಾರಿಗೆ ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯು 
ತಾಯಿಯೋ ಅವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ, ಪೃಶ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಬಶರೀರವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. " ಪೃಶ್ಲಿರಲ್ಪತನ್‌ (ಅಮರಕೋಶ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆಯೇ ಏರ್ಪಡುಕ್ತೆ: ಆದರೆ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳಿ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. * ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶೂಪನ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. . ಫೃಣೆ ಪೈಶ್ನಿ ಸಪಾರ್ಹ್ದಿ ಚೂರ್ಣಿಭೂರ್ಣಿ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) 
ಫೃ ಕರಣದೀಪೊ ಬ್ಯ ಸ್ಪ ಶ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನೇ, ಪೃ ಸು ಸೇಚನೇ, ಚರ ಗತೌ, ಡುಭ್ರರ್ಜ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಃ, 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಥಿಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಬಂದು ತು ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ನಿಸಾತಿತನಾಗುನುವು 
ಎಂದು ಸೂತಾ ್ರಾರ್ಥ. ಫು ಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ A ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಬಂದರೆ ಸಾರ ಶೈ ಧಾತುಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
್ರಾಪ್ರವಾಗುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಲು ನಕಾರಕ್ಕೆ bP ಸತ್ತ್ವ ೦ ವಾಚೈಂ' ಎಂಬುದಿ 
ರಿಂದ ಣತ್ತ ಬಂದು ಫ್ಸಣಿ ಜಾ ತ್‌ ಎಶಧಾತುವನಿನ ಮುಂದಿ ನಿಪ್ರ ತ್ಯಯ) ಬರಲು ಧಾತುಶಂಬಂಧಿಯಾದೆ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾ A ಏವಂಚ ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಜೀಗೆಯೇ ಪಾರ್ಶ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಚೂರ್ಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಊಕಾರಾದೇಶವೂ ಭೂರ್ಣಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಢಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಆಯಾ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧ ಸೈವಾಗುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಒದರಿ « ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' 4 ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಪೃಶ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾ' ತ್ತವಾಗಿಯೇ, ನಿಬ್ಬುಪುದು. | ೧೦॥ 


ರ 


ಜಯತಾಮಿವ ತನ್ಯತುರ್ಮರುತಾಮೇತಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 
ಯಚ್ಛುಭಂ ಯಾಥನಾ wa Mee 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಯತಾಂ 5 ಇವ | ತನ್ಯತುಃ | ಮರುತಾಂ | ಏತಿ | ಧೈಷ್ಣು:ಯಾ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಶುಭಂ | ಯಾಥನ | ನರಃ | ೧೧ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತನ್ಯತುಃ ಶಬ್ದೋ ಧೃಷ್ಟುಯಾಧಾಹನ್ಸ್ಯಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛ 3 | 
ಫೇಷಾಮಿನ | ಜಯತಾಂ ವಿಜಯಯುಕ್ಕಾನಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಭೆಟಾನಾನಿನ! ಹೇ ನರೋ ಜಾ 
ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ದೇವಯೆಜನೆಂ ಯಾಥನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ 1 ತದಾ 
ತ್ವದೀಯಃ ಶಬ್ದೋ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ॥ ತೆನ್ಯತುಃ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೪-೨, | ಯತುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಧೃಷ್ಟುಯಾ। ಇಾಧೃ ಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ಅಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ 
ಕ್ಲುಃl ಸಾ. 8-೨-೧೪೦ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | 
ಯಾಥನ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಥನಾದೇಶಃ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ನರಕ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು)! ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ 
ಶುಭಂ--ಕೋಭನಕರ್ಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸ್ಥಳಗಳನ್ನು | ಯಾಥನ ಹೊಂದುನಿರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಾಂ 
ಮುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ | ತೆನ್ಕತುಃ-(ಕರ್ಷಯುಕ್ತ ನಾಡ) ಶಬ್ದವು | ಜಯತಾಮಿವ- ನಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ 
ಭಟರೆ ಯಶ ದಂತೆ! ಧೃಷು ಯಾ ಧುಸ್ನ ಣ್ಯ ಯುಕ್ತಮಗಿ | ಏತಿ ಆಗುವುದು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ನಾಯಕರಾದ ಮರುಜ್ಜಿ ನ ೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕೋಭನಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, 

ನೀವು ಮಾಡುವ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಹರ್ಷಧ್ಹ ಥಿ ಯಂತೆ ಚ ಗಂಭೀರವಾಗಿರ:ವುದು. 


English Translation. 


Brave Maruts, when you go to the Sacrifice, the shouts of Maruts 
spreads with exultation like that of conquerors. 


1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಯತಾಮಿವ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದಿರುವ ಯೋಧರು ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಹರ್ಷಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ. 


ತನ್ಯತುಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ಯಶುಸ್ತನಸಿಶ್ರೀ ನಾಚೋಇನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಶಬ ಸ್ಹಿಮಾಡುವುದು, ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯವು, RSs ಮಾಡಿರುವರು. ತನ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩೨-೧೩; 
೧-೧೧೬-೧೨; ೫-೨೫-೮ ಹಹ ೭-೩-೬ ೯೧೦೦-ಜ೧೦-೬೫-೧೩ ಎಂಬ ಖ.ಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧೃಷ್ಣು ಯಾಧಾಷ ೈಣ್ಯಯುಕ್ತ್ಕವಾಗಿ, ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ. 
ಯತ್‌--ಯೆದಾ | ಯಾವಾಗ 
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ಶುಭಂ ಶುಭಕರ್ಮೆವನ್ನು ಎಂದರೆ 'ಯಜ್ಞಾತು:ನ್ಮಾನ ಡೇನಯಜನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ಮೇಘದಲ್ಲಿರ:ವ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು 
ಮೊದಲಾದ ಗರ್ಜಶೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಘದ ಸಮಿ ಾಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯು ಪತಿ ಮಾಡವರು ಎಂಡಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಯಾಥನ--ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಟರವು ಸಂಹಿತಾಪಃ ಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರ.ವ್ರದೆು. 


ನರ8ಸೆಂಬುದ್ದಿಪ್ರಥೆಮಾಬಸ್‌:ವೆಚನನು. ನೇತಾರ8-ಎಂದರೆ ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 


| ವ್ಯಾಕರ ರೆಣಪ, ಕ ಯಾ | 


ಆ 2) 


ತೃನತುಃ.. « ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ' ಧಾತು " ಯತನ್ಯಣ್ತಿ ವನ್ಯ ಉ ರ್ಹಿಮದ್ಯೆತ್ಯಜ್ನಕುಯು- 
ಶಿಭ್ಯೃಃ, ಕತ್ಲಿಜ್ಯತುಜಲಿಜಿಷ್ಟು ಜಿಷ್ಕಜಿಸನ್ಸ್ಯನಿಧಿನುಲ್ಯಸಾಸಾನುಕೆ8' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಖು ಗತೌ 
ತನು ವಿಸ್ಮಾರೇ, ಅಜ್ಚಾ ವ್ಯಕ್ತಾ ಕ್ರ್ಕ್ಯಾದೌ, ವನು ಯಾವ, ಆಣ್ಣಾ ವೃಕ್ತ್ಯಾದ್‌, ಯ ಗತ್‌ ಉಚ್ಛ ತ್ಯಯಾಂತ, ಮದೀ 
ಹಸ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಅಗಿ ಗತೌ, ಕು ಶಬ್ಬೇ, ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ಕ್ರಶ ಶನೂಕರಣೇ, ಈ ಹನ್ನೆ ರಡು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕತ್ಲಿಚ್‌, ಯತುಚ್‌, ಅಲಿಚ್‌, ಇಷ್ಟುಚ್‌, ಇಷ್ಠಚ್ಚ್‌, ಇಸರ್ನ, ಸ್ಕನ್‌,, ಇಥಿನ್‌, ಉಲಿ, ಅಸ 
ಆಸ್ಪ ಆನುಕ್‌, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆನುಥಾತುನಿನ ಮುಂಜೆ ಯತುಚ್‌ 


ಸ್‌ ಪ್ತ ಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


St ಲ 


ಧೃಷ್ಟು ಪಿರ "ಇತಿಧೃ ಷಾ ಪ್ರಾಗ 


ಲ್ಪ] ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ "ಶ್ರಸಿ ಗೃಧಿ ಧೃಷಿ ಕ್ರಿಸೇಃ, 
ಕ್ಸ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ತ್ರಸೀ ಉದ್ವೇಗೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ, ಇಥೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ: ಕ್ಲಿನ 

ದ 

ಧಿ 


೪9 
ರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಶರ್ತ್ಪೃಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂ:ದರಿಂವೆ ಕ್ಟು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ ತ್ಯ ಯದಲ್ಲಿ "ನು? ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಧೃ «ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಿ 


ಶ್ರ ನಾ) 


ಸ್ಪಮಾನಪದೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಣಕಾರ, ಧೃಷ್ಟು ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 


ಪ್ರ (ರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ತಚ್ಛೇಲ, ತ 


ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಸೊರ್ವಸವರ್ಣಾತ$s ಚ್ಛ್ರೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾ 
ಜಾಲ&' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪೆಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಸುಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣ, ಆ-ಆರ್ತ- 
ಶೇ-ಯಾ-ಡಾ-ಡ್ಯಾ-ಯಾಚ್‌-ಅಲ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಲಕ್ಸ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬರ.ವುವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ, ಅದು ಜಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಥೆನ-"ಯಾಪಾ ್ರಿಪಣೇ' ಧಾತು-ಟೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯವ-ಸ್ವರುಷ ಬಹುವಚನ ಥೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
« ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭುವ. " ತಸ್ಥ ಸ್ಮಮಿಷಾಂತಾಂತೆಂ 
ತಾಮಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ ಆದೇಶವು ಥ ಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶರ್ಪ ನಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿ 


ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಯಾತ್ರ ಈಗ " ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ' 
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KERNAN ಒರ ದಾ ತಂ ತಾವ್‌ ಯ ತಾಡಿ ಮಜರ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಲೋಟಾ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ *ತ ಎ: ಬುದಕ್ಕೆ ತರಾ, ತನರ್ಪ ತನ್ನ ಥನ ಎಂಬೀ 
ಆದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುಸಾರ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ  ಫನ' ಆದೇಶ "ಯಾಥನ' 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ 
«ಯದ್ಪ್ಟತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿಡೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ 
ತಿಜಂತವು ಜಿನುದಾತ್ತವಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಅನೈೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಥನಾ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 1೧೧1 


.N ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| _ 4 
ಹಸ್ಕಾರಾದ್ವಿದ್ಯುತಸ್ಪರ್ಯತೋ ಜಾತಾ ಅವಂತು ನಃ | 


[ 
ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತು ನಃ | ೧೨॥ 


H ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹಸ್ಫಾರಾತ್‌ ನಿ5 ದ್ಳುತಃ | ಪರಿ | ಅತಃ | ಜಾತಾಃ | ಅನಂತು | ನಃ | 


| SiR 
ಮರುತಃ | ಮೃಳಯಂತು | ಕಃ ೧೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹಸ್ಕಾರಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರಾದ್ವಿದ್ಯುತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಾದಶೋಂತರಿಶ್ಲಾತ್ರೆರಿ ಜಾತಾಃ 
ಸರ್ವತ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಮರುಶೋ ನೋಸ್ಮಾನವಂತು | ರಕ್ತಂತು | ತೆಥಾವಿಧಾ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮೃ- 
ಳಯಂತು | ಸುಖಯಂತು |! ಹಸ್ಕಾರಾತ್‌ | ಹಸೇ ಹಸನೇ | ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾಶ್ರೇ ವರ್ತತೇ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪಪದೇ ಡುಕ್ಕಇ್‌. ಕರಣ ಇತ್ಯಾಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | 
ಪಾ.೩-೨- | ಇತ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಪೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರೆಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃದುತ್ತರಸಪಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | ಅತಃ ಶೃಕಮಾತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೮. 
೩-೪೬. | ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಕೈ ಸತ್ತ್ವಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹಸ್ತಾರಾತ್‌ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ವಿದ್ಯುತಃ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅತ... 
ಅದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪರಿ- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಜಾಶಾ&--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ' ಮರುತಃ 
ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳು 1 ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ1 (ಮತ್ತು) ನ ನಮಗೆ | ಮೃಳ- 


ಯೆಂತು-- ಸುಖವನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ರ್ಮ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುವಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May the Maruts born from the lightning in the resplendent region 
protect us and make us happy. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಹಸ್ಕಾರಾತ್‌--ಹಸೇ ಹಸನೇ ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರೇ ವರ್ತತೆ!! ಹಸಧಾತ.ಸಿಗೆ ನಗುವುದು 
ಎಂದರ್ಥಬಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ- ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ: ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹ೫-ಕಾರಾರ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-ಜನರು 
ಕಪ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆರ್ತನಾದಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಯುತ್ಸಿಗೆ ಜನರ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ನಿಮ್ಯುತಃ--ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಾತ್‌--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಿಂಚೆನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪರಿ ಅತಃ ಜಾತಾ8- ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿನಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಯಿರಬಹುದು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹಸ್ಕಾರಾತ್‌--ಹರ್ಸ- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು, ಕರೋತಿ-ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. * ಹಸೇ ಹಸನೇ' 
ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿರುವುದು. ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾರ್ತ, * ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ 


೧4 VOLUME 3 


186 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂಗ ಅ, ಸೂ, ೨೩. 


ಕ್ರಿಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮, ವಾ. ೯) ಸಂಪದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಬರಲು ಅದರ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬಂದು 
ಹಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೆಸ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಓವರ: ತವಾದ ಕರ್ಮನಾಚಕವು ಉಪನದನಾದಾಗ 
"ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ ” (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಸದವಾಗಿದ್ದರೆ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯವು " ಡುಕೃಳಾಕ್‌ಕೆರಣೇ? ಕೃ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹೆರ್‌ ಕೃಃಅ 
"ಅಚೋಳ್‌ಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಆರ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಓರೆತ್ತೆ, ಹೆಸ್‌ಕಾರ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಆದ್ದರಿಂದ * ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಸಸ್ತಮ್ಯುಪ.. 
ಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೃೈತ್ಯಾ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳಾಗಿರುವ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕ (ಸಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ) ಗಳೇ ನೊದೆಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಹಸ ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಅಂದರೆ "ಧಾತೋ॥$ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾದಕಾರಣ ಅದ್‌ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಗತಿಕಾರಕೋಪ 
ಸದಾಶ್ಮೈತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ, ಕಾರಕಸಂಭ್ಣಕ್ಕ ಉಪಪದಸಂಜ್ಹಕ ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಕೃದಂತ ಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಕಾರ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಾ 
ನಂತರವೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. * ತತ್ರೋಪಪದಂ ಸ್ಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಸನ್ನಿ 
ಹತ ವಾದ *ಫಾಶೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ " ಶೆರ್ಮಣಿ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಪ್ತೆಮೃಂತಸದಜೋಧ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋದಧಿಸುವ, * ಹಸ್‌ ' ಮೊದಲಾದುವು ಉಪಸದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವು. ಎಂಬುದರಿಂದ«ಹಸ್‌ ಗೆ ಉಪಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಹಸ್‌-ಕಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ «ಸ ಸಜುಸೋ 
ರು” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಟೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಟೂ "ರು? ಆಜೀಶ ಬರುಪ್ರದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ € ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯ$' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಸದಾಂತೆಸಿಸಯು 
ದಲ್ಲಿ ಖರ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನ ರೇಫಕ್ಟೂ ಅವಸಾನ (ಕೊನೆಯದಾ) ay ರೇಫಕ್ಟೂ ನಿಸರ್ಗ ಒರೆುವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಸರ್ಗ. ಹಕಾರ ೯ ಅಠಃ ಕೃಕಮಿಕೆಂಸಕುಂಭಪಾತ್ರಕುಶಾವರ್ಣಿೀಷ್ಟನವ್ಯಯಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೩೬) ಕೃ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಟು ದೂ ಅವ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಲ್ಲದುದೂ ಆದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಉತ್ತರಸದೆದಲಿ ವಿಸರ್ಗ 
ವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೆಸಶ್ಯ ಹಸ್ಪಾರೆ ಎಂದು ನಿದ್ದೆ 
ವಾಗುತ್ತೆ. 1೧೨ ॥ 
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| ಸಂಹಿ3ಾಸಾಠಃ | 


| | | | 

ಆ ಪೂಷಣ್ಣಾತ್ರಬರ್ಜಿಷಮಾಘ್ಯಣೇ ಧರುಣಂ ದಿವಃ 
| | | 

ಆಜಾ ನಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಪಶುಂ | ೧೩ || 


ಕಾಳು. 


ಆ | ಪೂಷನ್‌ | ಚಿತ್ರ 5 ಬರ್ಹಿಷಂ | ಆಫಘೃಣೇ | ಧರುಣಂ | ದಿವಃ | 


ಆ | ಅಜ | ನಷ್ಟಂ | ಯಥಾ | ಸಶುಂ॥ ೧೩ ॥ 


ಲ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ ನಿಚಿತ್ರ್ರೈರ್ಪರ್ಭೈಯುಕ್ತಂ ಧರುಣಂ ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕಂ 
ಸೋಮಂ ದಿವ ಆ ಡ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಹರೇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಪೂಷಾ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ |! ಆಫ್ರೃಣೇ ಆಗತದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಹೇ ಅಜ ಗಮನಶೀಲ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನಷ್ಟಂ ಸೆಶುಂ ಮಹಾರಣ್ಯಾದಾ- 
ವನ್ಷೀಕ್ಷ್ಯ ಕಶ್ಚಿದಾಹರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಆಫೃುಣೇ| ಫ್ರ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಾಸ್ಮಾದ್ರೃಣಿಃ ಪೃಶ್ಲಿರಿತಿ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ |! ಯವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ ನಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಐತ್ವಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಢರುಣಂ 1 ಧೃಇ್‌್‌ ಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದ್ಭಾಶೋರರ್ಜೆರ್ಣಿಲುತ್ಚೆ | ಉ. ೩-೫೮ | 
ಇತ್ಯುಸನ್ರತ್ಯೇಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಶ್ಚ್ಚರಾಭಾವೇ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ದಿವ । ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಅಜ | ಅಜ ಗತಿಸ್ಸೇಪಣಯೋಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಫೃಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ |. ಅಜ--ಗಮನಶೀಲನಾದ | ಪೂಷನ್‌---ಎಲ್ಬೆ ಪೂಷನೇ, | 
ಚಿತ್ರೆಬರ್ಟಿಷಂ--ವಿಚಿತ್ರವಾದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ! ಧರುಣಿಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಢಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | (ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಸ್ಪರ.ಸನು) ನಷ್ಟಂ--ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ | ಸೆಶುಂ--ಸರುವನ್ನು |. 


ಯಫಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಆ (ಹರತಿ)--ಹುಡುಕಿ ತರುವನೋ | (ಆದರಂತೆ) ದಿವ8-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಿಂದ | ಆ (ಹರ)--ತೆಂದುಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ಗಮನಶೀಲನಾದುದರಿಂದೈ ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಸಶುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ತರುವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 
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English Translation. 


Resplendent and swift. “moving Pushan, bring from heaven the Soma 
Juice with the variegated sacred grass as a man brings back a stray animal. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖರ್ಚಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು-.-ಎಲ್ಳೆ ಸೂಸನೇ, ನೀನು ಮಹಾ ಕೇಜಸಿ ಯು ಮತ್ತು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನು. ಆದುದರಿಂದ Wik; ಕರದು ಹೋದ ಸಶುವನ್ನು (ಹಸು, ಭಿ ಇತಾ ದಿ) 
ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಯುಕನೂ ಯಜಾ ನ್ಲಿಥಾರಭೂತವೂ ಆದ ಸೋಮವನು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ನಮಗೆ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾ ವ 


ಸೂಷನ್‌--ಸ್ಫೂಷ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ ಸೃತ್ತೊಂದು ಸೃಥಿನೀವಾಚಕಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಪಶಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಷ ಎಂಜಿ ಪಿವಿ, ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಆ ಪೂಷನ್‌ ಶಬಳಕೆ ಸಿಕ್ಸ್‌ ಪೂಷ 

ನೆಂಬ ದೇನಕೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯು ಕಳೆದುಹೋದ ವಸು ವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಕರ ಕಾಗ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ 
ವ ತ 


ಪೂಷಾ | ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಲಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 

(ನಿ. ೧೨-೧೬) ಎಂದಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಪೂಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾದ ಶಾದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಪೂಷಾ ಒಬ್ಬಣಾ 'ದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರೂನನಿಕೇಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಲೇ ಈ ದೇವಕೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೇಜಸ್ಸಿ ರಿಂದ ಯುಕ ಕ ನಾದನನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದಗಳನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಅಜಂ ಪೂಷ್ಲ 8 (ನಿ ೨-೨೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ಆದಿಷ್ಟೋಪ ಯೋಜನಶಬ್ದ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಆದಿಷೆ ಸ್ಟೋಸಯೋಜನವೆಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದವು 
ಆಯಾ ದೇವಕಿಗೆ ಅನ್ವ ಯಿಸುವಂಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಂಸುವ ನಿಶೇಷಣಪದವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿ ಜಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ; ರಾಸಭಾ ಅತಶ್ಮಿನೆ ನೋ; ನಿಯುತೋ 
ವಾಯುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂದರೆ ಹರೀ (ಇಂದ್ರ ನ ಕುದುರೆಗಳು) ೦ಬ ಶಬ ವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಜೇಶಿಸು ವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಡುವುದು, ಅದರಂತೆ ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅತ್ರಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಸು ನಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಫಿಯುಕಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೂಷಾ ಎಂಬ ರೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಜೇಕು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಜಶಬ್ದಪ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಗವಮ:ನಶೀಖಲ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಟಿ ಸೂರ್ಯನು (ಪೂಷಾ) ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದ 


ರಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಗಮನಶೀಲನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾ ಬ ಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಪೂಷಾ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು-ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಸಧಸೃಥಃ ಪರಿಸತಿಂ ನಚಸ್ಯಾ (ಮು. ಸೆಂ. ೬-೪೯-೮) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರು 
ವರು. | 
ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಸಂ-ವಿಚಿತ್ರದರ್ಭೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮವು ಹೇಗೆ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂಬುದು ; ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಬಹುಶಃ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು.. ಸೈಜದೆಶ್ತಾಮಿಿಯ, 
ಚಿತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಸೂಜ್ಟಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಚಿತ್ರ ಬರ್ಹಿಷಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ರೆಕ್ಟೆಗಳಿಂದ (ಕೀathers) ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಟೆಗಳರುವುದೆಂದರೆ 


ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸನಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆ ಫೃಣೇ--ವಸ್ತೋಃ ದ್ಯೌಃ ಹೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಘ್ಹಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಫೈಣ8 ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಥಿ. ೨-೨೧) ಹಗಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಪೂಷಾ) ಫ್ಸಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಫೃಣಿಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
(ತೈ. ಉ.) ಮತ್ತು ಫೈಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಮತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಘ್ರಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಃ-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಹರಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧರುಣಂ--ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಧರುಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದಿನಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದಿವಃ ಧರುಣಂ-ದಿವಃ ಧರ್ತಾರಂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸುವ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು.  ತೈತೀಯಸ್ಕಾನಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುವಿ: 

ಅಜ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪೆಣಯೋಃ ಅಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮನಶೀಲ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ರಯಿಸುವುದು. 

ನಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಪಶುಂ--ಕಳೆದು ಹೋದೆ ಪಶುವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮನನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಮಾನದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರಬಹುದು. 
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| ಮ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯ ॥ 


ಆ ಫೃಣೇ-- "ಫೃ ಕ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋ8' ಧಾತು. "ಫಣಿ ಪೃಶ್ಚಿ.' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಇದರ 
ಅರ್ಥವು (ಚ. ಸಂ. ೧-೨೩-೧) "ಉಗ್ರಾಹಿ ಪೈಶ್ಚಿಮಾತೆರ8' ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವು. ಇದರಿಂದ «ನಿ? ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಫೃ*ನಿ, 4 ಯೆವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣಿತ್ಸೆಂ ನಾಚ್ಯೆಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಆ, ಎಂಬ ಉಪಸೆರ್ಗ 
ಹೊಂದಿಗೆ *ಕುಗತಿ ಪ್ರಾದೆಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಪಾದಾದಿಯೊಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕ *ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ *ಆಮನ್ವ್ರಿ 
ತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. 

ಧರುಣಮ್‌ "ಧೃ ಇಕ್‌ ಧಾರಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಜೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧೃ*-ಇ ಈಗ "ಧಾರೇರ್ಣಿ 
ಲುಕ್‌ ಚ್‌ ? (ದೆಶಸಾ. ೫) ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬರುತ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಣಿ ಲೋಪವೂ ಬಂದರೆ ಧೃ* ಉನ 4 ಸಾರ್ವ-- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋ8 (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಗೆ ಆರ್‌ಗುಣ, ಧ್ಹರೆನೆ-ಪಃ 
೯ ಅಟ್ಟುಪ್ರಾಜ್ನುಮ್ಮ್ಯುವಾಯೇತಸಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಣಕಾರ ಧರುಣ ಎಂದಾಗು 
ತ್ರಜಿ. " ಆದ್ಭುದಾಶ್ಚ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ * ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ವಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಇಲ 4 ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರಾರುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಬಂದು ಉ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದಿವ8-- ಊಡಿದೆಮ್‌ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾಚಃ, 
ಚಂದಾ ತ್ತಾ ತ್‌) ಎಂಬಿವು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏಿಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ನ್ಯಾನ್ಸೆ ತಿಬಾರದ ಕಾರಣ ಊರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಊಡಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಷೌಹ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಡೆಗಳ ಊಟ್‌ ಘಟತವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವ ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ದೊರೆಯುವುದು. ಏವಂಚ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಊಶ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದ್ಧಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ತಿ ನಿಭಕ್ತೆಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ «ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭಕ್ತಿನೆ ಅನುದಾತ್ರ ಒರುನುದಿಲ್ಲ. 
ಅಜ-- ಅಜ ಗಶಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ' ಎಂಬ ಢಾಕುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ೩! 


EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಮಾಘಫ್ಟಣರಸಪಗೂಳ್ಳಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ | 
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| | | 
ಅನಿಂದಚ್ಛಿತ್ರಬರ್ಜಿಷc! ೧೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


1 | | | 
ಪೂಷಾ | ರಾಜಾನಂ | ಆಫೃಣಿಃ | ಅಪ ಗೂಳ್ಳೆಂ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ! 


| | 
ಅವಿಂದತ್‌ | ಚಿತ್ರ 5 ಬರ್ಬ್ಜಿಸಂ | ೧೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಫುಣಿಃ ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಮವಿಂದೆತ್‌ | ಅಲಭತ | ಕೀದೃಶಂ! ಅಪೆಗೂಳ್ಡೆಮತಶ್ಯಂತ 
ಗೂಢಂ | ತೆಶ್ರ ಹೇತುಃ! ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹಾಸದೃಶೇ ದುರ್ಗನೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ | ತಥಾ ಚಿತ್ರ 
ಬರ್ಜಿಷಂ॥ ಅಪಗೂಳ್ತೆಂ,! ಗುಹೂ ಸೆಂವರಣೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ8! ಹೋ ಢಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೧ | 
ಇತಿ: ಢಶ್ಚಂ। ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಥೋ25ಧಃ | ಪಾ. ೮-೨-೪೦ | ಇತಿ ಧಕಾರಃ | ಸ್ಟುತ್ತಢಲೋಪದೀರ್ಥಾಃ | 
ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನೆಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಗುಹಾ | ಸುಪಾಂ_ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಹತಂ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಧಢಾಶೇರ್ಶಿಃ || | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಫೃಣೆಃ--ದೀವ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ | ಪೂಷಾ ಪೂಷನು | ಅಪಗೂಳ್ಳೆಂ--ಅತ್ಯಂತಗೂಢವಾದ 
ಗುಹಾ--ಗುಹಾ ಸದೃಶವಾದ ದುರ್ಗಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಹಿತೆಂ--ಇಡೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ--ವಿಚಿತ್ರ | 


ದರ್ಭಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌ದೊರಕೆಸಿದೆನು || 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಅತಿರಹಸ್ಯಪ್ರದೆ;ಶದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರದರ್ಭಯುಕ್ತವಾದ ಸಸ ಶನ 
(ನಮಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation. 


The resplendent Pushan found out the Soma (king) although con- 
cealed in a secret cave placed upon the sacred grass. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಸರೆಯುವ ರೂಧಿಯಿದೆ.. ಈ.ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ನೇದ 
ಕ್ರಿಂತ ಯೆಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಂಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಸತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉವಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೇ ಕಾಂಡದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾ 
ಯದ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧) ಸೋಮನು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ತ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ 
ಭ್ಲೃತ್ಯರೆಂದೊ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಅಪಗೂಳ್ಡೆಂ--ಅತ್ಯಂತಗೂಢಂ ! ನಿಗೂಳ್ಲೆಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ | ಅತ್ಯಂತರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಎಂದ 
ರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂ ದೆಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಅಸುರಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಯೆಮಾನಮಗ್ಗೇರ್ಹ- 
ಸ್ಪಾದಪೆಹೃತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನ್ಯಪಧುಃ | ತಂ ಸರ್ಯೇಷಮಾಣಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ- 

ನಾನಿಂದನ್‌'| ಪೂಷಾ ತ್ಪವಿಂದೆತ್‌ | 
ಎಂದರೆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯ. ಹಸ್ತದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅತಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಪೂಷನೇ ಹುಡುಕಿ ತಂದು 


ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು. 
ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ--ಗುಹೆಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರಡೀಕದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟ ಎಂದ 


ರ್ಥವು. 'ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯೆಂದಾಗಲಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಖುಗ್ಗೇದ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ" ತಿಳಿಯದಂತಿರುವ ರಹಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ-- ಕ 


ಶ್ರ 


ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ನಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) 

ಅವಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ವೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಪರಿನೀತಮಶ್ಮನ್ಯನಂತೇ ಅಂತರಶ್ಮನಿ | 

(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೦-೩) 
ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೊಳ್ಹೆ ಮಪ್ಸ್ಪೈನೀವೃತೆಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ || 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) 
ಅಭಿನಕ್ಷಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ಶಮಾನಶುರ್ನಿಧಿಂ ಪಣೀನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೬) 
ಶಿಸ್ರೋ ಮಹೀರುಪರಾಸ್ತಸ್ತುರತ್ಯಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದರ್ಕೇಕಾ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೫೬-೨) 
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ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ನಚಸಃ 80 ಮೇ ಅಸ್ಯ ಗುಹಾ ಹಿತಮುಪ ನಿಣಿಗೃದೆಂತಿ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೪-೫-೮) 
ಚಿತ್ರಂ ಸಕ್ತೆಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಸುವೇದೆಂ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ | 
(ಬು. ಸಂ ೪-೭-೬) 
ಶ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮನ್ಸವಿಂಪಇಪ್ಪಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 

ಚಿಶ್ರಬರ್ಹಿಷಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ನೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಇನೆ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪಗೊಳ್ಳಮ್‌--ಅನ ಉಪಸರ್ಗ, *ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ' ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ « ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ ಕ್ಷವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಕ್ರೈ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅಪ್‌-ಗುಹ್‌*ತಃ ಈಗ " ಹೋಢೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಪದಾಂತವಿಸಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಕಾರಕ್ಷೆ ಢಕಾರಾಡೆಃಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, € ತೆ? ಎಂಬ 
ರುಲ್ತರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ, ಢಕಾರಾದೇಶ ಗುಢ್‌*ತ * ರುಷಸ್ತಥೋಧೋಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೦) ಧಾಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಗುರ್ಧ-ಧ *ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ಟುತ್ತ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಗುಧ್‌-ಡ. * ಢೋಢೇಲೋಪ॥ಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರದ 
ಬಂದೆ ಇರುವ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗುಧ. € ಢ್ರಲೋಸಪೇಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೊತಣಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತಗಳಾದ ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯ 
ತರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಣ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಗೂಢ, ಅಪಗೂಢ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಈಗ ಅಜ್ಜಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಟೈ ಚಾ ಜಗು8 | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಸಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾ - 
ಫ್ರೈಮಮ್‌ | ಎಂದು ಬಹ್ವೃಚರ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಢ್‌ ಗೆ ಫ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಪಗೂ 


ಳಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅಸ್ಯ ಗೂಳ್ಳ೦, ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾನಿಸದನಸ, € ಗತಿರನಂಶರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
0D 
ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಪ್ರ ತೃಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿಶವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅನ ಎಂಬದರ ಸ್ವರವೇ ಫಿಲ್ಬುಪುದು. ಅನ ಎಂಬುದು * ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮ್‌ > (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) 


ಎಂಬುದರಿಂವ ಆದ£ದಾತ್ತ, 
y ೬ 


ಗುಹಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಕವಚನ ಸು ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ೧೧ ನೆ ಮಂತ್ರ ನೋಡಿ. ಎಂಒಸದರಿಂದ ಲುಕ್ಸ್‌ ಗಹಾಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ * ಗುಹಾ' ಎಂದೇ ನಿಲುಕ್ತಿ 
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ಖಿ ಯ 

ಪ್ರತ್ಯಯೆ ರ್ಥಾತ 
" ದಧಾಶೇರ್ಹಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ " ಹಿ? 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ "ಹಿ? ಬಂದರೆ ಶತ ದಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತವ 


ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | ೧೪ /| 


ಉತೋ ಸ ಮಹ್ಯಮಿಂದುಭಿಃ ಸಷಡ್ಗುಕಾಧ, ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌ | 


'ಗೋಭಿರ್ಯವಂ ನ ಚರ್ಕ್ಯಷತ್‌ | ೧೫ ॥1 


| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ ಸಃ। ಮಹ್ಯಂ! ಇಂದು 5ಭಿಃ | ಷಟ್‌ | ಯುರ್ಕಾ !ಅನುಸೇಸಿಧೆತ್‌ | 


| | 
ಗೋಭಿಃ ! ಯವಂ | ನ | ಚರ್ಕ್ಯಷತ್‌ ॥ ೧೫ || 


॥ ಸಾಖಿಇಭಾಸ್ಕಂ! 


ಉಶೋ ಅಪಿ ಚ ಸ ಪೂಷಾ ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯೇಂದುಭಿರ್ಯಾಗಹೇತುಭಿಃ ಸೋಮೈ. 
ರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸಡ್ವಸಂತಾದೀನೃತೂನನುಸೇಸಿತ್‌ | ಅನುಕ್ರೆಮೇಣಿ ಸಪುನಃಸ್ರನರ್ನಯನ್ವರ್ತತಶ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ಡೃಷ್ಟಾಂಶಃ । ಗೋಭಿರ್ಬಲೀನರ್ದೈರ್ಯವಂ ನ ಚರ್ಕ್ಯಷತ್‌ | ನಶಬ್ದ ಉಪೆಮಾರ್ಧಃ | 
ಯಥಾ ಯವಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಸೆಂವತ್ಸೆಶಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃಷತಿ ತೆದ್ಚತ್‌ | ಮಹ್ಯಂ | ಜಯಿ ಚೆ | 
ಪಾ. ೬-೧-೨೧೨ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಇಂದುಭಿ$ 1 ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡೆನೇ | ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ | 
ಉ. ೧-೧೩ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ ಉಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತಶ್ಟಂ | 
ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುಶ್ಚಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಅನುಸೇಸಿಧತ್‌ | ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾಶೋರೇಕಾಚೆ8 | ಸಾ. ೩-೧-೨೨ | 
ಇತಿ ಯಜ್‌। ಯಜಗೋಂಬಚಿ ಚೆ | ಸಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಜಕೋಃ| 
ಪಾ. ೬-೧೧೯ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವ8 | ಹಲಾದಿಕೇಷಃ! ಗುಣೋ ಯೆಜ್ಡುಕೋಃ 1 ಪಾ. ೭-೪-೮೨ | ಇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಿ 1 ಇಣ್‌ಕೋಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೭1 ಇತಿ ಸತ್ತೆಂ | ಸನಾದಿತ್ತಾವ್ಭಾತುಸಂಜ್ಣಾಯಾಂ ಲಟಃ 
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ಶತ್ಛ | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ತಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛ ತು8 | ಹಾ. ೭೨೨೧-೭೮ | 
ಇತಿ ನುಮ್‌ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇ Pk ಸ ತ್ವಂ। ಗೋಭಿಃ | 
ಸಾವೇಕಾ ಚೆ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ರೆಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ನಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! ಚರ್ಕ್ಯಷತ್‌ | ಕೃಷ 
ನಿಲೇಖನೇ | ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷಚರ್ತ್ಪಾನಿ | ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ| ಪಾ. ೭-೪-೯೧1 

ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಉಗಂತಾಲ್ಲೇಟೆಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ! ಲೇಟೋತಡಾ- 


ಭಾವಿಶ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಧ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ON ಪ್ರೇ ನಾಭ್ಯಸ್ತ- 
ಸ್ಕಾಚಿ ತಿ | ಸಾ. ೭.೩-೮೭ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಃ | ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ಗಂಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೋ ಮತ್ತು | ಸೂ ಆ ಪುಸನು | ಮಹ್ಯಂ--ಯಳ್ಞಮಾಡುತಿ ರುವ ನನಗಾಗಿ | ಇಂದುಭಿ8- 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಸ್ತು ವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತಾ ಸಾಸ್‌ ಟಟ ಹ್ಗ ಷಟ್‌ ವಸಂತಾದಿ ಆರು 
ಖುತುಗಳನ್ನು | (ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವನು) ಗೋಭಿ&--ಎತ್ತುಗಳಿಂದ | ಯವಂ--ಯವವೆಂಬ (ಗೋಧಿ, 
barley) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಚರ್ಕ್ಕೃಷತ್‌-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಳುವಂತೆ | 


ಅನುಸೇಷಿಭತ್‌--ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಸಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವ್ಯವಸಾಯಗಾರನು ಯವವೆಂಬ AD ಧಾನ್ಯವನ] ಫಸ ಬ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೂಮಿಯ ನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಳುವಂತೆ, ಆ ಪೂಣಷರು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು 
ಯತುಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಸರಿವರ್ತ್ಕನಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


And he has brought to me successively the six (seasons) connected 
with the drops of the Soma juice as a man repeatedly ploughs a held with 
pullocks for the sake of barley. 


ER EE ey CN 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸಮಾನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. 'ಯವ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಜೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಷೀವಲನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಉಳುವಂತೆ ವಸೆಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು, ಆ ಯತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ a ಪಡೇ ಪನೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕೆನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರ 
ಬಹುದು. ವಸಂತಾದಿ ಖತುಗಳು ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಖಂದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ iki ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉಳಜಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
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ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೆ ಓೃರಬತ್‌್‌ುದೆ. ಪ್ರ ಬಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಮಾತ್ರವಿರಿವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಸಡೃತುಗಳು (ಆರು ಖುತುಗಳು) ಎಂದು ವಿವರಣೆ ನಸಸಿಸಣೆನ:. 
: ಇಂದುಭಿಃ-- ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳಿಂಡ ಎಂದರೆ ಸೋನ:ರಸವನ್ನ ಲತೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ 

ತೊಟ್ಟುತೊಬ್ಬಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಿಂದುಗಳಂಬ(ಇಂದವಃ ಇಂದುಭಬಿ! ಇತ್ತಾ ದಿ) ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, 

ಗೋಭಿ8-- ಗೋಭಿ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ್ಗ ವಸುಗೆ*:ದ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ 
ಕೃಷಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎತ್ತು ಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ವಾಸುಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಬುಸಡುವರೆ.. 

ನ--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಗಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹ್ಯಂ--ಯುಷ್ಮರ್ದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌*ಜರೀ, ಈಗ 
*ತುಬ್ಛ ಮಹ್ಯೌಜಯಿ3? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಜೇ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ ದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
pS ಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮಾ ಅಸಿ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತುಭ್ಯ-ಮಹ್ಯ ಆದೇಶಗಳು ಬರ.ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಷ್ಮ್‌ಗೆ ಶುಭ್ಯ ಆದೇಶ. ಮಾಗಿ elie " (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುಡರಿಂದೆ ಸ್ಪರೆರಣಸ್‌ 
ತುಭ್ಯದ್‌-ಜ”ೇ ಕ ಜಕೀಪ್ರಥನುಯೋರಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಗೆ ಅಮ್‌ ಆಜೇಶ 
ತುಭ್ಯದ್‌-ಅಮ್‌ *" ಶೇಷೇಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ... ಶೇಷೇಲೋಪವು ಅಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ " ಅನಿಸಪೂರ್ವಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಅಂತ್ಯಲೋಸ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು 
« ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ಮಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಂದರೆ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ರ ಎಂದು ಏರ್ನಡುತ್ತಿತ್ತು.  ಔಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
" ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಕ್ಥಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಬಂದರೆ " ಜಯಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಜೇಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ ಒದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಬ್ರಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೈೈದಾತ್ತಸ್ಥ ಸರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಇನ್ದುಭಿ$-- ಉನ್ಹೀ ಕ್ಲೇದನೇ ' ಧಾತು * ಉನ್ನೇರಿಚ್ಛಾದೇಃ ? Jae ಸೂ ೧-೧೨) ಉನ್ಸ್‌ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆಉ ಪ್ರತ್ನ ಸ ಯವೂ ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಸೆ ಜಾಟ್‌ ಬರುವುದರ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಉಕಾರಕ್ಕೆ. ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. *ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೧- -೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. ಅದರಿಂದ ನ ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು 


ಏವಂಚ : ಇಸ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯುಕ್ತಾನ್‌--ದ್ದಿತೀಯಾ ಒತ.ವಚನಾ:ತ ಯುಕಾ ಿನ್‌*ಅನು ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ದೀರ್ಥಾ 
ದಟಿಸಮಾನಸಾಡೇ'? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರವೂ ಅರ್ಟ್‌ನ ನ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಸೆ ಸೇರಿದೆ ವರ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಪಾದೆ 
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ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಆ ಅಡ್ರರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ಸಕಾರವು ದೀರ್ಫ್ಥವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಯುಕ್ತ್ಯಾರ್‌*ಅನು ಈಗ « ಅಶೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಅಡ್ರೆರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ €ರು'ವಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಥಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ, ಯುತ್ತಾರ್‌-ಅನು « ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಕಕಿ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗೆ ಯತ್ನ « ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಲೋಪ, ಪೊರ್ಪತ್ರಾಸಿಚ್ಛೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಯಲೋಪವ್ರೆ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌- ೯ ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ' ಧಾತು, " ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿ- 
ಹಾರೇಯಜ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ, ಭೃರ್ತಾರ್ಥ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಹಲಾದಿಯೂ 
ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ” ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಹಿರ್ಧ-ಯ " ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸ8' (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೬೪) ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಿಧ್‌4ಯ « ಯಜಕೋತಚಿಚೆ? (ಪಾ.ಸೊ. ೨-೪-೭೪) ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಸೆರೆಬೆಲ್ಲಿದ್ದ 
ಜತೆ ತ್ಯಯ ನರದೆಶ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬದು ದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ eed ಸಿಧ್‌ ಎಂದೇ 
ನದು. ಹೀಗೆ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ "ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯ ಯಲಸ್ಷಣಮ್‌ > (ಫಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದ ರೂ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾದಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಗೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಯಜ ಇದ್ದರೆ ಯಾವ ಅ. ಬರುತ್ತಿತ್ಕೊ ಅದು iis ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಸ ಬಂದಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ  ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂ...ದ2ದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಇಸೇಧಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಲುಶಬ್ದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಟೋ ಪಬನದಿರುವೆದೆಗಳಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಂಗೋ 
ದ್ಹೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಅಂಗಾಧಿಕಾರವಿಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ; ಅಂಗಾಧಿಕಾರ ವಿಹಿತವಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಸರಿಯೇ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಪ್ರ ಕ್ರ ತ ದ್ವಿತ್ವವು ಯಜಂಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಕ ತರೆೊೌಧವು ಇಲ್ಲಿ et c Kies (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸನ್ನ ಂತ ಅಥವಾ 
ಯಜಂತ ಢಾತುವಿನ ಮೊದಲರೆಜು ಏಕಾ ಚ್ಹಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ತ್ರೆ, ಅಜಾಧಿ ಢಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಏಕಾಚ್ಛೆಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ-ದಿ Ne ಬಂದರೆ ೫. 4 ees (೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ, ಮೊದಲನೆಯ 
ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಕ್ಕ ಅಭ್ಯಾಸ ಸದ ವ್ಯ ಜನಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಸಿ*ಸಿಧ್‌. 
4 ರಾ ಚಟಾ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯಜ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ” ಲುಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ; ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕಾರ ವಿಕಾರ-" ಸೇಸಿಧ್‌' « ಇಣ್ನೋ 8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೭) ಹಹ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶ (ಸತ್ತ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗಿಂತಲೂ 

ಸರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸೇಷಿಥ್‌. 
ಸನ್‌ಕ್ಯಚ್‌ ಕಾಮ್ಯಚ್‌ ಕೃಜ್‌ ಕೃಷೋಧಥಾಚಾರಸ್ವೆಬ್ಲಿ ಜ್ಯಜೌ ತಥಾ | 
ಯೆಗಾಯೆ ಈಯೆಜ್‌ ಜಿಜ್‌ ಚೇತಿ ದ್ವಾದಶಾಮೀ ಸನಾದಯಃ। || 

ಎಂದು ಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಏನಂಚ ಯಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತವಾಗುತ್ತೆ. ತಥಾಚ  ಸನಾ- 
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ದೈನ್ತಾ ಧಾತವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನಾದಿ ಸ್ಪತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನಪು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ, 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಷಿಢ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಢಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏವೆಂಚ, «ಲಬಭಶೃತೃಶಾನ- 
ಚಾವಪ್ರೆಥಮಾಸ್‌ ಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಜಾ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ಬಂದರೆ 
ಸೇಹಿಧ್‌-ಅತ್‌. * ಫರ್ರರಿಶಸಪ್‌?. (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. « ಚಿರ್ಕರೀತಶೆಂ 
ಪರಸ್ಮೆ ೨ ಸದಮ್‌ ಅದಾದಿವಚ್ಚದ್ರಷ್ಟ > ನ್ಯ ಡ್‌ ಚ ಸಂ. ೧-೮-೪) ಚರ್ಕರಿತೆಂ ಎಂದು ಯಜ್ಞು ಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ. 
ಅದು ಎ ಪದವೇ ಆಗುವುದು. ಅದು ಆದಾಯ .ಪ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೊ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂಡೆ ಯಜ್ಞುಗಂತವು 
ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ * ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಛೆಃ ಶ 

ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವ * ಚರ್ಕರೀತುಚ ' ಎಂಬ ಗರ ಶ್ರದಿಂದೆ ಏರ್ಸ್ಪಡುತ್ತಿ. 
ಅಥ ತ್ರಯಃ ಪರಸ್ಮೈಸದಿನಃ ವಂದು ಮಾಡಿ ಷಸ-ಸಸ್ತಿ ಶ್‌ ಲ ವಶ ಕಾನ್ಸ್‌ ಢಾತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 


ಶಸ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ 


Ne 
ನಂತರ ಈ ಗಣಸೂತನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆ:ಜ್ಞುಜಂತವು ಸರಸ್ಕೈೈಫವನೇದು. ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಅದಾನಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದಾದಿಯೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಯಾವ ವಿಕರಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಯಜ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣನೇ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಏರ್ಪಡೆವ್ರದು.. ಸೇಷಿಧತ್‌, 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟುಗ « ಜಟ ಸರ್ವನಾಮಸಾ _ನೇೀಧಾಶೋಃ' (ಫಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದಕ್ಕೆ « ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನ:ನ೫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ «4 ಉಭೇ 
ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಷಾಷ್ಠಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಿಂಬ:ಕರಿಂದ * ಸೇಷಿಧ್‌? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಶತೃಪ್ರತ್ಪ ಬ:ದ ಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ " ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮ ಭಿನ್ನವಾದ ಅ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ರಥಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗ,ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬುದು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಗೋಭಿಃ--"ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು-ಎಂದಕೆ ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನ, ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದ 
ವಿಷೆಯೋ,. ಅದಕ್ಕೆಂ ತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ್ಛ ತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉಹಾತ್ತೆನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ನ ರಪು.ಪ್ರಾ: ಪ್ರವಾದರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ek ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರದಿ:ದೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. “ನ ಗೋಶ್ಯನ್ಸಾನವರ್ಣ- 
ರಾಡಜು )ಿ ಜ್ರಿಷ್ಟ್ಯಃ? (ಷಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ, ಶ್ರನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು, ಪ್ರ ನಮ್ಮೆ ಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ಆವರ್ಣಾಂತ 
ವಾಡ ಶಬ್ದಗಳು, ಕ್ರಿಬಂತವಾಡ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ-ಅಇಯ್ಬು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ A ಸಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಅಜ್‌ ಶಬ್ದ, 
ಬ್‌ ಗತಿಕೌಟಲ್ಯಾಲ್ಸೀಭಾವಯೋಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರೈನ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಟೈನ್ನವಾದ ಕ್ರುಜ್‌ ಶಬ್ದ, ಕ್ಟ 
ಢಾಶುವಿನ ಮುಂದಿ ಕಿಸ್‌ ಬಂದು ವಿಷ್ಟನ್ನ-ಪಾದ ಕ್ಸತ್‌ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ವಂದಿ ಇರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್ರಿಗೂ 
ಸಷ್ಕಾಭಧ್ಯಾಯಸೂಕೃವಿಹತವಾದ ಉದಾತ್ರನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ "ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ “ನಗೋಶ್ಚನ್‌ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, " ಕೆಸೃತರ್ಜಿ? ಯೇನ ಕೇನ ಚಿಲ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
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ಗಿಲ್‌ 
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ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಮ್‌. ಯದಿ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ವರಸ್ಯ ಫೌ ಘನ: ವೃಕ್ಷರ್ವಾ, ಪ್ರಸ್ಷವಾನ್‌, 


ಅದಿ f 
ಅತ್ರ ನಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ಚಕ ಹಣಮಸಪಿ ಪ್ರಕೃತಮನುವರ್ತಶೇ ಕ್ಷೆ ಕೃತರ್ಮ : ? "ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ಮಶುಪ್‌, ಇತಿ? ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ Med ನಿಭಕ್ತಿಸ್ವರ ರಗಳಿಗೆ et ನಿಷೇಧವೆಂದೂ, ಷಾಷ್ಮಸ್ವರ 


ಸಾಮಾಸ್ರಕ್ಕೆ ನಿನೇಧವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಇದೇ ಭಾಸ್ಟದ ಕೈಯಟದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವವು. 


ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌--"ಕೈಷ ನಿಲೇಖನೇ " ಧಾತು. "ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ೫೨೫" ಅದಕ್ಕೆ "ಯೆಜಹೋ;ಟೆ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ 
ಯಜಂತ. Woes (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಕೃಷ್‌*ಕೃಷ್‌, "ಉರತ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ 
೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖು ಗೆ ಆಕಾರ ತ ees ಖಗೆ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದೆಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯಜ” ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ " ಉರತ*?' ಎಂಬುದು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಎಂದು "ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಇದಿ ದಹ ಕೆಡದ ಕಡು ಇಂ ಇಲ್‌ ದಾ ಬ್ಮಡ್ಡಿ 
[ds El 1) ಘೆ Jo] 
X ವಟ 


ರಿಂದ ರೇಸಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. "ಅಭ್ಯಾಸೇಜಚ$ 


ಸ್‌, " ಹಲಾದಿಶೈೇಷ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದ 
೯? (ಪಾ. ಸೂಲ) ಅಭ್ಯಾಸದ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 
ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳೊ . ಜರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ 
ಚಕ್ಕಷ್‌ "ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಯಜ್ಞಾ ಪ್ರಿನಲ್ಲಿ “ಕಾಮೋಪಧಕವಾದ (ಉಪಾಂತ್ಯ 
ವರ್ಣ ಯಖುಕಾರವಾದೆ) ಢಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸ ಕ್ರೈ ರುರ್‌, ರಿಕ್‌, ರೀಕ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
"ರೀಗೃಥುಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೦) ”ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಖದ.ಸಧೆಸ್ಯ ರೀಕ್‌ ಎಂಬೀ ಪದಗಳು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವವು. ಚರ್‌ಕೃಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ "ಲಿಜ್‌ರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿಸ್‌, "ಇತತ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್‌ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ. 
"ಲೇಟೋತಡಾಖಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಚರ್ಕಷ್‌*ಅತ್‌-ವಿಕರಣ ಶಪ್‌- 
"ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭5) ಬಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌-"ಪುಗಂತೆಲಘೂಪದಸ್ಯ ಚ, 
(ಪಾ.ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಢಾತುಕಾರ್ಧಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತ ಅಥವಾ ಲಘೂಸಧ 
ವಾದ ಅಂಗದ ಇಗ್ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿಹಿತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯೂ ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಆದಕಾರಣ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. *ತಿಜ್ಜ 
ಶಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ನ? ಎಂಬ ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಡರ್ಕ್ಯಷರ್ತ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾಕ್ಮ 


ವಾಗುವುದು. ॥ ೧೫ ॥ 


200 ಸಾಯಣಬಾಸ್ಥ ಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧ ಜ.೫. ಸೂ. ೨೩. 


| ಾಸಾರೇ' 


; | | 

ಅಂಬಯೋ ಯನ್ರ್ಯಧ್ವ ಭಿರ್ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | 
1 | 

ಪೃಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಪಯಃ || ೧೬ || 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಂಬಯಃ |! ಯಂತಿ | ಅಧ್ವ 5 ಭಃ | ಜಾಮಯೆ: | ಅಧ ಎರಿ5 ಯೆತಾಂ 


| 
ಪೃಂಚತೀಃ |! ಮಧುನಾ | ಸಯಃ | .೧೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯ ಏಕಥನಾಸೂಪಾನೀತಾಸು ಸ ಸ್ಹಯಮನುಗಚ್ಛ ನ್ನಂಬಯ ಇತಿ ದ್ಳೇ ಅನುಬ್ರೂ- 
ಯಾತ್‌ | ತೃತೀಯಯಾಪೋ ದೇವೀರಿತ್ಯನಯೈ ಜೀ ಜಾ ಈ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಸು ಸ್ವಯಮನು- 
ಪ್ರವಿಶೇಶ್‌ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಶಂ1 ಅಂಬಯೋ ಯಂತ ಧ್ವಭಿರಿತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತ  ನುಯಾನುನ ಪ ಕ್ರಪದ್ಯೇತ | 
ಆ.೫೧ ಇತಿ || 


ಅಧ್ವರೀಯತಾಮಧ್ವರಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತಾಮಸ್ಮಾಕಮಂಬಯೋ ಮಾಠ )ಿಸ್ಲಾನೀಯಾ ಆಪಃ | 
ತೆಥಾ ಚೆ ಕಾಷೀತೆಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮಾ ಜಃ | ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತೆ ಧೃಭಿರಿತ್ಯಾಪೋ ವಾ ಅಂಬಯ 
ಇತಿ | ತಾ ಆಫೋಥ್ವಫಿರ್ದೇವಯಜನಮೂಗ್ಗಿ ೯ರ್ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀಜೈ ಶ್ಯ ಆಪಃ | ಜಾಮಯೋ 
ಹಿಶಕಾರಿಣ್ಯೊ € ಬಂಧವ$ಃ | ತೆಥಾ ಮಧುನಾ SSE ಯುಕ್ತಂ ಪಯಃ ೫ ಂಚತೀರ್ಗವಾ- 
ದಿಷು ಪೂರ 8! ಅಂಬಯಃ। | ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಬ್ಬೇ | ಏತಸ್ಮಾದಚೆ ಇಂ ಉ. ೪-೧೩೮ | 
ಇತಿ ಪ್ರಳೆರಣೇ ಜಾಹುಲತಾದಿಃ | ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಸ್ವರಃ | ಅಧ್ಬಭಿಃ 1 ಅದೇರ್ಧ ಚೆ | ಉ. ೪-೧೧೫ | ಇತಿ 
ಕ್ಸನಿಷಾ ॥ ಸತ್ತಾ ಕ್ರಿತ್ಯಯಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಕ್ಟೀ ಧಾತುಸ್ಸ ರಃ! ಜಾಮಯೆಃ | ಜಮು ಅದೆನೇ | ಬಾಹು- 
ಲಕಾದಿಃ | ಅಧೃರೀಯತಾಂ | ಅಧ್ಬರಶಬ್ದಾ ತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೈಜ್‌ | ಕ್ಯಚಿ ಚೇತೀತ್ಸಂ | ಅಪು- 
ತ್ರಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ ಕೈವ್ಯಂ | ಮ್ತ ೭-೪-೩೫ | ಇತಿ ವಚನಾನ್ನ ಛಂದಸ್ಯಸುತ್ರ ಸೈೇತೀತ್ರನಿಸೇಧಾಭಾವಃ | 
ಸರ್ವೇ ನಿಧೆಯೆಶ್ಸ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಸ್ಸ ಶೆನಸ್ಯ | ಪಾ.೭ ೪-೩೯ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋ- 
ಪೋಪಿ ನ ಭವತಿ | ಕ್ಯಚ್ಛತ  ಯಾಂತಧಾತೋರ್ಲqಟಃ ಶತೃ | ಶಪೆಃ'ಪಿತ್ತಾ ಎದನುದಾತೆ ತ್ನ ಶತುಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವ ಕೇಣ A ಕ್ಯಚಾ ಸಹೈ ಜಾ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತೆ ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಸತಿ ಶತುರನುನೋ ಜಾ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ1| ಪೃಂಚತೀಃ | ಪೃಚೀ 


ಫ್ರೀಲಿ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಃ 201 


ಸಂಸರ್ಕೇ | ಲಃ ಶತೃ | ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಅನುಸ್ವಾರಸರಸವರ್ಣಾ | 
ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ಸೆಂ | ಶತುರನುನು ಇತಿ ಜೀಪ 
ಉಡಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಕ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರೀೀಯೆತಾಂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ |. ಜಾಮಯಃ--ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಂಬಯಃ--ಮಾತೃಸ್ವರೂನರಾದ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು) | ಪಯಃ. 
ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು | ಮಧುನಾ--ಮಾಧುರ್ಯರಸದಿಂದ | ಪೈಂಚತೀ8--ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಧ್ಯಭಿಃ- ದೇವಣಿ ಸರದ ರ್ಗವಾಗಿ | ಯಂತಿ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದೆಕಗು ( ನೀರು) ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ ಮಾಶ್ಚಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ತಾಯಿಯಂತೆ ಸೂಜ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಟಿಮಾಡುವುವು. ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಸಿಹಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇಂತಹ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು (ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದು) 


English ‘Translation. 


The Sacred waters (dear mothers) of the Sacrificers are flowing by 
the way mixing the milk (of cows) with sweetness. 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂಬಯಕ--ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾ ಪೋ ವಾ ಅಂಬಯಃ 
ಎಂದು ಅಂಬಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದು (ನೀರು) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುವು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಅಂಬ ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೀತಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ದೇವಿಃ ಎಂದು ಉದಕಾಭಿಮಾಥಿದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು) 
ಸಣಜೃ ಸೀಯರಂತೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂ ಯಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಒತುವತೆನಳ್ಳಿ ಯ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಆಪೋದೇವತಾಕನಾದ 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹುಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭತನಾಗಿಯೂ ಭಕ್ಕೆಭಾವದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹುಸುಂದರೆ 


ವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. 


ಜಾಮಯಃ--ಹಿತಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧವಃ | ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳಾದ ಬಂಧುಗಳು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩೧-೧೦; ೩-೫೭-೩; ೪-೨೫-೩, ೮-೧೦೨-೧೩] ೯-೨೬-೫; ೯-೬೫-೧; ೯-೬೬-೮, 


೯-೮೯-೪; ೧೦-೧೦-೧೦ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಂ- ಅಥ್ವರೇಣ (ಯಜ್ಞೇನ) ದೇವಯಜನೆಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಾಂ!! ಯೆಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 

ಪೃಂಚೆಶೀ8— ಮಿಶ್ರಯಂತ್ಯಃ-ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವನು. 

ಮಧುನಾ ಪಯಃ ಜಲವು ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದೆಲೂ, ನದೀ ಮೊದಲಾ ಹರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹಜಲವು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಂತಲ್ಲದೆ ಆ ಜಾ ಗೋವುಗಳು ಇಂತಹ ಜಲಪಾನ 
ವಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಉಸಿಯು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಅಂಬಯಃಃ--« ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಬ್ಬೇ ' ಧಾತು ಅಬಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕ್‌ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಲೋಪಗಳು 
ಬಂದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಇದಿತ್ತು ಅಂದರೆ ಇಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿವುಳ್ಳಡ್ಡು, ಏವಂಚ « ಇದಿತೋ- 
ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ ಢಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ (ನ್‌ಆ ಗಮ) 
ಬರುಕ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ € ಅಚ ಇಂ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಸ್ವರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರ:ಪುದೆ: ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯನಿ ಅಮ್ಮ್‌ ಧಾತುವು ಅಜಂತವಲ್ಲ 
ಆದರೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದಿಸವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. 

ಅಧ್ವಭಿ&.." ಅದೇರ್ಥಚ' '_ (ಉ. ಸೂ. ೪ ೫೫%) ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ರನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರೆಕಿ ತ್ರೈ ಧಾತುವಿನ ರಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನಿಪ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ -ಬಂದು ದಗೆಧ 
ಬಂದರೆ ಅಧ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತಾ >: (ಪಾ. ಸೊ, 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಢಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, 


" ಜಾಮಯೆ&-ೀ« ಜಮು ಅದೆನೇ? ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕಣ ಭಟ್ಟ ಇಪ್ರತ್ಕಯ. 
ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ-ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ 8, ಅಧ್ವರಃ * ನೆಯ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತತ ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಅಧ ರೀಯನ್ನ ತೇಷಾಂ 
ಆಧ್ವರೀಯತಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ « ಸು ಪ ಆತ್ಮನಃ ಹ ' (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧ | « ಪ್ರೆಶ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸವಿಹತೆಸ್ತದಾದೇಸ ಸದಂತೆಸ್ಯಗ್ರಹಣಮ್‌ ? (ನಂಭಾ ೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತದಂತಲಾಭ 
ಬರುತ್ತ. ಸುಬಂಶಾಶ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, * ಧಾಶೋಃ ಕರ ಠಃ ಸಮಾನಕತೃ ೯ಕಾದಿಚ್ಛಾ ಯಾಂವಾ ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಃ, ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ, ವ್ಯಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳು ಟಾ ಕರ್ಮಣಃ 
ಎಂಬುದು ಪಂಚಮ್ಯಂತಪದ್ಯ “ಕಾರ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟ ಶು. ಯಾವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಎಂದು. ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
೦೨% 
ಬಂದರೆ ಇಚ್ಛಾಯಾ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಸಿ ಧಾತ:ವ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರವಾಗಿರುವ ಎಂದು 
ಪ್ರಮಾಗುತ್ತೆ. | 
ಸಿದ್ದವಾ ಆರ್ಕ ಶಬ್ದವು ಸ್ವ" ಎಂದರೆ ಶಾನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೊ:ಧಿಶುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥುವನ 


೨ 
ಮ 
ಎವೆಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇಲಿ ಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ಚಶುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉಚಿತವು. ಆದರೂ Nee ನು ಶೇಷತ್ರೇನ 
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ವಿವಕಮಾಡಿ * ಷಷ್ಠಿ (ಶೇಷೇ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಷಷ್ತೀನಿಭರ್ತೆ ಬಂದಿದೆ. ಏವಂಚ 


ಆತ್ಮ ನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ ್ರಿರ್ಥಕ್ಟಾ ಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸ್ವ-ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೇ ನಿವಕ್ಷತ. ಏವಂ ಚ ಇಚ್ಛಿಸು 
ಸನಕ ಕಜ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾ ಜ್‌ ಕರ್ಮ ಕಾರಕವಿದೆಯೋ, ಆ ಕರ್ಮ ವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಬ್ಬೇವತಾಕವಾದಮಂತ್ರ. ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಆಧ್ರರವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸವರು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಅಂದಮೇಲೆ 
ಅಧ್ವರೆಂ, : ಎಂಬುದು ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಇಷ್‌ಧಾತುವನ್ನು ತಿ ಬಜ ಸುಬಿಂತವು. ಈ ಕರ್ಮಕಾರಕವು 
ಯಾರು ಇಚ್ಛೆ ಸುವರೋ ಅವರ ಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕಾ ಗಿ ಇದೆ. ಆದ್ದ ಯ ಅಧ್ಯ ರಂ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕೃರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. "ಅನ್ನ ರೇಅಮ್‌*ಕ್ಯಚಾ « ಸನ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ಕಾಮ್ಯ ಚ ಭು, ದಿಪರಿಗಣತವಾದ ಸನಾದಿ ೧೨ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಚ *.. ಇ c ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾತವಃ ' (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನ್‌ ಮೊದಲಾಹುವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರಂಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆ 
« ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರ ತಿಸದಿಕಯೋ॥ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಧ್ಚರ-ಯೆ * ಕೈಚಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೆ ಈ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಗೆ ಹಿಂದಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ, ಅಧರೀ%ಯ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ನ ಛಂದಸ್ಯೆಪುತ್ರಸ್ಯ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ದೀರ್ಥ ಇವೆರಡೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ (ಪುತ್ರಶಬ್ದವಲ್ಲದ) 
ಅಧ್ವರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ನಿಷೇಧ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ « ಅಪುತ್ರಾದೀನಾಂ? ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು 4 ಅಪುತ್ರಾದೀನಾ- 
ಮಿತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫-ವಾ) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಈಗ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದ ಮೊದ 
ಲಾದೆ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ಕೈ ಕ್ಯ ಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಸೇರುವುದರಿಂದೆ gi ಕತ್ತ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವಿರುವುದು. 
"ಕವ್ಯಧ್ವರಸ್ಸ ತೆನಸೃರ್ಜಿಲೋಷ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪- ನ ಖುತ್ತಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಕನಿ, ಅಧ್ವರ, ಪೃತನಾ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ: ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಸರ್ವೇವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ $೦ತೇ > (ಪರಿಭಾ. ೩೬) 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಪಾಕ್ರಿಕವಾಗಿ ಜಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
€ ವರ್ಮಮಾನೇಲಟಓ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ | ೩-೨-೧೨೩) ಎಂ ಟುದರಿಂದ € ಅಧ್ಯ ರೀಯ " ಎಂಬ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಬರುಕ್ತಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಲಜಃಶತೃಶಾನಚಾವಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ " (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಆದೇಶ * ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ (ಆ) 
ನಿಕರಣ ಅಧ್ಲರೀಯ*ಆ-ಅತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. * ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಾವ 
ಕೃಜ್‌'ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ಪ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಶಶೃವು ಲಸ್ಪಾ ನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಇದು ಶಸ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ತ್ಯಾಸ್ಯನು 
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ಸಕಸ ತಜಿ ಅ ನಂ ಕಸಿಯ 43 ಆಸಿ ಸಯ ಪಜಯ ಸಸಂ ಬ ಯರ ಸ್ಹ 
ಬಸ 


ದಾತ್ರೇನ್ಹಿ ವದುಪದೇಶಾತ್‌ '-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವು ಅನಮುಬಾತ್ತ, ಈ ಅನುದಾತ್ತ 
ಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಕ್ಟೂ " ಅತೋಗುಣೇ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಸ್ಥಾರಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಆಗುಕ್ಕೆ. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಕ್ಯಚ್‌ನ ಕ ರಕ್ಕೂ ಪುನಃ ಸರರೂಪದಿಂದ ಹ ಸ್ಟ್ರಾ 
ಕಾರೆ ಬಂಜೀ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತಅನುದಾತ್ತಗಳರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ * ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8 " (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ " ಅಧ್ವರೀಯತ್‌ ' 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಆರ್ಮ, ಅಧ್ವರೀರ್‌-ಆಮ್‌ ಇಲ್ಲಿ "ಶತುರನುನೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಭ್ಞ ಕವೂ. ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭನಿಯೊ 


ಸಹ ಉದಾತ್ಸವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ ಉದಾತ್ತ. 


ಸೃಇ್ಹತೀ8--4 ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ?' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಕ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛೃ, ಪ್ಫಚ್‌--ಅತ್ತ 
` ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನ ಮ್‌” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನವಿಕರಣ. ವು ಪೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ನಿತ್ಸ 
ರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬರುವುದು ಪೃನೇಚ್‌*ಅತ್‌, ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) 


ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜ'ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ರಢಾತುಕಪ್ರ ತ್ರಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಬರುವುದು. ಎಂನಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸೃಚ್ಚ್‌ರ್ನಾಅತ್‌, 
« ಸ್ಕೋಶ್ಸು ಫನಾಶ್ಚುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸನವಾದ 

ಶತ್ವವು ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಆದ್ದರಿಂದ *`ಶ್ಚಾಸೆವಾಂತಸ್ಯರುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
ಚ ಸದದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಆ ಸಕ? i ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾ ರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅದಕ್ಕೆ " ಅನುಸ್ಥಾರಸ್ಯಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಿ8' (ಸಾ ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹಸ ಪರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸ ಸವರ್ಣವೂ 
ಆನುವಾಸಿಕನೂ ಆದ ಇಕಾರ ಬರುವುದು. ಪೃಇ್‌ರ್ಚ್‌ ಅತ್‌, ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
« ನೆಪೆದಾಂತ.... ಸ್ವರ ಸವರ್ಣಾನುಸ್ಸಾರ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದೆ 
. ಅಚಃ ಪಠರ್ಸ್ಮಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶತ್ತ ನಿನ ಖಯಗೆ'ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಬಂದಿದೆ, ಖುವು'ಉಕ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎವಂಚ ಶತ್ಛವು ಉಗಿತ್‌, "ಉಗಿತಶ್ಚ 
(ಪಾ: ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಕದ ಮುಂದೆ: ಸ್ರಿ ತ್ವ ನನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಜ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇರ ಬರುತ್ತೆ ಪೃಜ್ಹಾತ್‌ *ಈ ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಯೂಸ್ತ್ಯಾಖ್ಯೌನದೀ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೩) ಎಂಬದ?ಂದ ಈಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಚ. ೯ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ >: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಯು ಉದಾತ್ತ, *ಪೃಂಚತೀ? ಎಂಬುದರ.ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, *ವಾ ಛಂದೆಸಿ' (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಮೇದ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಡ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂಪೆ. ಪೂರ್ಪಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ॥ ೧೬1 
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॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹ | 
J 8 
ತಾ ನೋ ಹಿನ್ಹನ್ಹೃದ್ವರಂ॥ ೧೭1 


ಜಾನಾ 


ಧಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅನೂ | ಯಾಃ | ಉಪ | ಸೂರ್ಯೇ | ಯಾಭಿಃ: | ನಾ | ಸೂರ್ಯಃ | ಸಹ | 


ತಾಃ | ನಃ | ಹಿನ್ವನ್ನು | ಅಧ್ವರಂ | ೧೭ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಾ ಅಮೂರಾಪೆ? ಸೂರ್ಯ ಉಪ ಸಮಾಪೇನಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಆಪಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸಮಾಹಿತಾ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ವಾಥವಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾಭಿರದ್ಳಿಃ ಸಹ ವರ್ತತೇ |! ಪೂರ್ವತ್ರಾಪಾಂ ಪ್ರಧಾನ್ಯ- 
ಮುತ್ತರತ್ರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಿಶೇಷಃ | ತಾಸ್ತಾದೈಶ್ಯ ಆಪೋ ನ್ರೊಸ್ಮದೀಯಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ 
ಹಿನ್ಸಂತು | ಸ್ರೀಣಯೆಂತು || ಯಾಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶೇಷಾ ತು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸ್ಪಷ್ಟಾ | 

| | ಕ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಯಾ ಅಮೂ8_ಯಾನ ಈ ಉದಕಗಳು | ಸೂರ್ಯೇ ಉಪ-- ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವೋ | 
ವಾ--ಅಥವಾ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಯಾಭಿಃ-ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿರು 
ವೋ | ತಾ--ಆ ಉದಕಗಳು | ನೇ ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರೆಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಹಿನ್ನಂತು- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ ॥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವೋ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಸಮಾಪ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಹಲಿ. 
English Translation. 


Those sacred waters who are near the sun or to whom the sun 1s 
near, may they promote our sacrifice. 
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ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ. ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪ ಲ್ಲಿ ವ. ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ 
ಮೂಲಕ (ಸಮುಜ್ರೋದಕವು) ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘರೂಸದಿಂದೆ ಇರುವ ಜಲವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಆಪಃ ಸೂಯ ಸಮಾಹಿತಾಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸಹ--ರ್ರ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವಿಭಕ್ಕೆ ವಚನಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥವಾ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳ. ಪ್ರದರಿುದ ನೀರಿನ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಹ ಸೂಭಾೂಭನಿಕೆಟ್ಟು 


ದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರ ರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಾಭಿ8--ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಭಿರ್ಮ " ಹದಾದೀನಾಮಃ87? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ತೆದಾಡಿ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವು ವಿಭಕ್ಕಿಗರರ್ನರ.ನ:ಗ ಬರುನ್ರದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಪರರೂಪ್ಯ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬಾಪ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ, ಯಾರ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗ 
ಗಳು, ಯಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ 8’ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಿಾ 
ಒಬಹ:ವಚಿನ ಸು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವಿದೆಯೋ, ಆದೇ 
ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗ.ವ್ರದೆ. ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 4 ಸಾವಿತಿ ಕಿಮಿದಂ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಿಮಾಹೋ ಸ್ವಿತ್ಸಪ್ತಮಾ ಬಹು 
ವಚನಸ್ಯ' ಇದರ-ಅರ್ಥ ಸೌ--ಎಂಬ ನದದಿಂದ, ಪ್ರಥಮಾಪಿಭಕ್ಕಿ ಏಕವಚನ ನುಪ ರ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ, ಅಥವಾ 
ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ " ಸುಪ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ? ಭಾಷ್ಯ ಟ್ರ bd ಸಂದೇಹಃ?? 
ಸಂದೇಹೆಕ್ಸೆ ಕಾರಣವೇನು? ಸಮಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಕ ಸ ಹ ಕವಚನ " ಸು? ಟಾ! ಮುಂದೆ ಸಪ್ತನಿನಾವಿಭಕ್ಕಿ 
ಜಿ 'ಪ್ರತ್ಯಯ ವನ್ನಿಟ್ಟಿರೂ " ಸೌ? ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಸ್ತಮಾಬಹುನಚನ ಸುಪ್‌ ನ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸ ಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೆ ಸು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮ ್ಯಕವಚನ ಜ್‌ ಪ್ರತ ಯವನ್ನಿ ಟ್ರ NE ನಾ ಎಂದೇ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ರಥಮಾಸಪ್ತಮಿಸಾಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಹಾ "ಸೌ? ಎಂಬ ರೋ ಜ್‌ ಸಂದೇಹ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈೇಯಟಕಾರರು ಭಾವವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಯದಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಂ ಸುರೂಪಂ 
ಗೃಹ್ಯತೇ ತದಾ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣೇನ ಭಾವ್ಯಮ್‌, ಅಥ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕಂ 
ತತಸ್ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ | ತದ್ದಿ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸುರೂಪಂ ಶ್ರೂಯತೇ 1 ಪ್ರಥಮೈಕವಚನೇತು 
ನಿಕೃತರೂಪೆಪ್ರೆಯೋಗೇ ನ ಸುರೂಪಮಿತಿ ಸಂಶಯಾನಃ ಪೃ ಚ್ಛತಿ ಸಾವಿತಿ ಕಿಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇದರ ಅರ್ಥ--ಶಾಶ ಸ್ರವ್ಯವಹಾರಸಿದ್ದ ವಾದ ಸು ರೂಪವನ್ನು ತಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಸು ಮೊದಲಾದ ೨೧ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರೆಥಮೋಹಪಸ್ಥಿತ ಪರಿತ್ಯಾಗೇ ಕಾರಣಾಭಾವ8 ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸು ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಕ್ಕೇ : ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುವ "ಸು'ಗೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು 
ನಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ, ಸಪ್ತಮಿಾಸಾಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸು ಅನುಪೂರ್ವಿಯು 
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ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ € ಸು? ರೂಪದಿಂದ ಶ್ರೂಯನ-ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಡಾಹರಣೆ--ರಾಮಃ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಇಲ್ಲಿಸುಗೆ ೧ಸರ್ಗ ಬಂದಿದೆ, ರಮಾಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸನ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಸು' ಎಂಬ 
ಆನುಪೂರ್ವಿಯು 'ಶ್ರೂಯವಣಣವಾಗುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಾಯೋಗಿಶಕ್ಕೆ ಗ್ರ ಹಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾಗೇ ಗ್ರಹಣ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಈ ರೀತಿ ಸಂಶಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಸ್ರಥಮೈ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ, ಸಪ್ತಮಿಾ 


ನಿ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರುವರು, 


ಉತ್ತ ಗ್ರ ಭಾಷ್ಯ ಸಪ್ತ ಮಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ | ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವು. 


ಭಾಷ್ಯ--ಕಥಂಜ್ಞಾಯತೇ | ಸಪ್ತಮಿಸಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಗೆ ನಿರ್ಸಡುವುದು? 


ಭಾಷ್ಯ--ಯಜಯಂ--" ನಗೋಶ್ರನ್‌ ಸಾವವರ್ಣ' (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) " ಇತಿಪ್ರತಿಸೇಢಂ- 
ಶಾಸ್ತಿ? | ಸಾಜಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು, "ನಗೋರ್ಶ್ವ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಗೋಶಬ್ಬ ರ್ಶ್ವ ಶಬ್ದಗಳಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ ತ, ಬರುವುದಿಲ್ಲಸೆಂದು, ಹೇಳಿ ಸೈಪ್ರದರಿನದೆ. ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


—ಕೆಥೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಜ್ಞಾ ನಸಕಮ್‌ ? ಗೋ ಶ್ರ ನ್‌ಗಳಮುದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಮೆಂಬ ಪ್ರತಿಣ ವಿನಿ ಸಪ್ತ Jo ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 4 ಜಾ ಖು ಹೇಗೆ: ಏರ್ಪಡುವುದು ) 


ಭಾಷ್ಯ " ಯದಿಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ" ಸ್ಯಾದ್ಲೋಶುನೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧವಚನಮನ-- 
ರ್ಥಕಂಸ್ಯಾತ್‌' ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ « ಗೌ8 ಶ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವು, ಆದ್ದರಿಂದ: ಗೋ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
:ಗೌ$' ಎಂದು ಔರಾಂತೆನು ವಿಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು. ರ್ಶ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ "ಶ್ವಾ' ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂ ತಪು ಬಿಕಾ ಎಚ್ಚ 
ನಾದ: ಕಾಕನು: ಗೋಭ್ಯಾಂ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು `ಗೋ ಎಂಬ ಹಓಕಾರಾಂತವಾದ ವಿಕಾಚ್ಛದೆ 
ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ವ, ಎುಬ ಪ್ರಸ್ವಾ ತವಾದ ನಿಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಪ್ರಥಮೈ ಕವನದಲ್ಲಿ 
ಎಂತಹ ಏಕಾಚ್ಛೆವಾದ ರೊಪನಿನೆಯೋ ಅಂತಹ ವಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ಕಿಯು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
"ಸಾವನೇಕಾಚಿ8' ಎಂಕ ಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಖ್ಲಿ ಯೇೇಣಲ್ಲ. ಅಂದ: ಮೇಲೆ ಪ ಸ್ರತಿಯಧವಚ ತವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು, ಸಪ್ತ ಹ 
ಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣನೆಂದು "ಟು ಸಂಡೆ ಸಸ್ಮಮಾ ಒಹೊವಚನದನ್ಲಿ ಗೋಷು, " ಶ್ವಸು? ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದ 


ಛು ಕ 


As 


dd 


ಗೋ? "ಶ್ಯ? ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು ಸಪ್ರನಾಬಹು: ಸಪ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಿಗುವುದು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗೋ, ಶ್ರ-ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಭ್ಯಾಂ ಗೋಭ್ರಾಂ, ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚ 
ಬು ತ ಉದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಪ್ತ ಕೆ ಆದನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲು * ನಗೋರ್ಶ್ವ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗೋ ಶ್ಚನ್‌ಗಳೆ ಮು ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಃ ಷೇಧವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸಪ್ಮವಿಸಾ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಕೆ ಗ್ರ ಹಣವೆಂದು ಭಾವ್ಯ ಕಾರರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ಜ್ಞಾ ಸಕವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷ್ಯ ದಿಂದಲೇ € ಸಾವೇ 


ಈಗ > ಎಂಬಲ್ಲಿ `ರೂಪಗ್ರಹಣವು ವಿವ್ಸ ನತೆವೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. "ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆಲ ಸೌ ಯೆ ಏಳಕಾಚ್‌ ' ಸುಎಂಬ 


208 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫ ಸೂ. ೨೩, 


ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗೌಃ, ಶ್ವಾ ಎಂದು ಏಕಾಚ್ಛನಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಧವು ಸಾರ್ಥಕವೇ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ಲಾರ್ಥಕ್ಟೈ ಜ್ಞಾಸಕನಾಗಲಾರದು, ರೂಸಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ನಿವಕ್ರಿಸಿದರೆ " ಸೌಯದ್ರೂಪನಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಎಕಾಚ್‌? ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಕಾಚ್ಛವಾದೆ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಗೌಃ, ಶ್ರಾ ಎಂದು ಅದರ 
ಮುಂದಿ ಗೋಭ್ಯಃ ಶ್ವಭ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ನಿಷೇಧವು ಅಸಂಗತವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಳೆ ಜ್ಞಾಪಕ 


0 3 


ವಾಗುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರ, ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ತೃತೀಯ ಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುತ್ತೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾನ್‌? 
ಎಂದಾಗಲಿ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ರ್ಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಎಕಾಚ್ಛವಾದೆ ರೂಪವು ಇರು 
ವುದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ಕಿ ಇಲ್ಲ, ರೆಂತು * ಯಾತ್‌ * .ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ 
ಇದ್ಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನೇ ಯದರ್ಥವಿಶಿಷ್ಟಮೇಕಾಜ್ರೂಪಂ, ತದರ್ಥ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರೈ ಕಾಚಃ ಪರವಾದ ತ್ರತೀ 
ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ * ಸಾವೇಕಾಚ॥ಃ ` ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು, ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ರುವ € ರ್ಯಾಶ್‌’? ಎಂಬ ನಿಕ್ಚತಿರೂಸಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರಲಾರದು, 
ಯದಾಗಮಾಸ್ಮದ್ದು ಚೀಭೂತಾಸ್ತದ್ದ ಹಣೇನ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವು ಆಗಮರಹಿತಗ್ರ ಹಣವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಮವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗಮನಿಶಿಷ್ಟೆ ವಾದ ರ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಆಗಮರಹಿತವಾದ «€ ಯಾತ್‌ ಗೆ ಗ್ರಹೆಣಬರಲಾರದು, « ತನ್ಮಥಧ್ಯ ಪತಿತಸ್ತ ದ್ಲ್ರ)ಹಣೇನ- 
ಗೃಹ್ಯತೇ > (ಪರಿಭಾ, ೯೦) ಎಂಬುದೂ ಕೇವಲ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ನಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಜೋಧಿಸುತ್ತೆ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
« ಯಾನ್‌ತ್‌ *`ಎಂಬುದರಿಂದ * ಯಾತ್‌ ' ಎಂಬ ಕೇವಲಕ್ಸ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಾರದು, 


ಸಾವೇಚೆ8? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾದ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪ 
ವಿಡೆಯೊ/ ಎಂದು ರೂಪಗ್ರಹಣ ವಿನಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಂಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಕಿಂತು ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆಯೊಃ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು * ಸಾಮೇಚೆ8? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ವನಂಚ್ಯ ಯಾತ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಟ್ಯವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯರ ಮುಂದಿರುವ ನಿಭಕಿ ಗೆ ಉದಾತ್ಮ ಬರಬಹುದು, ಎಂದರೆ, ಈಗ ಯದ್ಯನಿ "ಯಾತಾ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಆದರೂ. ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುವುದು, € ದೋ? ಎಂದು ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ದೋಃಸಬ್ಬವು ಏಕಾಚೃವಾಗಿದೆ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾವರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ « ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃನಿ 
ಶಸನ್ಯೂಸನ್ಹೋಷನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೋಷನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆ ದೋರ್ಷ-ಭ್ಯಾಂ 
ಎಂದಿರಿವಾಗಲೂ ಭ್ಯಾಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, * ದೋಷಭ್ಯಾಮ್‌ > ಎಂದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವು ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಪಗ್ರ ಹೆಣವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಲೇಬೇಕು, ಈಗ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು 
« ದೋ? ಎಂದು. .ಅವರ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾಂ ಇಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ « ಸಾವೇಕಾಚ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಕಿಂತು ಇ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ದೋಃಶಬ್ಬವು 
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« ದಮೇರ್ಡೋಸಿಃ? (ಉ, ಸೂ, ೨೨೮) ನಿ: ಬೆದೆ ಡೋಸಿ ಪ ರಶ್ಯ ಯಾಂತ, ಪ ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ವ ರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 

ಇದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೋಷನ್‌ KN ಸಹ MWe, 6 ಬಂದರೆ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೋ 
ದಾತ್ತವು "ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೌ ಎಂಬುದು ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನವೆಂದು ನಿವಸ್ತಿಸಿದರೂ, " ಸೌವೇಕಾಚಃ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಪ ಗ್ರಹಣ ನಿನಕ್ಷೆಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೆ ಜೋಷಭ್ಯಾಂ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬಂದೇ 
ಬರೆವುದು ನಿನಂಚ: ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಕಲ್ಲಿ:ವಿಭೆಕ್ಕಿಗೆ ಉವತತ್ತ ಸ್ಪರವಾರಣೆಗಾಗಿ " ಸಾವೇಕಾಚಿಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪ 
ಗ್ರಸಬಗಿವಕ್ಷೆಯು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಬರೆಲಾರೆದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ನಿಸಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹೆಣವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಈಗ $ ಯಾತ್ಸು ಎಂದು 
ಸಪ್ಮಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸೌಯದೇಕಾಜ್ರೂಸಂ ಯಾತ್‌, ಇತಿ, ತಶಃಪರವಾದ ನಿಭಕ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಾತಾ, ಯಾದ್ಬಾರ್ಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. " ಸಾವೇಕಾಚಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಮ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ರೂಪಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ನಿವಕ್ಸಿಸಿದರೂ " ದೋಷಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ದೋಷ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಡೊಣಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಸರದಲ್ಲಿ " ದೋ’ ಎಂಬ ರೂಪವಿದೆ. ಇದು ದೋಸಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ರುತಮಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಜೋಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೋಷನ್‌-ಆದೇಶ ಬಂದಿ 
ರುವುದರಿಂದ " ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ದೋಷನ್‌ ವಿಂಬ 
ರೂಪನೇ ದೋಃ ಎಂಬ ರೂಸದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ 


ಶತಃಪರವಾದ ಶೈಕೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ಕ ಇರುವುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ, ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, " ದೋಷಭ್ಯಾಂ 


ಬ 
ಸ್ವಾಹಾ' ತೈತ್ತಿ! ರೀಯದಲ್ಲಿ ಮಧೂ ೇದಾತ್ಮವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾತ್ಮ ಸ್ತ್ರ ರವೇ ಇಷ ವು ಎನ್ನಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ಮಮಿಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೊಸಪವಿದೆಯೋ ಆ ರೂಸನೇ ಶ್ರು ಶವಾಗಿದ್ದೆ ರೆ € ಅಲ್ಲಿಯೇ 


"ಸಾವೇಕಾಚೆಃ” ಎಂಬುದು ಚಚ ಎಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರುತವಾಗದೆ ಇದೆಯೋ ಅಲ್ಲ ಸ್ಥಾ ಸನಿವದ್ಧಾ ವಾದಿಗಳಿಂದ ಅದೇ 
ರೂಪವಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಕ್ಳ ಸೂತ್ರವು ಪ ಶ್ರ ವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನು ತ್ತೇವೆ. ಏನಂಚ Siders ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಃ 
ಎಂಬುದು ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲದ ಇತತ ಸ ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನೆಗೋಶ್ವನ್‌' 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುನಕ ಶುನಾ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉಪಹೆರಿಸಿರುವುದು ಅಸಂಗತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು.  ಶೃಸು'? 
ಎಂದು ಸಪ್ಮಖಾ ಬಹು ವಚನದ -ರೂಪ, ಇಲ್ಲಿ ಶೃ ಎಂಬ ರೂಪವು ಶ್ರುತ, ನಲೋಪಕ್ಸೆ, ಸ್ವರವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
( ನಲೋಪಃ ಸುಪ್‌ಸ್ವರ-” (ಪಾ ಸೂ ೮:೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧತ್ತ್ವ ಬಂದರೂ "ರ್ಶ? ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಶುನಸಿ ಶುನಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್ಶು, ಎಂಬ ರೂಪವು ಶ್ರುತನೇದಿನಾ, ಶ್ರ ಎಂದಾಗಲಿ ಶ್ಚ, ಎಂದಾಗಲೀ ಶ್ರುತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಸಾಮೇಕಾಚೆ8-? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾನ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಧ 

ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು, ಆದ್ದರಿಂದ. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌: ಶ್ರು ತವಾದ- ರೂಪವೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ:ಎಂದು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. ಪಗ ರ್ಶ್ವನ ಏಕಡೇಶೆವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಉಕಾರ ಬಂದು ನಿಕದೇಶಕ್ಕೆ ವಿಕಾರ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ ಏಕದೇಶವಿಕೈತನುನನ್ಯವತ್‌ > ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ ಎಂಬುದೇ ಇದೆಯೆ ದೆ. ಭಾವಿಸಿ" ಸಾಣೇಕಾ 
ಜೇ? ಎಂಬುದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ, ಅದನ್ನು ತಪಿ ು ಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಶುನಖ್ಬ ಶುನಾ ಎಂಬ ಪ ಶ್ರ ತಿಸೀಧವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಯು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏನಂಚೆ ದೋಷಭ್ಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾ ಿಫಿವದ್ಧಾ ವದಿಂದ ದೋ, ಎಂಬ ರೂಪ 
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ವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಸನಿಸಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ, ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
" ಏಕಾಚೆ8' ಎಂಬುದನ್ನು ಅವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ, ಶಥಾಚ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುವ ಏಕಾಚ್ಚವಾದ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ರೂಪದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ವಿಕಾಚ್ಛದ 
ಮುಂದೆಯೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿಷ್ಟರ್ಷಾರ್ಥವಾಗುವುದು, ದೋಷಭ್ಯಾಂ, 
ಎಂಬುದು. ದೋಷ. ಎಂಬ ಅನೇಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ಪ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೌ ಎಂಬ 
ಪದವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಏಕಾಚಃ ಪರಂ, ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ಕರುದಾತ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ಮಿದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 
ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಾವು " ರಾಜ್ಞ್ಜ್‌' ಎಂಬ ವಿಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 
ಏಕಾಚಃ ಎಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ಸೌ, ವರ್ರಮಾನಾತ್‌ ಶಬ್ದಾತೃರಾ ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ಕಿರುದಾತ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎಂದು 
ಸಾನೇಕಾಚ ಎಂಬ ಸೊತ್ರುರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗಲೂ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೌ ವರಮಾನ ಶಬ್ದಾಶ್ಪೆರವಾದ ಬಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೆಕಾಗುತ್ತೆ. ಸೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ” ಎಂಬ ಸು ಪರಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸದ 
ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವರ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸೌ, ಏಕಾಚಃ ಎಂದೆರಡೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನನನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು,  ರೂಸಗ್ರಹಣನನ್ನೂ ವಿವಕ್ತಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನವು 


ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು, 


ಹೀಗಾದರೂ ಸ್ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲೂ, ಏಭಿಹಿ ವಿಷಾಮ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾಶ್ಮ ಬರೆಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ಹಾನುದಾತ್ಮವು ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಸು, ಎಂದು ಸಪ್ಮಮಿಾರೂಪವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ-ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಚ ರೂಪವು 
ಶ್ರುತವ್ರೆ, ಆಭ್ಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತಹ, ಆ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭ್ಯಾಂ ಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ ಬರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನಪುಂಸಕರಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಏಷ್ಟು ಸಸ್ತ ಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಸ್ಮ ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎ ಎಂದು 
ಏಕಾಚ್ಚವಾದರೂ, ನಭಃ, ವಿಷಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಏನ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ಬಿಸ್‌ ಸಾಮ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚ, 


ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದರೆ "ಅನುದಾತ್ತಂಸೆದಮೇಕವರ್ಜಂ' (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೫೮) 
ಎಂಬ ಶೇಷಾಕುದಾತ್ಮಪ್ಪರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದವೇ ಅಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ "ಇದನೋನ್ವಾ- 
ಡೀಕೀತಶಸುವಾತ್ತೆ ಸ್ಪೈತೀಯಾವೌ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಧಿಯು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಅನ್ವಾಜಿಃಕದಲ್ಲಿ. ಅಶ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಈದ್ದೆರಿಂದ ಏಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸರ್ವಥಾ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾದರೆ. $ ವ್ಯರ್ಥಂಸತ್‌ $೦ಚಿ 
ದರ್ಥಂ. ಹ್ಲಾಸೆಯುತಿ? ಬ೦ಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ: ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಅದು ಸರ್ರೈಧಾ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಿಃ ಎಂದು ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬಾರದೋ ಅಲ್ಲಿ ಶೇಷ 
ನಿಘಾತದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಲಾರದು. ಅಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವು. ಉದಾಹರಣೆ-ಸ್ರಲ್ಲಿಂಗ 
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MN ಇಂ SR ಯು ರಾಜರೂ ಟಟ ಟ್ಟ ಟ್ಟು, ೈುು PUNY expN 


ನಸ್ರೆಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಮ್‌ ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳು, ಶುಂ, Jc ಲಿ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಿ, ಏಕಾಚ್ಛ 
ರೂಪ, ಆ ಎಂದಲ್ಲ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ ಸಪ್ತಮಿ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಏಕಾಚ್ಮರೂಪನಿದೆಯೋ ಅದು ಇಲ್ಲವು. ಆಸು 
ಎಂಬ ಸ್ತೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ನಿಸಾ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯದ್ಯನಿ ಇದೆ. ಆದರೇನು, ಅರ್ಥವು 
ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ವೋಧಕವನ:ದೆ ೪, ಎಂಬ ವಕಾಚ್ಛ ರೂಪವಿದ್ಳು Sie ಆಭ್ಯಾಂ ನವು 
ಪುಂ. ನಪುಂಸಕ ಬೋಧಕವಾದ ವಿಕಾಚ್ಛರೂಪ ಹವು. ಏವಂಚ ಸೌ ಟಾ ನಿಶಿಷ್ಟ ಮೇಕಾಜ್ರೂ ಪಂತತಃಪರವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪು. ನ. ಲಿಂ. ಅಭ್ಯಾಂಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದಿ ಸದು, ಅದ್ದ ರಿಂದ ಶೈಹನಿಭಾತದಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ಸ ಪಿಯು ಅನು 
ದಾಠ್ಮ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ 1 ಅನುದಾತೆ 3 ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತ ತ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನ್ರಾದೇಶನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸ್ಪ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಅನುದಾತ್ತ ನಿಧಿಯು ಜ್ಞಾನಿಸಲಾರದು, ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ERO inc ರಿಂದ * ನಗೋಶ್ಸನ್‌ ?- ಎಂಬುದರಿಂದ gp ಇಸ್ಯಾದಿಯೆಳ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧಬರುವುದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... * ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ > (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌; ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಭ್ಯಾಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ಮ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಾಶ್ಮರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ * ಊಡಿದಂ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಎಉದಾತ್ಮವು ಸಿದ್ದಿಸ 
ಲಾರದು, ಏವಂಚ ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಇಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... « ಏಭರಗ್ಗೇೇ ಫಿಬಸಿ 
ಶ್ರಮೇ ಷಾಮ್‌ > € ಏಭಿರಗ್ರೈೇ ದುವೋ ಗಿರಃ (ಯ, ಸಂ, ೧-೧೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ನೈದಿಕಪ್ರ ಯೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತತ 3ತ್ತವೇ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮು ) ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಭಿಃ-ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ರಾನು 
ದಾತ್ಮವು ಛಾಂದಸನೆಂದೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ « ಏಭಿರಗ್ನೇ ಇತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಪದಶ್ರವಣಂತು 
ಛಾಂದಸನಮಿತಿ ತದ್ಭಾವಃ (ಉದ್ಯೋತ ೬-೧-೧೬೮) ಅನ್ಯೇತು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೀಪಾಶಯವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯೋತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಸೂತ್ರ ದ ಶೇಖರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಕಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಮಾಧಾನಗ್ರ ೦ಥವು 
ಲುಪ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂಡು ತೋರುತ್ತದೆ. ತೆ ಉಸಲಬ್ದಶೇಖರರೀತ್ಯಾ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ ರಿಷ್ಕೃತಾರ್ಥ 

ವಸ್ಷ್ನಿ ಬ್ರು ಕೊಂಡರೂ ಏಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬತ್ತ ಪುತ್ತು ಸ್ರಕೃತ 
ವನ್ನು Es ಯಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾಶ ತವು ಯದ್ಯ ಮಿ ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾಗುತ್ತೆ, 
€ ನಗೋಶ ಶನ್‌ ಸಾವವರ್ಣಿರಾಡಜ್ಚ್ಜ್ಚುಜ್ಯ್ಛದ್ಧೆ rs (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) ಸ್‌ ; ಶ್ರನ “ಶಬ್ದ 
ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ಕ್ರಿಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ, ಅಳ್ಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಸಪ ಬಂದು 


ಬಿ 
3 ಗಿ ್‌ ಕಾಕ ಶಾಸ 
ವಾದ ಅಜ್‌ ಶಬ್ದ, ಕ್ರುಇ ಜೆ ಧಾತುವಿಗೆ ರಷ್‌ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕ್ರುಣಟಿ ಶಬ್ದ, ಕೃಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್‌ ಬಂದು 


ಅದೆ 


Ex ಇ 
ಅ.೪ 


ಪ,ಥಮ 
ಉ್ರ) 


29 


A 
ಮ 


yet ಗಿ 


ನಿ ವಾದ ಕೃ ತ್‌ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ಕಿಗೂ ಮತುಪ್ಸಿಗೂ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥ ಮೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ 6 ಯ್‌ ಎಂದು ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಯಾನ ಟು ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಮಿಕ್ಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು | ೧೭ ॥ 


ರ 
ದ್ರಾ 


Ca 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಪೋ ದೇವೀರುಸ ಹ್ಹೆಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನಃ | 


| | 
ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಕತನ್ವಂ ಹವಿಃ | ೧೮ || 


| ಹದಪಾಠಃ | 


_——— 


| | | 
ಅಸಃ |! ದೇವೀಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ | ಗಾವಃ | ಪಿಬಂತಿ | ನಃ 
ಹ ಯು ಯು 
ಸಿಂಧು 5 ಭ್ರಃ | ಕರ್ತಂ | ಹನಿಃ ॥ ೧೮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ H 


ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾ ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಯಾಸ್ಪಪ್ಸು ಪಿಬಂತಿ ಸಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾ ಆಪೋ ದೇವೀ 
ರುಪ ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋಂದ್ಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಹವಿಃ 
ಫತಣ್ವಂ 1 ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ॥ ಅಪಃ! 'ಊಡಿದಮನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ1 ಪಿಬಂತಿ | 
ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಃ | ಶಸ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ಪಕೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ||. ನಿಪಾತೈರ್ಯದೈದೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಘಾತಾಭಾವ8 |. ಶತ್ತಾಂ | 
ಡುಕ್ಕಇರ್‌ ಕರಣೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ಸನಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತೃನ್ರ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಃ | ನಿಶ್ಸಕ್ರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಚಂ || 
| ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 
ನ£--ನಮ್ಮ | ಗಾವಃ--ಹಸುಗಳು | ಯೆತ್ರ— ಯಾವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ | ಪಿಬಂತಿ ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವವೋ ! (ಆ) ಆಪೋ ದೇನೀ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಉದಕವನ್ನು | ಉಪೆ ಹ್ವಯೇ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | 
ಸಿಂಧುಭ್ಯ8--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹನಿಃ--ಹವಿಃಪ್ರದಾನವು | ಕರ್ತ್ರೆಂ- ಮಾಡ 
ಲ್ಹಡಬೇಕು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನದಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ನೀರನ್ನು ಕ.ಡಿಯೆ:ನವೊೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. ಶರಿಯುಕ್ತರುವೆ ಆ ಉದಕವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹವಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
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English ‘Translation. 


7 invoke hither the sacred waters at which our cows drink; our 
oblations are to be made to those streams. 


॥ ವಿಶೇಸ್‌ ವಿಷಯಗಳು | 


ಸಿಂಧುಭ್ಯ8--ಸೈಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯಃ- ಈ ಖಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಪೋ ದೇವೀ ಎಂದರೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಹರಿಯುವ ನೀರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೇ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯದಿರುವ 
ಸರೋವರ, ತಬಾಕಾದಿಗಳ ಉದಕವೂ ನಿರ್ದೆತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಿಹಿನೀರನ್ನೆೇೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪ8--ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶರ್ನಪ್ರತ್ಯೆಯ ಶ್‌ಗೆ ಅಶಕ್ವತದ್ಧಿತೇ ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು * ಶಸೈಲೋಪಃ ' (ಷಾ. ಸೂ, ೧-೩-೯) : ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ, ಅಪ್‌4ಅಸ್‌-ಅಸಸ್‌್‌ ಸ್‌ ಗೆ «4 ಸಸಜುಪೋರು॥8?' (ಪಾ. ಸೂ- ೫-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ, 
« ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ಅಪಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, 
ಇಲ್ಲಿ: ಊಡಿದೆಮ್‌ಪದಾಡ್ಯಸ್ಪುಮ್‌ರೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೧) € ಸಾನೇಕಾಚ।ಃ ?-(ಪಾ, ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಏಕಾಚಃ ? ಎಂದೂ, 4 ಅಂತೋದಾಡುತ್ತರಪದಾತ್‌ '-(ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಎಂದೂ, * ಅಂಜೇಶೃಂಪಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನಂ ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಊರ್‌ ಏಕಾಚ್ರೂಪವು ಆಗಿದೆ. 
ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಅಲ್ಲ, ಅಸಂಭವಾತ್‌, * ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾ 
ಭ್ಯಾಂಸ್ಕಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ ೨ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವು. ಸಂಭವ-ಯೋಗ್ಯ ತಾ, ವ್ಯಭಿಚಾರಃ-ಇತರಾವೃತ್ತಿಃ 
ಈಗ ಅಂತೋದಾತ್ಮವೂ-ಉಪಾಂತೃದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಊರ್‌, ಅಂತೋದಾತ್ಮಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ , ಆರು ಪಾದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ರೆ, ದಿವ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ಕಿಯು 

ಎ 

ಉದಾತ್ತಮಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಊತ್‌ ಫುಟಿತಸಮುದಾಯವನ್ನು ಊಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವಕ್ರಿಸಿದರೆ 
ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಊರಿನಿಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂತೋದಾತ್ಮವೂ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಅದ ಊರ್ಶಘಟತವಾದ ಎಕಾಚ್ಛೆಶಬ್ದದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಊಕ್‌ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಷ್ಠೌಹಃ, ವಿಶ್ವ್‌ಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳು, ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು 
ಸೂತ್ರೋಪಾತ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು * ಶ್ರುತಾನುಮಿತಯೋಃ ಶ್ರುತಸಂಬಂಥೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಕ್ಷೆವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ, ಏವಂಚ, ಪ್ರಷ್‌ಹ್‌, ವಿಶ್ವ್‌ಹ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದರೂ, 
ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಛನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ಏನಂಚ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪದಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತೋದಾಶ್ಮ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ ಡೈ. ಪಕಕ ಅರ್ಪ ಶಬ ವು ಅಂಸೊದಾಲ ವೂ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಆಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ 


SB) 
ಅದರ ಮುಂದೆ: ಇರುವ ಶಸ" ಎಂಬ ಅಸ ಸರ್ರಸ್ಥಾ ನವಿಭಕ್ಕಿ ಚ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 
ಏಿಬಂತಿ-« ಸಾ ಸಾನೇ? ಧಾತು, ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿಪ್ರತ್ಯಯ, 


«ರೋನ್ಯ್ನ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಪಾಃಅನ್ಲಿ * ಕರ್ರ್ತರಿಶಪ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ಜ್ಯ ೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಪಾ*ಆಃಆನ್ಲಿ ಈಗ « ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಜ್ಪೃಶ್ಶ್ಯ 
ರ್ಶಿಸರ್ತಿಶದೆಸದಾಂ ಹಿಬಜಿಫ್ರುಧಮತಿಷ್ಠಮನಯಚ್ಛೆಪಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧೌಶೀಯ ಸೀದಾಃ | (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) 
ಇತ್ಸಂಜ್ವಕಶಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಆದೇಶ 
ಗಳು ಬರುವುವು. ಪಿಬ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವೇ ಅಥವಾ ಪಿಬ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತವೇ ಎಂಬುದನ್ನು (ಬು. ಸ್ಮ 
೧-೧೮-೧೧) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು, ಪಿಬ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಪಿಬ*--ಅನ್ನಿ, ಎರಡಾವರ್ಲಿ "ಅತೋ ಗುಣೆಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹ ಹ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅ, ನ, ಓಎಂಬ'ಗುಣಸಂಜ ಜ್ವಕವರ್ಣಗಳ ಪ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿ; ಪರರೂಸ ಒಂದೇ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿ:ದೆ. ಪರರೂಪ ಖಬನ್ತಿ 
'ಎಕಜಾಗುತ್ತೆ ದೆ, ಈ ತನಂ " ಪಿಬಾವಾನಿಪಾತನಾತ್‌ * (ಪಾ, ಸೂ. ವಾ, id ಎಂದು * ಧಾತೋಃ ? 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಪಠಿಶವಾದ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದ ಪಿಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಬ ನಕಾರ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಶ್ಯ 
“ಶೆಪ್‌ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬದರಿಂದೆ 
ಅನ: ದಾತ್ಮ, ಈ ಅನುದಾತ್ಮ ಈ ತ ನದಲ್ಲಿ ಪರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರ ಸಾ 'ನಿನದ್ಛಾವವಿಂದ ' ಜನುದ ದಾ, 
೩4 ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ (ಶ್‌ ?-(ಸಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೮೭). ಎಂಬ ಲಸ್ಕಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಸ್ತಿ ಯ ಅಕಾರ 
- ಅನುದಾತ್ರ,' ” ಪ್ರನಃ ಪರರೂಪವು ಸ್ಯಾ ನಿವದ್ಭಾ ವೆದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ.. ಈ ಅನುದಾತ ತಪು ಇ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ದ 
“ಮುಂದೆ ಇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಉದಾತ್ತಾ ನಿಸುವ ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ ? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೬೬) ಎಂರದೆರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಎಂದು bases ಪ್ರದ ಸಿ ಬತ್ತಿ ಪಿಬ್‌ ಎಂದು ಹಲ ತಾದೇಶ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಗಟ > (ಪಾಸೂ, ೬-೧- Ry 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪಿ ಯ'ಇಕಾರ ಕಹತ; ಶಷಪ್‌ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅಧ್ಮಿಯೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸರ 
ರೂಪವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರಿತವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೆಃ ಹ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ನಿ ಬಎಂದು ಆಕಾರಾಂತವಾದ್ದೆರಿಂದ ಬ್‌ ಉಪಥೆ 
ಯಾಗುತ್ತೆ, ` ಲಘುವು ಉಪರೈಯಣಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಅಂಗ ವೃತ್ತೇಪುಕರ್ನ್ಯತ್ತಾನನಿಧಿರ್ನಿಷಿ 
ತಸ್ಯ? [ಸರಿಭಾ ೯೦) ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದು ಒಂದು ರೂಪವು ಪರಿನಿಸ್ಠಿತವಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿ 
ಕಾಠೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಬಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಉಪಾ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಗುಣಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ, ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ನೇ ಪಾದೆ ಮತ್ತು ೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೂರಾ ಅಂಗಾಧಿಕಾರವು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. * ಫಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹನ್ತ ಕುವಿಸ್ಸೇಚ್ಚೇಚ್ಛ್ಚಣಕೆಜ್ಚಿದ್ಯತ್ರೆ ಯುಕ್ತೆಮ್‌ ? (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 
ಯದಿತ್ಯಾದಿ ಯತ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ತ ಒಂದೇ ಪದ ಲುಪ್ತ್ರ ತೃತೀಯಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತ ಶಬ್ದ ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು 
ನಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ ಪಿಪಾತ್ಸಿಃ ಎಂಬ `:ವಿಶೇಷಣನ್ರು - ಅನಸ್ವಿತವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸವೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಯತಶ್ರಾಂತಪದವು 
ಸಮಾಸದೆ ವಿಕದೆ(ಕವಾಗುನೈನು. ಆಗ * ಹದಾರ್ಥಃ ಪೆದಾರ್ಥೇನಾನ್ವೇತಿ ನತು ತದೇಕೆದೇಶೇನ ? ಒಂದು 
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ಸದ, ಪದದ ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಪದದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯ ವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಏಕ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ « ನಿಪಾತೈಃ ? ಇಟ್‌ ಸಮಾಸೆ ಸೈಕದೇಶವಾದ ಯತ್ರಾಂತ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರಲಾರದು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ " ಯದ್ಭಸ್ಯ ರಾಜಪುರುಷಃ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖಯದ್ದಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ್ಸೆಕದೇಶವಾದ ರಾಜ್ಞಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅವ್ವ ಯಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸರ್ರತಾಂತ್ರಿಕರೂ ಒಪ್ಪಿ ರುವರು. ಏನಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಏರ್ಪಡುತ್ತ ನಿಪಾತ 
ಗಳಾದ ಯತ್‌, ಯದಿ, ಹಸ್ತ, ಕುವಿತ್‌, ನೇತ್‌, ಜೇತ್‌, ಚಣ್ಣ, ಕಚ್ಛಿತ್‌, ಯತ್ರ, ಇವುಗಳಿಂದ “ಯುಕ್ತವಾದ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ಪಿಬಕ್ತಿ 3 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


" ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಫರ್ಶೇಮ್‌ (ಡು) ಪ್ರಣ ಫರಣೇ'' ಫಾಕು, ಕ | ತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೆ ಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ಸನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) * ತೆಯೋರೇವಕ್ಕತ್ಯಕ್ತಖಲರ್ಥಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತೃಪ್ರ ತೃಯಕ್ತ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಲರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಈ ಎರಡು: ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು Rs ih 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಈ ಎರಡೂ. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥಗಳು; ಸ ಕೃತ್ಯಾ8? (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೧೯೫) :ಈ "ಸೂತ್ರವು 
« ಬುಲ್‌ ಶ್ರ ಜೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩). ಸೂತ್ರ ದವರಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿ ಸುವುದು). ಅಧಿಕೃ ಶತವಾಹುದು.... ಈ ಅಧಿ 
ಕಾರಕ ಸೇರಿದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಯಪ್ರ ತ್ಯ ಯವೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ದೆಲ್ಲಿ. ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಏನಂಚ ಭಾವ ಕರ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಕೃ ತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೈ,'ಕೇಣ್‌, ಕೇನ್ಯ'ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಬರುವುವು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕ್ಸ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ತನ್‌ ಬಂದರೆ ಕೃ *ತ್ವೈನ್‌ € ಸಾರ್ವಧಾಕುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೆಯೋಳ (ಪಾ. 'ಸೂ. ೭-೭-೮೪) ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕ, ಆರ್ಧಢಾತುಕ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಂತಾಂ 
ಗಕ್ಟೆ ಗುಣವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖಯುಗೆ ಗುಣ. ಅದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಕರ್‌*ತ್ರನ್‌, ನ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ನಿವೃತ್ತಿ, ಕರ್‌ತ್ತ, ಇದು“ ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ, -ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


ಅಪ್ಪೃಂನ್ಹ ರಮೃತ ಮಪ್ಪ್ಸು ಭೇಷಜಮಸಾಮುತ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | 


ದೇವಾ: ಭವ ವಾಜಿನಃ ೧೯ Il 
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೨, | 
ಅಪ್‌ 5 ಸು | ಅಪ್ತ; | ಅಮೃತಂ | ಅಪ್‌ 5ಸು | ಭೇಷಜಂ | ಅಸಾಂ | ಉತ | 
ಪ್ರ5 ಶಸ್ತಯೇ | 


| | | 
ದೇವಾಃ | ಭವತ | ವಾಜಿನಃ 1 ೧೯ | 


| ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಸ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯ್ಮೇತನ್ಳುತಂ ಹನೀಯೂಪಂ ವರ್ತತೇ! ಶೆಸ್ಯಾಬ್ಬಿಕಾರತ್ಪಾತ್‌ | ಅಮೃತಂ 
ವಾ ಆಪ. ಇತಿ ಶ್ರುಶ್ಯಂತರಾಜ್ಚ | ತಥೈನಾಪ್ಸ ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ ವರ್ತತೇ | ಹ್ಷುದ್ರೋಗನಿವರ್ತಕೆಸ್ಕಾ- 
ನ್ನಸ್ಯಾಪ್ಟ ಕಾರ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತಾದೃಶೀನಾಮಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ 
ಹೇ ದೇನಾ ಖುತ್ತಿಜಾವಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಏತೇ. ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯೆವ್ಸಾ)ಹ್ಮಣಾ ಇತಿ 
ಶ್ರುಶ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ವಾಜಿನೋ ವೇಗೆವಂಶೋ ಭವತ | ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಕುರುಶೇಶ್ಯರ್ಥ8 |! ಅಪ್ಪು | 
ಊಹಡಿದಮಿತ್ಯಾಡಿನಾ. ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತಶ್ಚಂ |! ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಿಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸ್ಪರಿಶ 
ಇತಿ 'ಸ್ವತತತ್ತುಂ | ಅಮೃತಂ | ನಳಕೋ ಜರಮರನಿತ್ರೆನ್ಬುತಾಃ1| ಹಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇಶ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾ- 
ಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಪ್ರಶಕ್ತಯೇ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ | ಪಾ. ಹಿ-೨-೫೦ | ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಭವತ 1 ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮನವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವಶ್ತ್ಹೇನೆ 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘನತೆಃ | 


॥ ಸ್ರೃಸಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಅಂಶೂ-- ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) | ಅಮೃತೆಂ--ಅಮೃ ಸನಿರೆದೆದೆ. | ಅಸ್ಪು--ರೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ | ಭೇಷೆಜಂ--ಪ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಷಧವು ಇರುವುದು | ಉತೆ ಮತ್ತು | (ಹೇ) ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ (ಮತ್ತು ಯತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳೇ) 1 ಅಷಾಂ--ಉದಳಗಳ (ನೀರಿನ) | ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ.--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಜಿನಃ ತ್ರಂಶಯಕ್ತರಾಗಿ (ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ) | ಭವಶ--ಆಗಿರಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಮೃತವಿರುವುದು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಸಜಿ ಕಮ ಚ ಸಷ ನಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರು 


[3 


ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಖು ಪಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಜತರೇ, ನೀವು. ಬೇಗನೆ -ಆ..ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿ. 


ಅ, ೧, ಅ. ೨. ವ. ೧೧. ] 


ತ್‌ 
PS 
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SANT Nansen Ve ase Fes 


English ‘Translation. 


(There is) ambrosia in the waters, (there is) medicine in the waters; 
therefore divine priests, be prompt in their praise. 


1 ವಿಶೇಸೆವಿಷಯುಗೆಳು | 


ನೀರಿನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಪು ಬಹು ಚೆನ್ಹಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು--ಆಪೋ ವಾ ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆಪಃ ಪಶವ 
ಆಸಪೋ೯ನ್ನಮಾಪೋಂಮೃತಮಾಮಃ. ಸಂರಾಡಾಪೋ ವಿರಾಡಾಪಃ ಸ್ವರಾಡಾಸೆಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಸ್ಯಾಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಗ್‌ಷ್ಯಾಪೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಷ್ಯಾಪಃ ಸತ್ಯಮಾಪಃ ಸರ್ವಾ ದೇವಶಾ ಅಪೋ ಭೂರ್ಥುವಸ್ಸುವರಾಹ 
ಓಂ 


ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಬಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪಶುಗಳೂ ರೀರಿರಿಂದಲೇ 
ಜೀವಿಸುವವು ಎಂದಕಿ ನೀರೇ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಜಂತು ವನಸ್ತತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಜೀವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಒ.ಜ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ನೀರಿನಿಂದ ಓಪಧಿ 
ವನಸೃತಿಗಳೂ ಸ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಜಿಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಚ. ನೀರು ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಆಹಾರ 
(ಅನ್ನ) ವಾಗಿರುವುದು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲಿದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಜೀವಿಸಬಹುದು: ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಶರೇರೆದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ನೀರು ರಕ್ಕ ಮುಂತಾದವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೀರು ಅತ್ಯವ 
ಕ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀರನ್ನು ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ನೀರು ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, “ಆಪೋವಾ ಇದೆಮಗ್ರೇ -ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಸ ಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ NS ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಬೇ ಆಟ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿ೩ದ ನೀರು 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಸಾರುತ್ತಿರುವುದು. 


ಅಮೃ ತಂ ಭೇಷಜಂ-ಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನೀರು ಅತ್ಯೆ ಶಕ್ಯಕವಾಗಿಯೂ ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದ 

ರಿಂದ ಅಮೃ ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಮೃ ತವು ದ್ರವರೊಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರಪರೂಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 

ಪಃ-ನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಜಃ ನೀರನ್ನು ಅಮೃ ತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾ 

ಗಿಯೇ ಇದೆ. ನೀರಿರಿಂದ ಅನೇಕ ವ್ಸಾ ಧಿಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಔಷಧಿಗಳು ಸಾಢಾರಣಿವಾಗಿ ನೀರು 

ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ ದ್ರ ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಔಷಧಿಗಳು ರೀರಿನಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಧಿ 

ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಕೆಯು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವುದೆಕಜುದನ್ನು ಆಯುರ್ವೇದ 
ಮೊದಲಾದ ವೈದ್ಯ ಗ್ರಂಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾಃ ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖುತ್ತಿಕುಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಗಳೆಂದು-- 
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ದ ಬ ಬಾ 3 SANA ಬ ಯ ಯ ಯೂ ರ SRST NN NN AS ಎ SSN INNS SIN SR ಸ ಪೊ NST NAS AN NIN ರ್ನ AN CN ANA 
ಬ ಬ ದ. ತಾಗ ಎ ಎ ಬಜಿ ಓದಿ ಚಿ ಬ 0 


“ ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯೆದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣಾಃ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. 

ವಾಜಿನ8--ವೇಗವಂತಃ, ಶೀಘ್ರಗಾನಿನಃ-- ಬೇಗನೆ, ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಕಾಲವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದೆ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಥವಾ “ಅನ್ನಂ ವೈ ನಾಜ87 ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದೊ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವದರಿಂದೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ 


ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ಕೋತ್ರ ಮಾಡಿರಿ Ne ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಆ. ಭು 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, 4 ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ಲೆ ಸ್ಸ” 
ದ್ಯುಭ್ಯ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. ಇದರಿಂದ ಸು ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಃ ಪದದ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಇಕೋ 
ಯಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ ಎಂಬ ಯಣ್‌ WE ವಂಚ ಈ ವ್‌-ಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌, * ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋಂನುದಾತ್ರಸ್ಯೆ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ ರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಿತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ಶಬ್ದದ ಚತ್ರ ಅ-ಗೆ ಸ ರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತೆಂ--ಮೃತ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನರಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅ, 
ಮಾತ್ರ, ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ.' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ಯತಿಸ್ವರ್ಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ "ನಂಟೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರ ಮೃತಾ8? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೧೬) 
ಬಹುವ್ಳಿ (ಹಿಸಮಾಸ್ಥಶಲ್ಲಿ: ನ್‌೩್‌ ನ ಮುಂದೆ-ಇರುವ ಜರ, ಮರ, ಮಿತ್ರ, ಮೃತ, ಪ್ರ ನಾಲ್ಪು, ಶಬ್ದ ಗಳು ಆಬ್ಯುದಾತ್ತ 
ಪನ್ನು: ಹೊಂದುವುಪು ಎಂಬುದರಿಂಹ ಉತ್ತರಸದವಾದ ಮ್ಳ ತ ಶಬ ಕ್ಕ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೇ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, « ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು. *ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂದು ಕೈನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ರೆ « ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಚಿತಿ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬು 
ದಕ್ಷಿಂದ.ಲೋಪ * ಪ್ರಶಸ್ತಿ' ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ, ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಇಲ್ಲಿ *ತಾದಾಚೆ ನಿತಿ ಕೃ ತ್ಯ ತೌ3 (ಫಾ. ಸೂ. 
£-೨-೫೦॥:ತು, ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಕಾರೇಂತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾಗಿಯ್ಯೂ ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕ ತ್‌ ಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೆ. ಆಮ್ಭವಯಹಿತವಾದ ಗತಿಯು. ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ My ಎಂಬ ಗತಿಗೆ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮತ್‌. > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
ಹ ರಕ್ಕೆ ಇದು ಅಪವಾದ, ಪ್ರ. " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' (ಫಿ: ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಜೀ ಸ್ವರವು ಸಮಾಸಾನಂಶರವೂ ಪೂರ್ವಪ್ರದರ್ಶಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಭವತ--ಇದರ ಹಿಂಜಿ " ದೇವಾ?? ಎಂಬ ಆಮಸ್ತ್ರಿತನಿದೆ, * ಆಮಸ್ರ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ ಮಾನ- 
ವತ್‌- (ಘಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಪೂರ್ವವಲ್ಲಿ. p ಬೊ ಧನಿಪ್ರ ಥಾ ವಿಭಕ್ತ ಕೃ ಹಂತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅವಿಷ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಭವರ್ತ, ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ತ ತ್ರರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರ 
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ತಕ್ಟುದೂ ಆಗುವುದು ಅನುದಾತ್ತವಿಧಿಯಲ್ಲಿ * ಪದಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೇ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದ್‌ಾ್‌' (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೧-೧೮) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದದ ಅದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಟೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಭವತ ಶಬ್ದಕೆ 

il ಸ 
" ತಿಜ್ಜಶಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾಮುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೯1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀದನ್ನರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ | 


| 
ಅಗ್ರಿ ಂ ತ ನಿಶ್ವಶಂಭುವಮಾಪಶ್ಚ ನಿಶ್ಚಭೇಷಜೀಃ | ೨೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪ್‌ 5 ಸು | ಮೇ | ಜಟ | ಅಬ್ರನೀತ್‌ | ಅನ್ತ: | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭೇಷಜಾ | 


| | 
ಅಗ್ರಿಂ | ಚ | ವಿಶ್ವ5 ಶಂಭುವಂ | ಆಪಃ | ಚೆ | ವಿಶ್ವ *ಭೇಷಜೀಃ | ೨೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಪ್ಸು ಮ ಇತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿರಿತಿ 


ಖಂಡೇ$ಪ್ಪಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವಾಪ್ಸು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಆ. ೨-೦೩ | ಇತಿ ಸೂಪ್ರಿತಂ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ಟಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯೌಷಧಾನಿ ಸಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋಮೋ ದೇವೋಂಬ್ರವೀಕ್‌ | ತಥಾ ವಿಶ್ಠ ಶೈ ಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಶಃ 
ಸುಖಕರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಚಾಫ್ಸ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮೊ(ಟಬ್ರವೀತ್‌ | ತಫಾ ಚೆ ತೈತ್ತ ರೀ 
ಯಾ ಅಗ್ನೇಸ್ರ್ರ ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯೆ ನುವಾಕೇ ಸೋಂಪಃ ಪಾ ಪ್ರಾವಿತದಿತ ಗ್ನೇರಪ್ಪು ಪ್ರವೇಶಮಾಮ- 
ನಂತಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧1 ಅತಾಗುಲ್ಬವ್ಪಕ್ಷಮೂಲಾದೀನಾಮೌಷ ಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಜನ್ಯತ್ವೇನ ಜಲ- 
ವರ್ತಿತ್ಸೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯಾಸು ಕೆಥಾನಿಧಾ ಅಫೋಲಸೈಬ್ರವೀತ್‌ l 
ಭೇೇಷಜಾ | ಕ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಂ | ಭವತೇರಂಶರ್ಫಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ ಕ್ರಿ ಕಿಪ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪಪಸಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸ ರತ್ಸೆಂ1ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೆಆಸಿ ವ್ಯಾಪಾರಾಃ ಸುಖಕರಾ ಯಸ್ಯ] 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ig | ಪಾ. ೬೨೨-೧೦೬ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಆಪಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೃತ್ಯ ಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಪ್ತ ಶ್ನಿತ್ಯಾದಿಗೋಸಧಾದೀರ್ಫಃ | ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ | 
ವಿಶ್ವಶಂಭುರಿತಿವತ್‌ ॥ ೧೧ 
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y 
[ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಪ್ಪು ಅಂತೆಃ--ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭೇಷಜಾ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಶ್‌ 
ಗಳು ಇರುವುನೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ-.-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವ ಶಂಭುವಂ-- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಆಹೆ -ಉದಕಗಳು1 ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಔನಧಿ 
ಯುಕ್ತಗಳೆಂದೂ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮಶದೇವತೆಯು | ಮೇ--ನನಗೆ ! ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಬೆಸಧಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜಗ 
ತ್ಕಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು ಉದಕಗಳು (ಜಲವು) ಸಮಸ್ಕ ಕಣಲಿಗಳೆಂದೆ ಕೂಡಿರುವವು. ಹೀಗೆಂದು 


ನನಗೆ ಸೋಮ ದೇವಕೆಯು ಹೇಳಿದನು. 
English ‘Translation. 


Soma has revealed to me that in the waters are all medicaments; 
that Agni is the benefactor of the Universe, the waters contin all the 


healing medicines. 


| ಪರೀ ಸಿಸ್ಟ್‌ಗಳು 1 


ಕಾರೀರಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸಪ್ಪುಮ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸನ್ನು ಅಜ್ಯಭಾಗ ಕರ ಸಸಾದಿಳಾಗ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ 
ಮೆಃತೆವನ್ರಾಗಿ-ನಕಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯ,ಪಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವರ್ಷಕಾ ನ್ಟ ಎಂಬ ಖಂದೆದ್ಲಿ 
ಜ.1 ಸಧಿಷ್ಟ ವ (೮-೪೩-೯) ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರನೀತ್‌ ಅರಾ ಎಂಬ ಖಯೆಕ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಹ ಗ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೩). ಈ ಖುಕ್ಬೆನ 
ಮುಖ್ಯಾಬಪ್ಪಾ ಯೆವು-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟಿಮಾವೆ.ವ ಆಗ್ಟಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರ pan Nea 
ವನು. ಮತ್ತು ಪಾ ರ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಸಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು 
ಸೋವುನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯು ಇರುವನರೆಂ ಬ ವಿತಾವದ ಭಾಸೃಕಾರರು (ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೬-೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರೈೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತೆರ ಆಸೆನ್‌ ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ 
"ಸೋಹ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್‌ > ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತ ಸಕ್ಕ ಬ ಸಭ, ಹಚ್ರಸ್ಪ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ( ) 


a 
ಫವರಿಸಿತೆ ₹ವೆ. 
ತ 


ಅಗ್ನಿಂ ಚ ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಂ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಜೋಜಶೆವನ; ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ ಕತೆಯಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಆಸಾರಾದಿಗಳನ 
ನ 


ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯೋಗವಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯ 
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ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸರ್ವರ ಇತು ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕ ತತ್ತ 


ವಿಲ. 
೧೨ 


ಆಸಶ್ಚ ನಿಶ್ಚಭೇಷಜೀ--ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪಾತ್ರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ'' 


ಸೋಮಃ--ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮದೇವ ಸೋಮದೇವಕೆಯು "ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೋಮನೆಂದರೆ ಒಷಡದಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಜಭ್ಯಮಾನದೆ:ವಕೆಯಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಭೇಷಜಾ-* ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ '-(ಪಾ.ಸೂ. ೭- ೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಬ ಹುವಚೆನ ಜಸ್‌ 


ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ವಿಶ್ವಶಂಭುವಮ್‌-- ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ (ಭಾವಯತೀತಿ) ನಿಶ್ಚಶಂಭೂ, ತಂ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹನ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾರ್ಥಕ ಭೂ-ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ " ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ . 
ಶ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರಾಸಸದಿಕಾವಯವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ವಿಶ್ವಶಂಭೂ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ 
« ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೮-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. * ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು 3 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌" ಆದೇಶ. ವಿಶ ಶಿ ಕಂಭುವಂ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ 
« ಸಮಾಸೆಸ್ಯೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಸತಿಶಿಸ್ಟ್ರವಾದ) ಅಂತಶೋದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯವು, ಆದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವ-ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಬರುವುದು. ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಟ ವರ್ಣಗಳು 
ಅನುದಾತ್ರಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ « ಉದಾತ್ತಾವನುದಾತ್ಮಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ನರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳೂ, " ಸ್ವರಿತಾಶ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ? 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧- ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು * ಅಶೂಪ್ಪುಹಿಲಟ ಡ್ಯ 
(ಉ. ಸೂ. ೧೧೧೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು « ಇರಿ ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ » (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧೯೯-೧) ವರ್ಣಿಸಿರುವಶು, 
ಅಂದಮೇಲೆ ವ್ಯತಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುಕ್ತದೆ. ಏವಂಚ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
c ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂಶೋದಾಶ್ರೆತ್ತೈಮ್‌ " ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಿ ನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರತ್ರಂ ಎಂಬು ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ 
ಅರ್ಥವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯ ತತ್ತಿ ಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರುಚಿ ಇದೆ ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಯದ್ವಾ ಎಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಬೇರೆ ಪೈತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಿಶ್ವೇ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಶಂಭವಃ-ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ, ಯಸ್ಯ- 
ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಸಃ-ಅವನು ವಿಶ್ವಶಂಭೂಃ, ತಂ, ಎಂಡು ಬಹುನ್ಲೀಹಿಸಮಾಸ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಾಂತೋ 
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ದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ *ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಇಲ್ಲಿ - ಬಹುಪವ್ರೀಹೌಸ್ರೆ ಕೃ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಷ್ಕ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಪರಿಣಾಮಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು " ಅನ್ತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೨) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕ ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಥಾಚ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಅಂತಃ, 
ಬಾ ಗ « ಆದಿರುದಾತ್ರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಃ ಎಂದು ಅನುವ ಶತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಇದ 


ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದು ಸಮುದಾಕ್ಕೆ ವಿಶೆ.ಸಷಣ, ಏವಂಚ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ AE: ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವ- ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶ್ವ-ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರವೇ ಅಗುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸ್ಪರೋಪನಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ. 


೧ 


ಆಸ8--ಇದು ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಸದ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕರಾ ರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸಿ 
ದಾಗ * ಸೆರ್ಮಣೆ ದ್ವಿತೀಯಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು, ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ 
ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗತಬಹುತ್ತವನ್ನು ವಿವಕ್ರಿಸಿದಾಗ * ಬಹುಷು ಬಹುವಚೆಿನಂ' (ಸಾ 
ಸೂ. ೧-೪-೨೧) ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌-ಬರುವುಡು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೂ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌-ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿದೆ ಅಪ್‌ಅಸ್‌, ಈಗ ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅಸತೃನ್‌ತೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಯ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ 
ತ್ಸ ನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳ ನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಆಪಸ್‌, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು, 


ವಿಶ ಕೈಭೇಷಜೀ--ವಿಶ್ವಾನಿ ಭಸಜಾನಿ ಯಾಸು ತಾಃ | ಎಂದು ವಿಗೃಹ್ಕ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಥ ಕರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವಿಶ ಶಶಂಭುವಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ ಪೂರ್ತ ಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ " ಭಿಯಃಷು ಗ್ಭ್ರ)ಸೈಶ್ಚ8' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೫) ಸಿನ ಭೀ ಭಯೇ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ hs ಥಾತುವಿಗೆ 
ಹಸ ಸ್ರಸ್ತವೂ ಷುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಭಿಷರ್ಜ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸಜಃ ಇಮಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. * ತಸ್ಕೇದಮ್‌ 2 


(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಭಿಷಜ್‌್‌ಅ- ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 
ತದಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭- ೨-೧೧೩ ನಂಬುಡರಿಂದ ಭೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದು ಭೈ ಎಂದು ಯದ್ಯಃ ಥಿ 


ಜಾರಿ ಆದರೆ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಭಿ? ಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಸ ವಿನಕ್ಚಮಾಡಿದಾಗ, 
ಬೇಷ್‌ ಬಂದು ಭೇಷಜೀಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜೇಷ್‌ ನ ಮಾ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 


೨ ಲ್ರೀ..-- 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 


೦ 


ಆಪಃ ಸೃಣೀತ ಭೇಷಜಂ ನರೂಥಂ ತನ್ವೇ ೩ ಮಮ | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ॥ ೨೧! 

| ನವನಾಳಃ | 
ಆಸಃ | ಪೃಣೀತ | ಭೇಷಜಂ | ನರೂಥಂ | ತನ್ನೇ | ಮಮ | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ | ಸೂರ್ಯಂ | ದೃತೇ ॥ ೨೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಪೋ ಮಮ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ವರೂಥಂ ಕೋಗೆನಿವಾರಕಂ ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ 
ಪೈಣೀತ। ಪೂರಯತ | ಕಿಂಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯಂ ಶಕ್ನು- 
ವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ || ಪೈಣೀತ | ಷ್ಟ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಲೋಜ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಂ ಥ | ತಸ್ಯ 
ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಮಿಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಃ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ಸಂ ! ಯವರ್ಣಾಚ್ಛೇತಿ ಐತ್ವಂ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯೆಸ್ತೃಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ಶಿಜಃ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಪ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶಂ ಸೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಲೇ ಪಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವರೂಥಂ| ನೃಇ್‌ ವರಣೇ | ಜೃವೃಇ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ | ಉ. ೨-೬ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ॥ | ತನ್ನೇ! ಜತಿ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | ಪಾ.೧-೪-೬ | ಇತಿ ನದೀಸಂಜ್ಞಾ, ಪಾಸ್ತಿಕೀತ್ಯಾಡಾಗೆಮಾಭಾವಃ | 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತು ದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಟೈವ್ಯತ್ಯಯೇನೋದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವರಿತಶ್ಶಂ | ದೈಶೇ | ವೃಶೇ ವ್ಳಿಖ್ಯೇ ಚೆ | ಸಾ. ೩-೪-೧೧ | ಇತಿ ತುಮರ್ಥೆಃ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆಸ8--ಎಲ್ಫೈ ಉದೆಕಗಳೇ ಅಥೆವೊ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೇ ! ಮಮ- ನನ್ನ ! ತನ್ಸೇ--ಶರೀರ 
ಕ್ರಾಗಿ | ವರೂಥಂ--ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ | ಭೇಷಜಂ- ಔಷಧವನ್ನು 1 ಪೈಣೀಶ--ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 
ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು -! ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೆ ದೈಶೇ--ನೋಡುವೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು. ಸಮರ್ಥನಾಗುಷೆನು)- 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೈ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ), ನನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 
ಕ್ಬಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಸಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು. ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುನಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation: 


Waters, grant me a medicament that shall be an armour to my 
body that 1 may long behold the Sun. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃಣೀತ ಸ್ವ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ |! ಪೂರ್ಣಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ, 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ವಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವರೂಥಂ--ವರಣೀಯಂ, ಕೋಗನಿನಾರಕೆಂ |! ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ. 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 


ಜೀವಿಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥೆವು: ಇದೇ ಅಭಿಸ್ರಾಯಪೆತ್ತು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳು. `ುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲನಿವೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸಜ್ಞೋಕ್‌ ಪಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯೆಮುಚ್ಚೆರಂತಂ | 
( ಖು. 'ಸಂ. ೪-೨೫-೪. ) 
ಶವ ಕ್ರತ್ತಾ ತವೋತಿಭಿರ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೪-೬ ) 
ಶಂ ನಃ ಕ್ಷೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ಜಃ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶಯೇ ರಿರೀಓಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೬) 
ಉಪ್ಯಂತೆಂ ತ್ಥಾ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದಿನೇದಿನೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀನಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೭೫3 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಖಶ್ಕೇಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತಮನುಮತೇ ಮೃಳಯಾ ನಃಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬) 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೇದಲ್ಲಿಯೂ-- * ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ... ಜ್ಯೋಸ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ, ೫ 
ವ್ಯೀಕ್‌ -ಚೆ ಸಶ್ಯಾಮಿ ಸೂರ್ಯಂ” ಮೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [ 


ಪೈಣೀಶೆ _ಸ್ವ-ಪಾಲನ ಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 'ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪಥ. ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೋಟಗೆ ಲಜ್ಜಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
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ಪುದು ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾನ ಇದೆ. ತಸ್ಮ ಸ್ಪಮಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ತಸ್‌-ಥರ್ನ-ಥ-ಮಿಪ್‌ 
ಈ ನಾಲ್ಬು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಶ್ರ ಫ Ee ಹು ತಮ್‌-ತ-ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ 
ತ ಆದೇಶ ಸ್ವತ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ವಾ (ನಾ) ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಹ ಬಂದರೆ 
ಪ್ಯೃಃನಾಃತ, ¢ ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ಹ ಧ್ರ ಸ್ವಃ) (ಪಾ. ಸೂ, ೭ ೩-೮೦) ಪೂಜ ಪವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಢಾಶುಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಯ-ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯೂಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರ ಸ್ವ ವಾದ ಖು ಆದೇಶ. 
ಸ್ಫ* ನಾತ, " ಈಹಲ್ಯಘೋಃ' (ಪಾ. ೬- ೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ Fieri ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನ್ಮಾ ಪ್ರಶ್ಯಯದೆ ಆಗೂ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆಗೂ ಈಕಾರ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಾದ್ದೇಶ 
ಇಂದರೆ ಪೃ*ನೀಣತ, 4 ಯವರ್ಣಾಚ್ಛೇತಿವಕ್ತೆವ್ಯಂ > ಇದು " ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣಿತ್ತೇ ಯಕಾರಗ್ರಹಣಮ್‌ ' 
(ಫಾ. ಸೂ, ೮-೪-೧ ವಾರ್ಮಿಕ ೧) ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ, ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾಜೇಶ 


ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಪೃಣೀತ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಅಪಃ-- ಎಂಬುದು ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತ, ಆದುದರಿಂದ *ಸಾಮಂತ್ರಿತಮ್‌ ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ಕ್ಯಂತವು ಕ ಆಮಸ್ರ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮನ್ರಿ ತೆಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಹಿಂದಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅನಿದ್ಯ ಮಾನನತ್‌ ಅಂದರೆ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ' ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾ ವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ ತ ಸ ಜೀತ ಎಂಬುದು ಸದಾತ್ಮರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದ ತೆ he ಮುಂಡೆ” ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಶಿಜ್ಜಕಿಜ& ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸತಿಶಿಷ್ಟ್ರಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಸಮಕ್ಯತ್ರೆ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ವಿಕರಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದರೂ ಅಂದರೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಆ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು « ಅನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಜ್‌ ತಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಸ ರ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮ ಬರುವುದು, ಮಿಕ್ಶವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮಗಳು. 
ಎಂ ಇ್ದ ಜಾ ವರಣೇ ಧಾತು. €«ಜ ವೈ ಇತ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ ' (ಉ, ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಜ್ವ 
ವೆಯೋಹಾನ್‌ೌ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ-ಜ್ಯು ಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ಾ ದಿವಾದಿ, ವೃ ಇಕ್‌ ವರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಊಥನ್ನಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಊಥನ್‌ ಬಂದರೆ ವೃಊಹಥ. ಖುಗೆ KM ಬಂದು ಅರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ವರೂಥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು, 
ತನ್ಹೇ--ತನು ವಿಸ್ಮಾರೇ ಧಾತು, " ಭೈಮೃಶೀ ತ್ಹ ಚೆರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿಮಿ ಮಸ್ಲಿಭ್ಯಉಃ' (ಉ. ಸೂ. 
ಈ ಭರ್‌ ಭರಣ ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಶೀರ ಸ್ವಪ್ಠೆ ಪ್ಲೇ ತೆ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ, ಚರ ಗಕಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ 
ಚ್ಛನ್ಮಗತೌ, ತನು ವಿಸಾ ke ಧನ ಧಾನ್ಯ  ಡುಮಿಜ್‌ ಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣೇ, ಟುಮಸ್ಸೊ ಶುದ; ಈ ಧಾಶುಗಳ ಮುಂದೆ 
4 ತ್ಯ ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಉಪ್ರ ತ್ಯ ಯ RS ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಸ್ವ ರದಿಂದ 
ಸತತ ಇದರ ಮುಂದೆ: ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ಕೆ ಬೇ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ Wa ಜಂತಿ ಹ್ರ ಸ ಶ್ಚ (ಫಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬) 
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ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯ ಗಳು ನರ್ಪಡುಪುವು. ಯೂಸಾ ಶ್ರ ಖ್ಯೌನದೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃ ತ್ರ 
ವಾಗುವುದು, ಈಶ್ಚ-ಊಶ್ಚ-ಯೂ ಎಂಡಾಗುತ್ತೆ. ದೀಘಿದೆ ಮುಂದೆ ಇಚ್‌ವರ್ಣ ಇದ್ದರೂ ಸೂತ್ರ ವಾದ್ದರಿಂದ 
4 ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ತ್ರಿಯಮೇವಾಚಕ್ಷತೇ ಇತಿ ಸ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾ-ಸ್ರ್ರೀ (ಲಿಂಗವನ್ನೇ ಜೋಧಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
4 ನೇಯಜುವಬ್‌ಸ್ನಾ ನಾವಸ್ರ್ರೀ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪) ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ, 
ಬಕ್‌ AI ಸ್ಥಾ ನಂ-ಸ್ಪಿತಿಃ ಯಯೋಸೌ್‌, ಇಯರ೯ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾನ್ನಿಯೋಗ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥ, 
« ವಾಮಿ' (ಪಾ. ೧ ah ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ ಎಂದು ಬರುತ್ತೆ, ಏವಂಚ ಜಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ಞ್ಯ ವಾದ ಪ್ರತ ತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೂ ಇಯಜುವಜಾದೇಶಪ್ರಾನ್ನಿ ನ್ನಿಯೋಗ್ಯ ಗಳೂ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಶಬ್ದ ಕ್ರಿ ತೆ dada 
ಆದೆ ಈಕಾರಾಂತ ಊಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಡೀಸಂ್ಣಿ ಯನ್ನು ಹಟಾ 4 ಇಂತಿ ಎಂಕು 
ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಆರ್ಥ. ಪ್ರ ಸ್ಪಶ್ಚ ಎಂದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಸ್ತ್ರಾ ಖ್‌ ನದೀ ವಾ-ಜಬ್‌ೌತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಅನುವರಿ ಸುವುವು, ವಏನಂಚ ಇಕಾರೇತ್ರ ೦ಜ್ಞ ಕಪ್ರತೆ ತ್ಯ ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರ ಸ್ವಗಳಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ತ 
ವಾದ ಉಸಾರಾಂತವಾದ. ಶಬ್ದ ಗಳು ವಿಕಲ್ಪ A ನದೀಸಂಚ್ಜ ಯನ್ನು Pi ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಮೊದಲ 
ನೆಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿಷೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯನಿ ಏಿ.ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆ, ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ, ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಆಣ್ಣಿದ್ಯಾಕ > (ಫಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಉಗೆವ್‌ ಬಂದರೆ ಒತನ್ವೆ e ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದ ರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ಇದನ್ನು . ಬಾಧಿಸಿ " ಜಸಿ ಯೆಹೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಶ್‌ (ಫಾ, ಸೂ; ೬-೧-೧೭೨) ಯ್‌-ವ್‌-ಲ್‌ ಗಳು 
ಉದಾತ್ತ ವಾಡ ವರ್ಣದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದವುಗಳಾಗಿ ವ್ಯ ೦ಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವು. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಯ್‌-ವ್‌-ಲ್‌ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞ ಕನರ್ಣಗಳೂ, 1 ಮೊದಲಾದ ವಿಭಕ್ಕಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್‌ ನೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಏಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಆದರೂ 4" ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ?' 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಕೆ 4 ನುತ್ಯಾ ಸವಾಗಿ ರಾಕ್‌ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವ ರಿಶತೋನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯ? 
(ಪಾ, ಸೂ, ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 

ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ಮ ಆ ಐ ಸಸ ರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ಪರಿತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 

ಇದರ ಮುಂದೆ.೩ ಎಂಬ ಅಂಕವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. | 


ದೃ ಶೃ ಕಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು "ದೃಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೇ ವಿಂದ್ಯ ವಿಖ್ಯೇ ಎಂದೂ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಥಿಸಾತಿಸ 
ಲಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ ದೃ ಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಆಟ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂಜೆಯೂ ತುಮನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇಸ ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ದೃಶ್‌-ನಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌. 
ದೃಶ್‌ ಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ೬4 ವಿಖ್ಯಾ*ಏ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ "ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚ” 


ಶ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದೆನಿಂದ ಆ ಗೆ ಲೋಪ ಜಟ | ೨೧ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಇದಮಾನಃ ಪ್ರ ವಹತ ಯತ್ನಿಂ ಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ | 


ಯದ್ವಾಹಮಭಿದುದ್ರೊ "ಹ ಯ ದ್ರಾ ಕೆ ಉತಾನೃತಂ (೨೨ 
| ಪಡೆಸಾಕಃ ॥ 
ಇದಂ | ಆಪಃ [ಪ್ರ | ವಹತ | ಯತ್‌ | ಕ೦ | ಚ | ದುಃ5 ಇತಂ | ಮಯಿ | 
ಯತ್‌ | ನಾ | ಅಹಂ | ಅಭಿ: ದುದ್ರೋಹ | ಯತ್‌ | ವಾ | ಶೇಪೇ | ಉತ | 


| 
ಅನೃತಂ ॥ ೨೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪಶೌ ಮಾರ್ಜನ ಇದಡಮಾಪಃ ಪ್ರೆ ನಹತೇತ್ಯೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಹುತಾಯಾಂ ವಸಾಯಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ | ಆ ೩-೫1 ಇತಿ [| ಏಷೈವಾವಭೃಥೇಷ್ಟೌ ಸ್ನಾನೇ ವಿನಿ- 
ಯುಕ್ತಾ | ಸಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ಸೇತಿ ಖಂಡ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರೆ ವಹತೆ ಸುಮಿತ್ರಾ ನ ಆಸ ಓಷಧಯಃ 
ಸಂತು | ಆ ೬-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಮಯಿ ಯೆಜಮಾನೇ ಯತ್ತಿಂ ಚೆ ದುರಿತಮಜ್ಜಾ ನನಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನಂ | ವಾಥವಾಹಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನೋತಭಿದುಡದ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದಿ )ಿಪೂರ್ವಕೆಂ ದ್ರೋಹಂ ಕೃ ತವಾನಸ್ಮಿ ವಾಥವಾ ಶೇಪೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಪ್ತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯೆದೆಸ್ತಿ | ಇ ಚಾನೃತಮುಕ್ತವಾನಿತಿ sR | ತೆದಿದೆಂ ಸರ್ವಮಪರಾಧ- 
ಜಾತೆಂ ಪ್ರ ವಹತೆ | ಮತ್ತೋತಸನೀಯ ಪ್ರ ವಾಹೇಣಾನ್ಯ ತೋ ನೆಯೆತೆ! ಮಯಿ | ಮಸಪೆರ್ಯೆಂತಸ್ಯ 
ತಮಾನೇಳಿವಚನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೈತೇsತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರರೂಪೇ ಚೆ ಸತಿ ಯೋತಚೇತಿ ದಕಾರಸ್ಯ 
ಯೆಕಾರಾಜೀಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರೇಣ ಮಕಾರಾತ್ಸರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತಿತ್ವಂ | ದುಶ್ರೋಹ | ಡ್ರುಹ 
ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಂ | ಅಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಪ್ರಸ್ತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾಕ್ಮತ್ವೆಂ 1 ಯೆಶ್ಸೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೇಪೇ | ಶಪೆ ಅಕ್ರೋಶೇ | ಲಿಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತೆಜ್‌ | ಉತ್ತಮೈಕವಚನಮಿಓ | ಟೇಕೇತ್ವಂ | ಅಶ ಏಕಹಲ್ಮಥ್ಯೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾ- 
ಭ್ಯಾಸೆಲೋಸೌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸೂರ್ವವನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಯಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಯೆತ್ತಿಂಚ- ಯಾವುದಾದರೂ | ದುರಿತಂ- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿವೆಯೋ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಅಹೆಂ- ನಾನು! ಯತ್‌ ಅಭಿಮುದ್ರೋಹ.. ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ದ್ರೊಹವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ | ವಾ--ಅಥವಾ। ಯತ್‌ ಶೇಪೇ--ಯಾರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ | ' ಉತ--ಮತ್ತು | ಅನೃತೆಂ--ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದರೂ) | ಇದಂ--ಅಂತಹ ಪಾಸವನ್ನು | 
ಆಸ8- -ಉದಕಗಳು | ಪ್ರೆ ವಹತೆ-_(ನನ್ಫ್ರಿಂದ ಜೀರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನನ್ನ ಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದ್ರೋಹ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಆಥವಾ ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳ ನನ್ನೂ ಉದಕಗಳು 
(ಹರಿಯುವ ನೀರು) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English ‘Translation. 


O Waters, whatever sin there 1s in me, whatever ill-will I may have 
borne to others, whatever imprecations I may have uttered, and whatever 
falschood I may have told, wash it away all from me. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

“ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲ ಮಾರ್ಜನ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಮಾಸಃ ಪ್ರವಹತೆ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಸನ್ನು 
ಸಾರಿನ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ' ಹುತಾಯಾಂ 'ನಪಾಯೌಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡೆವಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮನರ್ಜನಮರಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೫). ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಅವಭೃಥೇಸ್ಟೀಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಉಪಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಪತ್ನೀ 
ಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ ಮತ್ತು ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಆಸ ಓಷದೆಯಃ ಸಂತು 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧೩). 


ದುರಿತಂ--ಅಜ್ಞಾನಾನ್ವಿಸ್ಸನ್ನಂ ಕಾಯಿಕಂ ಪಾಪಂ! ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯರೂಭನಾದ ಪಾಪವುುಎಂ ದರೆ ಯಾರನ್ನಾ ರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪಗಳು: ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಭಿಮುದ್ರೋಹ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ 
ಮಾಷಸಿಕವಾಡ ಪಾಪವು. 


ತ್ಕ ಯೋಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹವೆಂದು: ಹೆಸರು. ಇದು 


ಶೇಷೇ, ಆನೃತೆಂ- ಬೈಯ್ಯುವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪಪು. ಇದು ಪಾಚಿಕವ್ರ ಈ ಮೂರು ವಿಥವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವ ನೀರು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಯಿ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಸಸ್ತಮ್ಮೇಕವಚನ ಯುಷ್‌್ಮ್‌ ಎಂಬ ಮಪರ್ಯಂತ ಭಾಗಕ್ಕೆ « ತ್ವಮಾವೇಕ- 
ವಚನೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ-ಆದೇಶ ಮ*ಆದ್‌-ಇ, * ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೮೨) ಪರೆರೂಸ, ಮರ್ಜ್ದಇ, 4 ಯೋಜಿ ' (ಪಾ..ಸೂ ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಡ್‌ಗೆ ಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಇದರಿಂದ ಯ್‌ ಬಂದರೆ ತ್ವಯಿ ಆಗುತ್ತೆ. 


ದುದ್ರೋಹ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದ ಪ್ರ-ಪು-ಏ-ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, « ಫರ- 
ಸೈಪದಾನಾಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) 'ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್‌ ದ್ರುಹ್‌-ಅ. ಅಿ೫ಧಾತೊಃ8-' (ಪೂ, ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಇ ಬ ಸ. ಇ. ತಗ ದ್ವಿತ್ವ. 4 ಪ್ರಸ್ತ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ-ಯದ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹ್ರೆಸ್ತನೇ ಇದೆ, ಆದರೂ "ಪೆರ್ಜನ್ಯವಲ್ಲಕ್ತಣಿಂ ಸ್ರವರ್ತೆತೇ? (ಪರಿಭಾ. ೧೨೦) ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ 
ಬರುತ್ತೆ, . ಹಲಾದಿ8 ಶೇಷ8' (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ದ್ರುಹ್‌ನ ರ್‌ಹ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ, ದುದ್ರುಕ್‌ಾ*ಅ ಲಘೂಪಧಗುಣ, " ಯಶ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛ ಬ್ಹವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ' ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ " ಸೂಜನಾತ್ರೂಜಿತಂ? 
(ಪಾ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹೆಣದಿಂದ "ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಿಾ ನಿರ್ದೇಶೇಪಿ ಸಾನಂತರ್ಯ 
ಮಿಷ್ಕತೇ 3: ರದಿ ಜ್ಞಾಸಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನೆನಿದ್ದೆರೂ ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. 
ಇದೇರೀತಿ "ಶೇಪೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. : 


`` ಶೇಪೇ--ಶನ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌, ಇದು ಪರಸ್ಮೆ ,ಪದಿಧಾತುವಾಡರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್ಕಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ, ಇಟ್‌-ಶಪ್‌*ಇ. * ಟತ ಆತ್ಮನೇ '-(ಪಾ. ೩-೪-೭೯) 
ಇಗೆ ಏ ದ್ವಿತ್ವ, «ಅತಏಕಹಲ್ಮಥೈೇಆನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಓ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಕಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ಮಾಗ ಬಿಣ್ನಿ ಮಿತ್ತ ಕವೈ ರೂಪ್ಯಸಂಪಾದಕಾದೇಶಾದ್ಯವಕವಲ್ಲದ ಅಂಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಸಂಯುಕ್ತಹಲ್ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿರುವ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕೋಪವೂ ಬರುವುದು, ಎಂದು ನಿಶ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬಂದಕೆ ಶೇಪೇ 


ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 1 ೨೨! 


ಕ್ರಾ - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪಃ | ಅದ್ಯ | ಅನು | ಅಚಾರಿಷಂ | ರಸೇನ | ಸಂ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | 


| 
ಸಯಸ್ಸಾನ" ಅಗ್ನೇ !ಆ | ಗಹಿ! ತಂ! ಮಾ!ಸಂ! ಸೃಜ! ವರ್ಚಸಾ॥ ೨೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಪಶಾನಾಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಷಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಸಂಪ್ರೇ- 
ಸಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏತ್ಯೋಪತಿಷ್ಕಂತ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ನಚಾರಿಷಂ | ಆ. ೩-೬1 ಇತಿ | 

ಅದ್ಯಾಸ್ಥಿನ್ಸಿನೇನವಭೃಫಾರ್ಥಮಾಸಪೋಳನ್ವಚಾರಿಸಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಸ್ರೆವಿಷ್ಟೋಂಸ್ಕಿ | ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ 
ರಸೇನ ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮ8| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಯಸ್ವಾನ್‌ ಜಲೇ ವರ್ತಮಾನಶ್ಚೇನ 
ಸಯೋಯುಕಸ್ತೃಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಶ ವರ್ತಿಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ತಂದಾ ತಾದೃಶಂ ಸ್ನಾತಂ ಮಾಂ ವರ್ಚೆಸಾ 
ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ ಸಂಯೋಜಯ | ಆಪ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಸ್ರಾಸ್ತ್ನೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 
ರಿಸಂ। ಚರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ೫ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಜುಗ ಾ ಲಾದೇ8 | ಷಾ. ೭೨೨.೩೫ | 
ಇತೀಟ್‌ | ನೇಟಿ| ಪಾ. ೭.೨೨೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಸ್ರೆತಿಸೇಧೆ ಸ್ರಾಪ್ಥೇ ತೆದಸೆನಾದತೆಯಾತೋ ಲಾ ್ರಿಂತೆಸ್ಯ | ಪಾ. 
೭-೨-೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯೊ ವೃದ್ಧಿ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃ ಚ್ಛೀತ್ಯಾತ್ಮನೇಸಡೆಂ! ಹಾ. Ne 
ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಗಭಾವಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾ- 
ತ್ತಾದಿತೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಧ8। ವಾ ಗಮಃ | ಪಾ. ೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚಿಃ *ತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿದಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗಹಿ! ಲೋಟ ಗಮೇಃ ಸಿಪೋ ಹಿಃ! ಅಪಿತ್ಚೇನ ಜಾತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 
ತ್ತೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ನ ಭವತಿ | ಅಸಿದ್ದನದತ್ರಾಭಾದಿತಿ 
ಮಲೋಪೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ | 

1 ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥ 

ಅದ್ಯ--ಈಗ (ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ) | ಆಸೆ ಉಡಕಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನು) | ಅನ್ನಚಾರಿಷಂ--(ಅವಭೃಥ 
ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು | (ಬಳಿಕ) | 'ರಸ್ತೇನ್ನನಾೂಜಲದ ಸಾರದಿಂದ | ಸಮಗಸ್ಮಹಿ--ಕೂಡಿರುವೆವು | 
(ಹೆಲಿ ಅಗೆ ಗ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಪಯಸ್ವಾನ್‌--ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು | 
ಆ ಗೆಹಿ-(ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ| (ಮತ್ತು)`ತಂ 'ಮಾ--(ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ) ನನ್ನನ್ನು |! ವರ್ಚೆಸಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | lc 

ಗ! ಭಾವಾರ್ಥ! ke 

(ಅವಭೃಥು ಸ್ಥಾ ತ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆತು. ನೀರನನಿರುವ ಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಲೆ « ಜಗ್ಗಿ ಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಇರ ನವನಾಡೆೊಡೆರಿಂದ ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ. ಬಂದು ಸ್ಪಾ ನಮಾಡಿದ 
ನನ್ನ ನು ತೇಜಸ್ವಿ ಯನ್ನ ಗಿ 'ಮೌಡ್ಡು. | 
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English Translation. 


1 have this day entered into the waters; we have mingled with their 
essence; O Agni, existing in the waters, approach and fill me with vigour. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಉಪಸ್ಥಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಅವ್ಯಾನ್ಸ ಚಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಮನೋತಾಯ್ಕ್ಯ ಸಂಪ್ರೇಹಿತ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏತ್ಯೋಪೆಶಿಷ್ಕಂತ 
ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ಸಚಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೩-೬). 


ಆಪಃ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಸ್ವಂಡಸ್ತಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪಃ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ರಸೇನ--ಜಲಸಾರೇಣಿ, ಜಲಸಾರದಿಂದ, essence of water, ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಜಲವು ನನ್ನ 
ಶರೀರದ ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯು. 


ಪಯಸ್ಪಾನ್‌-.ಪಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಪಯಸಿ ಶಿಷ್ಕತೀತಿ ಪೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ "ಸೋಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕೆನ ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆಪ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಅಪಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
« ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಜಸ್‌ 
ನಿಭಕ್ಕಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಚಾರಿಷಂ--« ಚೆರ ಗತೌ ' ಧಾತು * ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌, ಮಿಪ್‌- ಅಮಾ 
ದೇಶ- ಅಡಾಗಮ ಅಚರ್‌4ಸ್‌- ಅವರ್‌, * ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ದಲಾದೇಃ > (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೫) ಯಕಾರ 
ವನ್ನುಳಿದ ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ ಅಚರ್‌-ಇಸ್‌* ಅಮ್‌, 
€ ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧) ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ನೇಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅನವಾದವಾದ $ ಆತೋಲ್ರಾಂತಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨) ಫರಸ್ಕೆ $ಸದಪರಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಅಥವಾ ಲಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಶ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ, ಷತ್ವ. ಅಚಾರಿಷಂ ಆಗುತ್ತೆ. 
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ಅಗಸ್ಮಹಿ« ಸಮೋಗಮ್ಯ ಚೈಭ್ಯಾಂ > (ಪಾ; ಸೂ, ೧-೩-೨೯) ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ್‌-ಖು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಲುಜ್‌ ಉ. ಪು. ಬ, ಮಹಿಜ್‌-ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌-ಗಮ್‌-ಸ್‌*ಮಹಿ, ಅಡಾಗಮ. * ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸಹ್ವರಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಎಂ:ುದರೀದ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಇದು ಭಂದಸ್ಸಾದ್ದ 
ರಿಂದ * ಸರ್ಫೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ? ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಏಕಾಚಉಪದೇಶೇಇನು 
ದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚೃವಾಗಿಯೂ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧಾತುವಿನ: ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ರೆ ಇಟ್‌ ಆಗುವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ, 
"ವಾ ಗಮಃ " (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೨-೧೩) ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ಸಿಚ್‌ಗಳು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ € ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನು 
ನಾಸಿಕೆಲೋಪೋ ರುಖಲಿ ಕ್ಲಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ, 
ಅಗಸ್ಮಹಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. | ೨೩ | 


ಲ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 
| | | 
ಸಂ ಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚಸಾ ಸೃಜ ಸಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಮಾಯುಷಾ | 


ಜಸ 
| | | | 
ವಿದ್ಯುರ್ಮೇ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಇನ್ಸೋ  ವಿದ್ಯಾತ್ಸಹ ಯಸಷಿಭಿಃ ೨೪! 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ|।ಮಾ | ಅನ್ಟೇ | ವರ್ಚಸಾ ! ಸೃಜ | ಸಂ। ಪ್ರ*ಜಯಾ।ಸಂ। ಆಯುಸಾ! 


ಹ 


| | 
ನಿದ್ಯುಃ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ದೇವಾಃ [ಇಂದ್ರಃ ನಿವ್ಯಾತ್‌ | ಸಹ /ಯಸಿ 5 ಭಿಃ ॥ ೨೪ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರ್ಚಃ ಪ್ರಜಾಯುರ್ಭಿರ್ಮಾಂ ಸೆಂಯೋಜಯ | ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾತಾರೋಸಸ್ಯ 
ಮೇ ಯೆಜಃಖಾನಸ್ಯ ನಿದ್ಯು8 | ಅನುಷ್ಮಾನಂ ಜಾನೀಯುಃ | ಕಂಚ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಯಸಿಗಣೈೆಃ ಸಹ 
ಮಮಾನುಷ್ಠಾನಂ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ [| ನಿಮ್ಯುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಜ್‌ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | ಪಾ. 
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೩-೪-೧೦೮ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೭-೨-೭೯ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆಃ | ಉಸ್ಯಪೆದಾಂ- 
ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧೯೬ | ಇತಿ ಸರರೂಸತ್ವಂ 1 ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತಶ್ರೇನೈಕಾದೇಶ ಉಕಾರೋತಪ್ಯ- 
ದಾತ್ರ8 ಅಸ್ಯ | ಇದಮೋಂನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ತೆಃ: | ವಿಭಕ್ತಿರಪಿ ಸುಪ್ಟೇನಾನುದಾತ್ತಾ |! ಸಹ 
ಯಹಿಭಿರಿತ್ಯತ್ರೆ ಯತ್ಯಕೆಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ ॥೧೨॥ ಹಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ನರ್ಚೆಸಾ- ವರ್ಚಸ್ಸಿಫಿಂದಲೂ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ) | 
ಪ್ರೆಜಯಾ--ಪುತ್ರಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಆಯುಷಾ--ಆಯುಸ್ತಿನಿಂದಲೂ | ಸಂ ಸೃಜ--ಸೇರಿಸು | 
ದೇನಾ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಸ್ಯ ಮೇ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು (ತಿಳಿಯಲಿ) | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಯುಹಿಭಿಃ ಸಹ--ಖುಸಹಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಿದ್ಯಾತ್‌--ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಾ,ನು 
ಷ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನಗೆ ವೆರ್ಜಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವನ್ನೂ. ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕರುಣಿಸು. ನಾನೆ 
ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇನಿಕೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ತಿಳಿಯಲಿ. 


English Translation. 


O Agni, confer upon me vigour, progeny and long life; the gods 
may know of this my sacrifice and Indra, with the Rishis may know it. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಚಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ. ಇರುವುದು. `ವರ್ಚಸ್ಸ್ಯು ಪುತ್ರ ಸಂತಾ, 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು. ಅಷ್ಟು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ; .“ದಿದ್ಭುರ್ಮೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ “ನಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು” ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ಯಾತ್ಸಹ ಯಷಿಭಿ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಹಿಭಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಿಂಬುದೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಖಯಷಿಯೆ 
ಆಶಯೆನಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ನಿಮ್ಯು8--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರ-ಪು-ಬ-ಯಿ * ರೋಜರ್ನಿಸ್‌ ? (ಪಾ .ಸೂ. ೬-೧೯೬) ಲಿಬ್‌ಸ್ಲಾನ 

pr ಸ ಥು 


ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಿಗೆ ಜುಸ್‌. ಬರುವುದು ಎಂದು ಜುಸ್‌ ಯಾಸುಬ್‌ ಆಗಮ್ಮ ನಿದ್‌*ಯಾಸ್‌ಉಸ್‌, ಸಲೋಪ್ಯ 
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ನ SANNA SSRN NRA ಸ್ಹ 
- SSNS ASN NS NNN RNR ANS EC RS NISSAN ಟಟ! 
p BN ಹ 
ಹ EIS Lp 
“Us tan ್ಪಉ ಅ ಂ೧ಂಒ 


ವಿದ್ಯಾ ಉಸ್‌ « ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧೬೬) ಪದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ 
ಇದ್ದರೆ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಪರರೂನ ಬಂದರೆ. ವಿದ್ಯುಸ್‌. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಸಹ ಯಖಷಿಭಿ8 ಯತ ಕಃ ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಪ್ರಸ್ತ ಖಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ-ಖುಗಳು ಹ್ರೆಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು, ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ 
ಬಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೨೪ || 


ನಿಯ. 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇನುನಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕಸ್ಕ ನೂನಮಿತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರಸ್ಯ ಶುನ8ಶೇಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ತ್ರೈಷ್ಣುಭಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವೇತಿ 
ತೃಚೋ ಗಾಯೆತ್ರ81 ಆದ್ಯಾಯಾ ಅನಿರುಕ್ತತ್ಸಾತ್ರೆ ಜಾಸತಿರ್ದೇವತಕಾ | ಅಗ್ನೇರ್ವಯಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿ8 | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವೇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚೆಸ್ಯ ಸನಿತಾ | ಭಗಭಕ್ತಸ್ಕೇತ್ಕೇಷಾ ಭಗದೇವತಾಕಾ ವಾ | ಶೇಷಾ 
ವಾರುಣ್ಯ8 | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಕಸ್ಯ ಪೆಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ ಕೃತ್ರಿಮೋ 
ವೈಶ್ಟಾಮಿತ್ರೋ ಸು ವಾರುಣಂತು ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾದ್‌ ಕಾಯ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತೃ್ಯ ಚೋ 
ಗಾಯೆತ್ರೋಇಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ಚೇತಿ || ರಾಜಸೂಯೇಂಿಸೇಚೆನೀಯೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ರತೀಯೇ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯೇತದಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಸಸ್ತಕಮಭಿಷಿಕ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರಿವೃತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ಲೋಶ್ರಾಖ್ಯಾತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರೇಭಿಹಿತಂ | ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ಸತೀಯೇ ಪಕ್ಷಿಣತ ಆಹವನೀ- 
ಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾನಾಸೀನೊೋಲಭಿಷಿಕ್ತಾಯೆ ಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯಸರಿನೃ ತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಃಶೇಸಮಾ- 
ಚೆಕ್ಲೀತ1 ಆ. ೯-೩ | ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ | ತದೇತತ್ಸರಚುಕೃತೆಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಪಮಾಖ್ಯಾನಂ 
ತಡ್ಡೋತಾ ರಾಜ್ಞೇಭಿಷಿಕ್ತಾಯಾಚೆಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕೆಶಿಸಾಮಾಸೀನ ಆಚಸ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಷಾವಾಸೀನಃ 
ಪ್ರತಿಗೃಹಾತಿ |-ಇ. “ಬ್ರಾ. ೭:೧೮ | ಇತಿ 


| ಅನುವಾದವು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಅರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲಿ ಏಳು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಕಸ್ಕ ಸೂನಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸೈದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಶೇಸನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 
ಬಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ .ಹೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ? ಛಂದಸ್ಸಿನವು, 


ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. ಮೊದಲನೆಯ ಯುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 


ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿಲನಾದುದರಿಂದ 


ಅಆ. ೧. ಅ. ೨. ವೆ. ೧೩. ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 235 


ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅಗ್ಲೇರ್ವಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು; ಅಭಿತ್ಪಾ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಬೆಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿಶೃವು ಜೀವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಭೆಗಭಕ್ತಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು ಜೀವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ದೇವಕಿಯು. ಈ ವಿಷಯ 
ಹಾ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಕಸ್ಯ ಪಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಶೇಪಃ ಸ ಕೃತ್ರಿಮೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತೋ 
ವಾರುಣಂ ತು ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದೌ ಕಾಯ್ಯಾಗ್ಗೇಯ್ಯೌ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತೃ್ಯಚೋ ಗಾಯತ್ರೋ- 
5ಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ನೇತಿ | 


ಎಂದರೆ--ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂಬ ಹದಿನ್ಸೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃ 
ಶೇಪನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಶುನಶೈೇಪನು ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿಯ ಕೃತ್ರಿಮಸತ್ರನೆಂದು ದೇವರಾತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ವರುಣದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ತಿಷ್ಟುಪ್ಪ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು 'ಉಕ್ಟೆಗೆಳಿಗೆ ಕ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಡೀವತಿಗಳು. 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೩-೫ ಯುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಐದನೇ ಯಕ್ಕೆಗೆ ಸವಿತೃ ಅಧವಾ ಭಗನು 
ದೇವಕೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ವರುಣನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು--ಎಂದು. 


ಇದರ ನಿರನಿಯೋಗವು-ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಚನ ಮಾಡುವ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ (ಈ ಅನುವಾಕದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಆಭಿಸಿಕ್ಕನಾದ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ-ಂಧುದನೆಗಳಿಂದ ವರಿವೃತನಾದ ರಾಜನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಈ ಹಿನಯೆದನ್ನಿ ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲ ಬಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸಂಸ್ಥಿಶೇ ಮರುಶೃತೀಯೇ ದತ್ತಿಣತ ಆಹವನೀಯೆಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾವಾಸೀನೊಲಭಿಷಿಕ್ತಾಯ 
ಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯಪರಿವೃತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಶೈೇಪಮಾಚೆಕ್ಷೀತೆ (ಆ. ೯-೩). 

ಬಾಹ್ಮಣಂ ಚಿ ಭವತಿ -- ತದೇತತ್ಸೆರಯಕ್ಕತಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಪಮಾಖ್ಯಾನಂ ತದ್ಭೋಕಾ 
ರಾಜ್ಞ್ನೇತಭಿಸಿಕ್ತಾಯಾಚಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾವಾಸೀನ ಆಚಪ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪಾವಾಸೀನ 


ಪ್ರೆತಿಗೃಣಾತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮). 


ಎಂದರೆ 

ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನವಾದ ಬಳಿಕ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾ 
ಮಾತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಲಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಚಾಸೆಯ (ಆಸನದ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಶುನಃಕೀಪಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಖುಷಿಯಾಗಿರುವ ಕಸ್ಕಂ ನೂನಂ ಎಂದ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು (ಆ. ೯-೩). 
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BEES ಇಹ ಇಕ್‌ ತರು ಇರರ ಇಯ ಎಜು ಕಜ ಕ ಕ್‌0 ಅಜ ನಂ ಕಸ್ತೂರ ಚ್‌ 
ಹತಲ ಸಾ ತ? ಡಾ A ಅತ ಚ್‌ (ಎ ್ಕ್‌ ಕಾ ips ನ 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ 


ಹೀಗೆ ಶು ರುವುದು- ಕುನೂತೇಪಮಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡೆ ಕಸ್ಕ ನೂನಂ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುನ ನಿಳು ಸೂಕ್ತಗಳ ನೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೯೭ ಖುಕ್ಸುಗಳು) ಹೋತ್ಸ ವು, 


ಿ 
ಚಿನ್ನದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಗೆಮಾಡುತ್ತಾ ಸತಿಸಬೇಕು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮) 
ASSLT Ew 
ಸೂಕ್ತ ೨೪ 
॥ ಮಂಡಲ 1 ಅನುವಾಕ. ೬ || ಸೂಕ್ತ. -೨೪ ॥ 
| ಅಪ್ಟಕ-..-೧ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ, ೧೩-೧೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬ್ಪಂಖೈೈ ೧೫ ! 
ಹ ಯಸಿಃ--ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ | ಕೃತ್ರಿ ಮೋ ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತಃ ೫ 
ದೇವತಾ ೧. ಕಹ (ಪ್ರಜಾಪತಿಃ, | ೨, ಆಗ್ನಿಃ8 | ೩-೪, ಸವಿತಾ | ೫ ಸವಿತಾ 


ಭಗೋ ವಾ! ೬-೧೫. ವರುಣಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೨, ೬-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 4-೫ “ರತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 

ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತ್ತಮಸ್ಯಾ ಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 
ದೇವಸ್ಯ ನಾಮ | 

ಕೋ ನೋ ಮಹ್ಯಾ ಅದಿತಯೇ ಪುನರ್ದಾತ್ಟಿತರಂ 1: 


ದೃಶೀಯಂ ಮಾತರೆಂ ಚ॥೧॥ 


ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಕಸ್ಯ | ನೂನಂ | ಕತಮಸ್ಕ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಮನಾಮಹೇ | ಚಾರು ೨ 


| 
ದೇವಸ್ಯ | ನಾಮ | 
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| | | | 
ಘಃ | ನಃ | ಮಹೈೈ | ಅದಿತಯೇ | ಪುನಃ | ದಾತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಚ | ದೃಶೇಯಂ | 


| 

ಮಾತರಂ! ಚ ॥೧॥ 

4 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಕಸ್ಕೇತ್ಯನಯರ್ಚಾ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯೊೂಸೇ ಬದ್ಧಃ ಕಾಂದಿಶೀಕಃ ಕಂ ದೇವಮುಹಧಾವಾಠೀತಿ 
ನಿಚೆಕಿತ್ಸತಿ। ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆಶೇ | ಹಂತಾಹಂ ದೇನತಾ ಉಸಧಾನಾಖಾತಿ ಸ ಸ್ರಜಾಪೆಕಿಮೇವ 
ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾನಾಮುಪಸಸಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ] ವಯಂ ಶುನಃಶೇಪನಾಮಕಾ ಅಮೃ- 
ಶಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೆತನುಸ್ಯ ಕಿಂಜಾತೀಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ನಾಮ 
ಮನಾಮಹೇ! ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ$8| ಕೋ ದೇವೋ ಮಾಂ ಮುಮೂರ್ಷುಂ ಪುನರಪಿ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತ್ಯೈ 
ಅದಿತಯೇ ಸೃಥಿನ್ಯೈ ವಾತ್‌ | ದದ್ಯಾತ್‌ | ತೇನ ದಾನೇನಾಹಮಮೃತಃ ಸನ್‌ ಹಿಶರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ 
ದೈಶೇಯೆಂ | ಸೆಕ್ಟೇಯೆಂ| ಕೋಹ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಕೆಸ್ಕೇತಿ ಶಬ್ದಸಾಮಾನ್ಯಾದ- 
ನೆಯಾ;ಪ್ರಜಾಸತಿಕೇಪೋಸಸೃತೆ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ॥ ಕತಮಸ್ಕ | ಕಿಂಶಬ್ದಾದ್ಧಾ ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಸೆರಿ- 
ಪ್ರಶ್ನೇ ಡತೆಮಚ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೯೩ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಶ್ಮೇ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನೇ ನಜಟಜೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯು ವಾತ್ತತ್ವಂ। 
ಮನಾಮಹೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ಚಾದನಿಘಾತಃ | ಮಹ್ಯೈ | ಉದಾತ್ರ- 
ಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಡಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ದಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಥಾ | ಪಾ. ೨-೪-೭೭ | ಇತಿ ಸಿಜೋ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ ಪೀತ ಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ದೃಶೇಯಂ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ! 
ಆಶೀರ್ಲಿಜು ಮಿಪೋತಮ್‌ | ದೈಶೇರಗ್ಗಕ್ತವ್ಯ8 | ಮ. ೩೧-೮೬-೨ | ಇತ್ಯಕ್ರತ್ಯಯ8 | ಶಪೋತಪ- 
ವಾಡೆ | ಕಿತ್ತ್ವಾಲಾಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯಜು ಹಿ ಸತಿ 
ಬುದೃಶೋ5೫ ಗುಣಃ | ಹಾ. ೭-೪-೧೬1 ಇತಿ ಗುಣಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಸಲೋಪಃ | ಅತೋ 
ಯೇಯುಃ | ಆಡ್ಕು೫8 | ಯಾಸುಟಃ ಸ್ಪರೇಣೈಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಮಾತರಂ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚೆ ಕಬ್ದಾದ್ಬೈ- 
ಶೀಯಮಿತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತದಸೇಕ್ಷಯ್ಕೆಷಾ ತಿಜ್ಕಿ ಭಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥಮೇಕಿ ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ 


ನ ನಿಹನ್ಯತೇ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ವಯಂ ಸುನಕ್ಕೇಪನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾನು) ಅಮೃತಾನಾಂ-- ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕತಮಸ್ಯ-.- 
ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ | ಚಾರು -ಶತೋಭನಕರವಾದೆ | ನಾಮ-- 
ಹೆಸರನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ? | 58 ಯಾವ ದೇವನು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹ್ಯ್ಯೈ-.-- 
ವಿಶಾಲವಾದ | ಅದಿತೆಯೇ--ಭೂಮಿಗೆ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರುನಂತೆ 1 ದಾತ್‌-- 
ಕೊಡುವನು? (ಹಾಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ! ಪಿತರಂ ಚ(ನನ್ನ) ತಂಡೆಯನ್ನೂ | ಮಾತರಂ ಚ 


(ನನ್ನ) ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪುನಃ--ನುತ್ತೆ | ದೃಕೇಯೆಂ-ನೋಡೀನು? 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ (ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡಿದರೆ) ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟ ವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಂಧವಿನೋಚನೆಯಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನು? 
ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಮಕ್ತೆ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? 


| ನಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಶುನಾಗಿ ಯೂಸಸ್ತ ಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಬುಕಾಣದೆ 
ಮರಣವನ್ನು ಎದರುನೋಡುತ್ತಿರುವ ಶುನ ಚ ಬಜ ರಾ ದೇವನನ್ನು ಮರೆಹೂಕ್ಕರೆ ತನಗೆ ಬಂಧ 
ನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ದೆ ವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಯಾರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಪಾಠದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಜನರಿಗೆ ಸಮಾನರೆಂತೆ ಜೀವಿಸಲು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವನು? ಈ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡೇನು? ಈ ರೀತಿ 
ಲಾಪನೆಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೆನೆದರೆ ತನಗೆ ಬಂಧನಿನೋ 
ಚನೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಅವನಿಂದ ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 


English Translation. 


Of many immortal gods whose good name should we contemplate? 
Who will deliver us back to the vast earth that I may again behold my 
father and mother? 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಭಿಷಕ್ತರಾಜನನ್ನು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶುನಃ 
ಶೇಸನ: ವಿಚಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವು. ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವು ವೃತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಲ್ಲದ 

ಶೆ ಕಾ 
ರಿಂದಲೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ನಾವು. ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ-- 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಹ ವೈಥಸ ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೋ ರಾಜ್ಞಾಪುತ್ರ ಆಸ। ತಸ್ಯ ಹ ಶತೆಂ ಜಾಯಾ ಬಭೂ- 
ವುಸ್ತಾಸು ಪುತ್ರಂ ನ ಲೇಭೇ | ತಸ್ಯ ಹ ಸರ್ನತನಾರದೌ ಗೃಹ ಊಹಷತುಃ ಸ ಹ ನಾರದಂ ಪಪ್ರ ಚ್ಛೆ-- 
ಯಂ ವಿ ಸಮಂ ಪುತ್ರ ಮಿಚ್ಛ ೦ತಿ ಯೇ ವಿಜಾನಂತಿ ಯೇ ಚನ ಕಂಸ್ಕಿತ್ತು ಶ್ರೇಣಿ ವಿಂದತೇ ತನ್ನ ಆಚಳ್ಸ 
ನಾರಡೇತ | ಸ ಏಳಯಾ : "ಪೃಷ್ಟೋ ದಶಭಿಃ ಪ್ರೆತ್ಯುವಾಚೆ ಯಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂನಯತ್ಯಮೃತತ್ಚಂ ಚೆ 
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ಗಚ್ಛತಿ | ಪಿತಾ ಪುತ್ಯಸ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಪಕ್ಕೇಚ್ಛೇಜ್ಲೀವತೋ ಮುಖಂ | ಯಾವಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ 
ಯಾವಂತೋ ಜಾತವೇಡಸಿ | ಯಾನಂತೋ ಅಪ್ಪು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೂಯಾನ್ಸುಶ್ರೇ ಸಿಶುಸ್ತತಃ | ಶಶ್ಚತ್ಪು- 
ತ್ರೇಣಿ ಪಿತರೊತ್ಯಾಯೆನ್ಸಹುಲಂ ತಮಃ | ಆತ್ಮಾ ಹಿ ಜಜ್ಞ ಆತ್ಮನಃ ಸ ಇರಾವತೃತಿತಾರಿಜೇ॥ ಕಂ 
ನು.ಮಲಂ ಕಿಮಜಿನಂ ಕಿಮು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ 8೦ ತಪಃ | ಪುತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಚ್ಛಥ್ದಂ ಸವೈ ಲೋಕೋಲ- 
ವದಾವಡೆಃ || ಅನ್ನಂ ಹ ಪ್ರಾಣಃ ಶರಣಂ ಹ ವಾಸೋ ರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಶವೋ ನಿವಾಹಾಃ! ಸಖಾಹ 
ಜಾಯಾ ಕೃಪಣಂ ಹ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹ ಪುತ್ರಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | ಪತಿರ್ಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ ಮಾತರಂ | ತಸ್ಕಾಂ ಪುನರ್ನವೋ ಭೂತ್ವಾ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಜಾಯತೇ ! 
ತಜ್ಜಾಯಾ ಜಾಯಾ ಭವತಿ ಯದಸ್ಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ | ಆಭೂತಿರೇಷಾ ಭೂತಿರ್ಬೀಜನೇಶನ್ನಿಧೀ- 
ಯತೇ || ದೇವಾಶ್ಚೈತಾಮೃಷಯಶ್ಚ ತೇಜಃ ಸಮಭರನ್ಮಹತ್‌ | ದೇಹಾ ಮನುಷ್ಯಾಸಬಕ್ರಿವನ್ನೇಷಾ 
ವೋ ಜನನೀ ಪುನಃ! ನಾಪುತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕೋ ಸ್ಮೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇ ಪಶವೋ ವಿಮೆಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತು ಪುತ್ರೋ 
ಮಾತರಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಚಾಧಿರೋಹತಿ | ಏಷ ಪನ್ಮಾ ಉರುಗಾಯೆಃ ಸುಶೇಷೋ ಯಂ ಪುತ್ರಿಣ ಆಕ್ರಮಕಸ್ತೇ 
ನಿಕೋಕಾಃ | ತೆಂ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಮಾತ್ರಾಸಿ ಮಿಥುನೀ ಭವಂತಿ | ಇತಿ 
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ಅಥೈನಮುವಾಚ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಧಾವ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯತಾಂ ತೇನ ತ್ಪಾ ಯಜಾ 
ಇತಿ | ತಥೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯತಾಂ ತೇನ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಕೋಹಿತೋ ನಾಮ | ತೆಂ ಹೋವಾಚಾಜನಿ ವೈ ಕೇ ಪುತ್ರೋ ಯಜಸ್ವೆ 
ಮಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯದಾವೈ ಪಶುರ್ನಿರ್ದೆಶೋ ಭವತ್ಯಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ದಿತೋ 
ನ್ವಸ್ತೃಥ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ಸಹನಿರ್ದಶ ಆಸ ತಂ ಹೋವಾಚ ನಿರ್ದಶೋ ನ್ವಭೂಡ್ಯಜಸ್ವ 
ಮಾಂನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯೆದಾನೈ ಫಶೋರ್ದಂತಾ ಜಾಯೆಂತೇತಥ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ವೆಂತಾ 
ಸ್ವಸ್ಯ ಜಾಯೆಂತಾಮಥ ಶ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾ ಜಜ್ಜಿಕೇ ತೆಂ ಹೋವಾಚಾಜ್ಞತ 
ವಾ ಅಸ್ಯ ದಂತಾ ಯೆಜಸ್ವ ಮಾಂನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯೆದಾ ವೈ ಪಶೋರ್ದಂತಾಃ ಪವ್ಯಂತೇ$ಫ 
ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಪಂತಾ ನ್ವಸ್ಯ ಪೆದ್ಯಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ತಸ್ಯ ಹ ದೆಂತಾಃ 
ನೀದಿಕೇ ತಂ ಹೋನಾಚಾಪತ್ಸೆತೆ ವಾ ಅಸ್ಯ ದೆಂತಾ ಯಜಸ್ಥೆ ಮಾಂನೇನೇಶಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯೆದಾವೈ 
ಸಕೋರ್ಡಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಾಯಂತೇಂಥ ಸಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಡೆಂತಾ ನ್ವಸ್ಯೆ ಪುನರ್ಜಾಯಂತಾಮಥ 
ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯ ಹ ಪಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಜ್ಞಿರೇ ತಂ ಹೋವಾಜಾಜ್ಞತ ವಾ ಅಸ್ಯ 
ಪ್ರನರ್ಡಂತಾ ಯೆಜಸ್ವ ಮ್ರಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯದಾ ವೈ ಸ್ಪತ್ರಿಯಃ ಸಾಂನಾಹುಕೋ ಭವತ್ಯಥ 
ಸಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ: ಸಂನಾಹಂ ನು ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್ವಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇಶಿ।| ಸ ಹ ಸಂಸಾಹಂ 
ಪ್ರಾಪತ್ತಂ ಹೋವಾಚ ಸಂನಾಹಂ ನು ಪ್ರಾನ್ನೋದ್ಯಜಸ್ವ ಮಾಂಕೇಫೇತಿ ಸತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪುತ್ರಮಾ- 
ಮಂತ್ರೆಯಾಮಾಸ ತತಾಯಂ ವೈ ಮಹ್ಯಂ ಶ್ವಾಮದದಾಡ್ಸೂತ ತ್ವಯಾಹಮಿಮಂ ಯಜ ಇತಿ! ಸಹ 
ನೇತ್ಯುಕ್ತಾ ಧನುರಾದಾಯಾಶಣ್ಯಮುಪಾಶಸ್ಥೌ ಸೆ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಕೇ ಜಜಚಾರ 1೨1 
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ಅಥ ಹೈಸ್ಟಾಕೆಂ ವರುಣೋ ಜಗ್ರಾಹ ತಸ್ಯ ಹೋದೆರಂ ಜಜ್ಞೇ ತದು ಹ ಕೋಹಿತೆಃ ಶುಶ್ರಾವ 
ಸೋಕ$ರಣ್ಯಾದ್ಸಾಮಮೇಯಾಯೆಿ ತೆಮಿಂದ್ರ? ಪುರುಷರೂಪೇಣ 'ಪೆರ್ಯೇಶ್ಯೋವಾಚೆ.- ನಾನಾಶ್ರಾಂ- 
ತಾಯ ಶ್ರೀರಸ್ತೀತಿ ಕೋಹಿತೆ ಶುಶ್ರುಮ | ಸಾಫೋ ನೃಸ್ಟದ್ವೆರೋ ಜನ ಇಂದ್ರ ಇಚ್ಚರತಃ ಸಖಾ ಚಕ್ಕಿ- 
ನೇತಿ! ಚಕ್ಕಿನೇತಿ ವೈ ಮಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋನವೋಟಿದಿತಿ ಹ ದ್ವೀತಿಯೆಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ 
ಸೋ$ರಣ್ಯಾದ್ಲ್ಸಾಮೆಮೇಯಾಯೆ ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಸೆರೂಸೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಕೋನಾಚಿ- ಪುಷ್ಪಿಣ್ಯೌ 
ಚೆರತೋ ಜಂಘೇ ಭೂಷ್ಣುರಾತ್ಮಾ ಫಲಗ್ರ ಹಃ | ಶೇರೇಸಸ್ಕ ಸರ್ವೇ ಪಾಸ್ಮಾನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಪ್ರಪಫೇ 
ಹತಶ್ನಕೈ ನೇತಿ | ಚಿಕ್ಕಿವೇತಿ ನೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪೋಟಚಿದಿತಿ ಹ ತೃತೀಯೆಂ ಸಂವತ್ಸರನುರಣ್ಯೇ 
ಚಚಾರ ಸೋತರಣ್ಯಾದ್ದಾ )ಮಮೇಯಾಯಿ ತಮಿಂಪ್ರಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಸರ್ಯೇತ್ಯೋನಾಚೆ-.- 
ಆಸ್ತೇ ಭಗ ಆಸೀನಸ್ಯೋರ್ಧ್ವಕ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಿಷ್ಕತೆಃ | ಶೇತೇ ನಿಸಡ್ಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚರಾತಿ ಚರತೋ ಭಗೆಶ್ಚ ರೈ- 
ನೇತಿ ಚರೈನವೇಶಿ ನೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಇ€ವೋಚೆದಿತಿ ಹ-ಟತುರ್ಥಂ ಸಂವಶ್ಸರಮರಣ್ಯೇ 'ಚಚಾರ 
ಸೋ5ರಣ್ಯಾದ್ಲಾ _ಮನೇಯಶೆಯ ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಸೇಣಿ ಸರ್ಯೇತ್ಯೋನಾಜೆ- _ಕಲಿಃ ಶಯಾ- 
ನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಹೆರಃ 1 ಉತ್ತಿ ಸ್ಮಂಸ್ತ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಚರಂಶ್ಲಕ್ಕಿವೇತಿ [| 
ಚರೈವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಂವೋಚದಿತಿ ಹ ಫಂಚಿಮಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ ಸೋತರಣ್ಯಾ- 
ದ್ಲಾ)ಮಮೇಯಾಯೆ ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಷೇಣ ಸರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಜಿ--ಚರನ್ಸೈ ಮಧುವಿಂದತಿ 
ಚೆರನ್ಸಾದುಮುಡುಂಬರಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಶ್ರೇಮಾಣಂ ಯೋ ನ ತೆಂದ್ರಯೆತೇ ಚೆರಂಶ್ಚರೈನೇತಿ | 
ಚರೈವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತವೋಟಚಿದಿತಿ ಹ ಷಷ್ಕಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ ಸೋಇಂಜೀಗರ್ತಂ 
ಸೌಯವಸಿಮೃಸಿಮಶನಯಾ ಪರೀಶಮರಣ್ಯ ಉಪೇಯಾಯ | ತಸ್ಯ ಹ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಶುನಃ- 
ಪುಚ್ಛಃ ಶುನಃಶೇಸೆಃ `ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಇತಿ ತಂ ಹೋವಾಚಿ ಬುಷೇ€ಹಂ ತೇ ಶತಂ ದದಾಮ್ಯಹ- 
ಮೇಷಾಮೇಸೇನಾ55ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠ ಣಾ ಇತಿ ಸ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ನಿಗೃಹ್ಹಾನ ಉವಾಚ ನನ್ಸಿಮಮಿತಿ 
ನೋ ಏಮೇಮಮಿತಿ ಕನಿಷ್ಠಂ ಮಾತಾ ತೌ ಹ ಮಧ್ಯಮೇ ಸಂಪಾದಯಾಂಚಿಕ್ರತುಃ ಶುನಃಶೇಷಸೇ ತಸ್ಯೈ ಹ 
ಶತಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸ ತಮಾದಾಯ ಸೋ5ರಣ್ಯಾದ್ಲಾಮಮೇಯಾಯ |ಸ ನಿತರಮೇತ್ಯೋವಾಚ ತತೆ ಹಂ- 
ತಾಹಮನೇನಾ55ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಠಿ6ಣಾ ಇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾನೇನ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ಭೂಯೊಾನ್ಸೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಲೃಶ್ರಿಯಾದಿತಿ ವರುಣ ಉನಾಚಿ ತೆಸ್ಮಾ ಏತಂ ರಾಜಸೂಯೆಂ ಯಜ್ಞ- 
ಕ್ರತುಂ ಪ್ರೋವಾಚ ತಮೇತಮಭಿಷೇಚೆನೀಯೇ ಪುರುಷಂ ಪಶುಮಾಟೀಭೇ ॥೩/ 


ತಸ್ಯ ಹ ತಿಶ್ವಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ಸೀಜ್ಞಮದೆಗ್ನಿರಧ್ದಯರ್ಗುರ್ವಸಿನ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಯಾಸ್ಯ 
ಉದ್ದಾತಾ. ತಸ್ಮಾ ಉಪಾಳ್ಸತಾಯೆ ನಿಯೋಕ್ತಾರಂ'ನ ನಿನಿರ್ವಸ' ಹೋನಾಚಾಜೀಗರ್ತ್ಶಃ ಸೌಯೆವಸಿ- 
ರ್ಮಹ್ಯಮಪೆಕಂ ಶತಂ ದೆತ್ತಾಹಮೇನಂ ನಿಯೋಸ್ಸ್ಪಾಮಾತಿ ತೆಸ್ಮಾ ಅಸರಂ ಶತಂ ದದುಸ್ತಂ ಸ ನಿನಿ- 
ಯೋಜ. ! ತಸ್‌ ಉಪಾಸೃತಾಯ ನಿಯುಕ್ತಾಯಾನಪ್ರೀತಾಯ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕ್ಟ ತಾಯ ನಿಶಸಿತಾರಂ ನ 
ನಿನಿದುಃ ಸ ಹೋವಾಜಾಜೀಗರ್ಶಃ ಸೌಯವಸಿರ್ಮಹ್ಯಮಹಕಂ ಶತೆಂ ದತ್ತಾಹಮೇನಂ ವಿಶಸಿಷ್ಯಾಮಾತಿ 
ತೆಸ್ಮಾ ಅಪೆರಂ ಶತಂ ವದು ಸೋೋಸಿಕಿ ನಿತಶಾನ ವಿಯಾಯ | ಆಥ ಹ ಶುನಃಕೇಪ ಈಕ್ಸಾಂಚೆಕ್ರೇ€- 
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ಮಾನುಷಮಿವ ಪೈ ಮಾ ನಿಶಸಿಷ್ಯಂತಿ ಹಂತಾಹೆಂ ದೇವತಾ ಉಪಧಾವಾಮಾತಶಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ 
ಪಥಮಂ ದೇವತಾನಾಮುಪೆಸಸಾರ-ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಮಿಶ್ಯೇತಯರ್ಚಾ। ಶಂ ಪ್ರೆಜಾ- 
ಪತಿರುವಾಚಾಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಷ್ಯಸ್ತಮೇವೋಪಧಾವೇಶಿ ಸೋಂಗ್ನಿಮುಷಸಸಾರಾಗೇರ್ವಯ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಮಿಶ್ಯೇಶಯೆರ್ಚಾ | ತಮಗ್ನಿರುವಾಚ ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರೆಸವಾನಾಮಾಶೇ ತಮೇವೋ- 
ಪಧಾವೇತಿ ಸೆ ಸವಿತಾರಮುಸೆಸಸಾರಾಭಿ ತ್ಹಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತ್ಯೇತೇನ ತೃಚೇನ | ಶಂ ಸವಿಶೋವಾಚ 
ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಕ್ತೋಇಸಿ ಶಮೇವೋಪಧಾನವೇಶಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಸೆಸಸಾರಾತೆ 
ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕತ್ರಿಂಶತಾ | ಶಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ದಿವೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದೆಯತಮಸ್ತಂ 
ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶತ್ಹೋತ್ಸಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯಾ | ತೆಮಗ್ಗಿ- 
ರುವಾಚೆ ವಿಶ್ರಾನ್ನು ದೇನಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ಪೋತ್ಸ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ವಾಸ್ಟೇನಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ-ನಮೋ 
ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಮೊ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ರೇತಯೆರ್ಚಾ | ತೆಂವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ ವೈ 
ದೇವಾನಾಮೋಜಿಹ್ಕೋ ಬಲಿಷ್ಕಃ ಸಹಿಷ್ಯ8 ಸತ್ತಮಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣುತಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ರೋಶ್ಸ್ರ- 
ಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ ಯೆಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಇತಿ ಬೈತೇನ ಸೂಕ್ಕೇನೋತ್ತರಸ್ಯ ಚ 
ಪಂಚಿದಶಭಿಃ | ಶಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥೆಂ ದದೌ ತಮೇತಯಾ 
ಸ್ರತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ ಇತಿ! ತೆಮಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಶ್ವಿನೌ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ವೋತ್ಸ ಕಾಮ ಇತಿ 
ಸೋಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವಾತೆ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನೆ | ತಮಶ್ಚಿನಾ ಊಚಿತುರುಷಸಂನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಪೋತ್ಸ್ರ- 
ಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೆ ಉಷಸಂ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ |! ಶಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮಚ್ಛಣ್ಯೃಚ್ಛ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ 
ಪಾಠಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯೆ ಬಕ್ಸ್ಟಾಕೆಸ್ಯೋದರಂ' ಭವತ್ಯುತ್ತಮಸ್ಕ್ಯಾಮೇವರ್ಚ್ಯ೯ಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಿಪಾಕೋ ಮುಮಜೇಇಗದಬಐಳ್ಟ್ಟ್ವಾ ಕ ಅಸ 1೪ 

ತಮೃತ್ತಿಜ ಊಚುಸ್ತ್ಯಮೇವ ನೋತಸ್ಕಾಹ್ನೆಃ ಸಂಸ್ಥಾಮಧಿಗಚ್ಛೇತ್ಯಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋ- 
ಆ ಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿಶ್ಚತಸೃೈಭಿರಭಿಸುಷಾವ ಯಚ್ಚದ್ಧಿ ತ್ಸಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ಜ್ರೋಣ- 
ಕೆಲಶಮಭ್ಯನನಿನಾಯೋಟಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚನ್ನೋರ್ಭರೇತೈೇತಯರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ವಾರಬ್ಬೇ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಶ್ಚತಸೃ ಭಿಃ ಸ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹವಾಂಚಿಕಾರಾಥೈನಮವಭೃ ಥಮಭ್ಯವನಿನಾಯ ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನಿತ್ಯೇತಾಭ್ಯಾಮಥೈನಮತ R ಊರ್ಧ್ವಮಗ್ನಿಮಾಹೆವನೀಯಮುಪಸ್ಥಾಪಯಾಂಚೆಕಾರ 
ಶುನಶ್ಲಿಚ್ಛೇಸೆಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾದಿತಿ! ಅಥ ಹ ಶುನೆಕ್ಟೇಪೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಂಕಮಾಸಸಾದ ಸ 
ಹೊವಾಚಾಜೀಗರ್ತೂ ಸೌಯೆವಸಿರ್ಯಷೇ ಪುನರ್ಮೇ ಪುತ್ರಂ ದೇಹೀತಿ ನೇತಿ ಹೋವಾಚೆ ನಿಶ್ಚಾ- 
ನುತ್ರೋ ಜೀನಾ ವಾ ಇಮಂ ಮಹ್ಯಮರಾಸಶೇಶಿ ಸಹ ದೇವರಾಶೋ ವೈತ್ವಾಮಿತ್ರ ಆಸ ತಸ್ಯೈತೇ 
ಕಾಪಿಲೇಯಜಾಭ್ರವಾಃ | `ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತ8ಃ ಸೌಯವನಿಸ್ತಂ ಹೇಹಿ ವಿಹ್ವಯಾವಹಾ ಇತಿ ಸ 
ಹೋನವಾಚಾಜೀಗರ್ತ8 ಸಾೌಯವಸಿರಾಂಗಿರಸೋ ಜನ್ಮನಾಂಸ್ಯಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶ್ರುತಃ ಕವಿಃ | ಯಷೇ 
ಸೈ ತಾಮಹಾತ್ಮ್ತಂಶೋರ್ಮಾತಸೆಗಾಃ ಪುನರೇಹಿ ಮಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಃಕೇಪೋತದರ್ಶುಸ್ತ್ಯಾ 
ಶಾಸಹಸ್ತಂ ನ ಯೆಚ್ಛೊದ್ರೇಷ್ಟಲಪ್ಪತ | ಗವಾಂ ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ತ್ವಮವೃಣೇಥಾ ಮದಂಗಿರ ಇತಿ | ಸ 
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ನಿಹ್ನುವೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿಯಂತು ಶತಾ ಗನಾಮಿತಿ ಸ ಹೋನಾಚಿ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಃ ಸಕೃತ್ಸಾಸಕೆಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್ಮುರ್ಯಾದೇನತ್ತಶ್ಕೋಸರಂ | ನಾಪಾಗಾಃ ಶೌದ್ರಾನ್ನಾ ಹ ್ಮಯಾದಸಂದಧೇಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತ- 
ಮಿತಿ 1 ಅಸಂಧೇಯೆಮಿತಿ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಪಸಸಾದೆ ಸ ಹೋವಾಚ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭೀಮ ಏವ 
ಸೌಯವನಸಿಃ ಶಾಸೇನ ವಿಶಿಶಾಸಿಷುಃ | ಅಸ್ಥಾನ್ಮೈತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭೂರ್ಮಮೈೈಮೋಸೇಹಿ ಪುತ್ರತಾಮಿತಿ | 
ಸ ಹೋನಾಚ ಶುನಃಶೇಹಃ ಸ ನೈಯಥಾನೋ ಜ್ಞಸಯಾಂನರಾಜಪುತ್ರ ತಥಾ ವಡೆ | ಯಥೈೆನಾ550ಗಿ 
ರಸಃ ಸನ್ನುಸೇಯಾಂ ತೆವ ಪುತ್ರೆತಾಮಿತಿ ಸಹೋನಾಚ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಜ್ಯೇಷ್ಟೋ ಮೇ ಶ್ರಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಸ್ಯಾಸ್ತವ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಪ್ರಜಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉಪೇಯಾ ದೈನಂ ಮೇ ದಾಯಿಂ ಶತೇನ ಮೈ ಶ್ರೋಸನುಂತ್ರಯೆ 
ಇತಿ! ಸ ಹೋನಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸಂಜ್ಞಾನಾನೇಷು ವೈ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸೌಹಾರ್ಡ್ಯಾಯೆ ಮೇ ಶ್ರಿಯೈ | 
ಯಥಾಹಂ ಭರತಜುಷಭೋಪೇಯಾಂ ಶನ ಪುಶ್ರತಾಮಿತ್ಯಥ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ। ಪುತ್ತಾನಾ ಮಂತ್ರೆಯಾ- 
ಮಾಸ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಸಚಬೋ ರೇಣುರನ್ಹಕಃ।್ಧ ಯೇ ಕೇ ಚಿ ಭ್ರಾತರಃ ಸ್ಮ ನಾಸ್ಕೈೈ 
ಜ್ಯೈಷ್ಠ್ಯಾಯೆ ಕಲ್ಪಧ್ವಮಿತಿ ॥8/ 


ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯೈ ಶತಂ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಪಂಚಾಶದೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ಮಧುಚ್ಛೆಂದಸಃ 
ಪಂಚಾಶತ್ವನೀಯಾಂಸಃ | ತದ್ಯೇ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ನತೇ ಕುಶಲಂ ಮೇನಿರೇ ತಾನನ: ವ್ಯಾಜಹಾರಾ- 
ನ್ರಾನ್ಸಃ ಪ್ರಜಾ ಭಕ್ತಿಸ್ಟೇತಿ ತ ಖಿತೇನ್ಹಾ 8 ಪುಂಡ್ರಾಃ ಶಬರಾಃ ಪುಲಿಂದಾ ಮೂತಿಬಾ ಇತ್ಯುದೆಂತ್ಯಾ 
ಬಹವೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ದಸ್ಯೂನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಠಾಃ | ಸ ಹೋನಾಚಿ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಪಂಚಾಶತಾ 
ಸಾರ್ಧಂ ಯನ್ನಃ ಪಿತಾ ಸಂಜಾನೀತೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠಾಮಹೇ ನಯಂ | ಪುರಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವೇ ಕುರ್ಮಹೇ 
ತ್ವಾಮನ್ವಂಚೋ ವಯಂ ಸ್ಮಸೀತಿ! ಅಥ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪ್ರತೀತೆಃ ಪುತ್ರಾಂಸ್ಟುಷ್ಟಾವ। ತೇವೈ ಪುತ್ರಾಃ 
ಪಶುಮಂಶೋ ಪೀರವಂತೋ ಭನಿಷ್ಯಥ | ಯೇ ಮಾನಂ ಮೇತನುಗೃಹ್ನಂತೋ ನೀರವಂತಮಕರ್ತೆ ಮಾ| 
ಪುರ ಏತ್ರಾ ನೀರವಂತೋ ದೇವರಾಶೇನ ಗಾಥಿನಾಃ। ಸರ್ವೇ ರಾಧ್ಯಾ8 ಸ್ಥ ಪುತ್ರಾ ಏಷ ವಃ ಸದ್ದಿ ನಾಚನಂ। 
ಏಷ ವಃ ಕುಶಿಕಾ ನೀರೋ ದೇವರಾತೆಸ್ತಮಸನ್ಸಿತ | ಯುಷ್ಕಾಂಶ್ಚ ದಾಯಂ ಮ ಉನೇತಾ ನಿದ್ಯಾಂ 
ಯಾಮು ಚೆ ವಿದ್ಮಸಿ | ಶೇ ಸಮ್ಯಂಚೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸರಾತೆಯ। | ದೇವರಾತಾಯ 
ತಸ್ಲಿಕೇ ಧೃಕ್ಕೈ ಶ್ರೈಷ್ಠಾಯ ಗಾಥಿನಾಃ। ಅಧೀಯತ ದೇವರಾತೋ ರಿಕ್ಸಯೋರುಭಯೋರ್ಯುಷಿಃ | 
ಜಹ್ಞೂನಾಂ 'ಚಾಧಿಸಶ್ಯೇ ದೈಫೇ ವೇದೇ ಚಿ ಗಾಥಿನಾಂ | ತದೇತತ್ಸೆರಯಳ್ಳಿ ತೆಗಾಥೆಂ ಶೌನಃ ಶೇಪೆಮಾಖ್ಯಾ- 
“ನಂ.1 ತಥ್ಭೋತಾ ರಾಜ್ಞೇ ಆಭಿಷಿಕ್ತಾಯ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಹಿರಣ್ಯ ಕೆಶಿಪಾವಾಸೀನ ಅಚಸಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಹಾವಾ- 
ಸೀನಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಯಶೋ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ ಯಶಸೈವೈಕಂ ತಶ್ಸೆಮರ್ಧಯತಿ | ಓಮಿತ್ಯೃಚಃ ಪ್ರತಿಗರ 
ಏವಂ ತಥೇತಿ ಗಾಥಾಯಾ. ಓಮಿತಿ ವೈ ದೈವಂ ಕಥೇತಿ ಮಾನುಷಂ ದೈನೇನ ಚೈನೈನಂ ತನ್ಮಾನುಷೇಣ ಚಿ 
ಪಾಸಾದೇನಸಃ ಪ್ರಮುಂಚಿತಿ | ಶಸ್ಮ್ರಾದ್ಯೋ ರಾಜಾ ವಿಜಿತೀ ಸ್ಕಾದಪ್ಯಯೆಜಮಾನ ಅಖ್ಯಾಪೆಯೇತೈವೈತೆ- 
ಚ್ವನೇಶೇಷೆಮಾಖ್ಯಾನಂ ನ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನಲ್ಪಂ ಚನೈನಃ ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ರಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ದದ್ಯಾಚ್ಛತಂ 
ಪ್ರತಿಗರಿತ್ರ ಏತೇ ಚೈಷ್ಟಾ$ಸನೇ ಶ್ವೀತೆಶ್ನಾ ಶ್ವತೆರೀರಥೋ ಹೋತುಃ | ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಹಾಪ್ಯಾಖ್ಯಾಪ- 
ಯೇಕಂಲ್ಲಭಕಕೇ ಹ ಪುತ್ರಾಂಲ್ಲಭಂಕೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌ || 
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ಶುನಶ್ಶೇಷಾಖ್ಯಾನವು 


[ದೊರೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆ--ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ.] 


ಇಕ್ಲಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ವೇಧಸ್ಸಿನ ಮಗನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನೂರುಜನ ಹೆಂಡತಿಯರಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುಸಲ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಸರ್ವತನೂರದರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೇ, ವಿವೇಚನಾಶಕ್ಕಿಯಿರುವ ಮಾನನನೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಇತರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಸೆಪಡುತ್ತವೆ. ಸಂ ತಾನೋತೃತ್ತಿಯಿಂದ ಆಗತಕೃ ಲಾಭವೇನು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೆರಿಸ್ತಂದ್ರನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾರದನು ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಹತ್ತು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು 


(೧) ತಂದೆಯಾದವನು ತನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ನ..ಿರ್ದೇನದಿಂದ ಅನುಭನಿಸುವ ಆನಂದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಗನ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ವಿತ ಸ. ನನ್ನೂ ತೀರಿಸಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


(೨) ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ತಂದಿಯ ಸಂತೋಷವು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಭೋಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದುದು: ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. ಮತ್ತು ಜಲದಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆಂತಲೂ 
ಮಾರಿದುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ರಿಯಿಂದಾಗುವ ಭೋಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. 


(೩) ಪುತ್ರನ ಮೂಲಕ ತಂಡೆಯಾದವನು ಅನೇಕ ಜೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಆಿಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಿದ್ದಾನೆ. ತಂದೆ 
ಯಾದನನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಮುಂಜಾಗ ಕೆಯಾಗಿಯೇ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದೋಣಿಯು, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನದಿ ಆಥವಾ ಸಾಗರಗಳ ಮೇಲೆ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ತಂಬಿಯನ್ನು 
ಮಗನಾದವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


(೪) ಪುತ್ರಸಂ ತಾನವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯಜೀವನದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವೇತಕ್ಕೆ? 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮವೇತಕ್ಕೆ? ಪರಿವ್ರಾಜಕನೇತಕ್ಕಾಗಜೇಕು? ಇವುಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋತ್ತಮರೇ, ಸಂತಾನವನ್ನ ಪೇಸ್ರಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನವನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಲೋಕನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

(೫) ಅನ್ನವು ಜೀವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಬಟ್ಟೆಗಳು ಚಳಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಜಿನ್ನವು ಆಭರಣದ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ವಿವಾಹಾದಿಗಳು ಗೋರೂಪಡ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಭಾರ್ಯಿಯು 
ಸುಹೃತ್ತಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಗಳು ಪ್ಲೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ- ಆದರೆ -ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 


ಹ್‌, 


ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ದೀಪವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
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(೬) ಪತಿಯು ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೀಜವು ಸರ್ಭದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗುವಾಗ ಅವಳನ್ನು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅವಳಿಂದ ಪುನರುತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


(೭) ಹೆಂಡತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ " ಜಾಯಾ? ಎಂಬ 
ಅನ್ರರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ತವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಅವಳು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆಂದಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 


(೮), ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಜಾಯೆಯಾದವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನನು 
ಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು «ಇವಳು ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ' ಎಂದು 
ಕ 


(೯) ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ 
ಗಂಡು ಮರಿಯೂ ಸಹ ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಧರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. | 


(೧೦) ಇದು ಪುತ್ರಸಂತತನವುಳ್ಳವರು ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುವ ದಾರಿ. ಸಶಸಕ್ತ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 


ಜಿ 


ಇದು ಗೊತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


[ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾ ಗುವುದು. ವರುಣನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಂದು ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತನಗೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆಮಾಡಿ. ಯಜ್ಜ ವನ್ನು. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು.] 


ಅನಂತರ ನಾರದನು--ವಠುಣನಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಗೆ ಒಬ ಪುತ್ತನನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಮತ್ತು 


ನ್‌ ಬಿ 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟದನಂತರ ಅವನಿಗೇ ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಭರವಸೆ ಕೊಡು ಎಂದು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು, ಹರಿಶ್ಚ:ದೃನು ಅದೇಪ್ರಕಾರ ನರನಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನ 


ನುಗ್ರಹಿಸು, ಅವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ ರೋಹಿತನೆಂಬ. 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ವರುಣನು ಬಂದು ನಿನಗೆ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದನು. 
ಅದನ ಹಡಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಹುತಿಯಾಗಜೇಕಾದ ಅಧಿಕಾರ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳು 
ಕಳೆಯಬೇಕು ನನ್ನ ಮೆಗೆನಿಗೂ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯಲಿ. ಆನಂತರ ನಿನಗರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು ರೊ ಹಿತನಿಗೆ 
ಹತ್ತುಬಿನಗೆಳು ಕಳೆದನೆಂತರ್‌ `ನರುಣನ್‌ ಬಂದು ಅವನಪ್ಪ ಸೇಕ್ವಿಸಿದನು. ಆಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ನ್ಹಾಗಲಿ, ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದಂಶೋತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗಜೇಕು, ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ದಂತೋತ್ಸ 
ತ್ರೀಡಹಾದಘಂ ತರ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ: ಎಂದತು; ಕೋಹಿತನಿಗೆ ಹಲ್ಲು ಹುಬ್ರಿದ ಮೇಲೆ ನರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಆಷೇಸ್ಥಿಸಿದನು. or "ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನು ದೆಂತಹಾತವಾಗುವವಂಗೂ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಆಹುತಿಉತಾಗಿ ಕೊಡ 
ಕಾಡದು. ಇವನಿಗೂ ದಂತಪಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದಕ, ವರುಣನು ಪುನಃ ಬಂದು, ರೊ ಹಿತನಿಗೆ ದಂತಪಾತ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡೆಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅವರಿಕೆ ಪುನಃ ದಂತವು ಬೆಳೆಯುವನರೆಗೂ 
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ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದಾಗ ಯೋಧನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಯೋಧಕವಚವನ್ನು 
ಕೊಡುವವರೆಗೂ ಆಹುತಿಯಾಗುವ ಅರ್ಹತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ತಡೆ ಎಂದನು. ಆ ಕಾಲವೂ ಬಂದು 
ವರುಣನು ರೋಹಿತನನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು “ಮಗುವೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿದ ವರುಣನಿಗೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎನ್ನಲು ಕೋಹಿತನು 
"ಅಜಿಲ್ಲಾ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡೊಂದಕ್ಕೆ ತಲೆತಬ್ರಿಸಿಕೋಡು 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


[ಕೋಹಿತನು ನಿಷ್ಟಯೋಜಕನಾಗಿ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೆೈಮುಡು. ಅನಂತರ ತನಗೆ ಬನಲಾಸಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಅಹುತಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುನಃ ಶೇಪನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನನ್ನು ಅನನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡುದು. ] 


ರೋಹಿತನು ತಲೆತಬ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಇ ಇರು, ಹೋದಮೇಲೆ ವರುಣನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದವು. 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಸಿಗೆ ಮಹೋದರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ರೋಹಿತನು ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳ ಕಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು ವುನಪೃರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ-ಎಲ್ಫೆ ಕೋಹಿತನೇ, ದೇತಾಟನೆ 
ಮಾಡದವನಿಗೆ ಸ:ಖನಿಜ್ಯ. ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಜನರ ನಡುವೆ ಬೆಳೆದರೆ ಎಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನೂ ಸಹ 
ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೆಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಪರ್ಯಟನೆ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು 


ರೋಹಿತನು-ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನಗೆ ಪರ್ಯಟನೆಮಾಡು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವನು ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜಲೆದು ಅನಂತರ ಒಂದು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರಮ ಪುನಃ 
ಮನುಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪರ್ಯಟನೆಮಾಡುವನ ಮನುಷ್ಯನ ನಾದಗಳು ಪುಸ್ತ ರಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾವವು. ಲೆ ಫುಷ್ಟದಿಂದ 
ಆತ್ಮನು ಜಸವು ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಡೆಯು ತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪಾಪವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪರ್ಯಟನದ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಾದಡಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 


ಆ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ರೋಹಿತನು ಮೂರನೆಯ ವೆರ್ಹವೂ ಸರಿಸಿ ಪ್ರೆನಃ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಒಂದೇಕಡೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಭಾಗ್ಯವು ಅವನಂತೆಯೇ ಒಂದೇಕಡೆ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತದೆ ಅವನು ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಅದೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಜಿಕೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದೆನು. 


ಹಾಗೆಯೇ ನಾಲ್ವನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಆಗಿ ಸುಮ ಗ್ರಾಮಪ್ರವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದ ಶತುಶ್ಯುಗಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ. ರೋಹಿತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ಕೋಹಿತಫು ಐದನೇ ವರ್ಷಪಕ್ನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಟ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಹು ಬಂದು ನರ್ಯಟನೆಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯಫಿಗೆ 
ಮಧುವೂ, ಮಧುರವಾದ ಉದುಂಬರಫಭಲನೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಕನ್ನ ಸಂತ್ಮತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದಲೂ ಶ್ರಾಂತ 
ನಾಗದಿರುವ ಸೂರೈನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡು ಅವನಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
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ರೋಹಿತನು ಆರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಅನಂತರ ಸುಯವಸೈಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಅಜೀಗರ್ತ 
ನೆಂಬ ಖ.೩೬ಯೆನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆ ಅಜೀಗರ್ತನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಶುನಃಪುಚ ಕ ಶುನಃಶೇಷ ಮತ್ತು ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. 
ರೋಹಿತನು ಆ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯ ನಿನಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ )ನನ್ನು ಕೊಡು. ನನಗೆ ಬದಲು ಅವನನ್ನು ನರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಕೊಟ್ಟು ನಾರು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ಕ್ರೇನೆ i ಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಜೀರ್ಗತನು ಒಪಿ ತಟ್‌ ದೊಡ್ಡ ಮಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಳ ಹಳಿಸ್ಸ್ಯನಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಚಿಕ್ಕ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡಲೊಪ್ಸ ಲ್ಲ. ಅನಲ್ನುಕನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯದವನೊಬ್ಬ ನು ಮಾತ್ರ 
ಸಿಕೆ ಕೊಂಡನು. ಒಪ್ಪ ೦ದದಂತೆ ರೋಹಿತನು Wi ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶುನಃಶೇಪ ಚಾ ತೆ 
ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನು ವರುಣನಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ--ನನ್ಸ ಮಗನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹ:ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಥಿಗಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಧಿಕನಾದುದರಿಂದ ತಾಗೆಯೇ ಅಆಗಒಹುದೆಂದೊಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ 
ವರುಣನು 'ಜೊರೆಗೆ ರಾಜಸೂ ಯಯ ಾಗದ. ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಾಗದ ದಿನ ಪಶುಯಜ್ಞಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಣಿಮಾಡಿದನು. 


ಜು 


ದ 


(ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಹಾಖಯಸಿಗಳು ಯತ್ತಿ ಬರ್ಗೆನಗುವುದು. ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ನರಸ ಕಾಲವು ಸಮಾಪಿಸು 
ಪ್ರಮ--ಭೀಕರವಾದ ಮರಣದಿಂದ 3 ಸಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆ: ಸುವುದು. ಅವನು 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ'ಮಂತ್ರ ಗಳು.] 


ಈ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ. ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಹೊಸಿತ್ಸ ವಾಗಿಯೂ ಜಮದಗ್ನಿ ಯು ಅಧ್ವರ್ರುವಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಯನು 
ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಅಯಾಸ್ಯನು ಉದ್ಗಾತೃವಾಗಿಯೂ ನಿಯನಿತರಾದರು.  ಯೆಜ್ಞ ಸಕ್ಸ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ವಿಧಿಯು 
ಜರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಲು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. «« ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅಜೀಗರ್ತನು ಮುಂದ pi ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಬಳಿಕ ಮಗನನ್ನು ಅಜೀಗರ್ತನು ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು. ಅನಂತರ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಲವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಗ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕಡಿಯಲು 
ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಪುನಃ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೆ ನಾನೇ ಕಪಿಯುನೆರೆ. ಎಂದು ಆಜೀರ್ಗತನು 
ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಿ ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಚಾಕುವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪುತ್ರವಥೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಕುನಣೇಪನು ಎಚ್ಚ ತ್ತು ತನ್ನನ್ನು Sho ಕಡಿಯುತ್ತಾರೆಂದರಿತು---ನಾನು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಕೆಹೋಗುತ್ತೀನೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾತ ""ಕೆಸ್ಕ ನೂನಂ ಕಠಮಸ್ಯ '' (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್‌'ದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ *« ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಸ್ಥೆ ನಾವ ಕ ಚ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ 
ಶುವಃಶೇಪನು: ಆ ಅಗ್ನೇರ್ಪಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ'' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬರದುಸಔತ್ಸ ವು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು ಎಂದನು. ಆಗ 
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ಅವನು: ಅಭಿತ್ಪಾದೇವಸನಿತಃ > ಎಂಬ ಬ.ತ್ರೈಡಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ದನು. ಆಗ ಸನಿಶ್ಚಪು ಬಂದು--4ನೀನು ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣಥಿಂದ ಬದ್ಧತಿದ: ಸ ಫಿ ಅವನನು 'ಸಸಿಯಾಗು? 


4 ಮೆ 


ಗ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ವ.ಇವತೆೊಂದು ಯಕ್ಬುಗಳಿಂದ ನರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಗ ಇಂ 60೧ ಡದ 


« ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ದೈ.ವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖಪ್ರಾಯನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಶಾಲಿ-ರ್ನಿನು ಈಗ ಅವನೆ ಮು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆವು ” ಎಂದನು. ಪುನಃ ಇಸ್ಯತೆ ತ್ರೈರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು--« ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು ” 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶುನಕ್ಕೀಪನು-- “ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ$” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂದು 
ಅವರನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವರು ಬಂದು" ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅ ಕ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತನು; ಪ್ರಬಲನು; ಸಹಿಷ್ಣುವು- 
ದೇ "ವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯ ತ್ಯಪ್ರಾ ಯನು-ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು * ಎಂದೆರು. ಆಗ ಶಸನ ನನು ಯಚ್ಚ ದ್ಬಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಹಾ” 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದ ಹದಿನೈದು ಖಯುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು 
ಅವನ ಸೊ ೨ ತ್ರಕ್ಕೃ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು ಅದನ್ನು 
ಶುಘಃಶೇಪನು "" ಶಕ್ರ ದಿಂದ್ರ'” ಎಂಬ ಹೇಳಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ « ಅಶ್ತಿನಿ:ದೇಪತೆಗಳನ್ನು 
ನಾರ್ಥಿಸು. ಚ್‌ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನು -ವಸಾಡುನೆನು್‌ ಸರದು, ಆಪ್ರಿನೀನೀವತೆಗಳು 
ನ್ಲಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಉಮೋದೆ 
ಸಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಮೂರು ಬುಶ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾ ಗಲೇ ವರುಣನ ಬಂಧನದ 


"ವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುನ ಸಯಲ ಗಸ 


r 


ಟೆ 3 


c 


ಇಶವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನ ನುಷೋದರವು ಗುಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಚ್ಚ ರಿಸಿದಾಗ ಪಾಶವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಡಚಿನು. 


ವ 


[ಶುನಃ ಶೇಪನ ನಿನೋಚನೆ, ಅವನೆ ಆ: ಇ ಸನರೂಸನ ಸೋಮರಸದ ಏಿಷ್ಟೀಡನದ ಕ್ರಮ. ನಿಶ್ತಾನಿತ್ರನು 
ಅನನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಜ೦ಗೀಕ5 ೫: ವು. ] 


ಅನಂತರ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಹುಗಳು ಸರ್ಯೇಪನನ್ನು ನತ. “ಈಗ ನೀನೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಾಗಿರುತ್ತಿೀಯೆ. 
ಈ ನಿಶೇಷ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂತೆ ನೀನೂ ಭಾಗವ" ಸು? ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅಂಜಃಸವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಜಾಗ್ರತಕೆಯಾಗಿಯೇ ಆಗುವ ಸೋಮರಸನಿಸ್ಟಿ ಡನಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳ ತಿಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಮೇಲೆ “ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿತ್ತಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ? ಎಂಬ ನಾಸ್ತಿ ಯತ್ನುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. “ಉಚ್ಛಿ ಷ್ಟ 0 ಚ 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಸುನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ದೊ ೀಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಸ ಸ್ಪರ್ಶವಾದೊಡ ನೆ ಟು 
ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನುಚ್ಚೆ ರಿಸಿ" ಸ್ವಾಹಾ `ಕಾರದೊಡನೆ ರ: ಶ್‌ ಸಿಸೃನ್ನ ರ್ಬಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅವಭ್ರಕಳ್ಕ : Ws 
ಸಲಕರಣಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ತ್ರ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ¢ ವರುಣಿಷ್ಯ” . ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವಭ ಥವನ್ನುನೆರವೆ. ರಿಸಿ 
ದನು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಆಹನನಥೀಯಾಗ್ದಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು « ಶುನಶ್ಚಿಚ್ಛೆ (ಪಂ ನಿದಿತಂ * 
ಬಿಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು PEE, 
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ಕೊನೆಗೆ ಶುನಃಶೇಪನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಜೀಗರ್ತನೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ 
ಜೆ ಎಲ್ಲೆ ಯಹಿಯೇ, ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು? ಎನ್ನಲು, ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರನು--್‌ ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಇವನನ: 
ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಅವನು ದೇವೆರಾತನೆಂಬ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ನನು) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಗನಾದನು. (ಮುಂದಿ ಅವನಿಂದ ಕಾಪಿಲೇಯರೂ, ಬಟ್ರುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು.) 
ಬಳಿಕ ಅಜೀಗರ್ತನು ಶುನಃಶೇನನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಪೆ, ನೀನು ಅಜೀಗರ್ತನ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂ. :ಧಪಸ್ಟ ಖುಷಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಪುನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ” ಎಂದು ಕರೆಯಲು 
ಶುನಃಶೇಪನು ತಂದೆಗೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ “ ಚಂಡಾಲನೂ ಸಹ ಪುತ್ರ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕ ಯಲ್ಲಿ ಕಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನಗೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾದವು. ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಅನಿಸಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
. ಶತ್ತರಿಸಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದ” ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದಾಗ ೨೭ಗರ್ತರು--“ ಮಗುವೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದುದು 
ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ನೆ. ೪ನಗೂ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ ಗಜ ಮುನಿನಾ 
ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶುನಃಶೇಪನು-ಒಂದು ಸಲ ಈ ಪಾಸಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್‌ ಸದ ನೀನು ಇಂತಹ ಕ್ಲತ್ನೆವನ್ನು 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ... ನಿನ್ನ ಪ್ಯು ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇ ಇಲ್ಲ” phi 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ ನೂ ಸಹ ಹೌದು, ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕ್‌ ಸ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದನು. 


೬) 


ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ನು ಶುನಃಶೆ (ಸನನ್ನು ಕುರಿತು. 4 ನಿನ್ನ ವಧಕಾಗಿ ಕೃಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ 
ಅಜೀಗರ್ತನು ು ಭೀಕರಸ್ತ ಹ ನು. ಪುನಃ ಅವನ ಮಗನಾಗಬೇಡ. ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮಗನಾಗಿರು” 
Ke ಟಗ ಶುನಃ ನಃಶೇಸನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬ ದವನು ನಿಶ್ರಾ ಮಿತ್ರನ ಬಂಧುವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ?” 
ಎಂದು ಸಂಶಯವನ್ನು Fo ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲಾ, ಕರೆದು--ಎಲೈ ಮಧುಚ್ಛಂದಾದಿಗಳೇ, 


[ಈ 
ka ಕ 


ಇಂದಿನಿಂದ ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠತ್ಸದ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನಿಂದ ಅಜಿಲ್ಲವೂ ಶನಃ*ೇಸರದು. 
ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 


[ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿ. ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯ ನ್ನು ಪ9ಸಿದೆವರಿಗೆ ಪ್ರಶಿಫಲ.] 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಗೆ ನೂರುಜನ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಮಧುಚ್ಛಂದನಿಗೆ ಹಿರಿಯವರು ಐವತ್ತು ಜನವೂ ಮತ್ತು 
ಉಳಿದೆವೆರು ಕೆರಿಯವರೂ We ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಸ್ತಿಗೆ ಶುನೇಶೇಪನು ಹಕ್ಸುದಾರನಾಗಿರುವುದು ಹಿರಿಯ ಐವತ್ತು 
ಜನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಅವರು ವಿರೋಧಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರಿಗೆ ನೀಚಸಂತತಿಯುಂಟಾಗಲೆಂದು 
ಶಖಿ'ದನು. ಟ್‌ ಶಾಸಕ ಪ್ರತಿಫ ವಾ ಗಿ ಶಬರ, ಪುಲಿಂದರಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ನೀಚ ಕುಲಗಳು ಹುಟ್ಟ ದವು. 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾದಿ ಕಿರಿಯ ಐವತ್ತು ಜನಪೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ “ ಎಲ್ಪೆ ಶುನಃಶೇಪನೇ, ನಮ್ಮ 
ಕಂದೆಯೆ ಅಸ್ಪ್ರಣೆಗೆ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಧೇಯರಾಗಿ, ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅಗೃವ ನ ತ ಸಲ್ಲಿಸು 
ಕ್ಷೇವೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಆದರಿಸಿದರು. ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ಅವರ ವಿಭೇಯತೆಗೆ ಸಂತೋಷ ಸ್ಟ “ಎಲೈ ಜೆ ಳೇ, 
ನೀವು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ನನ್ನ ತೃ ತ್ರವನ್ನು ಸಾ ರ್ಥಕಪಡಸಿದುದಕ್ಕಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳೂ, ಸಂತತಿಗಳೂ ಪ್ರತಿಫಲಗಳಾಗಲಿ. “ ಈ ದೇವರಶಿಶನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡೆ 
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ಜಯೆಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಜಹ್ಮು ಸಂತತಿಯ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನೂ. ಗಾಧಿವಂಶದ ದಿವೃಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಈ ದೇವರಾತನು 
ಯಸಷಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ನಾಯಕತ್ತದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನೀವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೂ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿದನು. 


ಈ ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯು ನೂರಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನಿಗೆ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದನಂತರೆ ಸ್ಪರ್ಣಕಸೊತಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಹೋತ್ಸವು ಇದನ್ನು ಹರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. . "" ಓಂ ತಥಾ” ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಂಗೀಕಾರಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಸಹ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಕುಳಿತು ರಾಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಫೌರುಷೇಯಗಳಾದ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಓಂ ಎಂಬ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯಿಂದಲೂ ( ತಥಾ ? ಎಂಬ ಮಾನುಷವಾದ ಅಂಗಿ(ಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಅಭ್ವರ್ಯುವು ರಾಜನನ್ನು ಪಾಪರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶ್ಲಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಸಹ ಶನ್ನ ಜಯೊ ಆದರ ಅನುಸಂಗವಾಗಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಸಾಪಕೃತ್ಯಗಳ ಶುದ್ದಿಗೊ ಸಹ 
ಈ ಶುನಃಶೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಶ್ರವನ ವಾಡೆವಿ:ಕು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಸಹಸ್ರಗೋವುಗಳನ್ನೂ-- 
ಅವಶ್ಯವಾದ ಅಂಗೀಕಾರವಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು. ದೊರೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ಲರ್ಯುವಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಹೋತೃನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ರಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪುತ್ರ 
ಸಂತಾನನಿಲ್ಲದವರು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಠಿಸಿದರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಿದರೂ ಆವರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಶುನಶೈೇಪಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದುದು [| 


ಈ ಶುನೆಶೈೇಸನ ಚರಿತ್ರೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದಿ ಶುನಕ್ಸೇಪನು 
ಬಯುಚೀಕರೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾದಿ 
ಸತಿಯಾದ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿದೆ. ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ 
ವಿವರಣೆ ಇಜಿ. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 


ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಅಥವಾ ಕಸ್ಯ ಕತಮಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೆ--ಯಾವ ಜೀವನ ಎಂತಹ ದೇವನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಶುನಶೈೇಪನು ಯಜ್ಞಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಿಂದ ಏಡುಗಡೆಯಾಗಲು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಮರೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಜೇಕೆಂದು) ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಕಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವೆದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಶುನಶೈೇಪನು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೆರವನ್ನು ಬೇಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಪಧಾವಾಮಾಶಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾ 
ನಾಮುಪಸಸಾರ! (ಐ. ಬಾ. ೭-೧೬) ಎಂಬ ಐತರೇಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಕರಿಸಿರುವರು. 
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ಅಮೃತಾನಾಂ--ಮರಣರಹಿತಾನಾಂ ದೇನಾನಾಂ | ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವಶೆಗಳ. 


ಮಹ್ಯೈ ಅದಿತಶಯೇ 8 ಗ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ತೊ ೦ದು ಸ್ಟ ಥಿವೀನಾನುಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೀ 
ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಫಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧-೧) ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥ ಶಥಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮಹೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತತ ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ) 


ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುನರ್ದಾತ್‌, ಸಿತರಂ ಚೆ ಡೃಕೇಯೆಂ ಮಾತರಂ ಚೆ--ಯೂಪಸ್ಥಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಪಶುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ಶುನಃಶೇನನು ತನಗೆ ಮೊಶಣನ್ವ ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ತುಕಾಣದ--ಪುನೆಃ ನಾರು 
ಎಂದಿನಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಾ ್ರ೨್ರಾಣಿಯಾಗುವೆನು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಯಾವ 
ಎ ಜಿ ಅನುಗೆ ಹಿಸುವನು? ಮತ್ತೆ ನಾನು ಈ ಮ್ಛ ತ್ಯುಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ನೋಡುವೆನು? ಎಂದು ಪ್ರಲಾ ನಿಸ. ಸಿರುವನು. ತನ್ನ ಬಂಧವಿನೋಚನೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಚೆನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 


ಕತಮಸ್ಯ--"ವನಾಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರೆಶ್ನೇ ಡತಮಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೯೩) ಒಪುಸಂಖ್ಯಾಕಗಳ 
ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಂದರ ನಿರ್ಧಾರಣದಲ್ಲಿ, ಜಾತಿ ತೋರುವಾಗ ಕೆಮ್‌-ಯಶಾ-ಶರ್ದ ಶಬ್ದಗಳ, ಸರಿಪ್ರಶ್ಲೆ ತೋರುವಾಗ 
ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆಯೂ ಡತಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. “"ಕಿಮಾದೀನಾಂ ದ್ವಿಬಹ್ಪರ್ಥೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಿಧಾ 
ನಾಡುಪಾಧ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯ ೦೨ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಪೂರ್ವಸೂತ್ರೇ ಪ್ರಯೋರಿಕಿ ಅತ್ರ Po ಜಾರಿನೆರಿಪ್ರಕ್ನೇ ಇತಿ ಚೆ 
ನ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿಭಾವಃ ' ಎಂದು ಕ್ಸೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕಕಮ ಏಷಾಂ ಸಾಚಕಃ, ಶೂರೊ 
ಥೇವದತ್ತ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾ ಗುಣ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳು ಶೋರುವಾಗಲೂ ಈ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕೆವರ್‌*ಅತಮ-- 


ಓ ಲೋಪ. 


ಅಮೃತಾನಾಂ- ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂದು ಉತ್ತರನದನ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕೆ 

ಉಡಾತ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಲವಾದರೆ " ನಣಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃ ತಾಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ನರನ ಮುಂದಿರುವ 

ಉತ್ಸರಪದಗಳಾದ ಜರ-ಮರ-ಮಿತ್ರ-ಮೃತ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಚರ. ಯು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು 
ಎಡಿ ey ದು ೧೧ ನಿ 


ಎಂದು ಉದಾಕ್‌. 


ಮನಾಮಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ-ಧಾತು ದಿವಾದಿಗಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣನ್ಯಾಯ್ಯ, ಆದರೂ 
ವಾತ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಲಟ್‌-ಉ-ಪು-ಬ-ಮಹಿಜ್‌-ನಿತ್ತ, $ ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) 
ಡೀರ್ಥ 


ದಾತ್‌--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ, ಲುಜ್‌ ಪ್ರ-ಪು-ಏ-ತಿಪ್‌-ಟ್ಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಿಜ್‌ ದಾ*ಸ್‌-ತಿ, "ಇತತ್ಚ ಲೋಪೇಃ? 
(ಸಾ. ಸೊ. ೩-೪೯೭) ಇಲೋಪ, ಜಟಕ ಕರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 


ಮುತ 
ಎಂದು 
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ಗೈ-ಸ್ಥ್ಯಾ-ದಾ-ಢಾ-ಪಾ-ಭೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಅಡಾಗಮ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದೈಶೇಯಂ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಶೀರ್ಶಿಜ್‌ ಉ-ಪು-ಏ-ಮಿಪ್‌-ಅಮ್‌ ಆದೇಶ. " ಪೃಶೇರ 
ಗ್ವಕ್ತವ್ಯ8 (ಪಾ ಮ. ೩-೧-೮೭-೩) ದೃಶ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಆಶೀರರ್ಥ ಲಿಜ೯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಶಪ್‌ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಕ್‌. ಅಕಾ ಕೆಶ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅರ್ಜ ಬಂದರೆ 
"ಯುದೃಶೋತಜ್‌ ಗುಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬುವರ್ಣಾಂತ ಧಾತು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ ಬರೆಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ್ಮ. ದೃಶಾ* ಯಾಸ್‌4ಅಮ್‌- ಸಕಾರ ಲೋಪ. 
"ಅತೋಯೇಯೆಃ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೮) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದ ಯಾಗೆ 
ಇಯ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇಯ್‌-ಗುಣಿ. (NeW 


Ki 

ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಯಾನ್ಯುತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 
ದೇವಸ್ಯ ನಾಮ | 

ಸ ಸೋ ಮಹ್ಯಾ ಅದಿತಯೇ ಪ್ರನರ್ದಾತ್ವಿತರೆಂ ಚ ದೃಶೇಯಂ 


ಮಾತರಂ ಚ॥ ೨॥ 


| ಸದಸಾರ ॥ 

ಅಗ್ರೇ | ವಯಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಮನಾನುಹೇ | We | 
ದೇವಸ್ಯ | ನಾನು | 

ಸಃ | ನಃ | ಮಜ್ಯೈ | ಅಧಿತಯೇ | ಪುನಃ: | ದಾತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಚ | ಡೈಕೇಯಂ | 


ಮಾತರಂ | ಚ ॥೨॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇತ್ತಂ ಪ್ಲ ಕ್ರಥಮಯರ್ಚಾ ನಿಚಿಕಿತ್ಪಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ರೆಂ ದೇವಮಗ್ಗಿಂ ನಿಶ್ಚಿ- 
ತ್ಯಾನಯಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂ ಯೆಕೇ [ತಂಪ ನ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಷ್ಕಸ್ತ- 
ಮೇವೋಪಧಾನೇಶಿ ಸೋಂಗ್ನಿಮುಸಸಸಾರಾಗ್ನೆ (ರ್ನಯೆಂ ed ni 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ | ಸೂರ್ವನದ್ಯೋಜನಾ | ದಾದ್ದದಾಶು ಪೈಶೇಯೆಂ ಪೆಶ್ಯಾನೀತ್ಯೇವಮಾಶೀಃ 
ಪರತ್ಸೇನ ಪೆದದ್ವಯಂ ಯೋಜ್ಯಂ [| 


ವಯಂ--(7.ನಃ5:ಪರೆಂಬ) ನಾವು! ಅಮೃತಾನಾಂ--ಮರಣರಹಿತರಾದ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, 1 ಪ್ರಥೆ- 
ಮಸ್ಯ--ದಗೊನಲನೆಯವನಾದ | ದೇವಸ್ಯ ಜೀವತೆಯಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಚಾರು. ಮಂಗಳ 
ಹರವಾದ | ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ ಉಚ್ಛ ರಿಸೋಣ | ಸ. ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು | ನಃ 
(ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹ್ಯೆ ಫ್‌ FN ನ್‌ ಅದಿತಯೇ-- ಭೂಮಿಗೆ । ಪುನಃ 
ದಾತ್‌__ಪ್ರನಃ ದಾನಮಾಡಲಿ | ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ--ಶಂದಿತಾಯಿಗಳನ್ನು | ದೃಶೇಯೆಂ- ನೋಡೋಣ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ ತಿಳಿದು (ಶುನಃಶೇಷನಾದ) ನಾನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
'ಮುಖಂಡನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಅದರಿಂದ ತ ತ.ಸ್ಟನಾದ) ಆಗ್ದಿಯು 
(ಮರಣೋನು ಒಖನಾದ) ನನ್ನನ್ನು ಮಹನೀಯಳಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲ್ಲಿ, (ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಅಮರನಾದ) ನಾನು ತಂಜಿತಾಯಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವೆನು. 


English ‘Translation. 


Of many immortal gods we shall contemplate the god Agni’s name 
firs; he will deliver us back to this vast earth that I may again behold my 
father and mother. 


ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತ ತ ಪ್ರಜ ಾಇಸತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದೂ ಅವನೇ ತನ ಸನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ಭೂ ರು ೧ ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸುವಂತಿಯೂ ತನ್ನ ತಂಬೆತ: ಲು 
ಗಳನ್ನು ಮುತ್ತ ನೋಡಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆಯೊ Jk Si 4 ಹಿನೇಕೇಪ ು ಮೊಪಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ರೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇಷನಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಶೈೈ ಗೂ ಅನ್ಹು ಸುವುದು. 
ವಯಂ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಂದು ಬಹುವಚ ನಪ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದ ರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಶುನಶೈ ಸಸಿಗೆ 
ಅವ್ರಯಿಸುವುದೆಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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| ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಮಹೈೈ--ನುಸತ್ತೈ ಎಂದರ್ಥ. "ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಭೈ ಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೈವಚ್ಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) 


ಅತಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾಂಕವಾಗಿ ಇವು ಫಿವಾತಿ ಸಲ್ಪದುಷ್ಯ ಮ ಶತೃವದ್ಭಾವದಿಂದ " ಉಗಿತೆಕ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂದು 
ಜೋಷ್‌ pM ಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ, " ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩ವಾ. ೧) 
ಬಿರಿದ ಟ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಮಹೀ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಬೇ ಪ ರೃತ್ಯಯ್ಯ ಬ ಆಸ್ಮಿದ್ಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೨) 
ನೆದ್ಯಂತಾಂಗದ ಮುಂದಿರುವ ತ್ಯಜ 
ಎಂದು ವದಿ, ಮಹೀಲಬ- ಬಕ್‌ 
ಖಿ 
ಉದಾತ್ಮ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ವಂ ಜನೆಕ್ಸಿಂ ಂತಲೂ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಯಣ್‌ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದೀಸಂಜ ಕವೂ, 
») NE 


K ಹ ವ 
ಸಸ SOS ಯಕ, 
ವು “ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ 


ಕ ಆಬಾ ಬರುತೆ ಎಂದು ಆಬ್‌-" ಆಬಶ್ರ? (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
್‌ ಜಾಥ ಜು 
ವ ಚು | ಶ್ರ, 


" ಉದಾತ್ರ ಯಣೋಹಲ್ಟೂ ರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) 


ತ್ರ 
ಶಸಾದಿ ನಿಭಕಿ ಠಿಯೂ ಉದಾತ್ತ ವಸ 


ದೃ ಶೇಯಂ- ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ. ಮಾತರಂ ಚ-ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಚಕಾರದಿಂದ 
ದ.ಶೇಯಂ ಎಂಬುದು ಅನು ನುಕೃಷ್ಟವಾ; ಜಗ್‌ ಸ? ಇದನ್ನ ಸೇಸಿ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ದೈ ಶೇಯಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರ ಥಧಮೋ 
ದ 
ಡಂ 


) 
ಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. "ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಜಾ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇದ್ದರೆ 


ದೊದೆಲು Rp ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ೨ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ತ್ರಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| 


ಕಾಗ ಗ್‌ ನ್ಭಾಗಮಾಮಹೇ || ೩ 


AL 


4 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ದೇವ | ಸೆನಿತ | ಈಶಾನಂ। ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| 
ಸದಾ | ಅನನ್‌ | ಭಾಗಂ | ಈಮಹೇ 14 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ರೆಥೆನೇ ಛಂಜಬೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾಪಿತ್ರಸ್ತೃಚಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಸ್ಥಾನೀಯ | ಅಥೆ' ಛಂದೋಮಾ ಇತಿ ಖಂಡೇಇಭಿ ತ್ಯಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ | 
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ಆ. ೮೯ ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಭಿತ್ರೇತ್ಯೇಷಾಗ್ನಿಮಂಥನೇಇಸಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತನೆನೃಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿತಿ 
ಬಂಡೇಇಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿಶರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ । ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಶ್ರೂ- 
ಯತೇ ಚೆ! ಅಭಿ ಶ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾನಿಶ್ರೀಮನ್ಸಾಹ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ || ತಥಾ ಪ್ರವ- 
ರ್ಗೈಪ್ಯೇಸಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥೋತ್ತರಮಿತಿ ಖಂಡೇಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನೆ 
ಮಾತೈಭಿಃ | ಅ. ೪-೭1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಗ್ರಾವಸ್ತೋಶ್ರೇಪಿ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಾಲೇ ಗ್ರಾವಸ್ತುದಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸರೇಣೇದಂ ಸವನಮಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ |! 


ಅಥಾಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೇರಿತೆಃ ಸನ್ಸವಿತಾರಮಭಿ ಶ್ವೇತ್ಯನೇನ ತೃಚೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ತಥೈವ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚೆ ಸವಿತಾ ನೈ ಪ್ರಸನಾನಾಮಿಾಶೇ ಶನೇವೋಪಧಾನೇತಿ ಸ ಸವಿತಾರಮು- 
ಸೆಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತ್ಯೇತೇನ ತೃಜೇನ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ । ಹೇ ಸದಾವನ್‌ ಸದಾ 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕ ಹೇ ಸನಿರ್ತದೇವ ನಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಮಾಶಾನಂ ಸ್ಥಾಮಿನಂ 
ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಮಭಿ ಸರ್ವತ ಈಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಈಶಾನಂ | ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಅಟೋ ಶಾನಚ್‌ | ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಟ್‌ | ಯಹಲೋಣನಣ್ಯತ್‌ | ಈಡನಂದೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ತಂ | 
ಅವನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾತ್ಸತ ಇತಿ ಘಣಕೋ;ಂತ ಉದಾತ್ರಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸದಾವನ್‌--ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಸವಿತಃ ದೇವ--ಸವಿತೃದೇವನೇ | ವಾರ್ಯೊಣಾಂ-ಅಪೇಕ್ಷ 
ಣೀಯೆವಾದ ಧನದ (ಪದಾರ್ಥಗಳ) 1 ಈಶಾನಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) |. ಭಾಗೆಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದೆ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ ಧನಸ್ತಾಮಿಯಾದ (ಧನ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು (ನಮಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English ‘Translation. 


Divine and ever protecting Savitri, the lord of all that is desirable, 
we ask for wealth- 
| ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಘು ಖುತ್ಚಿನ ನಿನಿಯೋಗಪು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕವಾದ . ಅಭಿಶ್ವಾ ದೇವಸಹಿತೆಃ ಎಂಬ ತೃಚ 
(ಮೂರು ಖುಕ್ಕನ್ನು) ಪ್ರಥಮಳಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ 
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ಭಂಜೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರೆ.ವುದೆ) ಎ ಬಾತು 


ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಧೆಗೆಮಾದುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಸಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾತರ್ವ್ಯೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ಟಾ ದೇವ ಸವಿತಃ (ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆನ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ಥಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾನಿಶ್ರೀಮುನ್ವಾಹ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬). 


ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಸಕ ಟೇ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಥೋತ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತೆಃ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾಶೃಭಿಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಂದ. (ಆ. ೪-೭). 


ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು 


ಇ 


ಹ 
ಇಂ ತ್‌ಾ KN ಸೆ ಆಲೆ ್ನ್ನ ಜಾದು ಪ ಜಾ ಬಗ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರೆಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇತಿಸಜೇಕೆಂದು ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಖಂ ಡೆದನಿರುವ 


ಮಧ್ಯಮಸ್ವರಣೇದಂ ಸವನಮಳಭಿತ್ಸಾ ದೇವ ಸವಿತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ತಿಳಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೧೨). . 


೬) 


ಅವನಿಂದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ಕೊತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಭಿತ್ಪಾ ದೇವಸೆವಿಶಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 


ಗಾಗ ಬ), ಯಕ್ಕುಗಳಂದ ಸನಿತೃವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಪ್ರೊ ಯಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿಯೂ 
ಕ್ರನ್ಯಶೇಸನು ತನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಯೊಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು 
ಮರಣೋನ್ನುಖನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಸನು ತನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರಣಸಸ್ಪಿಹಿತನಾದ 


ತನಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ನೇಳೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಶುನಃಶೇಸನು ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸಮಾಖಎಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 
ಹಾ 


ಈಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ವರಣೀಯರಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾ- 
ಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಧನಾಶ್ಶೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬಕ 


5 
ಭಾಗಂ-ಭಜನೀಯಂ | ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ. 
ಪ್ರ ಖಕ್ಪಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀ ರಒಹುದೆ-ಎಲ್ಪೆ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಶ್ವಿಸುವ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಸೂಚಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಸನು ಸವಿತೃವನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕನೆಂದೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನೆಃ 
ಹೊರತು ತನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವರಿಂಜಲೂ ಅಪೇಶ್ರಿತವಾದ ಧನಗಳ 


ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದರೊ ಇಲ್ಲಿ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಸ್ತುವು ಧಕವಲ್ಲನೆಂದೂ ಮರಣದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 


ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸ್ಮಕೀಯೇ ಧನೇನೆ ೈರಿಭಿರಪಹೃತೇ ಸತಿನ್ಠೆ ವೈರಿಗೃಹೀತೆಂ ಧನಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕೋ ನಿಂದತಿ ದೇ 

ಚ 1 ಅತೋ ಧನಸ್ತುತಿರ್ನ NS | ನಿದ ಪುರಾ ಅದ್ವ್ದೇಷೋ ನಿಂಡಾಯಾಃ ತ 
ಸ್ವಕೀಯಶ್ಚೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿಶೇ ಸತಿ ತದಾನೀಂ ದ್ವೇಷರಹಿತೆಃ | ತಸ್ಮಾಶ್ಪೃಕೀಯತ್ಪಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನತ್ಚಮುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ತಾ | ಜಟ ಇದೆಮಸ್ಸಮುಃ | ಹಾ ೫.೩.೨೪ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಟಿಲೋಪ ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ನೆರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ | 
ಶಶಮಾನಃ | ಶಶಪ್ಲುತಗತೌ | ಇಹ ತುಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ। ತಾಬ್ಬೇಲ್ಯವಯೋವಚಿನೇತಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೨೯ | 
ತಾಚ್ಛೇಲಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಪಿತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ನಿದಃ! ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ: ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ತೆಂ! ಅದ್ಟೇಷಃ| ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ದ್ವೇಷೋತಸ್ಕೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತಶೋದಾಕತ್ರ ತೆ ಶಂ | ದಥೇ। ಜೀ 
ಲಿಟ್‌ | ಶಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಸ್ಯತೇ 1 ಯಶ್ಚ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಸನಿತ&--ಎಲೈೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ) ನಿಡಃ ಪುರಾ-ಇನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ | ಅದ್ದೇಷಃ 
ದ್ರೇಷಾರ್ಹವಲ್ಲದ | ಸಲ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 'ತಶವಿಸಾನಳವನುು ಪೃಷಾದ | ಯೆ ಭಗಃ ಯಾವ 
ಭಜನೀಯೆವಾದ ಧನವು | ಶೇ-ನಿನ್ನ | ಹೆಸ್ತಯೊ--ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ! ಜಧೇ--ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ (ಆ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಚಿತ್‌ ಹಿ. (ಧನವುಸ್ತು ಸ್ರತ್ಯವೆಂದು) ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಷ್ಟೆ .? 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃದೇವನೇ, (ಅಪಹೃ ತವಾದ, ನಷ್ಟವಾದ ಧನವು ನಿಂದಾರ್ಹವಾದರೂ) ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ದ್ವೇಷಾ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಧನವನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀವೆ). 
English Translation. 

(We ask for) that wealth which has been retained in your hand and 
is 80 much praised against every envy or reproach 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು'! 

ಈ ಖಯಠ್ಳೆನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಿತ್‌--ಈ ಶಬ್ದವು ಪು:ಚಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಜಿಂದೂ ಹಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಚಕ 
ವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇತ್ಸಾ- —ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುವೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಇಂತಹ 
ಭಗಃ ಎಂದರೆ ಆಜ ಧನನಿಕೇಷ8-.-ಆಸೆಹಪಡುವೆ ಧನವಿಶೇಷವು. 
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ಶಶಮಾನಃ....ಶಶ ಪ್ಲುತಸತೌ | ಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ, ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ 

ಪುರಾ ನಿದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗವೇನೆಂಬುದೂ ಅರ್ಥವೂ ಯಾವುದೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿದ£-ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವ; ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ವೈರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಥಿಂದಿಸುವರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಗಃ-- ಭಜನೀಯಃ ಧನವಿಕೇಷಃ | ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನನಿಶೇಷನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ವಸ್ತುವು ಧನವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆಯುಸ್ಸು ಅಥವಾ ಜೀವಿತವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಅದ್ಬೇಷ॥.- ಅನಿದ್ಯಮಾನೋ ದ್ವೇಷೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸೋಂದ್ರೇಷಃ | ದ್ರೇಷವರ್ಜಿತಃ-- 
ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜೇಕಾಗಿರುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಯೇಸನು- ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆದು ಸವಿತೃವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಭಿಸರಒರ್ಡು” 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇತ್ಸಾ " ಇದಮಸ್ಥಮುಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ 
ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಥಮ್‌-ಇದವು್‌ “ಥಮ, " ಏಶೇಶತೌ ರಥೋ? (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೪) 
ರೇಫಾದಿ ಅಥವಾ ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಏಿಶ-ಇರ್ತ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಇತ್‌ ಅದೇಶ- ಇತ್‌ ಢಮ್‌ ಇತ್ಸ ಮ್‌. ಇದು 4 ತದ್ದಿತಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೩೮) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದಿನ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ನ್ಯಾಯ. ಆದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, 
ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಓಔಗೆ ಲೋಪ ಇತ್ಯಾ-ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಶಶಮಾನಃ- ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು "ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನ 
ಬಂಧುಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೮೯) ಎಂದು ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಚಾನಶ್‌: ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಶರ್ಶ೬ಅ-ಆನ್ನ. ಅನೇಮುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂದು ಮುಕ್‌ ಆಗಮ, ಚಿತ ಎಂದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರ, 1 ೪ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ ಡೆ 
ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಮುದಶೇಮ ತವಾವಸಾ | 
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| | 
ಮೂರ್ಥಾನಂ ರಾಯ ಆರಭೇ | ೫ | 


| ಪದೆಹಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಭಗ ಭಕ್ತಸ್ಯ | ತೇ! ನಯಂ | ಉತ್‌ ! ಅಶೇನು | ತನ | ಅವಸಾ | 
| | | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ | ರಾಯಃ | ಆ5ರಭೇ | ೫॥ 


"| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸನಿತೆಃ ತೇ ತೃದೀಯಾ ವಯೆಂ ಶುನಃಶೇಪನಾಮಾನೋ ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ಧನೇನ ಸಂಯು- 
ಕ್ಷಸ್ಯ ತೆನಾನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನೋದಶೇಮ | ಉತ್ತರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ನುಮಃ | ಕಂ ಕರ್ತುಂ! ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಮುತ್ತ್ವರ್ನ್ಷಮಾರಭೇ | ಪ್ರಾರಬ್ಧುಂ | ಧನಿಕತ್ವಸ್ರೆಸಿದ್ದಾ್ಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭೂಯಾ- 
ಮೇತ್ಯಥಃ ಭಗಶಜ್ಜೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೈತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ಸೆಂ 1 ಅಶೇಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಿಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹರಸ್ಮೆೈಪದಂ | ಶಸ್‌ | ರಾಯಃ | 
ಊಡಿದಮಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಆರಭೇ |! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತುಮರ್ಥೆೇ ಕೇನ್ರೆ- 
ತೈಯೆಃ | ನಿತ್ಚೈರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ ೧೩/| 


| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ 
(ಹೇ ಸನಿತಃ--ಸವಿತೃವೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನವರಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು (ಶುನಃಶೇಸರು)| ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ-- 

ಧನಯುಕ್ತನಾದ | ತವ--ಥಿನ್ನ |. ಅವಸಾ---ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ರಾಯೆ8-- ಧನದ ||. ಮೂರ್ಧಾನಂ-- 

ಉತ್ಕರ್ಷಾವಸ್ಥಿ ಯನ್ನು ಆರಭೇ--(ಅನುಭವಿಸಲು) ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಉದಶೇಮ--ವ್ಯಾಪಿಸೋಣ 

(ಸ್ರವರ್ತಿಸೋಣ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಸಿ ಸವಿತೃವೇ, ನಿನ್ನನರಾದ ನಾವು ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧಫದ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು (ಆತ್ಯಂತ 
ಧನಾಢ್ಯರೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅನ: ಭವಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣ. 
English Translation. 
(O Savitri,) may we under the protection of you who are rich in 


wealth obtain the best of prosperity that we may enjoy It. 
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[ಸಕೇರಿ ಳು 


ಭೆಗೆಭಕ್ತಸೈ--ಧನೇನ ಸೆಂಯುಕ್ತೆಸ್ಯೆ | ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ; ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 
ಭಗೋ ದೇನ? ಶೇನಾಪಿ ಸೇವಿತಸ್ಯ, ಭೆಜನೀಯೇನ ವಾ ಹನಿಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ವಾ ಹತ 


4 


1 


ಸೇವಿತಸ್ಯ || ಎಂದರೆ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ; ಅಥವಾ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹನಿಸ್ಸೇ ಸಜ Paes 
ಪೂಜಾದ್ರೆವ್ಯಗಳಿಂದ ಸ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯ ರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದು ಆರ್ಧಿನಿ: ಕರಗ ಡರೂವರು. 


ಉತ್‌ ಬಾಕ ರ್ಹೇಣ ನ್ಠಾಪುುಮುಃ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ನಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ನಡೆಯುನೆನು. 
ಅ ಬ 
ತವ ಅವಸಾ--ನಿನ್ನ ರಶ್ಷಗೆಯ.0 ವ್ಯಾ ಪಿಸುನೆವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸರಯು. ದೆದ್ಟ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


ಅಫೇಕ್ರಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ರೆ. 
ಮೂರ್ಧಾನೆಂ ರಾಯಃ-_ಧನದ ಒತ್ತ ಪೃತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು, Plenty 
of riches. 


ಆರಭೇ, ಆರಬ್ಬುಂ--ಪ್ರಾರಂ ಸಕಾ (ಬು `ವಿಸುಪ್ರದಕ್ಕೆ. 


1 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ--" ;ಣರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನನಂ.' ಎಂದು ಭ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕುತ್ತ 
ಭಗೇನ ಭಕ್ತಃ ಎಂದು ತ್ರ ತೀಯಾತತ್ಸುರುಷ, ಭಗಶಬ್ದ ವೃಷ ಒಡಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಶೇಪಸಘಾತದಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಕಡೆಯೆನರ್ಣ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಸಮಾಸ ಬಂದ ಮೇಲೆಯೂ " ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಕರಾ ್ಮರ್ಥಕ ಕ್ರ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಇಚ ಅಗ ಇ ಇ ಡು 


ಇ ಭಗತ ಕ ಪದ ಸ ನ ಟಕ? 
ಪ್ರಜಾ ಶ್ರರಕ್ಷೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಅ ಫ್‌ 


ಆರಭೇ--" ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇಸ್ವೇನ್ಯತ್ಸನಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) "ತಯೋರೇವ ಕೃತ್ಯಕ್ತ 
ಖಲರ್ಥಾಃ' ಎಂದು ಭಾವ-ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತ್ರಪ್ರತ್ಯ ತೈಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಕರ್ಮ ಗಳು ಕ ಸತ್ಯಾ 
ಗಳು-ನಿನಂಚೆ ಭಾವ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಶರ್ಥಗಳ ಲ ತನ್ನೆ-ಕೇನ್‌ -ಕೇನ್ಯ- ತ್ರನ ಏಂಬ ಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳು : ನಃ `-ಪ್ರುವು 


joy 


Ae 


ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ಪೂವೆಕ ರಭ್‌ಥಾತುವಿನ ಮುಂದ ಕೇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಏ ಮಾತ್ರ ಇ. ಯುತ್ತೆ ಅರಬ್‌ 
ನಎಆರಭೇ. ನಿತ್ಪೃರದಿಂದ ಇದು ಆದು ದಾಕ್ತ. | 5 || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1. 
ನಹಿ ತೆ 


ಶಕ್ರ ನಸ ಸಹೂ ಎನ ಮನ್ಯುಂ ನಯಶ್ಚ ನಾಮಾ 
| 
ತಯ 


ನಿಲತ. 


ಬ 
(0 
(೭. 
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| | | 
ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಷಂ ಚರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಯ 


ಪ್ರಮಿನನ್ರ್ಯಭ್ವಂ | ೬!| 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ನಹಿ |ತೇ!ಕ್ರತ್ರಂ|ನ!ಸ :| ನ! ಮನ್ಯುಂ! ವಯಃ | ಚನ! ಅಮಾ 


ಇತಿ | ಸತಂ ಯತ್ತ | ಆಪಃ | 


1, | 
ನ| ಇಮಾಃ | ಆಹಃ | ಅನಿ 5 ಮಿಷಂ | ಚರನ್ರೀಃ |ನ|ಯೊೋ! ಮಾತಸ್ಯ | 


ಪ್ರ5ನಿ ಬುನನಿ | ಅಭ್ಚಂ | & | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಥ ಸವಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪ ಏತೆದಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣೋತ್ತರೇಣ ಚ ಸೂಕ್ತೇನ 
ವರುಣಂ ತುಪ್ಪಾವ | ತೆಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ತಂ ಸನಿತೋವಾಚ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯು- 
ಹೊರಸಿ ಹೋ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾಶ ಉತ್ತ ಆ SA 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹತೆಯಂಶಃ ಪ್ರೌಢೇ ನಿಯತ್ಯುತ್ಸತಂತೋ$ಮಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ 
ವಯೆಶ್ನನ ಕೈೇನಾದಯೆಃ ಸಕ್ರಿಣೋಂಸಿ ತೇಸ್ರ ಕ್ಷತ್ರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶರೀರಬಲಂ ನ ಹ್ಯಾಪುಃ | ನೈವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ತ್ವತ್ಸದೃಶಂ ಶರೀರಬಲಂ ಪಕ್ಷಿಣಾಮಹಿ ನಾಸ್ತೀತೃರ್ಥಃ! ತಥಾ ಸಹಸ್ತ್ಸದೀಯಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಂ 3ನ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯಮನಿ ನಪ್ರಾಪುಃ! ತಥಾ ಮನ್ಯುಂ ಶೃದೀಯಂ ಕೋಪೆಮಪಿ ನ ಪ್ರಾಪುಃ ! 
ಶ್ಚಯಿ ಕ್ರು ದ್ಭೇ ಸತಿ ಸೋಡಢುವುಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿಮಿಷಂ ಸರ್ವದಾ ಚರಂತೀಃ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ 
ಗಚ್ಛ ತ್ಯ ಅಸಸ್ತೃದೀಯಂ ಬಲಂ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | ವಾಶಸ್ಯೆ ನಾಯೋರ್ಯೆೇ ಗತಿನಿಕೇಷಾಸ್ತೃದೀೀಯೆ- 
ಹಲ ನೇಗಂ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ನ ಹಿಂಸಂಕಿ | ಅಶಿಕ್ರಮಂ ಕೆರ್ತುಂನ ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತೇಹಿ 
ನ ಪ್ರಾಸುರಿತಿ ಪೂರ್ವಾತ್ರಾನ್ಸಯೆಃ ! ಸತೆಯಿಂತೂ| ಹತೆ ಗತೌ | ಚುರಾದಿರಡೆಂತಃ | ಲಟಃ ಶತ್ರ | 
ತಸ್‌ | ಗುಣಾಯಾಜೇಶ್‌ | ಅಡದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಣಿಚಃ ಸ್ವರಃ | ಆಪುಃ | 
ಅಪ್ಲೈ ಗತೌ! ಲಿಬ್ಯುಸಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಅತ ಅದೇ | ಪಾ. ೩-೪-೭೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | 
ಅತ್ರ ಸತಃ ನ ಮನ್ಯುಮಿತ್ಯಾದಿಭಿರಾಪುರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾತ್ರೆಡೆನೇಸ್ತಯಾ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಚ್ಚಾದಿ- 
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ಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಶ್ಕಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ! ಚರಂತೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಿ- 
ದೀರ್ಥಃ॥। ಪ್ರಮಿನಂತಿ| ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ! ತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ | ಪಾ. ೬-೪- 
೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಖಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ಸಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ | 
ಸ್ವರಃ | ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ! ಪಾ. ೮-೧-೭೧1 ಇತಿ ಗತಿರನುಡಾತ್ತೆಃ | as. 
ನಿಘಾತಃ ೬ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಹ | 


(ಹೇ ವರುಣ--ಎಲ್ಬೆ ವರುಣನೇ) | ಪಶಯಂತೇೈಃ--ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ | ಆಮಾ- ಈ (ದೃಶ್ಯಮಾನ 
ನಾದ) | ವಯಶ್ಚನ--ಸಕ್ಷಿಗಳೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶ್ಪತ್ರೆಂ--ಶರೀರ ಬಲವನ್ನು | ನಹಿ ಆಪುಃ--ಸಡೆದೇ 
ಇಲ್ಲ | (ತೆಥಾ-_ಕಾಸೆಯೆಲ್ಲಿ | ಸಹಃ- (ನಿನ್ನ) ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ನ (ಆಪು 1)--ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ। ಮನ್ಯುಂ-- 
ಕೋಸನನ್ನೂ | ನ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ ಅನಿಮಿಷಂ--ಸರ್ವದಾ | ಚರಂತಃ--ಪ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ | ಆಪಃ. 
ನೀರು |. ನ(ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು) ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ವಾತೆಸೈ-_ವಾಯುವಿನ |! | ಯೇ-ಯಾವ ಕ ತಟ್‌, 
(ಅದು) | ಅಭ್ವಂ- (ನಿನ್ನ) ವೇಗವನ್ನು | ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿಕೃಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವೂ, ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ಬಲವನ್ನಾ ಗಲೀ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನಾ ಗಲೀ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರೆವು. ವಾಯುವಿನ ಗಮನವೂ 
ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರದು. ವಾಯುವಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಟಾನಿಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


O Varuna, these birds that are flying have not obtained your 
strength or your power; they are not able to endure your wrath; these 
waters that {low without interruption or the winds have not surpassed your 
speed. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಣಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ವರುಣಭೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಪಾರವಾದವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ನಿನಗಿರುವ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಾಗಲಿ, ಬಲವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅವು ನಿನ್ನ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಎದರಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಸತತವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರೂ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಸ ಸ್ರವಾಹವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೂ ವೇಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಿ ಶಲಾರವು. 


ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಅಭಿತ್ರಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸವಿತ ವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿಆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಷ್ಟ ಸನ್ನ ನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನರುಣನನ್ನು ಾ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುನ ಹತ್ತು 
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ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖಯುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (ವರುಣನನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನು. ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ- ತೆಂ ಸನಿತೋವಾಚ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಳ್ತೋತಸಿ 
ತನೇವೋಪಧಾವೇತಿ ಸ ನವರುಣಿಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾತೆ ಉತ್ತೆರಾಭಿರೇಕತ್ರಿಂಶತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. | 


ಕ್ಷತ್ರೆಂ--ತ್ತದೀಯೆಂ ಶರೀರಬಲಂ, ನಿನಗೆ ಇರುವ ಶರೀರಬಲ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, bodily strength. 

ಸಹಃ-ಶ್ವೈದೀಯೆಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ, ಶೌರ್ಯ, valour, prowess ಹಂ. 

ಮನ್ಯುಂ-- ಕೋಪಂ, ಕೋಪವನ್ನು (ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲನೆಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು). 

ಅನಿಮಿಷಂ, ಚರಂತೀ8--ಸರ್ವದಾ ಚರಂತಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀಃ | ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಹರಿಯುವ, ಗಂwing unceasingly- 

ನ ಪ್ರನಿನಂತಿ ಅಭ್ವಂ--ವೇಗಂ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ! ನ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಅಶಿಕ್ರಮಿಸ 
೮:ರವು ಎಂದರೆ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಪತೆಯೆಂತೆ8--ಸತ್ಸೃ ಗತೌ-೧6 ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಅಕಾರಾಂತ-ಇದರ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಣಿಚ್‌ ಲಟ್‌.- 
ಶತ್ಛಶಪ್‌. ಸತಃಣಇ*ಅ-ಅತ್‌ " ಅತೋಲೋಪೆ8? ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅ-ಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ-ಆಯಾಡೀಶ ನತಯ 
ಅತ್‌ ಪರರೂಸ, ಪ್ರ-ಬ-ಜಸ್‌, ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮುಮ್‌ ಆಿಗಮ-ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ಶನ” ಅನುದಾತ್ತ. 
ಅದಮಪರದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ಚ” ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದು. 


ಆಪು." ಆಪ್ಪ ವ್ಯಾಪ್ತೌ? ಲಿಟ್‌-ಯು-" ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂದು 
ಮಿಗೆ ಉಸ್ಸ-ದ್ವಿತ್ವೆ-ಆಪಾಆಪ್‌*ಉಸ್‌, ಅಭ್ಯಾಸದ ಪ್‌ಗೆ ಲೋಸ "ಪ್ರಸ್ಥಃ8' (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೫೯) ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ... ಅಶ ಆದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ-ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಆಪು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ವಯಶ್ಚನ 
ಕ್ಲಶ್ರಂ ನಾಪುಃ ವಯೆಶ್ಚನ ಸಹೋ ನಾಪು8 ವಯಶ್ಚನ ತೇಮನ್ಯುಂ ನಾಪು5, ಅನಿಮಿಷಂ ಚೆರಂತೀಃ ಇಮಾ 
ಆಫೆಃ ತೇ ಶ್ರತ್ರಂ ನಾಪುಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧನಿಜೆ. ಏವಂಚೆ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಆಪುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಇದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಾದಿಲೋಹೇ 


ನಿಭಾಷಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂದು ಅನೂದಾತ್ತವಾಗುವುದಿ್ಲ. 


ಚೆರಂತೀ8--"ವಾ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ವೇದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಟ್‌ 
ಸ್ರ ತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 


> © ಧಿ 4 ಕ 
ಪ್ರಮಿನಂತಿ--"ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ್ರತ್ಯಯ. "ಶ್ಪಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾಶ ' (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇಂಶದ್ದೂರ.ವಾಗೆ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ- 
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(p 


ಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಚಾಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಗೆ ಲೋಪ. ಲಟ್‌-ಯಿ-ಅನ್ರಾದೇಕ 
ಪಸರ್ಗ ಪ್ರ-ಮಾ*ನ್‌*ಅನ್ರಿ. " ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗನೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ವೇದದಲ್ಲಿ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ "ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ' (ಸಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಯಕವು ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಪ್ರ-ಅನುದಾತ್ತ, ಯೆಃ ನಾತಸ್ಯ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ೬ 


ಒಳ 
ಸಚ 
ಓ್‌ೆ 


(೭೬ 


2 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಅಬುದ್ದುಳ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಥ,ಂ ಸೂ.ಪಂದದತೇ 


| ಪದಪಾಕೇಃ 1 


| | | | 
ಅಬುದ್ಧೇ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ವನಸ್ಕ | ಊಧನ್ವಂ | ಸ್ತೂಪಂ | ದದತೇ | 


೫ ಟ್‌ | 
ನೀಚೀನಾಃ | ಸ್ಮುಃ | ಉಪರಿ | ಬುದ್ಧೇಃ | ಏಸಾಂ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ಅನ್ರಃ | 


| |] § | 
ನಿ5ಹಿತಾಃ | ಕೇತವಃ | ಸ್ಕುರಿತಿ ಸ್ಫುಃ | ೭ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪೂತಡಕ್ಷಃ ಶುದ್ಧಬಲೋ ವರುಣೋ ರಾಜಾಬುದ್ದೇ ಮೂಲರಹಿಶೇ5ತರಿಶ್ಲೇ ತಿಷ್ಮನ್ವನಸ್ಯ 
ವನನೀಯಂಸ್ಯ ತೇಜಸಃ ಸ್ತೂಸೆಂ ಸಂಘಮೂರ್ಥ,ಮುಸರಿದೇಶೇ ದದೆಶತೇ! ಧಾರಯತಿ! ನೀಚೀನಾಃ ಸ್ಸುಃ! 
ಊಡಢಕ್ವ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಂ | ತೇ ಹೃದೋಮುಖಾಸ್ತಿಷ್ಕಂತಿ! 
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ಹ್‌ ತಬ ತ್‌ a 
ST RUN ಯಜ ಗ (0. ಬಾ ಯಾವ ಚಾರ ಹೆಸ ಸಿ NR SEE A NE LA ತೊ ರ್ಟ 


ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಬುಥ್ಧೋ ಮೂಲಮುಪರಿ ಶಿಷ್ಕತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಸೆತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ಅಸ್ಲೇ$ಸ್ಮಾಸ್ವಂತರ್ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ ಸ್ಕುಃ1 ಮರಣಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಬುಧ್ದೆ£ | 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ಬುಧ್ನೋ ಮೂಲಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸ್ತೂಪೆಂ | ಸ್ಕೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ | ಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮೂಚ್ಚೇತಿ ಪಸ್ತತ್ಯಯಃ | ತತ್ನಂ- 
ನಿಯೋಗೇನ ಯಕಾರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸರಪೂರ್ವತ್ವ ಊಕಾರಾದೇಶತ್ಹ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತೈಂ | ದೆಡಶೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ನೀಚೀನಾಃ | ನಿಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಬತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅನಿ 
ದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ನ್ಯಚ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೆೇ ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿಯಾಂ | ಪಾ. ೫.೪.೮! ಇತಿ 
ಖಃ ಆಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೇನಾದೇಶಃ | ಆಯೆನಾದಿಷೂಪೆಡೇಶಿವವೃಚೆನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ದ $ರ್ಥಂ | ಪಾ. ೭. 
೧. ೨. ೧1 ಇತಿ ವಚೆನಾದೀಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ಪಂ | ಸ್ಥುಃ | 
ಗಾತಿಸ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨.೪. ೭೭ | ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಆತಃ | ಪಾಷ. ೪. ೧೧೦1 ಇತಿ ರೇೀರ್ಜುಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌ | ಸಾ೬.೧. ೯೬ | ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋ.- 
ಗೇ ಪೀತ ಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ನಿಹಿತಾಃ | ಗತಿರ- 
ನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ಸೆಂ1 ಸ್ಯುಃ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಜು ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಶದಕ್ಷ8--ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಂ ವರುಣನು! 
ಅಬುದ್ಧೇ--ಮೂಲರಹಿತವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು) |. ವನಸ್ಕ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ | ಸ್ಕೊಪಂ-.- 
ರಾಶಿಯನ್ನು | ಊರ್ದ್ಥ್ದ್ವಂ--ಮೇಲೆ | ದದತೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ(ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು)] ರೀಜೀನಾ&--- 
ಅಧೋಮುಖುವಾಗಿ | ಸ್ತು ಇರುತ್ತವೆ | ಏಷಾಂ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಬುದ್ರಂ-- ಮೂಲವು | ಉಪರಿ-- 
ಮೇಲೆ (ಇದೆ ಹೀಗಿರಲು) ! ಕೇತವಃ-- (ನಮಗೆ) ಆಧಾರಭೂತವಾದ (ಪ್ರಾಣಗಳು) | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ! 


ಅಂತರ್ನಿಶಿಂತಾಃ ಸ್ಫುಃ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


% 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶುದ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ನಿರಾಧಾರವಾದ ಆಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತೇಜೋ 
[0 
ರಾಶಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ತೇಜೋರಾಶಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಅಧೋ ಮುಖವಾಗಿ, ಊರ್ಥ್ವಮೂಲವಾಗಿನೆ. 
ಹೀಗಿರಲು ನಮಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ನನ್ಮು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The king Varuna of pure strength being in baseless firmament, 


sustains on high a heap of light, the rays of which are pointed downwards 


while their base is above; may they become concentrated in us as the source 
of existence. 
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Ur SE NTA NS ಕಾ ಸನ NaS ಮಾ ಲಾಸ ಯ ಯ ಸಿ ಸಿ ET ಯಯ HUNAN SEN NASA NN ESS CRANES AAS ೂ್ಸ್ಚ್ಸ್ಸ್ಚಟ ್ಮುರಟ.ುಟುಟ್ಟ್ತ್ಸಾಕ್‌್‌್ಚ ್‌ಮ್‌ು 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ರಾಜನಾದ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ 3ರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ವರುಣಸನಿರ:ವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರಲಿ. 


ಪೂತೆದನ್ಷ8- ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಂf pure strength, mighty. 

ರಾಜಾ ನರುಣನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಚಿ 
ನೆಓಿಯೂ ಉರುಂಹಿರಾಜಾ ವರುಣಃ ಎಂದು ರಾಜಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿಜ್ಜರೂ ವರುಣನಿಗೆ ರಾಜಾ-ಥೊರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ರರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಬುಧ್ಥೇ--ಬುದ್ಭನೆಂದರೆ ಮೂಲ. ಅಬುಭ್ಧೇ ಎಂದರೆ ಮೂಲವಿಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಆಥಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ನಿಂತಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ ಅಥವಾ ಚಅವಾರ ರಹಿತವಾದ, 
ಆಶ್ರಯರಹಿತವಾದ ಎಂಬ ನಿನೇಸಣವ್ರು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ವನಸ್ಕ-- ನನನೀಯಸ್ಯ ತೇಜಸಃ--ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದ 
ರಿಂದ ವನಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಎಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಶೇಜಸಾಂ ಎಂದು 
ಬಹವಡನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ವಂದಸಸ್ವಿನಿಯೆ ಅಭಿಮತವು. 

ಸ್ಥೂಪೆಂ ದದತೇ--ಸಂಘಂ ದಧತೇ। ಸಂಘವನ್ನು ಆಥೆನಾ ಸಮೂಹವನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದರೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿರುವನು, ಇವನಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಟು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು. 

ನೀಚೀನಾ:- ಆಥೋಮುಖಾಃ | ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕಿರಣಗಳು ಕೆಳನ.ಹಿನಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯೆನ್ನು ಸೇರುವವು. 


ಉಪರಿ ಬುದ್ದ ಏಷಾಂ__ಈ ಕರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ವರುಣನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವು ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸಾ ನವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ ಡು ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಅಂತರ್ನಿಹಿತಾಃ--ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು concentrated 


ಕೇತವಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಪ್ರಾಣಗಳು. ಕೇತುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ, ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿರುವವು 


ಆ. ೧.೪. ೨. ವ. ೧೪.] 


ಈ 
ಬ್‌ 


l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಸ್ತೂಪಃ.-"ಸ್ಕೈ ಸ್ಟ್ಯೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತೆಯೋಃ' ಧಾತು. " ಸ್ರ್ಯಾಯೆಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೂಚ್ಹ ಸ್ಕೈ 
© 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ಇಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಅಲ್ಲದೆ 
ಊ ಆದೇಶವು ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಪ್ರತೃಯ ಬಂದರೆ ಸ್ಸೊ್‌ಹ-" ಆದೇಶ ಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ವಿಗೆ ಆಕಾರ. ಯ್‌ಗೆ ಇಎಸ್ತಿಃಅ-ಪ. " ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ' ಎಂದು ಪೊರ್ವರೂಸ 
ಸಿ*ಆ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಇಗೆ ಊ ಆದೇಶ" ಸ್ತುವೋದೀರ್ಥಕ್ಚ ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಪ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತೆ ಅಲ್ಲದೆ ಢಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಸ್ತುಢಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಪಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ತೂಪ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ರೂಪನಿಷೃತ್ತಿಯು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡು 
ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರಿತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ ಬರುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಈಗಿರುವ ಉಣಾದಿಪಾದದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. -ಎರಡನೆಯ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿ ಸದು. | 
ನೀಚೀನಾ8--"ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕ ಅಣು ಗತಿಪೂಜನಯೋ ಧಾತುವಿನ ಮುಂವೆ "ಖುತ್ತಿಕ್‌ 
ದಧ್‌ಕ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂದು ಕ್ವೈನ್‌ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದ ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯ 
ನಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಲೋಪ, ನಿ-ಅಚ್‌-ಯಣಾದೇಶ-ನ್ಯಚ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ " ವಿಭಾಷಾಂ 
ಚೇರದಿಕ್ಸ್ಟ್ರಿಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-ಆ) ದಿಗ್ವಾಚಕ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿಡು ಅಂಚತ್ಯಂತವಾದ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದಿ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಗೆ " ಆಯೆನೇಯಿಾನೀಯಿಯ:ಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂದು ಈನ್‌ ಆದೇಶ " ಆಯೆನ್ನಾದಿಷೂಪದೇಶಿವಪ್ಪಚನಂ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧ ವಾ) ಫಾದಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯೋಪದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಈನ್‌ 
ಬಂದು-ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ * ಅಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂದು ಆಕಾರ 
ಲೋ" ಜೌ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂದು ನಿಗೆ ದೀರ್ಫ ನೀಚೀನಾಃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ. 1೭! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪಂಥಾ- 
ಮಸ್ಟೇತವಾ ಯಿ | 
ಅಸದೇ ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತನೇಃ ಕರುತಾಪವಕ್ತಾ ಹೃದಯಾ- 


ನಿಧಶ್ಚಿತ್‌ | ೮ 
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ಇ. ಓನಿ ಇ ಇಓ ೧... ಎರ ಪಬ್‌ ಟಪಾ ಘೊ ಪಾಯ ವ ಸ ರ್‌ ಚ ಗ ಲೂ ಸ್ಸ 2 ಸ ಸ್ಟ್‌ ಟಟ ಹ್‌ ತ NAAT 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ | | 
ಉರುಂ |ಹಿ | ರಾಜಾ! ನರುಣಃ | ಚಕಾರ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪಂಥಾಂ | 


ಅನು 5 ಏತವೈ | ಊಂ ಬತ 


| | 
ಅಪದೇ | ಸಾದಾ | 4k ಧಾತನೇ | ಅಕಕ | ಉತ | ಅಸ5ನಕ್ತಾ | 


| 
ಹೃದಯ. ವಿಧಃ | ಚಿತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚೆಕಾರ | 
ಜಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಉತ್ತೆರಾಯಣದೆಕ್ಸಿ ಣಾಯನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ | *ಿಮರ್ಥಮೇವಂ 
ಕ್ರತವಾನಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಅನ್ಲೇಶವಾ ಉ.| ಅಸುಕ್ರಮೇಣೋಷಯಾಸ್ತಮಯಾ ಗಂತುಮೇವ | ತೆಥಾ- 
ಪದೇ ಸಾದರಹಿತೇಇಂತರಿಕ್ಸ್ಟೇ ಸಾದಾ ಪ್ಪತಿಥಾತನೇ | ಪಾದೌ ಪ್ರಶಕ್ಷೇಪುಂ| ಅಕಃ | ಮಾರ್ಗಂ ಕ ಕೃಶ- | 
ವಾನ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರ ರಥಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಃ ಅತ್ರ ಪಾಡಯೋರಿತಿ ವಿಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಸದೇ Wi 
ಬದ್ದೇನ ನುಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಪಾದೌ ಪ್ರ ಕ್ಲೇಪ್ರುಮುಪಾಯೆಂ ಬಂಧನಿನೋಚಿನ- 
ರೂಪಂ ಕೆರೋತ್ರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೃದಯಾನಿಧಶ್ಚಿನಸ್ಮದೀಯನೇಧಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಪ್ಯಪವಕ್ಕಾ- 
ಸವದಿತಾ ನಿರಾಕರ್ತಾ ಭವತು || ಚಕಾರ! ಲಿಟ್ಟರೇಣಾ ಕಾರ ಉದಾತ್ತ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಸೆಂಥಾಂ | ಪೆಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಸಾ ಮಾತ್‌ | ಪಾ ೭. ೧. ೮೫ | ಇತಿ ವ್ವಿತೀಯಾಯಾಮವಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆಂ | 
ಪಥಿನ್ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸತೇಸ್ಥ ಚ! ಉ.೪.೧೨1 ಇತಿ ಪ್ರತೈಯಾಂತೆತ್ತೇನಾಂಶೋದಾತ್ತಿತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಥಿ- 
ಮಹೋ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ! ಪಾ ೬. ೧. ೧೯೯ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಚಂ। ಅನ್ವೇತ ವೈ! ಅನುಪೂರ್ವಾ- 
ದೇತೇಸ್ಮುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೈಪ್ಪ ಶ್ರತ್ರ್ಯ ಯೆಃ | ತನೈ ಚಾಂತಶ್ಚ ಯುಗಪತ್‌! ಪಾ. ೬. ೨. ೫೧| ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯೃಂತಯೋರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾ | ಆ ಜಟಾ ಜಟ ಶ್ರತಿಧಾತವೇ | ಡಧಾತೇಸ್ತುಮರ್ಥ 
ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣೈವ ತವೇನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಾದೌ ಚ ಸಿತಿ। ಹಾ. ೬. ೨. ೫೦ | ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | 
ಅಕಃ। ಹರೋತೇಶ್ಸ ಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಪ್‌' | Fr ಘಸೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ। ಪಾ. ೨. ೪. ೮೦ | ಚ್ಹೇರ್ಲುಕ.! ಗುಣೋ ರಪರತ್ವೆಂ | ಹಲ್ಲಾ ್ಯಬ್ಬ್ಯಃ|! ಹಾ. ೬, ೧. ೬೮ | ಇತಿ 
ತಿಫೋ ಲೋಪೆಃ । ಅಡಾಗಮಃ | ಹೃ ದಯಾವಿಧಃ | ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ!। ವೃಹ್ರೋಃ ಷುಗ್ಗುಕೌ ಚ| 
ಉ. ೪. ೧೦೦! ಇತಿ ಕಯನ್‌ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ಕ್ಲಿಪ್‌ | ನಹಿವೃತೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೬, ೩, ೧೧೬ | 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರುಣಿಃ ರಾಜಾ--ವರುಣರಾಜನು | ಸೂರ್ಯಾಯ--ಸೂರೃಫಿಗೋಸ್ಟರ | ಪೆಂಥಾಂ- ಸೂರ್ಯ 
ಪಥವನ್ನು |! ಅನ್ಲೇತವಾ ಉ--ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಉರುಂ ಚೆಕಾರ-ನಿಸೀರ್ಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ಹಿ--(ಸೂರ್ಯಪಥವು ಉತ್ತರಾಯಣ ದರಣಸಬೆನೆ ರೂಪವಾಗಿ ವಿಸಿ ರ್ಣವೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಜ್‌ 2 ಟು 
ವಷ್ಟೇ | ಅಪದೇ--ಪಾದರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪಾದಾ-ಸಾದಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಧಾತನೇ--ಇಡುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ |! ಅಕ (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು | (ಅಥವಾ)  ಅಪದೇ-(ಯೊನಸದಲ್ಲಿ ಬದ್ದೆನಾದ 
ನನ್ನಿಂದ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | (ಸಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತನೇ--ಸಾದಗಳನ್ನಿ ಡಲು ಬಂಧನ 
ಮೋಚನಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು) |! ಅಕಃ--ಮಾಡಲಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಹೃದಯಾವಿಧಶ್ಚಿತ್‌. (ನನ್ನನ್ನು) 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶತ್ರುವನ್ನೂ) ಕೂಡ 1 ಅಪವಕ್ತಾ--ಸರಿಹರಿಸುವವನೂ (ಆಗಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣರಾಜನು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ಮಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೋತ್ತರಾಯಣಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಸ್ತ್ರುತವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
(ಅಂತಹ ವರುಣನು) ಬದ್ದನಾದ ನನಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಬಂಧ 
ನೋಚನೋಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡಲಿ, 


English ‘Translation. 


The King Varuna made wide the path of the sun by which to travel 
on his daily course; a path to traverse in pathless space; may he be the 


repeller of every foe that breaks the heart. 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅನ್ಲೇತನೈ ಉ--ಉದಯಾಸ್ತ್ಮಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
ಚೆಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪಂಥಾಂ--ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
(ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅಸದೇ--ಸಾದೆಂಹಿತೇಂಶರಿಕ್ಷೇ | ಸಾದಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ. 
ಅಥವಾ ಅಪದೇ, ಯೂಪಹೇ ಬದ್ದೇನ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರದೇಶೇ | ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವೆ ನನ್ನಿಂದ (ಶುನಕ್ಸೀಸನಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಶಕ್ಕವಲ್ಲದ ಭೂಪ್ರದೇಶ, ಎಂದರೆ ಯೂಪಸ್ಮಂಭದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
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ಪಾದಾ ಪ್ರಕಿಧಾತವೇ--ಸಾದೌ ಪ್ರೆಕ್ಸೇಪ್ತುಂ, ಪಾದೌ ಪ್ರತಿ ನಿಧಾತುಂ| ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ. 

ಅಕಃ--(ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು. 

ಅಪವಕ್ತಾ--ಅಪವದಿತಾ | ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾಡುವ. 

ಹೃದಯಾನಿಧ8-- ಅಸ್ಕದೀಯವೇಧಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ |! ಅಥವಾ ಪರುಷವಚೆನಾಯೋಗ್ಯವ್ಯವ 
ಹಾರಸೆಮಾಚಿರಣಾದಿಭಿಹೃ೯ದೆಯೆಂ ಯೋ ನಿಧ್ಯತಿ ಸೀಡಯತಿ ಸ ಹೃದಯಾನಿತ್‌ ತಸ್ಯ | ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುನಿನ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳು, ಕೆಟ್ಟನಡತೆ, ದುರ್ವ್ಯಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ೬೬ ಹೃದ ಯಾನಿಧಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 

ತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ವಶುಣನಂದಿಪ್ರಾಯವು. | 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಪೆನ್ನಾಂ-ಸತ್ಸೃ ಗತೌ-"ಪೆತೇಸ್ನ ಚೆ' (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೫೨) ಸತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ತ್‌ಗೆ ಥ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸದು ಥ್‌ಬಂದರೆ ಪಧಿನ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌, 
" ಫೆಥಿಮಥಿ ಭುಭುಕ್ಷಾಮಾತ್‌' ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೮೫) ಸು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಧಿಸಿರುವ ಆತ್ತವು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ದ್ವಿತೀಯ್ಸೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ. ಪಧಿ*ಆ*ಅಮ್‌-" ಇತೋತತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧೮೬) 
ಸು ಮೊದಲಾಗಿ ೫ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಪರದೆಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಇಗೆ ಅ-ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ. 
" ಥೋನ್ನ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವಾಗ ಪಥಿಮಥ್‌ಗಳ ಥ್‌ಗೆ ನ್ಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ನ್ಟ ಬಂದರೆ ಪ ಪನ್ಮಾ-ಅಮ್‌ ಸೂರ್ರರೂಸ. " ಪೆಥಿಮಥೋಸ್ಪ ರೈನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 
ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವಾಗ ಪಥಿ ಮರಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ ತ್ರ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುಕ್ತಿ. 

ಅಕ8--ಡುಕ್ಳ ಆ ಕರಣೇ. "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಢಾತ್ಮ ರ್ಥಗಳ We 
ತೋರಿದರೆ ಕಾಲತ್ರ ಯದಲ್ಲಿ ಈಸ ಸ್ರತ್ಯ ಯಗಳು ವೆ;ದದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು ಎಂದು. ಲುಜ್‌-ತಿಪ್‌- ಕ್ಸ +3 € ಮಂತ್ರೆ ಫಥ 

ಹ್ವರಣಶವೃಥಕಾಡ್ಯ್ಯಚ್ಛುಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋ ಲೇ87 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 

ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು « ಚ್ಲೈಲುಜ್‌' ಎಂದು ಬರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಗುಣಬಂದು ಅರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಕರ್‌-ತಿ 
"ಹಲ್ಚ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಃ8-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂದು ಅಸ್ಫಕ್ಷವಾದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಡಾಗನು ರ್‌ಗೆ ವಿಸರ್ಗ. 

ಹೃದಯಾನಿಧ8- ಸೃ ಆ ಹರಣೇ, " ನೃಜ್ರೋಃ ಸುಗ್ಬುಕೌ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೦) ವೃ ವರಣೇ, 
ಶೃ ಜ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮಂದೆ ಕಯನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುಕ್‌, ದುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಹ ನ ಮುಂದೆ ಕಯನ್‌ ಬಂದು, ಹೃ*ಅಯ ದ್‌ ಆಗಮ-ಹ ಹೃದ್‌*ಅಯ- ಹೃ ದಯ. ವ್ಯ ಧ ಧಾತು ಮುಂದೆ ರ್ರೈಪ ರಗ 
$ ನಹಿವೃತಿವೃ ಸಿವ್ಯಧಿ ರುಜಿಸಹಿತಕಿಷು ಕ್ಮ? (ಸಾ. ಜ್‌ ಹ MR ಎಂದು ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಸಸ್ಕಿ € 
ಏಕವಚನ. ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
ಶತಂ ತೇ ರಾಜನ್ಕಿಷಜಃ ಸಹಸ್ರಮುರ್ನಿೀ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿಷ್ಟೇ 


ಅಸ್ತು | 
| | 
ಬಾಧಸ್ತ ದೂರೇ ನಿರ್ಯತಿಂ ಪರಾಚ್ಛಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಪ್ರ 


| | 
ಸುಹಸಿಗ್ಗ.ಹ ತ್‌ 1೯1] 
ಓಕ "ಟ್ರ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಶತಂ | ತೇ! ರಾರ್ಜ | ಭಿಷಜಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಉರ್ವೀ | ಗಭೀರಾ | ಸು: ಮತಿಃ | 
ತೇ | ಅಸ್ತು | 
WwW | | | 
ಬಾಧಸ್ವ | ದೂರೇ | ನಿ:5 ಯತಿಂ | ಪರಾಚೈಃ | ಕೃತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಃ ಸ್ರ! 


ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ |೯| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್ಸರುಣ ತೇ ತವ ಶತಂ ಭಿಷಜೋ ಬಂಧನಿವಾರಕಾಣಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ 
ನೈದ್ಯಾ ನಾ ಸಂತಿ | ತೇ ತವ ಸುಮತಿರಸ್ಮೆಡೆನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರುರ್ವೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಗಭೀರಾ'ಗಾಂಭೀರ್ಯೊೋ- 
ಹೇತಾ ಸ್ಥಿ ರಾಸ್ತು! ನಿರ್ಯ್ಯ್ಯತಿಮಸ್ಮದನಿಷ್ಟ ಕಾರಿಣೀಂ ನಿರ್ಯ್ಯ್ಯತಿಂ ಸಾಸದೇವತಾಂ ಪಠಾಚೈಃ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾಂ 
ಕೈತ್ವಾ ದೂರೇಸ್ಮತ್ತೋ ವ್ಯವಹಿತೇ ದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತಾಂ ಬಾಧಸ್ವ ಕೃೈತೆಂ ಜಿದಸ್ಮಾಭಿರನುಸ್ಮಿ ತಮ- 
ಪ್ಕೇನಃ ಪಾಪೆಮಸ್ಮತ್‌ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಗಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮುಕ್ತಂ ನಷ್ಟಂ ಕುರು! ಸುಮತಿಃ| ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಹಿಫಾಯಾಂ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯಸಕಾರಸ್ಯ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕಕ್ಸು8ಸ್ಟಂತಃಪಾದಂ | ಪಾಲಿ. ೩ 994 | ಇತಿ ಷೆಕ್ಕಂ | ಬಾಧಸ್ವೆ 
ಜಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡಸುದಾತ್ತತ್ವಂ! ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ಪಧಾಶೌಕಸ್ವಕೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿರ್ಯ್ಯತಿಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಮುಮುಗ್ಳಿ | ಮುಚ್ಚಿ ಮೋಕ್ಷಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಹುರುಲ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ । ಪಾ೬. ೪. ೧೦೦ | ತಸ್ಯಾಪಿತ್ರ್ವೇನ ಜಂತ್ತ್ವಾ 
ದಣಾಭಾವಃ ! ಚೋಃ ಕುಃ | ಪಾ. ೮. ೨.೩೦1 ಇತಿ ಕುತ್ವಂ॥ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ರಾರ್ಜ--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನಾದ ವಪರುಣನೆಃ | ಶೇ-_-ಿನಗೆ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) | ಶತಂ--ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರೆಂ--ಸಾವಿರಗಟ್ಟರೆಯಾಗಿಯೂ | ಭಿಷಜ8-(ರೋಗನಿವಾರಕಗಳಾದ) ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ | 
ತೇ ನಿನಗೆ | ಸುಮತಿ8--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ) ಬುದ್ಧಿಯು | ಉರ್ನಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ | ಗಬೀರಾ-- 
ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ |! ನಿರ್ಯತಿಂ- (ನಮಗೇ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ) ಪಾಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು | ಪೆರಾಚೈಃ--ಸನರಾಜ್ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ! ಡೂರೇ- (ನಮಗೆ) ದೂರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಧಸ್ತ--(ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು | ಅಸ್ಮತ್‌- -ನಮ್ಮಿಂದೆ | ಕೈತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಏನಃ ಚಿತ್‌-- 
ಪಾಪವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಧಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ರಾಜನೆ”, ನಿನ್ನ (ಅಧೀನದಲ್ಲಿ) ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೈ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಸ್ಟಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ 
ಫಾಸದೇವತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ನಾವು 
ಮಾಡಿದೆ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


() king, you have a hundred and a thousand medicaments ; may your 
kindness to us be great; keep away from us Nirriti (the god of sin) and 


torture him ; liberate us from whatever sin we may have committed. 


। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಭಿಷಜಃ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧಿಗಳು ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು 

ಉರ್ಪೀ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಿಯೂ ಉದಾ 
ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುಡೂ ಚಗಲಿ 

ನಿರ್ಬುತಿಂ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (೨-೫) ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ಬುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿವೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಾಪದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನೋಷು ೫8 ಪರಾಪರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುರ್ಹಣಾ ವಧೀತ್‌ | 

(ಯು. ಸಂ; ೧-೩೮-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕೈನಕ್ಲಿ ನಿರ್ಜತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ರಕ್ಷೋಜಾತಿದೇವತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕು. ವಿಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಥಸಟ್ಟಂತೆ ಬಾಧಸ್ತ-ಹಿಂಸೆಮಾಡು 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಜೇಶನವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಇತರ ವಸ್ತುವನ್ನಾ ಗಲಿ ಬಾಥೆಸಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದುಷ್ಪ್ಟಸ್ಪಭಾವದವನಾದ ಪಾಸದಬೇವಕೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ . 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಯಾತುಧಾನ, ರಥೋನಿಶೇಷ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಫೀರ್ನಿತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಸಕ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ನಿದಿಕೈಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆ ನಿಸಿ ಅಸ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದವು, ದುಃಖ, ಪಾಸ, ರಾಕ್ಷಸ ಎಂದು ನೊದಲಾದ ದುಷ್ವವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಮು. , ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೬; 
೫-೪೧-೧೭; ೭-೩೬೭-೭; ೧೦-೧೦-೧೧; ೧೦-೩೬-೨; ೧೦-೫೯-೧ ; ರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಬೆತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ೧-೨೪-೯, ೧-೧೬೪-೩೨; ೬-೭೪-೨; ೧೦-೩೬-೪; ೧೦-೭೬-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಯತೀಃ, ಸಿರ್ಯತೀನಾಂ, ನಿರ್ಷುತೇಃ, ನಿರ್ಯತ್ಕಾಃ, ನಿರ್ಯುತ್ಯೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋ 
ಗವೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಮತಿಷ್ಟೇ--* ತಾದೌಚ ಕೃತಿನಿತ್ಯತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂದು ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪರದಕ್ಕಿರುವುದರಿಂದ್ದ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕೋದಾತ್ತಬರುತ್ತೆ, 'ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃಪಾಡಂ-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦೩) ಶಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ, ತ್‌. ತತ್ತು ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಾದಮಥ್ಯೆ ಇರುವ 
ಸ್‌ ಗೆಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೪) ಇದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 


ಸ್‌ ಗೆಷ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮುಮುಗ್ನಿ- " ಮುಚ್ಚ ಮೋಸ್ತಣೇ? ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌ ಹಿ ಆದೇಶ ಮುಚ್ಚಿ ಶ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಹು ರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಉರರ್ಥಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಹುಢಾತ್ಕು ರುಲಂತಗಳ ಮುಂದಿನ ಹಿಗೆ ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಚ್‌*ಧಿ 
ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ದ್ವಿತ್ವ ಮುರ್ಜ-ಮುರ್ಚ್‌ದಿ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಜ್‌ ಗೆ ಲೋಪ. 
ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಜರ ಆಗುತ್ತೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚೋಃಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತವಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ಚ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಮುಕ್‌-ಧಿ, ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಷಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂದು ಜಶ್ರೃದಿಂದ ಕ್‌ಗೆ- 
ಗ್‌ ಬಂದು ಮುಮುಗ್ಧಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. (೯ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಮಾ ಯ ರುಕ್ಸ್‌ ನಿಹಿತಾಸ ಉಚ್ಚಾ ನಕ್ತಂ ದದೃಶ್ರೀ ಕುಹ 


| | | | | 
ಅದಬ್ಧಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ವಿಚಾಕಶಚ್ಚನ್ಸ ಮಾ ನಕ್ತ- 


ಮೇತಿ | ೧೦! 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಅಮಾ ಇತಿ | ಯೇ | ಯಕ್ಸಾ: | ನಿ5ಹಿತಾಸಃ | ಉಚ್ಚಾ | ನಕ್ತಂ! ದದೃಶೇ | 
| | 
ಹುಹ | ಚಿತ್‌ | ದಿನಾ! ಈಯುಃ | 


| | | | | 
ಅದಬ್ಬಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ನಿ ಚಾಕಶತ್‌ | ಚನ್ನ ಅಮಾ | ನಕ್ತಂ | 


ಏತಿ ॥ ೧೦1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಮಾ ರಾತ್ರಾವಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಖುಕ್ಸಾಃ ಸಪ್ತ ಬುಷಯಃ। | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಿನೆ 
ಆಅಮನಂತಿ! ಯಕ್ಸಾ ಇತಿಹ ಸ್ಮ ನೈ ಪುರಾ ಸಪ್ತ ಬಹೀನಾಚಿಕ್ಷತ ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಬುಕ್ಸಾ8 
ಸರ್ವೆಪಿ ನಕ್ಷತ್ರೆನಿಶೇಷೂಃ | ಬುಕ್ಸಾಃ ಸ್ಕೃಭಿರಿತಿ ನಶ್ಸತ್ರಾಣಾಂ | ನಿ. ೩.೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋ- 
ಕ್ವತ್ವಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚ್ವೈರುಪರಿ ದ್ಯುಪ್ರದೇಶೇ ನಿಹಿತಾಸಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಠೇ ಯಕ್ಸಾ ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರೌ ದದೃಶ್ರೇ! ಸವೆಣ್ಯರಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ದಿನಾಹನಿ ಕುಹ ಜಿದೀಯುಃ | ಕ್ವಾಪಿ ಗಚ್ಛೇಯುಃ। ನ ದೃಶ್ಯಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಸ್ತತ್ರವರ್ಶನಾದಿರೂಪಾಜ್ಯದಬ್ದಾನಿ ಜೇನಾ 
ಸೃಹಿಂಸಿತಾನಿ | *ಂಚ ವರುಣಸ್ಯಾಜ್ಞಯೈವ ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ವಿಚಾಕಶತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ಏತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ನಿಹಿತಾಸಃ! ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣೋತ್ತರಪವಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ಮತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ| ನದೃಶ್ರೇ | 
ದೃಶೇರ್ಲಿಟಿ ಇರಯೋ ರೇ।| ಪ್ರಾ. ೬-೪-೭೬ | ಇತಿ ರೇಆದೇಶ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಯಿದೆ, .ತ.ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕುಹ |! ವಾಹಚೆ ಛಂದೆಸಿ! ಹಾ. ೫-೩-೧೩1 ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾದು. 


ಜವ ದು 
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ತ್ತರಸ್ಕ್ಯ ತ್ರೆಲೋ ಹಾದೇಶಃ | ಕು ಕ ಪಾ ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ *ಿಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಕುಆದೇಶಃ | 


ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಾಲ್ಚಿತ್ಸಕ್ಕೆ | (ಣಾಡ್ಯು ದಾತ್ರ ತ್ವಂ ನಿಚಾಕಶತ್‌ |  ಕಕೇರ್ದೀಸ್ತ್ಯರ್ಥಾದ್ಯಬ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಚ್ಛತೃಸ ತು ಯೆ? ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಹ | ತಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸೃರಃ1 ಯದ್ವಾ | ಕಾಶ- 


Bose ನೃತ್ಯ ಯೇನೋಪೆಧಾಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚೆಂದ್ರೇ ಮಾಜಕೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪-೨೨೭ | 
ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಸಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾಶ್ಸೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ೧೪ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಮಿ--(ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾವ) ಈ | ಬುಕ್ಬಾ1-- ಸಸ್ಮರ್ಷಿಮಂಡಲವು (ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) | 
ಉಚ್ಚಾ8--ಮೇಲೆ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) | ನಿಹಿತಾಸಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಯೇ--ಯಾನ್ರಪು (ಇವೆಯೋ ಅವು | 
ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ದದೃಶ್ರೀ--ಕಾಣಿಸುತ್ತೆವೆ |, ದಿನಾ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಕುಹ ಚಿತ್‌ ಎಲ್ಲಿಯೋ | 
ಈಯುಃ--ಹೋಗುವುವು | ವರುಣಸ್ಯ (ರಾಜನಾದ) ನರ.ಣನ ವ್ರತಾನಿ--(ನಕ್ಷತ್ರ ದ ದರ್ಶನರೂಪ 
ವಾದ) ಕರ್ಮಗಳು | ಅದಬ್ಭಾನಿ-(ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವು) ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವು | ಜಾ ವರುಣನ 
ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ) |, ಚೆಂದ್ರಮಾಃ- ಚಂದ್ರನು | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ.! ವಿಚಾಕೆಶತ್‌--ವಿಶೇಷವಾಗಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾನಾಥ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವುದೂ ವರುಣನ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಫರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ ಚಂದ್ರನೂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. 
English Translation, 


Thest constellations placed on‘high which are visible by night and 
go elsewhere by day are the undisturbed acts. of Varuna and by his 


commands, the moon moves and shines brightly by night. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಯಕ್ಷಾ8--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸಪ್ತರ್ಹಿಮಂಡಲವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರವ ಮಂಡಲ-ಖುಕ್ಷಾಃ 
ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದು ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅದಬ್ಬಾ ನಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವು ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳ ಅಶ್ರತಿಹತವಾದವು. 
ವ್ರತಾನಿ- -ಕರ್ಮಗಳು, ಕೆಲಸಗಳು, ಸಾಹೆಸಕ್ಸ ತ್ಯಗೆಳು. 
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ದದೃಶ್ರೀ--" ದೃಶಿರ್‌ ; ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ' ಲಟ್‌-ರು-ಇರೇಚ್‌-ದಿ ತ್ತ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ. ದದೃಶ್‌4ಇರೆ 
ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೇಗೆ ರೇ ಆದೇಶಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರೇ ಬಂದರೆ ದದೃಶ್ರೀ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಯೇ ಎಂಬ ಯದ ತ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ 
ನ್ಯಾಯವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರೆದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ." 


ಕುಹ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ * ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ಎಂದು ತ್ರಲ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
" ವಾಹ ಚೆ ಛಂದೆಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೩) ಛಂಧಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ 
ಆದೇಶ. ಹೀಗೆ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ವೈಯಾಕರಣರು " ವಾಹಚಿ? ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರಕ್ಸೆ ಸಪ ನ್ಹಮ್ಯಂತವಾದ ಕಿಮ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಅರ್ತ-ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. 
Peedi ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕೆಮ್‌--ಹ-" ಫುತಿಹೋಕ? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೧೦೪) ತಕಾರಾದಿ 
ವಾ ಹಕಾರಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ' ಸೆಮ್‌ಗೆ ಕು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ಕು-ಆದೇಶ. ಮೊದಲನೇ ಪಕದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಲ್‌ ಲಿರ್ತ-ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹ-ನು ಸ್ಟಾ ನಿವದ್ದು ವದಿಂದ ಲಿತ್‌-ನಿವಂಚ "ಲಿತಿ' ಎಂದು 
ತ್ಯ ಯದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ i ಸ್ವರವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಚೇಕು. 


"ಛು 


ಸ ನ ಕೆ ಗ 


ವಿಚಾಕೆಶತ್‌" ಕಶ ಗತಿಶಾಸನಯೋಕ-೨ ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕಾಶ ದೀಪ್ತೌ ಭ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂತು ಈ ರೂಪವು ಲ್ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರದು. ಕಶ್‌ ಡಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ್‌- 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. : ಸೆನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) ದ್ವಿತ್ತ ತ್ವ. "ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸ ಶ್‌'ಗೆ 
ಲೋಷೆ. " ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ' ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಚ-ಕರ್ನ-"ದೀರ್ಥೋಕಿತಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಕೆತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ-ಗೆ ದೀರ್ಥ. 
" ಚರ್ಕೆರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಮ್‌ ಅದಾದಿ ವಚ್ಚದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ' ಎಂದು ಸರಸೆ ಪದವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಲಟ್‌ಗೆ ಶತ್ಛ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಚಾಕಶತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. € ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಇಡ್ಸಿನ್ನ್ನ ಅಮಾನಿ ನಾನ್ಪಧಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ಥದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಚಾಕಶರ್ತ ಆದ: ಸದಾತ್ಮ್ಮ, . 
ಉರಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಸ ಸಮಾಸ ಬಂದಡ್ಗಿಕ್ಸ ಮತ್ತರಸದ 5 ತಿಸ್ವರದಿಂದ. ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ. 


ಚಂದ್ರಮಾಃ..." ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜಕೋ.ಡಿತ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಚಂದ್ರ ಶಟ್ಲೋಸಪದಕ ಮಾಜ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಡಿರ್ತ ಆಗುತ್ತೆ. ಎಂದು ಅಸ್‌-ಬಲೋಪ ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ 
4 ಕುರುಗಾರ್ಹಸತ:-ದಾಸೀಬಾರಾಣಾಂಚ ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ ಕೃ ತಿಸ್ವರ. 


ಬರುತ್ತೆ. ೧೦! 
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| | | 
ನಾ ವನ್ಹಮಾನಸ್ತದಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಯಜ- 


ಅಹೇಳಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃ 


ಪ್ರ ಮೋಷೀಃ | ೧೧ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ | ಯಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವನ್ನಮಾನಃ | ತತ್‌ !ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಯಜ- 
ಮಾನಃ | ಹವಿಃ 5 ಬಃ 


ಅಹೇಳಮಾನ: | ವರುಣ | ಇಹ | ಬೋಧಿ | ಉರು 5 ಶಂಸ!ಮಾ | ನಃ! ಆಯುಃ | 


ಪ್ರ | ಮೋಷೀಃ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ವಾರುಜಿಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋಸ್ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಾತಿ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ತತ್ತಾಾ, ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಂ | 
ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ! ನೆರುಣಪ್ರೆಘಾಸೇಷು ವಾರುಣಿಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ ತಶ್ತ್ಯಾಾ ಯಾಮಾತ್ಯೇಷಾ 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಇನುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವರುಣ ಮುಮೂರ್ಷುರಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ತೆದಾಯುರ್ಯಾಮಿ | ಯಾಚೇ! ಕೀದೃಶಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. ಪ್ರೌಢೇನ ಸ್ರೋತ್ರೇ೫೫ ವಂದಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ | ಸರ್ವಶ್ರ ಯಜಮಾನೋ$ಹಿ ಹೆವಿರ್ಭಿಸ್ತ- 
ದಾಯುರಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ! ತ್ವಂ ಚೇಹ ಕಮಣ್ಯಹೇಳಮಾನೋತ ನಾದರಮಕುರ್ವ- 
ನ್ರೋಧಿ | ಅಸ್ಮಧಪೇಸ್ಟಿತಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಥೆ! ಹೇ ಉರುಶಂಸ ಬಹುಭಿಃ ಸತ್ಯ ನೊಲಟ್ತಸ್ಯದಿೀಯಮಾ- 
i ಸ್ರ ನೋಹೀಃ | ಪ್ರಮುಸಿತಂ ಮಾ ಕುರು | ಸಪ್ತ ತಸ ್ಯಾತೇಷ ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮಸ್ಟೀ- 
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ಮಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಪಠಿತಂ |! ಚಾಶಬ್ದಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದೆಸ8॥ ಅಹೇಳಮಾನಃ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | 
ಅದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ  ಶಸೆಶ್ಚ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ತತೋ ನಲ್‌ ಸಮಾಸೇ$ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | 
ಲೋಟೆಃ ಸೇರ್ಜ್ಚಿ8 |! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾ ಛಂದಸಿ! ಹಾ. ೩-೪-೮೮ | 
ಇತ್ಯಪಿತ್ತ್ವಾ ಭಾವೇನ ಜಾತ್ರಾ ್ಲಾಭಾವಾಲ್ಲಘುೂಪಧಗುಣಃ | ಹುರುಲ್ಫೊ $೬ ಹೇರ್ಥಿರಿಕಿ ಹೇರ್ಥಿರಾ- 
ದೇಶಃ । ಧಾತೋರಂತ್ಯ ರೋಸೆಶ್ಟಾ ೦ದಸಃ |! ಮೋಷೀ$8 | ಮುಷಸ್ತ್ಕೆ ಯೇ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ವದನ್ರಜೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯಾ ವೃದ್ಧೇರ್ನೇಟಿ। ಸಾ. ೭-೨-೩, ೪ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಸತಿ ಲಘೂ- 
ಸಧಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೃಮಾಜ್ಯೋಗೇಲಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ವರುಣ ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ (ವೆ.ರಣೊ: ನ್ಮ ಖನಾದ ನಾನು) | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-.-ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಂದಮಾನಃ--ಸ್ತು ತಿಸುವವನಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ತತ್‌__ಆಯುಸ ಸನ್ನು | ಯಾಮಿ 
ಬೂ ಟಿಕುತ್ತೀನೆ | “ಯೆಜಮಾನಕ--ಖೆ.ಜಮಾನನೂ (ಕೂಡ). ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶೆತ್‌... 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು! ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ಇಹ---ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಹೇಳೆಮಾನಃ-.- 
ಅನಾದರಮಾಡಜೀ | ಬೋಧಿ--(ನಮ್ಮ ಇಸ್ಟವನ್ನು) ತಿನದೆಕೆಸನ | ಉರು ಶಂಸ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ಲುತ್ಯೈನಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ। ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಯುತ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಮೋಸಷೀಃ--ಅಸಹರಿಸಬೇಡೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನರುಣನೇ, (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನಾನು ಉತ್ತಮಸ್ಕುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೇಡು 
ಕ್ಲ್ರೇನೆ.  ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಹವಿಸ್ಪುಗಳಿಂದ (ಶುಸ್ಟಿ ಪಡಿಸಿ) "ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಸ್ಮುತ್ಯನಾದ ನೀನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ: ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಬೇಡ. 

| English Translation. 

With adoration .] ask you for that life which the sacrificer solicits 
with oblationg; Varuna, do not neglect .us;. praised. by many, do. not 
deprive us of our life. 


| ವಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣ ಸಂಬಂಧವಾದ: ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶಪ್ರಯಾಜಗಳೆಂಬ. ನ ವಪಾಹೊ:ಮಮಾಡುವಾಗ. 
ತತ್ತಾ ಯಾತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ "ಎರಡು ಖುಕ್ನು ತು ಯಾ ಸ್ಯಾಮ 0 side ಗಿ. ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು 
ಪ್ರ ಜಾ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾಯಾಮಿ,ಬ್ರ ಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಂ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿರೊ ಸಿಗ KY ರೊಪುದು (ಆ: gt 
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ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಹವಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ತತ್ತ್ವ ಯಾಮಿ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣ- 
ಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತೆತ್ತ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೭) 
ತತ್‌--ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಶುನಶೈಪನಿಗೆ ಚೀಕಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು 


ತದಾಶಾಸ್ನೇ ಯೆಜಮಾನೂ-ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ನನ್ನರ್ಬಿಸಿ ವರುಣನಿಂದ 
ಹೆ ಇ eR 


ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನೇ ಅಫೇಕ್ಲಿಸುವನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಧನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸ್ತ್ಕೋತ್ರವೆಂದೂ ಅನೇಕ 


ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಹೇಳೆಮಾನಃ-ಅನಾದರಮಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇಡ ಅನಾದರೆ, ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ. 
ಉರುಶಂಸ--ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ | ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು. 


ಮಾ ನ.ಆಯುಃ ಸ್ರನೋಷಿಆ-ನೋಷೀಃ | ಮುಷ ಸ್ಪೇಯೇ 1ನ ಮೋಷಿಆ--ಎಂದಕೆ ಕದಿಯ 
ಬೇಡೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡಬೇಡ ; ನೊಟಕುಮಾಡಬೇಡೆ ಎಂಡೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಹೇಳಮಾನಃ--ಹೇಡ್ಫ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಬಾದಿ. ಅನುದಾತ್ಮೇತ್‌. "ಲನ ಶತೃಶಾನಚಾ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆ ಫ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಹೇಳಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಶಾನರ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
೯ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ" ಧಾಶತೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಹೇಳಮಾನಃ 
ಎಂಬುಡರೊಡನೆ ನಣ್‌ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ " ನಲೋಸಪೋನಇ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಣೌನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
" ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ >: (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೋಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತ ಬೆ. «ನಾ ಛಂದಸ | (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶವು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಸಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಸೇರ್ಹ್ಯೈಸಿಚ್ಚ' (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಯ 
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ವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಅನಿಶ್ಚವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಿತ್ತಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಧಾತುನಕ ಲಘೂಪಧಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೋರ್ಡ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುರುಲ್ಭ್ಫ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೪-೧೦೧) ಎಂಬಸಿದೆರಂದ ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೋಧ-ಧಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಸರವಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೋಷೀಮುಷ ಸ್ಕೇಯೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಛೆಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌" ಲಿಟಳ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. * ಚ್ಲಿಲುಜಂ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚ್ಲೇ॥ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿರ್ಜ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. 
«ಅಸ್ತಿಸಿಜೋ ಪೃಕ್ತೇ' (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ತವಾದ (ಏಿಕಾಲಾದ) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ವಡೆವ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಲಂತವಾದ ಮುಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. $ ನೇಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಲಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. « ಇಟ ಈಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಓನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಈಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ರಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಜ” 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೋಹೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ; | 
ತದಿನ್ನಕ್ತಂ ತದ್ದಿವಾ ಮಹ ಮಾಹುಸ್ತದಯಂ ಕೇತೋ ಹೃದ ಆ 


I 
ನಿ ಚಷ್ಟೇ! 
< | | 
ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಮಹ್ವದ್ಧೃಭೀತೆ ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಜಾ ವರು- 
ಣೋ ಮುಮೋಕ್ಕು | ೧೨॥ 
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es 


| | | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಕ್ತಂ | ತತ್‌ | ದಿವಾ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಹುಃ | ತತ್‌ | ಅಯಂ | 
| 
ಕೇತಃ | ಹೃದ | ಆ1ನಿ| ಚಸ್ಟೇ 


| | | | 
ಶುನಃಶೇಷಃ | ಯಂ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ | ಸೇ] ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ 


ಮುಮೋಕ್ತು 1೧೨ ॥ 
| ನಾಯದ ಭಾಸ್ಯಂ | 


ತದಿತ್ತವೇವ ವರುಣನಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಮಹ್ಯಂ ಶುನಃಶೇಷಾಯಾಹುಃ | 
ಕರ್ಶವ್ಯತ್ತೇನಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಕಥೆಯಂತಿ | ತಥಾ ದಿವಾಪಿ ತದೇವಾಹುಃ। ಹೃಜೋ ಮದೀಮನಸೋ ನಿಷ್ಟ- 
ನ್ನೋ5ಯಂ ಕೇತೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಕೇಹೋತಪಿ ತದೇವ ಕರ್ತವ್ಯತ್ನೇನಾ ನಿ ಚಪ್ಟೇ | ಸರ್ವತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ಗೃಭೀತೋ ಗೃಹೀತೋ ಯೂಪೇ ಬದ್ದ ಶುನಃಶೇಪ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ಜನೋ ಯೆಂ 
ವರುಣನುಹೃತ್‌ ಆಹೊಠವಾನ್‌ ಸ ವರುಣೋ ರಾಜಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶುನಃಶೇಷಾನ್ಮುಮೋಕ್ತು | ಬಂಧಾ- 
ನ್ಮುಕ್ತಂ ಕರೋತು | ಮಹ್ಯಂ! ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಕುವಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಆಹುಃ | ಬ್ರುವಃ | ಪೆಂಚಾನಾಂ 
| ಸಾ ೩.೪.೮೪ | ಇತಿ ಬ್ರೂಣಕೋ ಲಟಿ ರೋರುಸಾದೇಶೋ ಧಾತೋರಾಹಾದೇಶಶ್ನ | ಹೃದಃ | ಪದ್ದ- 
ನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೧.೬೩ |" ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಂಪದಾದೀತಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಶುನಃಕೇಸೆಃ | ಶುನ ಇವ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಮಾಸೇ ಶುನಃಶೇಪೆಪುಚ್ಛೆಲಾಂಗೂಲೇಷು 
ಸಂಜ್ಞಯಾಂ ಸಷ್ಯೂ ಅಲುಗ್ಹಕ್ತನ್ಯಃ | ಫಾ. ೬.೩,೨೧.೪ 1 ಇತ್ಯಲುಕ್‌ ಸೂರ್ವಹೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ 
ಸ್ರಾಸ್ತ ಉಭೇ ವನಸ್ಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೦ | ಇತಿ ಸೂರ್ಮೋತ್ತರಸದಯೋರ್ಯುಗಪತ್ರಕ್ಸೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ನೆಂ! ಅಹೃತ್‌ | ಹೇಳೋ ಲುಜಃ ಲಿಫಿಸಿಚಿಚಿಹ್ವತ್ವ | ಪಾ. ೩-೧-೫೩ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ। | 
ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ | ಸಾ. ೬೪.೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಯೆಪ್ಟೈತ್ತ- 
ಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ । ಗೃಭೀತಃ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತೆಂ! ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾಡಮಿತಿ 
ಪ್ರಕೃ ತಿಭಾವಃ | ಮುಮೋಕ್ತು | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
ತೆದಿತ್‌ ಅದನ್ನೆ (ವರುಣವಿಷಯೆಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಸ್ಸೀ) | ನಕ್ತೈಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಮಹ್ಯಂ 
(ಶುನಃಶೇಪನಾದ) ನನಗೆ | ಆಹು (ಕರ್ತನ ನದು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತಥಾ--(ಹಾಗೆಯೇ) | 
ದಿವಾ (ಅಪಿ) ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ತೆತ್‌ (ಏವ) ಅದನ್ನೇ | ಅಹು8- (ಹೇಳುತ್ತಾ) | ಹೃದ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ) | ಅಯಂ ಕೇತಃ--ಈ ಜ್ಞಾನವೂ! ಆವಿ ಚಷ್ಟೇ(ಕರ್ತೆವೃವೆಂದು) ಪ್ರಕಾಶ 
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ಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಗೃಭೀತ8- ಗೃ ಹೀತನಾದ (ಯೂಪಕ್ಕೆ ಬದ್ದನಾದ) | ಶುನ8ಶೇಪ8--ಶುನಃಶೇಸನೆಂಬ 


(ಈ ಮನುಷ್ಯನು) | ಯಂ--ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು | ಅಣ್ಟ ತ್‌__ಆಹ್ವಾನಿಸನರೋ | ಸಃ ವರುಣಃ ರಾಜಾ--- 
ಆ ವರುಣರಾಜನು |. ಅರ್ಸ್ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು (ಶುನ 5[ಸನನ್ನ) |. ಮುಮೋಕ್ತು--(ಬಂಧನದಿಂದ) 


ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುನಃತೇಸನಾದ ನನಗೆ ವರುಣನ ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜಕರ 
(ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಯೂನಕ್ಸೆ) ಬದ್ಧನಾದ 
ಶುನಃಶೇಸನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ವಸ: ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ. 


© 
೧ಗಿ 
pa 
fe 


English Translation. 


This (your praise) is what they have told me at night, this in the 
day-time ; this knowledge speaks to my heart; may that king Varuna 
whom Sunashepa, invoked when fettered liberate us. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತತ್‌ ಇತ್‌--ಅದನ್ನೇ, ಆ ವರುಣನ ವಿಷ ಯವನ್ಥೆೇ. 
ತತ್‌ ಅಯಂ ಕೇತಃ ಹೃದ ಆ ನಿ ಚಷ್ಟೇಈ ನಿಷಯವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇತಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಶೇಷ ತಿಳುವಳಿಕೆ. 
ಶುನಃಶೇಷಃ ಯಂ ಅಹ್ಪತ್‌ ಸ8--ಶುನಶ್ಶೇಪನೆಂಬ ನಾನು ಯಾನ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವೆನೋ 
ಆ ವರುಣನು. 


ಗೃಭೀತಃ--ಗೃಹೀತಃ | ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶುನಶ್ರೇಸನಾದ ನಾನು. 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಮುಮೋಕ್ಕು--ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರುಣರಾಜನು ಈ ಯೂಪಸ ಂಭ 
ಬಂಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ, 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹ್ಯಮ್‌.--ಅಸ ಓಚ್ಛಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತರಾ oN ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ತುಭ್ಯಮಹ್ಯಾ ಜಯಿ?' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೃ ರ್ತ ಪ್ರಕೃ ತಿಯ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ರೆ ಮಹ್ಯ ಎಂಬ 
ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಳದಿರುನ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹ್ಯ* ಅಮ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದಕರೆ ಮಹ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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Lae mvs ಇ ಜರ್‌ ಎಂ ೂ ಜಂ ಧು 
CSN “xe SSNS NINN ener Fs 


"ಜಯಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಕದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಓ.ದರಿನದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹುಃ ಬ್ರೂರ್ಗ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ 
ಸದದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. *ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುನಃ? (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 
ಬ್ರೂರ್ಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್ಭಿನ ಸರಸ್ಮೈಸದದ ಮೊದಲನೆಯ ಐಮು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್ಟನ ಆದೇಶವಾದ ಣಲಾದಿಗಳು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ; ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಹ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಹಃಉಸ್‌ ಎಂಧಿರುವಾಗ « ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ 


ಬಂದರೆ ಆಹುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃದ8---ಹೃದಯ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಮಾರೂಪ. ಹೃದೆಯಜಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತೆನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಹೃದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಚನಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದ ಆರು ಆದೇಶಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹೃದಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುನಃಶೇಷಃ--ಶುನ ಇವ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶುನಃಶೇಪಃ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ " ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿ- 
ಸದಿಕಯೋ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, " ಶುನಃ ಶೇಪಪುಚ್ಛಲಾಂಗೂಲೇಷು 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಷಷ್ಮ್ಯ ಅಲುಗೃಕ್ತವ್ಯ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೧-೪) ಶನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ಕಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಶೇಪಾದಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಸಮಾಸದಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ, ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಸ್ಕಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುನಃಶೇಪಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದೆ ಸಂಜ್ಞಾ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ಥಕ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) 
ವನಸ್ಪ ತ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, ಆಗ ಎರಡು ಉದಾತ್ತೆಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಶ್ವತ್‌ ಶ್ರೀ ಸ್ಫರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲು” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಇತೆತ್ಹ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಲುಬ್‌ನ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಲಿಪಿಸಿಚ 
ಹ್ಹಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಜ'ತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ "ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಆದೇಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಶ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವೆಂದು. ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಂ ಎಂದು ಸುಚ್ಛ. 


ಎ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯದ್ವೈ ತ್ತೇಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೃಭೀತಃ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೆ ಢಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ * ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಗ್ರೈಹೋತಲಿಟ ದೀರ್ಫ್ಥಃ? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೩೭) ಏಕಾಚಾದ ಗ್ರಹಥಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹೀತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಃ 'ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಸತಾರಾ ದೇಶವು 
ಬರುತ್ತದೆ: ಗೃಭೀತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌-- " ಪ್ರೆಕ್ಳತ್ಯಾಂಶಃ ಪಾದಮವ್ಯಪರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖಕ್‌ಫಾದದೆ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಜ” (ಏ ಓ) ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರ ಪರವಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮುಮೋಕ್ತು--ನುಚ್ಚೈ ಮೋಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲೋಟ ಪ್ರಥಮಸ್ತರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 

4 ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶೂ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಪ್ರತೃಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾವರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂನಸಿ' (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವವೂ ಹಲಾದಿಶೈೇಷವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣ ಬಂದು ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ಮುಮೋಕ್ಕು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


4ಏರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಉತ್ಪಬಂದು ತು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವೇ. 
| ಸಂಹಿತಾಗಾಗಃ ॥ 


| | | | | 
ಶುನಃಶೇಪೋ ಹ್ಯಹೃದ್ಧ್ಯಭೀತಸ್ರಿಷ್ಟಾದಿತ್ಯಂ ದ್ರುಪದೇಷು 
ಬದ | 


೪ | 
ಅವೈನಂ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಸ್ಕಜ್ಯಾದ್ವಿದ್ದಾ ಅದಬ್ಬೋ ವಿ 


ಮುಮೋಕ್ತು ಪಾಶಾನ್‌ | ೧೩ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶುನಃಶೇಸಃ | ಹಿ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ। ತ್ರಿಷು | ಆದಿತ್ಯಂ | ದ್ರುಪದೇಷು | 
ಬದ: | 


| | | | 
ಅವ | ಏನಂ | ರಾಜಾ! ವರುಣಃ | ಸಸೃಚ್ಛಾತ್‌ | ನಿರ್ದ್ವಾ | ಅದಬ್ಬಃ Fo 


ಮಾ ನಾ ಆ1೧ 2ನಸಾಸಲಾಖ್ಯ 


| 
ಮುಮೋಕ್ತು | ಪಾರ್ಶಾ ॥ ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗೃಭೀತೋ ಬಂಧನಾಯ ಗೃಹೀಶಸ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ದ್ರುಸೆದೇಷು ಡ್ರೋಃ ಕಾಷ್ಕಸ್ಯ ಯೂಸೆಸ್ಯ 
ಸದೇಸು ಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷೇಷು ಬದ್ಧ ಶುನಃಶೇಷೆ ಆದಿಶ್ಯಮದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಂ ಯಂ ವರುಜಿಮಹ್ವತ್‌ 
ಆಹೂತವಾನ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಡೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ವರುಣೋ ರಾಜೈನಂ ಶುನಃಕೇಪೆಮವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | 
ಅವಸೃಷ್ಟಂ ಬಂಧನಾದ್ಮಿಮುಕ್ತಂ ಕರೋತು | ನಿನೋಕಪ್ರೆಕಾರ ಏನ ಸ್ಪಸ್ಟೀಕ್ರಿಯಶೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ನಿಮೋಕಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞ ಅದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ವರುಣಃ ಪಾಶಾನ್ಸಂಥಧನರಜ್ಞು ನಿಶೇಷಾನ್ವಿ ಮು- 
ನೋಕ್ತು | ನಿಚ್ಛೆದ್ಯೈನಂ ಮುಕ್ತಂ ಕರೋತು / ತ್ರಿಷು ಷಬ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ | ಹಾ. 
೬-೧-೧೭೯ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಚಂ |! ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರ 
ಆಕಾರಃ ಸ್ಪರ್ಯತೇ | ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ |ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ | ಪಾ. ೭-೧-೩೬ | ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ೃದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಆತೋಟಿ; ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಅದಬ್ಭಃ | ದನ್ನು ದಂಚೇ | 
ನಿಷ್ಠಾಯಾನುಸಿದಿತಾಮಿತಿ ನೆಲೋಪೇ ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊೋಂಧಃ | ಪಾ. ೮-೨-೪೦1 ಇತಿ ಧತ್ವಂ! 
ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ಗೃಭೀತೆ8--(ಬಂಧಸಕ್ಟಾಗಿ) ಹಿಡಿದು ತರಲ್ಪಟ್ಟ 1 ತ್ರಿಷು- ಮೂರು! ದ್ರುಷದೇಷು--ಯೂನ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ದ8- ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ | ಶುನಃಶೇಸಃ--ಶುನ8ಶೇನನು | ಆದಿತ್ಯಂ--(ಯಾವ) ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ (ವರುಣನನ್ನು) | ಅಶ್ವತ್‌ ಹಿ-(ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ) ಆ ್ರಿಸಿಸಿದೆಹೊಃ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | 
ಸಃ (ಅಂಥ)! ವರುಣ॥ ರಾಜಾ--ನರುಣರಾಜನು | ಏನಂ-- ಈ ಶುನಶೈಪನನ್ನು '! ಅವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌-.- 


ಬಂಧನದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ವಿದ್ದಾನ್‌-.(ಬಂಧನವಿನೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು) ತಿಳಿದ | 


ಅದೆಬ್ಬ8--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ (ವರುಣನು) | ಪಾಶಾನ್‌--ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು | ವಿ ಮುಮೋಕ್ತು--ಬಿಡಿಸಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಯೂಪಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು,; ಅವನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ, 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ, ವರುಣನು ಬಂಧನಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಬಂಧನವಿಮೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಪ್ರ 
ತಿಕತನಾದ ವರುಣನು ಬಂಧನರಜ್ಞುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Sunashepa, seized and bound to the three-fold post has invoked the 
Son of Aditi (Varuna); may the King Varuna who knows all and whom 


none can deceive liberate him and loosen his bonds. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಗೃಭೀತೆ8--ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ. 
ಆದಿತ್ಯಂ--ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಆದಿತ್ಯಂ | ದೇವಮಾಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಗುನ ನಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ದ್ರುಪದೇಷು--ದ್ರುಮಮಯೇಷು, ದಾರುಮಯೇಷು | ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಂ:ಧವಾದ 
ಎಂದರೆ ಮರದ ಕಂಭಗಳು. Wooden pillar or postto which the animal to be sacrificed 
16 tied before being killed. 


ಕನೀನಕೇವ ವಿದ್ರೇಧೆ ನವೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭಕೇ॥ 
(ಯು, ಸಂ. ೪-೩೨- 56), 
ಎಂಬಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ನಿದ್ರಥೇ, ದ್ರುಸದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ 


ಶಬ್ದಗಳೆಂದೂ ದ್ರುಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ದಾರು ದೃಣಾತೇರ್ನಾ ಪ್ರೂಣಾತೇರ್ವಾ | ತೆಸ್ಮಾದೇವ ದ್ರು | ಎಂದು ರೂಪ 
ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪-೧೫). 


ಅವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌--ಅವಸೃಷ್ಟಂ, ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಕ್ತೆಂ ಕರೋತು | ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ನಿಮೋಕಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ। ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಬಂಧವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವನು, 


ಅದಬ್ಬಃ--ದನ್ಫು ದಂಭೇ | ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡೆಲಸಾಧ್ಯನು 
ಅಪ್ರ ತಿಕತನು. 


ಪಾಶಾನ್‌---ಶುರಕ್ರೇಪನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 287 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರಿಷು--ಕ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. * ಷಬ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೯) ಷಟ್‌ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಲಾದಿ ನಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷು*ಆದಿತ್ಯಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಷು ಎಂಬುದು ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾದ ಪದ. « ಉಡಾತ್ರೆಸ್ತರಿತ- 
ಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉಡಾತ್ತಸಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಿತಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೊ 


ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ ಚ ತ ಶ್ರಿಷ್ಟಾದಿತೃಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಸ್ತರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಸಸ್ಫಜ್ಯಾತ್‌--ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. " ನಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ” ಬರುತ್ತ ದೆ. ಶವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ? 
ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತಿಥಿ ಬನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಬೆ. ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಶೌ? (ಪಾ. 
. ೬-೧-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರಸ್ಮೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜಾಚ್ಚೆ? 
fo ಸೂ, ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲಜ by pS ಬರುತ್ತದೆ, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವು ಉರದ 
ತ್ವವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ, 


pc 


ಇ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ "ಲಟಃಶತೃಶಾನಚಾ' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶತ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಕ್ಕೆ " ನಿಡೇಃ ಶಶುರ್ವಸುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ವಿದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಸು ಎಂಬ ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಸಡವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ$ಧಾ 
ತೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸು ಎಂಬುದು ಉಗಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿದ್ವನ್‌ಸ್‌4ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿ 3 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ದಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಡೆ. " ಅತಸಂಶಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ "ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂಡೆ ಅದಬ್ರ 
- ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ರುತ್ತಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ 
ಬರುತ ಜಿ... " ಆತೋಇಜಿ ನಿತ್ಯಂ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿರ್ದ್ವಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಬೆ. 


ಅದಬ 8 ದೆಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ನಕಾರೋಪಥೆಯುಳ್ಳೆ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
2114 ಆ ಹಲ? (ಪಾ. ಸೂ. ಓ- kp ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೆತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ಆ 
ಉಪಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ  ದಭ್‌ಃತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ... " ರುಂುಷಸ್ತೆಘೋರ್ಧೋಂಧ8' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ರು ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತ ಸ ರುುಲಾಂ ಉಶ್‌ ರುಸ > (ಪಾ. ಸಣ, ೮೨ ೪-೫೩) ಎ ವಿಂದ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ್ವ ಬಂದರೆ ಬಕಾರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ದಬ್ಬಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ;  ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಷ ದಲ್ಲಿ ಆದ 





ಬ 
ಧ್ರ 
ಎಂದು ಡಂ ಜಿ. " ಶತ್ಛು ರುಷ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ಈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದಿದೆ ಅವ್ಯಯ pe 
ಪಡ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದಬ್ದ್ಬಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ದುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಲು ದಾನ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ಆವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನವಮೋಟಿರವ ಯಜ್ಞ ಭಿರೀಮಹೇ 


| 
ಹವಿರ್ಭಿಃ | 


ಹಾ 


| 
ಕ್ರಯ ನಿನ್ನ ಸ ಸಬೆ ಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನ ೀನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ 


| 
ಕೃತಾನಿ || ೧೪ || 
| ಪದಪಾದೆ ॥ 


| 
ಅನ | ತೇ! ಹೇಳಿ! | ವರುಣ | ನಮಃ 5 ಭಿ: | ಅವ ಯಜಚ್ಞೇಭ: | ಈಮಹೇ | 


7 


pm ಘಾಜಿವಾವಾತ್ರಾ  ರಸವವಾಸಸಾ _—_ ~~ SN 


[ [ 
ಕ್ಷಯನ್‌ | ಅಸ್ಮ ಭ್ರಂ | ಅಸುರ | ಪ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ್ರ5 ಚೇತಃ! ರಾಜನ್‌ | ಏನಾಂಸಿ | 


ನಾ ೋೂಂ ಭಾರ ಸಾಕ 


ತಿಶ್ರಥಃ | ಕೃತಾನಿ | ೧೪ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅವಭೈ ಥೇತವ ತೇ ಹೇಳ ಇತಿ ದ್ವೇ ಹುಚ್‌ ನಾರುಣಸ್ಯ ಹವಿಹೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | 
ಪತ್ನಿ (ಸಂಯಾಜ್ಚತ್ನರಿತೆ ಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ನರುಣಿ ನನೋಭಫಿರಿಕಿ ದ್ವೇ! 
ಆ ೬-೧೩ | ಇತಿ || | 
ಹೇ ವರುಣ ತೇ ತವ ಹೇಳ ಕ್ರೊ (ಥಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರೃ ಕಿರಷೇಮಹೇ | ಅವನೆಯಾಮಃ | 
ತಥಾ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ ಸಾಂಗಾನುಷ್ಕಾನೇನ ಸೂಜ್ಛೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರನೇಮಣೇ | ವರುಣಂ ಪರಿತೋಷ್ಯ- ಕ್ರೊ ಧ- 
ಮಹನಕಯಾಮಃ | ಹೇ ಅಸುರಾನಿಷ್ಟಶ್ಲೇಪೆಣಶೀಲ ಸ ಪ್ರಜೇತಃ ಸ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತ ರಾಜನ್‌ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ವರುಣಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮ ದರ್ಥೆಂ -ಕ್ಷಯನ್ನಸಿ ಸರ್ಮಣಿ ಸನ್ನ ತಾನ್ಯಸ್ನಾಜಿರನುಸ್ನಿ ತಾನ್ಕೇ- 
ನಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಕುರು || ಹೇಳೆಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತಾ ಡಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ. 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂಷಸೀತ್ಯೈಸಭಾವ? | ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗೆತ್‌! ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಜ್ಞಯನ | 3 ನಿವಾಸಗತ್ಕೋ! ಟಃ ಶತೃ | ವೃತ್ಯೆ ಯೀನ ಶಸ್‌ | ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವ ತಂ| ಅಸುರ! 
ಅಸೇರುರನ್‌ | ಉ. ೧೨೪೩ | ಆಮಂತ್ರಿ Fa ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ed ೩ | 
ಯಾಂದಸೇ ಲುಜಕಿ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸು ಭ್ಯ | ಪಾ ೩೧-೪೮ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜ್‌ | ದಿ ್ವರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | 
ಅಗ್ಲೋಪಿತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಸನ್ವದ್ಭಾನಾಭಾನೇಇಸಿ | ಪಾ. ೭-೪-೯೩ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ | ಪಾ.೭-೪-೭೮ | 
ತ್ಯ ್ಯಾಸಸ್ಕೇ್ಸೆ 01 ಪೂರ್ವವಡಡಭಾವಃ | 
| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ಹೇ ವರುಣ--ಎರೈ ವರುಣನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ! ನನೋಟಭಿ8--ನಮ 
ಸ್ಪಾರಗಳಿಂದ | ಅವ ಈಮಹೇ--ಇಂಸುತ್ತೆ ಷೆ!  (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) ! ಯೆಜ್ಞೈ8- ಪೂಜ್ಯನಾದ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅವ(ಈಮಹೆಲಿ--ಕಡಿಮೆಮಾಡುತ್ತೆ ವೆ! ಹೇ ಅಸುರ-ಎಲೈ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವ ಸ್ತ _ಭಾವವುಳ್ಳ ! ಪ ಕ್ರೈ ಚೇತಃ ಜ್ಞಾ ಯಾದ | ರಾಜನ್‌--ದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ (ವರುಣನೇ) | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನೆಮಗಾಗಿ | | ಕ್ರಯೆನ್‌ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುವವನಾಗಿ | ಶೈ ತಾನಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಏನಾಂಸಿ--ಸಾಪಗಳನ್ನು [ ಶಿಶ್ತ ಶ್ರಥ॥--ಶಿಥಿಲವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಹೀ ವರುಣ, ನಿನ್ನ ಕೊ (ಧವನ್ನು ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂ ದೆಲೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅನಿಷ್ಟಪ ಪರಿಹಾರಕ, ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು ಸ ೈಮಾನನಾದ ವರುಣ, ನಮಗಾಗಿ, 
ಕೆಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಭನನ 
English ಜಟಾ 


Waruna, we propitiate your anger with prostrations, with sacrifices, 
with oblations ; averter of misfortunes and the wise, be present amongst US 


and slacken the sins we have committed. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ಮಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅವಭೃಥವೆಂಬ ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹವಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವ ಶೇ ಹೇಳೆ ಎಂಬ ಖಕ್ತು ಉಡುತ್ತಮಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳು ಯಾಜ್ಯಾನ:ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪೆಶ್ಚೀಸೆಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅವ ಶೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರಿತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ ೬-೧೩), 


ಹೇಳ£--ಕ್ರೋಧಂ | ಕೋಪವನ್ನು; ಹೇಳಃ ಹರಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆಂದು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಳಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪವೆಂ ದರ್ಥವು (ನಿ. ೩೯). 
ಅವ ಈಮಹೇ- ಅವನಯಾಮಃ | ಶಮನ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ; ಸಮಾಢಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ನನೋಭಿ8--ನಮಸ್ಟಾರಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞ್ಲೇಭಿ8--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹನಿರ್ಭಿಃ- -ಹವಿ 
ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೋಷವನ್ನು ಸಮಾಢಾನಗೊಳಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಕ್ಷಯೆನ್‌ನಿವಸನ್‌ 1 ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ | ಕ್ರಿನಿವಾಸಗತ್ಕೋಕ-ಕ್ಷಯವೆಂದರೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ (ನಿ. ೮.೧೮ 

ಪ್ರಜೇತಃ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿ. 

ಶಿಶ್ರಥಃ--ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ! ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ | ಕನ್ನಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಿವಾರಣೆಮಾಡು. 
ತ) ು ಳಿ ಈ ಸಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹೇಳ8--ಹೇಡೃ ಅನಾದತೀ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಳಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುವ್‌ 
ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಯೆಜ್ಞೇಭಿ8 ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ' ಪ್ರತಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಂತದ ಪರದನ್ನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಐಸಾದೇಶವು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ ಬಂದು ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಯಚ್ಚ್ವೀಭಿಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈಮಹೇ--ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ "ಟತಅತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಲಟ್ಟಿನ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಿಗೆ ಎತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕ್ಷಯನ್‌--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಭಾತು. ತುದಾದಿ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
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ಗುಣವು ಢಾತುನಿಗೆ ಬರುತ್ತಜಿ. ಕ್ಷಯೆತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ 
ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ರಯೆನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುರ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, " ಅಸೇರುರನ್‌' 7(ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. € ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? 


(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರಥೆಃ--ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾದ 

ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅತೋ ಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಥಿ ಎಂಬುದು " ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ " ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥ ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲು ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ಯ ಮಧ್ಯವ: ಸ್ರಾರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಇತಶ್ಚ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ ನಲ್ಲಿ ಚಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ " ಣಿಶ್ರಿಡ್ರುಸುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಣ್ಣ ಣ್ಯಂತಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಣ” 
ಬರುತ್ತದೆ hee ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಚಜ್‌ನ ಅಕಾರ ಜೋ: ಣೇರನಿಟಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಥಅ-ಸ್‌, ಎಂ ದಿರುವಾಗ * ಚೆಜಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬ ಕತ್ತೆ ಆಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಕಲ್‌ ಶೇಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶ್ರಥ್‌-ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಿಚ್‌ ಫಿಮಿತ್ತಕ ಅಕ್‌ ಲೋಪವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 4 ಸನ್ಫಲ್ಪಘುನಿ ಚಜ್‌" ಪರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಬಂದಿದೆ ಸನ್ನ ದ್ಧಾ ವವು ಅಗ್ಗೊ ೇಸವಾದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪ -೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವ. ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಿತ್ರ ಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಆಹಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌” ನಿಮಿತ್ಮಕ 


ವಾದ ಅಡಾಗಮವು ಒರುವ್ರದಿಬ್ರ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತೆಸ್ತ ರವು ಬರುತ್ತದೆ.. 
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| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ಉದುತ್ತಮಂ ಸರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದಪಾಧಮಂ ನಿ ಮಧ್ಯಮಂ 


| 
ಶ್ರಥಾಯ | 


| | | 
ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಆದಿತಯೇ 
ಸ್ಮಾಮ | ೧೫ || 


" ಪಡಪಾಕಃ | 


| | 
ಉತ್‌ |! ಉತ್‌ 5 ತಮಂ | ನರುಣ | ಪಾಶಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅವ | ಅಧೆಮುಂ | ವಿ | 


ಮಧ್ಯಮಂ | ಶ್ಚಥಯ | 


| | | 
ಅಥ | ವಯಂ | ಆದಿತ್ಯ | ವ್ರತೇ | ತನ | ಅನಾಗಸ: | ಆದಿತಯೇ | 


ಸಾಮ ॥ ೧೫॥ 
[[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವರುಣ ಉತ್ತೆಮಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ಶಿರಸಿ ಬದ್ಭಂ ಸಾಶಮಸ್ಮೆಡಸ್ಮತ್ತ ಉಚ್ಛೆ)ಥಾಯ | ಉತ್ತೃಷ್ಯ 
ಶಿಥಿಲಂ ಕುರು | ಅಧಮಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಸಾದೇಇವಸ್ಥಿತಂ ಪಾಶಮನ ಶ್ರಥಾಯ | ಅಧಸ್ತಾದವಕೃಷ್ಯ 
ಶಿಣಲೀಕುರು | ಮಧ್ಯಮಂ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಗತಂ ಪಾಶಂ ವಿ ಶ್ರಥಾಯ | ನಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು | 
ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ: ವರುಣ ವಯಂ ಶುನಃಶೇಸಾಸ್ತವ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯದಿತೆಯೇ ಖಂಡನರಾಹಿತ್ಯಾಯಾನಾಗಸೋಳ€ಸರಾಧರಹಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ/ 
ಉತ್ತಮಂ | ತಮಪಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಮೇ ಫ್ರಾಸ್ತ ಉತ್ತಮಶಶ್ಚತ್ತಮಾ ಸರ್ವ 
ತ್ರೇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಅಧಮಂ! ಅವದ್ಯಾನಮಾಧಮಾರ್ವ- 
ರೇಫಾ8 ಕುತ್ಸಿತೇ | ಉ. ೫-೫೪ | ಇತ್ಯವತೇರಮಚ್‌ | ವಸ್ಯ ಧಃ! ಶ್ರಥಾಯು | ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ | ತವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮರೋರ್ಜಿಸೀತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಅನಾ- 
ಗಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ನಇಕಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
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ಯದ್ವಾ | ಆಗಸ್‌ಶಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಥಧೇತಿ | ಸಾ. ೫-೨-೧೨೧1 ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ನಿನಿಃ | ತಸ್ಯ 
ನಿನ್ನತೋರ್ಲುಕ" | ಹಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಣ್‌್‌ ಸಮಾಸೇ$ವ್ಯಯಸೂರ್ನ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಕರತ್ವೆಂ || ೧೫ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಉತ್ತಮಂ--(ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿರುವ | ಪಾಶಂ--ಹಗ್ಗ 
ವನ್ನು | ಅಸ್ಮೃತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ | ಉತ್‌ ಶ್ರಥಾಯ--ಮೇಲಿನಿಂದೆ (ತೆಗೆದು) ಬಿಡಿಸು! ಅಧಮಂ- ಕೆಳಗಡೆ 
(ನಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) | ಅವ (ಶ್ರಥಾಯೆ)--ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸು! ಮಧ್ಯಮಂ-- 
ಮಧ್ಯೆ (ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಇರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) | ವಿ ಶ್ರಥಾಯ-ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಡಿಸು! ಅಥ ಅನಂತರ | 
ಆದಿತ್ಯ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣನೇ | ವಯೆಂ---(ಶುನಃಶೇಸರಾದ) ನಾವು | ಶವ ವ್ರತೇ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ | ಅದಿತಯೇ--ನಿಚ್ಛೇದನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ |, ಅನಾಗಸಃ-ದೋಹಷರೆಹಿತರಾಗಿ (ಶುದ್ಧರಾಗಿ) 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ವರುಣ, ನನ್ನ ತಲೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಮೇಲಿನಿಂದಲೂ, ಸಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 

ನೆಳಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಯೂ, ಬಿಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವು (ಶುನಃಶೇಪರು) 
ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು ವಿಚ್ಛೇದನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದೋಷರಹಿತ (ಶುದ್ಧ)ರಾಗೋಣ. 


English Translation. 


Loosen up, Varuna, the upper bond from us, loosen down the lower 
bond, and loosen the middle bond, that we may then O Aditya (son of 


Aditi or Varuna) be free from sin in your worship. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 


ಹ 
ಬಿಡಿಸು. ಪಶುವನ್ನು ಯೂಪಸ್ಮಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂತೆಯೂ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 


ಅಲುಗಾಡೆದೆಂತೆಯೂ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮೇಲುಭಾಗ (ಎಂದರೆ ಕತ್ತು) ಕೆಳಭಾಗ (ಪಾದಗಳು) 
ಮಧ್ಯಭಾಗ (ಉದರ) ಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿದಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಶ 
ಬಂಧನ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಸಿಯ; ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. 


ಉತ್ತಮಂ, ಅಧಮಂ ಮಧ್ಯಮಂ--ಮೇಲಿನ ಕೆಳಗಿನ ಮಧ್ಯದ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಹಗ್ಗವನ್ನು 


ಅವ ಶ್ರಥಾಯ--ವಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು | ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ವಿಮೋಚನೆನಾಡು. 
ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ, ವರುಣ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೆ ಪುತ್ರನಾದೆ ವರುಣ. 
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ವ್ರತೇ-ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
ಅನಾಗಸ8--ಅಪರಾಧರಹಿತಾಃ | ತಪ್ಪ್ಪಗಳಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ, ಸಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಉತ್ತಮಮ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ರ್ಯಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉಂಭಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಂತೋಡಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ " ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗ) ಎಂದು ಉಂಛಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಥಮಮ್‌--" ಅವದ್ಯಾವಮಾಧಮಾರ್ವರೇಫಾಃ ಕುತ್ಸಿತೇ? (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೨) -ಎ: ಬುದೆರಿಂದ 
ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಮಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂಸ್ಕಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ " ಜಿತೆೊ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಢಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣಾಭಿನ್ನಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 

ಶ್ರಥಾಯ- _ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿದ್ಲಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಣಿಜಂತವು ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅತೋ ಹೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶವು 
ಬಂದರೆ ಶ್ರಥಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸತಾಸಾರದ್ದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರಥಾಯ 
ಎ೦ದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತವ--ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋ- 
ರ್ಜಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಾಗಸ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಏಷಾಂ ತೇ ಅನಾಗಸಃ ಅಪರಾಧನಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥ. ನರನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸವಾದರೆ ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ 
" ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರ-' (ಸಾ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಾಗಸಃ ನಿಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ "ನಇಾ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉತ್ತ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ರೆ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಆಗಃ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಸ್ಮಾಯಾ 
ಮೀಧಾ ಸೃಜೋ ವಿನಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅಪರಾಧ ಉಳ್ಳವರು) ವಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ನರ್‌ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ, 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯೆಚ್ಚಿದಿಶ್ಶೇಕನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯಚ್ಚೆಶ್ಸೈಕೇತಿ | 
ಯೆಸಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಶುನಃಶೇಪ ಏನ ಇಯಷಿಃ | ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಪೆರಿಭಾಷಿತ- 
ತ್ವಾದ್ಲಾಯೆತಶ್ರೀ ಛಂದಃ | ನಾರುಣಂ ತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತತ್ತ್ವಾತ್ಕುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾ | ಅನು. ೧೨.೩ | 
ವರುಣೋ ದೇವತಾ || ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಶೌನಃಶೇಸಾಖ್ಯಾನೇ || ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | 'ಅಭಿಪ್ಲೆವ- 
ಸಡಹ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮನಿಮಿತ್ತಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಸ್ಲೆ ವಸೈ ಷ್ಠಾ ಹಾನೀತಿ 
ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿಶಂ ॥ ಯಚ್ಜಿದ್ದಿ ಠೇ ವಿಶ ಇತಿ ನಾರುಣಿಮೇತಸ್ಯ ತೃಚೆಮಾವಪೇತ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದಪು--ಯಜ್ಜಿದ್ದಿ ತೇ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಚ್ಚೆತ* ಎಂಬ .ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ.ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಖುಷಿಯು. ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣನೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಶ್ಶೇಪಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಶ್ಶೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗನಿರ. ಪ್ರದ... ಇದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು--ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನತರೂದುನಾಗ ಸ್ತೋಮಾವಾಪನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಸ್ಲವಸೃಷ್ಠ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ವಿಶ ಇತಿ ನಾರುಣಿಮೇತಸ್ಯ ತೃಚೆಮಾವಪೇತ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು 


(ಆ. ೭-೫). 
'ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
| ಮಂಡಲ-- | ಅನುವಾಕ. ೬ | ಸೂಕ್ತ--೨೫ || 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨೧ ॥ 
| ಖಸಿಃ--ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ 1 
ದೇವತಾ -ನರುಣಃ [| 


ತ್‌್‌ P| 
ಛಂದಃ. - ಗಾಯತ್ರೀ [| 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| 1 | 
ಯಚಿದಿ ತೇ ವಿಶೋ ಯಥಾ ಪ್ರ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಂ | 
ಥಿ Wi ps 


ಮಿನೀಮಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ ॥ ೧॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ | 


| 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ | ತೇ | ವಿಶಃ । ಯಥಾ ! ಪ್ರ | ದೇನ | ವರುಣ | ವ್ರತಂ | 


0... | 
ಮಿವೀಮಸಿ. | ದೃನಿ5ದ್ಯನಿ in ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕದಾಚಿತ್ರಮಾದೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ವಯೆಮಸಪಿ 
ತೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯದೇವ ಕಿಂಚಿದ್ವೆ ತೆಂ ಕರ್ಮ ದ್ಯನಿ ದ್ಯನಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರೆ ಮಿನೀಮಸಿ 
ಪ್ರಮಾದೇನ ಹಿಂಸಿತನಂತಃ | ತದಪಿ ವ್ರತಂ :ಪ್ರಮಾದಪರಿಹಾರೇಣ ಸಾಂಗಂ ಕುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ॥ 
ಯಥಾ ! ಲಿತ್ಸರ್ರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ | ಫಿ. ೪.೧೭ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಮಿನೀಮಸಿ | ನಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ1 ಮಾನಾ- 
ತೇರ್ನಿಗಮೇ | ಸಾ. ೭-೩-೮೧1 ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಪರಬಲೀ- 
ಯೆಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಚನಾತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ವಠಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ಭ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಾಭಾವಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವರುಣ--ಎಲೈ ನರುಣಡೀವನೇ | ವಿಶಃ ಯಥಾ-(ಲೋಕದ) ಪ್ರಜೆಗಳು (ಕೆಲವುಸಲ) ತಪ್ಪು 
ಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ (ನಾವೂ ಸಹ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) | 
ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ--ಯಾವುಜೀ ಆದರೂ | ವ್ರತಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ದ್ಯನಿದ್ಯನಿ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಪ್ರ ಮಿನೀಮಸಿ--ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಪ್ಪ್ಪಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ಆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ವರುಣವೇವನೇ, ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತಪ್ಪುಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಸಹ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ನೀನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
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English Translation. 


೧ Varuna, inasmuch as all people commit errors 50 do we; daily 
we cause imperfections to be made in your worshIps. 


| ಸಿಶೇಸನಿಹಯಗಳು | 


ನಿಶಃ ಯೆಥಾ- ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ತಪ್ಪುಮಾಡುವಂತೆ ನಾವೂ ಮಾಡುವೆವು. 
ಅದು ಸಹೆಜನು. 
ಮಿನೀಮಸಿ- ಪ್ರ ಮಾದೇನ ಹಿಂಸಿತವಂತಃ | ಪ್ರಮಾದದಿಂದ, ತಿಳಿಯದೆ, ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದೆ 
ತಪ್ಪುಮಾಡುವೆವು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ನ್ನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂ ನತೆ tid 
ಮಾಡುವೆವು. 
 ಡೈವಿದ್ಯವಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಥಾ--" MS ಥಾಲ್‌  (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-5೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. . ಪ್ರಾಗ್ಲಿಕೋ ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಣಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ « ತ್ಯ ತಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ಪ್ರ ಕೃತಿಗೆ ಬರುತ್ತಜಿ ಯಥಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಲಿತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ಇ ಯಥ್ಲೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ? 
(ಫಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆಸ್ವರೆವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಫನೀಮಸಿ-ಖಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತಡೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಇದಂತೋ ಮಸಿ$' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಸಿಷೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನಾಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಈಹಲ್ಯಘೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ. " ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕೆ ಶಿತ್ತಾದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯವುಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತವು ಬರುತ್ತ ಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ :ಮಿನೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಢಾತುಸ್ವ ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮಸಿನ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು (ಪ್ರ ತಿಶಿಷ್ಟ ಕವಾಗುವುದರಿಂದ) ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣವು ಕೊನೆಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತ ಡಿ ಆದರೆ " ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಂ ಅನ್ಯತ್ರ, ನಿಕರಣೇಭ್ಯೈ8' (ವಾ. ೩೬೫೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಕರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ರಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶ್ಶ್ನಾ ವಿಕರಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ತಿಜ'ನ ಸ್ಲರನೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
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HT 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಂದರೆ ಮಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉಡದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ 
ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ . ಯೆದ್ಸೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುತ್ತದೆ. | a1 


“a RRS 


| ಸಂಹಿತಾ ಗ 
| | | | 
ನಾ ನನಲವದಯ ಹತ್ನ ವೇ ಜೆಹೀಳಾನಸ್ಕ ರೀರಥಃ ! 
| | | 
ದಾ ಹೃಣಾನಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ | ೨ || 


| ಪದಹಾಕಃ 1 
| | | 
ಮಾ|ನಃ। ವಧಾಯ ಹತ್ತನೇ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ: ರೀರಧಃ | 


| | 
ಮಾ | ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಮನ್ಯವೇ ॥ ೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣಿ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯಾನಾದರಂ ಕೃತವತೋ ಹತ್ತನೇ ಹಂತುಃ ಪಾಪಿಹನೆನಶೀಲಸ್ಕ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನೇ ತ್ವತ್ವತಣ್ಯಕಾಯ ವಧಾಯ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧಃ | ಸಂಸಿದ್ಧಾನ್ಸಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | 
ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಹೃಣೀಯಮಾನಸೈ ಸ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ತವ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯೆ ಮಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರೀರಧಃ || 
ವಧಾಯ ! ಹನಶ್ಚ ವಧ81 ಪಾ. ೩-೩-೭೬ | ಇತ್ಯಬಂತೋ ವಧಶಬ್ದ8। ಉಂಭಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂ- 
ತೋಡಾತ್ತೆಃ | ಹತ್ನೆನೇ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 | ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ನುಃ | ಉ. ೩.೩೦ | ಇತಿ ಕ್ನುಪ್ಪ- 
ತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರ್ನಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಜಃ ಕಾನೆಚ್‌ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಹ್ರಸ್ವ ಚುತ್ಸಜಶ್ತ್ಯಾನಿ1 ಏಕಾರಸ್ಯ ಈಕಾರಾದೇಶಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ನೆಂ 1 ರೀರಧಃ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ |! ಚಜೀ ಜೆಲೋಪ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ಕತ್ವಂ |! ದ್ವಿರ್ವಚನ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ8 | ಹೃಸ್ವತ್ವಸನ್ನದ್ಭಾನೇತ್ಯಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಾ8। ನ ಮಾಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಹೃಣೀಜ್‌ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಚಿ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ಸಾದಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


(ವರುಣ---ಎಲೈ ನರುಣನೆಲಿ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--(ನಿನಗೆ) ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನ | 
ಹತ್ತವೇ--ನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನ (ಕರ್ತೃಕವಾದ) | ವಧಾಯ--ನಾಶಕ್ಕೆ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಧಃ- 
ವಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ | ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಕ್ರುದ ನಾದ ನಿನ್ನ |. ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಸಕ್ಕೂ | ಮಾ- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ [| 

ಎಲ್ಲೆ ನರುಣದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅನಾದರವನ್ನು 'ಕೋರಿಸುವವರನ್ನು ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ನಾಶಕ್ಕೆ ನಿಷಯರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. ಕ್ರುದ್ದನಾದ ನಿನ್ನ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. | 

English Translation. 


Make us not the objects of death through your wrath, though your 


wrath is directed towards a person who neglects (to worship) you. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಧಾಯ ಹತ್ನನೇ-ಸಾಫಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ನೀನು ಕೊಲ್ಲುವಕಾರ್ಯಕ್ಸೆ (ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಡುಮಾಡಬೇಡ) ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದರೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಕಾರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಲಾರೂಸವಾದ ವಧ (ಸಂಹಾರ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--ಅನಾದರಂ ಕೃತವತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿದವನ (ವಧಾಯ). 

ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಣೀಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ರುಷ್ಪಸ್ಯ | ಕೋಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರಬುದ್ದಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ದುಷ್ಟ 
ಜನರನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನೆಯಷ್ಟೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೋಪಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಅಂತಹ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈಡುಮಾಡಜೇಡ, ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಾನು ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಖ್ರ್ಯ ರ್ರ ಲಳ | 
ವಧಾಯೆ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. * ಹನಶ್ಚ ವಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಅನುಸ 


ಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾ 
ದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಢಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚ? 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಧಾಯ ಎಂಬುದು ಮಭ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸ ಸದೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹತ್ನವೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಥಾತುನಿಗೆ y ಕುಹನಿಭ್ಯಾಂಕ್ಸುಃ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಪಿಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜಿ ಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಿದ ರೂಪ. ವಿಭಕ್ಕಿಯು ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--ಹೇಡೈ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. " ಛಂದೆಸಿ ಲಿಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦) 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜ್ಜಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕಾನರ್ಚ 
ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಹೇಡ್‌ ಹೇಡ್‌-ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ್ಯ ಹ್ರಸ್ವ. ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತಕಾರ್ಯೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ 
ಈಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಹೀಳಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದಿ ಪ್ರತ ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಚಿತೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರಿತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತ. ದೆ. ಸಷ್ಯೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ 


ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಹೆ. 


ರೀರಧಃ8--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಸ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. "ಜೆಶ್ರಿದ್ರು-' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಚಜ೯ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಣೌಚೆಜ್ಯು-' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್‌ ಪರಕವಾದ ಣಿ ನರದಳ್ಳಿರೆ.ಪುದರಿದ ಧಾತುವಿನ ಊದೆಗೆ 
ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತಔಿ: " ಚೆಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾ ತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ 


ತ 


ಹ್ರಸ್ವಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅ.ಬ'ನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಟ ಸ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
" ಹೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ಭಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೆನ್ವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಸನ್ಯತಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ ಭ್ಯಾಸದೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ದೀರ್ಫೊೋೋಲಘೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯ ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು 
ಬರುತ್ತದೆ. " ನಾಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದೆರ?ದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಂಗಿಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೀರಧಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಣೀರ್ಜ ರೋಷಣೇ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ ಚ, ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಹಿದವಿಂದ 


“ಲ “hey 


ದು ಸೃಷೋಬೆರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ವರ್ಣಲೋಪದಿಂದ ಹೈಣಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸಾ ಿರ್ಥಿಕವಾದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಸ್ಟ್ರೀ ವಿಕವಚನದ ರೂಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಕಾರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ | 
| | \ | 
ನಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ತೇ ಮನೋ ರಥೀರಶ್ವಂ ನ ಸಂದಿತಂ | 


| 
ಗೀರ್ಬ್ಲಿರ್ವರುಣ ಸೀಮಜಣ [| ೩! 


ಹರಾ | 


| | | | 
ನ | ಮೃಳೀಕಾಯ। ತೇ! ಮನಃ । ರಥೀಃ | ಅಶ್ವಂ| ನ| ಸಂ5ದಿತಂ | 
ಗೀ85ಭಿ:। ವರುಣ | ಸೀಮಹಿ 1೩41 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಮೃಳೀಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುಖಾಯ ತೇ ಶನ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಿ ಸೀಮಹಿ 1 ನಿಶೇ- 
ಸೇಣಿ ಬದ್ಧೀಮಃ | ಪ್ರಸಾಡಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀಃ ರಥಢೆಸ್ಟಾಮಾ ಸಂದಿತಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿತೆಂ ದೊರಗಮನೇನ ಶ್ರಾಂತೆಮಶ್ವಂ ನ ಅಶ್ವಮಿವ | ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಾ ಶ್ರಾಂತೆಮಶ್ವಂ 
ಘಾಸಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಪ್ರಸಾದಯತಿ ತದ್ವತ್‌ |! ರಥೀಃ | ಮತೈರ್ಥೀೀಯ ಈ ಕಾರೂ | ಸಂದಿತಂ।! ದೋ 
ಅವಖಂಡನೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ತ | ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಹಾ. ೭೨೪೨೪೦ |! ಇತೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ.| 
ಗತಿರಸಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಜೆಿ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ 1 ಸೀಮಹಿ | 
ನು ತಂತುಸೆಂತಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಲಿ 
ಛೋಪ॥ | ಪಾ. ೬-೧-೬೬1 ಯೆದ್ದಾ | ಹಿಇಗ್‌ ಬಂಧನ ಇತ್ಯ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದೀರ್ಫು- 


ಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವರುಣ ಎಲ್ಪೆ ವಶಣನೇ | ರಥೀ8--ರಥದ ಯಜಮಾನನು (ಸಾರಥಿಯು) | ಸಂದಿತೆಂ--(ದೊರ 
ಪ.ಯಾಣದಿಂದ) ಬಳಲಿದ |. ಅಶ್ವಂ ನ--ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಹಾಕೆ ನೀರುಕುಡಿಸುವುದೇ ಮೆ.ದಲಾದವು 
ಗಳಿಂದ) ನಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವಂತೆ (ನಾವೂ ಸಹ) | ಮೃಳೀಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು ! ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ಮುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ನಿ ಸೀಮಹಿ--ಸಂತೈಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ: ವರುಣನೇ, ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರುಕುಡಿಸಿ ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ಸಮಾಢಾನಪಡಿಸು 
ವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


O Varuna, We soothe your mind by our praises for our good asa 

charioteer soothes (or unties) his weary horse. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು / 

ಮೃಳೀಕಾಯ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ. 

ರಥೀಃ ಅಶ್ವಂ ನ ಸಂದಿತಂ--ರಥದ ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿ ಬಂದ ತನ್ನ ಕುದ.ರೆಯೆನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ತಟ್ಟಿ ಸಮಾಢಾನಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತ್ಸೆಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂದಿತಂ-ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿತಂ ದೂರಗಮನೇನ ಶ್ರಾಂತೆಂ | ದೂರಪ್ರ ಯಾಣ 
ದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಬಳಲಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿ: 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ರಥೀ8--ರಥ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀಃ,  ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನ ಸ್ರಕ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ್ಛ 


ರಥೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂದಿತಮ್‌-_ರೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ 4 ನಿಷ್ಠಾ " (ಪಾ. ಸೂ. 
ಕ-೨೬೧೦೨) -ಎಂಬುಹರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ ಯ ಬರುತ್ತದೆ... * ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾ ಮಿತ್ತಿಕಿತಿ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಈ ಧಾಶುಗಳಿಗೆ ಹಾಕು ಕೆತ್ತಾದ ಪೃತ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇತ್ತ ನ್ರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬಂದರಶಿಂದ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುಕ್ಮ ಡೆ. ಸಂದಿಶ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ 
ರೊಪ. " ಗತಿರನಂತೆರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪8) ಎ:ಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತ್ವಿರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೀರ್ಥಿ8- ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾದ « ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾಃ * ಸೂತ 

Ny 
ದಿಂದ ಇಕ್ಕೆಗೆ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಗೀರ್ಥಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಾನೇಕಾಚಿಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೀಮಹಿ--ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ ದಾಶು ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಸರಸ್ಮೈ ಸದಿ ಢಾಶುವಾದರೂ ನ್ಯತ್ನಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆವನ್ನೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
Wi ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಬಹುಲಂ ಛಂಥಸಿ' Re ವಿಕರಣದ ಶ್ರ ಸನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ "ಲೋಫಸಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೧೨ -೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರೋಪಬರುತ್ತ ದೆ. ಅಥವಾ ಹಿ೫ ಬಂಧನೇ ಧಾತು ಉಗಿ 7ನ ಸ್ತಾದಿ 
" ಬುಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಆ. 


ಸೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥೩॥ 
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೨... 2 ಬಸ ಶಯ ರ್ಜ ಕೈ ್ಸ ್ಕ tn 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


|: | 
ಪರಾ ಹಿ ಮೇ  ನಿಮನ್ಯವ್ರ ಪತಂತಿ ನಸ್ಕಇಷ್ಟಯೇ | 





| 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಸರಾ !ಹಿ | ಮೇ | 8S ಮನ್ಯ ನಃ |! ಪತಂತಿ | ವಸ್ಯಃ 5 ಆಷ್ಟಯೇ | 


ನರ್ಯ | ನ | ವಸತೀ | ಉಣ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮಮ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯ ವಿಮನ್ಯವಃ ಕ್ರೋಧರಹಿತಾ ಬುದ್ಧೆಯೋ ವಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯೆಸೋಂತಿಶಯೇನ ವಸುಮತೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸರಾ ಪತಂತಿ | ಪೆರಾ- 
ಜ್ಮುಖಾಃ ಪುನರಾವೃಶ್ತಿರಹಿತಾಃ ಪ್ರಸರಂತಿ! ಹಿಶಬ್ದೋತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸವಃ ಜನೆಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಮಾಹ | ಪರಾಪತನೇ 
ದ ಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ವಯೋ ನ! ಪಕ್ಸಿಣೋ ಯಥಾ ವಸತೀರ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನ್ಯುಸ ಸಾಮಾಪ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ತೆದ್ವತ್‌ | ಪತಂತಿ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ ವಸುಮಚ್ಛಬ್ದಾದ್ವಿನ್ನತೋರ್ಲುಗಿತಿ 
ಮತುಪೋ ಲುಕಿ ಟಲೋಪ ಈಯೆಸುನೋ ಯೆಕಾರಲೋಹಪಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ವಸತೀಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
೫ೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ 1 ಮೇ-(ಶುನಃಶೇಪನಾದ) ನನ್ನ | ನಿಮನ್ಯವ8--ಕ್ರೋಥರಹಿತ 
(ಪ್ರಶಾಂತ) ಗಳಾದ ಮನಶ್ಚಿಂತನೆಗಳು | ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ ಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿಯೇ | 
ವಸತೀ8 ಉಪ--(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ವಯೋ ನ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸುಳಿದಾಡುವಂತೆ | 
ಪರಾ ಪತಂತಿ (ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದ) ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿವೆ ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ವರಣ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸುಳಿದಾಡುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರಶಾಂತಗಳಾದ ಮನಶ್ಚಿಂತನೆಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛ 
ಯಿಂದ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿನೆ. 
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English Translation. 


My peaceful meditations revert to the desire of life as birds hover 


around their nests. 


|| ವಿಶೇಸನವಿಷಯ ಗಳು || 


ಮೇ -ಮಮು ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯ ಶುನಶ್ಶೇಪನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ. 

ನಿಮನ್ಯವ8--ಕ್ರೋಧರಹಿತವಾದ, peaceful thoughts ಕಟ್ಟಿ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾದ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ--ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮತೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ | ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಉತ್ತಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನಾನು ಯೂಪಬದ್ದನಾಗಿ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಆಸೆಗಳು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯುವ ನಾನಾವಿಧ ಉಸಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತೆವೆ ಎಂದು ಶುನಶ್ರೇಸನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವನು. 


ವಯೋ ನ ವಸತೀರುಪ--ಸಕ್ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಗೂದನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹಾರಾಡಿ ಬಳಿಕ ಒಳಹೊಗುವಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಿಗಳು es ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸ.ವ್ರವು 


ಎಂದು ದೃ ಷ್ಟಾಂತಾಭಿಪ್ರಾ .ಯವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪತಂತಿ--ಪತ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪತಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಣು 
ತ್ನಥೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ "- ಅಷಸಾದಾದೌ' ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ.ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಕಯೇನವ ವಸುಮತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ರಿ ್ಸಿವಚನ-? (ಪಾ ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೩) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ be 
ಬರುತ್ತದೆ. ವೆಸುಮತ್‌*ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ನಿನ್ಶ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಯಸುನ" ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಮತುಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸು-ಈಯಸ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಬಿಲೋಪ ಬಂದರೆ ವಸ್ಯಸ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ಯಸಃ ಇಷ್ಟಿಃ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ವಸ್ಯಇಸ್ಟಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ--ವಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ * ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತದೆ. 


ವಸೆಶೀ8--ನಸ ಫಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಕ್ರೀತ್ರ ನಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ " ಉಗಿಶಶ್ಚ]' (ಫಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ರನಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ 


ಯಾರಿ ಸಕಾ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಓಶಾ ; 805 
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ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀ ಅಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದು ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಸತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


i 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


ಕದಾ ಕತ್ರಶ್ರಿ ಯಂ ನರಮಾ ವರುಣಂ ಕರಾಮಹೇ | 


| | 
ಮೃಳೀಕಾಯೋರುಚಕ್ಷಸಂ || ೫ || 


| ಪದಸಾಠಃ | 


| | 
| ನರಂ।| ಆ! ವರುಣಂ | ಕರಾಮಹೇ | 


ಮಾ ಲಾ ಜಾ 


ಕದಾ | ಕ್ಷತ್ರ 5 
| 
ರ 


| 
ಮೃಳೀಕಾಯ |! ಉರು 5 ಚಕ್ಷಸಂ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಮೃಳೀಕಾಯಾಸ್ಕತ್ಸುಖಾಯೆ ವರುಣಂ ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಆ ಕರಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ- 
ಗತಂ ಕರವಾಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಕ್ರ ಕ್ಸತ್ರಶ್ರಿಯಂ | ಬಲಸೇಪವಿನಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಉರುಚಕ್ಷ ಸಂಬಹೂನಾಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ॥ ಕ್ಪತ್ರೆಶ್ರಿಯೆಂ | ಕ್ಪತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತೀತಿ ಕ್ಪತ್ರಶ್ರೀಃ | ಕ್ವಿಷ್‌ | ವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨- 
೧೭೮.೨ | ಕಿಸ್‌ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸಕ್ಕಿತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನರಂ | ಯೊದೋರಬಿತ್ಯಬಂತ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಕರಾಮುಹೇ | ಕೆರೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಉರುಚಕ್ಟಸಂ| ಚಕ್ಸೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ | 


| ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿದದ್ಭಾನಾತ್ಟಾ ಹಾದೇಶಾಭಾವಃ lot | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸತ್ರ ಶ್ರಿಯಂ ಬಲದಿಂದ ಸೇವಿತನೂ, (ಕೂಡಿದವನೂ) |. ನರಂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಉರು- 
ಚಿಸ್ಸಸಂ ಬಹು ಜನರನ್ನು ನೋಡುವವನೂ ಆದ | ವರುಣಿಂ-ನರುಣದೇವನನ್ನು | ಮೃಳೀಕಾಯ- 
(ನಮ್ಮ ) ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಆ ಕೆರಾಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರ 
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ವಾರ ॥ 


ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಸಕಲರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಬಹು ಜನರನ್ನು ಗಮಠಿಸುವವನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನನ್ನು 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸುಖಸಂಸಾದನೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಕ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಒರೆವಾರೋಣ?)? 


English Translation 


When, for our happiness shall we bring Varuna, the mighty, the 


guide of men, and beholder of many ? 
| ಸಿಶೆೇಸನಿಸಬಗೆಳು ॥ 
ಶ್ಚತ್ರೆಶ್ರಿ ಯೆಂ-ಕ್ಷತ್ರಮೆಂದರೆ ಶರೀರಬಬನವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ಕದ ೬ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಸವತಿ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ ಎಂದರೆ ಬಲಸಂಸತ್ತು ಳ್ಳ, ಸ್‌ ಬವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉರುಚಿಕ್ಷಸಂ--ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಬಹಳ ಜನರನ್ನು ನೋಡುವ ಎಂದರೆ :ಿಹುಜನರಿ-ದ 
ಬೋಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ತು ತಿಸ ಲೃಡುವ ಎಂದಿನ ಸ್ರಿಯನು. 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಿ ಸ್ರ, ಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ಲತ್ರಶ್ರಿಯೆಮ್‌- _ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತಿ ಇತಿ ಕ್ರತ್ರಶ್ರೀಃ "ಕ್ರಿಬ್ಬ ಚಿಪ್ರಚ್ಛಯಾಯ ' (ಪಾ. ೩-೨-೧೭೮-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಳಗದವಿರುವ:ಗ ಶ್ರಿ೫” ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ ಶೈಂನಿಯೋಗದಿಂದ ದೀರ್ಥವೂ 


ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. *ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ 


ಹತ್‌" ಬಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕನು ಉಸುಪದೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕದುತ ರಸದ ಪಠತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಹಾ 


| ನೆರಮ್‌ ನ್ವ ನಯೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಯೊದೋರಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೭) ಖೂವರ್ಣಾಂತ್ಕ 
ಉವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖಯುಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಒರುಪುದರಿುದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವ:೫ನದಲ್ಲಿ ನರಂ ಎಂದು ರೂಸವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಧಾಶೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತ ನಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಸತಿಕಿಷ್ಟವಾಗ.ವ್ರದರಿ-ದ :ದ.ನರಂ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರಾಮಹೇ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಅಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್ಜ ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ, " ಟತ ಆತ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. Wi. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. * ತೆನಾದಿಕ್ಸ ಆ 
ಭ್ಯ ಉ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣವ್ರ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಂ ಸಾರ್ವಢಾಶುಕನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಕರ--ಮಹೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 


"ಅತೋದೀರ್ಥೋ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರಾವುನೇ 
ಎಂದು ರೂಪ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಉರುಚೆಸ್ರಸಮ್‌- ಚಕ್ಲಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, * ಚೆಸ್ಲೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ' (ಉ. ಸೂ 
೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಶಿದ್ವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ, ಉರುಚಕಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತನಾದ ಸದಪಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉರುಚಕಸಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಚಕ್ರಿಜಃ ಯ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕ 
ನಾದ ಖ್ಯಾಊಾದೀಕವು ಬರುವುದಿಬ್ಲ. ಥಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಕ್ಷಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ ॥ 


೧ 


hc 


| ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ ॥ 


| 
ತದಿತ್ಸಮಾನಮಾಶಾತೇ ವೇನಂತಾ ನ ಪ್ರ ಯುಜಚ ಕೃತ 5 | 


ನು 


| 
ತೆವ್ರತಾಯ ದಾಶುಷೇ | ೬ || 


ಪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ | ವೇನಂತಾ! ನ | ರ್ರ | ಯುಚ್ಛತಃ | 


ಹಾ ಮಾ 


| 


ಧೃತ 5ವ್ರತಾಯ | ದಾಶುಸೇ | ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಧೃತವ್ರ ತಾಯಾನುಷ್ಠಿತಕರ್ಮಣೇ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ವತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮೇನಂತೌ 
ಕಾಮುಯೆಮಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಾವುಭೌ ಸಮಾನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ತದಿದಮಸ್ಕಾಭಿರ್ದತ್ತಂ 
ತದೇವ ಹವಿರಾಶಾಶೇ | ಅಶು ನಾಶೇ! ನಪ್ರೆ ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತ ತಃ | ಕೆದಾಚಿದಸಿ ಪ್ರಮಾದಂ ನ ಕುರುಶಃ॥ ಆಶಾಶೇ। 
ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಟ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ ಫ್ಯಾ ಆದೇಃ | ಹಾ. ೩.೪.೭೦ | ಇತ್ಯಾಶ್ಮಂ ಅನಿತ್ಯೈಮಾಗ 
ಮಶಾಸನಮಿತಿ ನಚೆನಾದಶ್ನೋತೇಶ್ವ | ಪಾ.ಪ.೪. ೭೨ | ಇತಿ ನುಡಭಾನಃ | ನೇನಂತಾ | ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ। ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಶ್ಟಾನ್‌ ಸಾಹ್ಹಾನಿತಿ ಕ್ರಸುಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರ 


ಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | 
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ಜ್ರ ಇ ಇಇ. ಎ ಜೂ ಇಂ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಆ 


ನೃತೆನ್ನ ತಾಯ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನೂ | ದಾಶುಪಖೇ-- ಹವಿಸ ನ್ನು ಆರ್ನಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜನಾರನಿಗೆ! ಹೇನಂತಾ--ಪ್ರಸನ್ತ್ನರಾದ ಮಿತ್ರಾನರ:ಣರಿಬ್ಬ 


ಪ್ರ ರೂ| ಸಮಾನಂ--(ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ) 
ಸಾಧಾರಣವಾದ | ತೆದಿತ್‌ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆಶಾಶೇ-ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛೆತಃ-(ಯಾವಾಗಲೂ) ಕೆಡೆಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಬಜನಾರಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇವಿಸು 


ತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


(Mitra and Varuna,;) partake of the common oblation ; this offering 


15 propitious to the giver and celebrator of this sacrificc. 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹ ಲ “ಗ ಸಿ ಡೂ 
ಸಮಾನಂ--ಮಿತ್ರಾನರ:ಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ 
ಸುವ, ಪ್ರತ್ಯೇಕನಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥನು. 


ವೇನಂತಾ-ಕಾಮಯಮಾನ್‌ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರ:ಣರು. 
ನಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರೆಮಾದೇ |! ಕೆದಾಚಿಡಪಿ ನ ಪ್ರಮಾದಂ ಕುರ್ವಶಃ। ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಮಾದವನ್ನು (ತಪ್ಪನ್ನು) ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಧೃತವ್ರತಾಯ--ಅನುನ್ಠಿತಕರ್ಮಣೇ | ಯಜ್ಞಾ ದ್ಯನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 


ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ, 


ದಾಶುಸೇ--ಹನಿರ್ವಶ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ | ಹನಿಃಪ್ರದಾನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಜುಜಮಾನಗಿಗೆ. 


ಫ) 
dh 
ಈ ಖುಕ್ಸೆಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಧೃತೆವ್ರತಾಯೆ, 
ದಾಶುಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಧೃತವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾಮಪರಿ- 
ತ್ಯೃಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಧೃತನ್ರತೋ ವರುಣಿ8- ತನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮವಾದ ಯಜಮಾನರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಜೇ ಮಾಡುವವನೂ, 
ದಾಶುಸೇಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಶಾಶೇ--ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ಪರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. * ಟಿತಅತ್ಮ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಶ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು 
ಸಲಾದಿ ಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅಶ್‌*ಅತೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. * ಅತ ಆದೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸಸು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ 
3ಶಾಕೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಃ ಆಗಮಶಾಸ ಸ್ರ್ರಮನಿತ್ಯಂ ’ (ಪರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂದು ವಚನನಿಮುವುದೆರಿಂದೆ 


ಲ್ಲಿ" ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨೪೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೇನಂತಾ--ವೇನ್ಛ ಗತಿಜ್ಞಾ ನಚೆಂತಾನಿಶಾಮನವಾದಿತ್ರಗ್ರ ಹಣೇಷು ಧಾತು, ಭ್ತ್ಹಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ 


ಇ ಣಿ 
ಕರ್ಮ (ಕಾಂತಿವಇ ಚ್ಛಾ) ಕವಾಗಿ ಸಿ ಕರಿಸಬೇಕು. ಶತ್ಸಪ ರ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚಪ 


ಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? ಈ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ: 


1. 
G 

ತ್ತ 
(ತ 


ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವೇನಂತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ 


ಶ್ರಿ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯುಚ್ಛತಃ--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥವ ಸುಪುರುಷದ್ದಿವಚನದ ರೂಪ, ತಿಜಂತ 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಢಾತು ಜ್ವಾದಿ. " ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟ್ವಾಂಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ ಸ್ರತ್ಯ ಯೆವು ಕಿನಾತಿತನಾಗಿದೆ. ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿ Poke ಭಸಂಜ್ಞೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ "ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ' (ಸಾ 


ಷ್‌ 


೭-೪-೧೩೧) ಎಂ ದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ 


ಬಂದರೆ ದಾಶುಸ್‌*ಎ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬ 


ಎನೊ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೇದಾ ಯೋ ವೀನಾಂ ಪದಮನ್ತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಾಂ | 
| | 
ನೇದ ನನನಮ | ೬. 
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ಟ್ಟ 


| ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ನೇದ |! ಯಃ । ವೀನಾಂ | ಸದಂ | ಅನ್ತರಿಶ್ರೇಣ ! ಪತತಾಂ | 


| 
ನೇದ | ನಾವು: | ಸಮುದ್ರಿಯಃ ! ೭ | 


ತಾ 
ಓ 


ಅಂತೆರಿಕ್ಸೇಣ ಪೆಶತಾಮಾಕಾಶಮಾಗರ್ಗೇಣಿ ಗಚ್ಛತಾಂ ನೀನಾಂ ಪಕ್ಸಿಣಾಂ ಪದಂ ಯೋ 
ವರುಣೋ ನೇದ | ತಥಾ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ ಸಮುದ್ರೇಂನಸ್ಥಿತೋ ವರುಣೋ ನಾವೋ ಜಲೇ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಃ 
ಪದಂ ಮೇಡೆ ಜಾನಾತಿ ಸೋಇಸ್ಕಾನ್ಬಂಧನಾನ್ಮೋಚಿಯತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ನೇದ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ನಿದೋ 
ಲಟೋ ನಾ | ಸಾ. ೩-೪-೮೩1 ಇತಿ ತಿಪೋ ೫ಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸರೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ದ್ವಚೋಂತಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥ8 | ವೀನಾಂ! ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾನು ಉದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಪತತಾಂ | ಶಪಃ 
ಪಿತ್ತಾಾದೆನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಶೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ಕರಃ | ನಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ 
ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | ಭನಾರ್ಥೇ ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾಡ್ವಃ | ಹಾ. ೪. ೪, ೧೧೮ | ಇತಿ 
ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಂಶರಿಕ್ಷೇಣ--ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪತತಾಂ--ಹಾರಾಡತಕ್ಕ | ನೀನಾಂ--ನಕಿಗಳ | ಹೆದೆಂ- 


ಜಿ 
UN 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯುತ ಯಾವ ವರುಣನು | ಮೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ- 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ (ಅದೇ) ನರುಣನು ನಾವಕ---( ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ) ಹ್‌ ಜು 7೫ (14..೧ಟ್ಛಂಗ್ಗ ಇನೆ 
ಸ 


೦ಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ | ಮೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ........ ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಶಗಣನ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ದೋಣಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗನನ್ನೂ ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ::ದುಕೆೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. (ಅಂತಹ ನರ.ಣನು ನಮ್ಮ ಪಾಶ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮೋಚನಮಾಡಲಿ). 
English ‘Translation. 


He who knows the path of the birds flying through the air, he who 


knows the course of the ship in the ocean; (may he loosen our bonds). 


ಅಗಿ ಅ... ಸುರ. ಖುಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 311 


| ಸಿಶೇಕಾನಿಕಗಳು ॥ 


ವರುಣನು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಶಾಕಸೂನನಾಗಿದ ್ರನನೀನ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳೆಯಲಶಕ್ತ್ಕವಾದ ಪತಿಗಳು 
| ಪು ೫ ಖಿ A 
ಹಾರಾಡುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ. ಬಾನು... ಹಾಗೆಯೇ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ 


ಸಂಚರಿಸುವ ನಾವೆಗಳ (ಹಡಗುಗಳ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸ ಳದಿಂದೆ 
ಲೆ 


ಓರ್‌ 


ಸಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು Mp ಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಬಿಸುವುನು, ಅದನ್ನು ನೋದಿ ತಿಳಿಯುವುದು 

ಕಸ್ಟವನ್ಸಿ. ಆ ದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರ ದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದ 

ಯಲು ವುಧುಸೃಮಾತ್ರದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ವರುಣ ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ, 
ಟು ತೆ ಇ 


ತಿ 
ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಪಾಶವಿನೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


| 


ಚೀಟಿ ಬಸಿಗ್ದ ಜ್ಞಾನೇ ಯಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ " ನಿಡೋಲಟೋ ವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೩) ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲಟ್ಟನ ಶಿಜೆಗೆ ಲಿಟ್‌ ಶಶನ್ಮೈಷೆದೆದ ಇಲಾದಿಗಳು ನಿಕೆಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ 
ಇಮುಪುರುತಷದೆಲ್ಲಿ ಜಲ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಭೂಸನಧಥಗುಣಬಂದರೆ ವೇದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿ:ದ "ಲಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಟ್‌ ೫8' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ತಿ೫ಂತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀನಾಮ್‌--ನಿಶಬ್ರದ ಸಷಷ್ಟ್ಯಂತರೂಪ "ನಾನಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ce 
" ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಪತೆತಾಮ್‌--ಪತ್ಸೃ ಗತೌ. ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪತರ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ se ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್ರಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃಪ್ತ ದ್ರಶ್ಯ ಭಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ:ದ 
ರಿಂದ " ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 


ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ ಕರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಪತತಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಹ ಸದವಾಗುತ್ತ ಥೆ 


ಮಾವ ನೌ ಶಬ್ದದ ಷಷಸ್ಲೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆವಾದೇಶ ಬಂದು ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ನಾವಃ ಎಂದ 
[60 ು ೧೧ ಅರ 


5 > (ಫ್ರಾ. ಸೂ ಓಗಿಎಗಿ೬ಿಲೆ 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಏಕಾಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದೆ ಸಾನೇಕಾಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧ ) ಎಂಬ 
ತಪ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಷ್ಟ್ರೀ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ4 - 


ಸಮುದ್ರಿ ಯ---ಸಮುದ್ರೇ ಭವಃ (ಅವಸ್ಥಿ ತಃ) ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
( ಶತ್ರೆ ಭವಃ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದ 
ು 


ಸೂ 


ಮೇಲೆ ಘಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ( ಆಯನೇಯಿಾ ನಿಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ 


೬ ರ 
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ಸ್‌ ಟು ್ಸ್ಪ್ಷ 
೫ರ ೫ .ಐಐ. Rd 


ಪ್ರತ್ಯ್ಕೆಯದ ಫಘಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. . "ಯಸೈೇಕಿ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೬ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೇ ॥ 


| 
ಜಾವತಃ | 


ತಿ 


ಆ ತ 
ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವಪ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ 


(CL 


| 
ವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ |! ಆ! 


| ಹದಹಾರಠಃ | 


೨ | | 
ವೇದ | ವ ಾಸಃ | ಧೃತ ವೃತಃ | ದ್ವಾದಶ 'ಪ್ರಜಾ5ವತಃ 
| | 
ವೇದ | ಯಃ | ಉಹ5 ಜಾಯತೇ ॥ ಲ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಶವ್ರತೆಃ ಸ್ವೀಕೈತಕರ್ಮನಿಶೇಷೋ ಯಥೋಕ್ತಮಹಿನೋಪೇಶೋ ವರುಣಃ ಪ್ರೆಜಾವತೆ 
ಸದಾ ತದೋತ್ಸದ್ಯ ಮಾನಸ್ರೆ ಜಾಯುಕ್ತಾನ್ಲ್ಯಾದಡೆಶಮಾಸಕ್ಸೈತ್ರಾನೀನ್ಸಾ ಲ್ಲುನಾಂತಾನ್ಸೇಡ | ಜಾನಾತಿ | 
ಯಸ್ರ್ರಯೋದಶೋಂಧಿಕಮಾಸ ಉಪಜಾಯತೇ ಸಂವತ್ಸರಸಮಾಪೇ ಸ್ವಯಮೇವೋತ್ಪೆದ್ಯಶೇ ತಮಸಿ 
ಮೇದ! ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಮಾಸಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ 1 ಹಾ. ೬-೧-೬೩ | ಮಾಸಶಬ ಸ್ಯ 
ಮಾಸಿತ್ಯಾವೇಶಃ ! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉವಾತ್ತತ್ತಂ | ದ್ವಾದಶ | ದ್ವೌ ಚ ದಶ ಚೇತಿ ದೈಂದ್ಭಃ! 
ದ್ವ ್ಯಸ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ | ಹಾ. ೬-೩೪೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೬-೨-೩೫ ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ 
ಪೂರ್ನಪೆಡಸ್ಸೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ! ಪ್ರಜಾವತಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಪ್ರಪೂರ್ವಾಜ್ಞ ನಸನೆಖನಕ್ರಮಗಮೋ 
ನಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ । ಹಾ. ೩-೨-೬೭1 ನಿಡ್ವ ನೋರಿತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಪಾ. ೬-೪-೪೧ | ಕೃದುತ್ತೆರಸೆಡ್ರಕ್ಕತಿ 
ಸ್ಕರತ್ವೆಂ ! ಪ್ರೆಜಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ 3ಸಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ | ಹಾ. ೫.೨.೯೪ | ಮಾದುಸೆದಾ- 
ಯಾಃ | ಹಾ. ೮.೨.೯ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ! ಉಪಜಾಯತೇ | ಜನೇ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲಟ್‌ | 
ಕರ್ಮವದ್ಭಾನಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ ಯೆಕ್‌! ಪಾ. ೩-೧-೮೭1 ಜನಾದೀನಾಮುಸೆಜೇಶ ಏವಾತ್ವೈಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | 
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ಪಾ. ೬-೧-೧೯೫, ೩1 ಇತಿ ವಚನಾದಚ8 ಕತಯ | ಸಾ. ೬-೧-೧೯೫ | ಇತ್ಯಾ ಜೂ ತ್ವಂ 
ತಿಣಾಂ ಚೋದಾಶ್ರವತಿ | ಪಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತ್ಕುಪೆಸರ್ಗಿ ನಿಘಾತಃ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಞತಿಐ ಇತಿ Ni | 
ಯದ್ಭೃೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಧೃತವ್ರತೆ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸ್ಪೀಕೆರಿಸತಕ್ಟ ವರುಣನು | ಪ್ರಜಾವತಃ- -ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ 
ಸ್ರಜೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ |! ದ್ವಾದಶ ಮಾಸ8--ಹನ್ನೆ ರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ | ನೇದೆ-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ! ಯಃ 
ಯಾವುದು (ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧಿಕ ಮಾಸವಾಗಿ) |. ಉಸಪೆಜಾಯತಶೇ--(ಆರುಬುಧನಾಗಿ) ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆಯೋ 
(ಅದನ್ನೂ ಸಹ) | ವಮೇಡ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ [ 


ವರುಣದೇವನು ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರೆಡು ತಿಂ ಗಳನ್ನೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪನ್ನ ರಡ ಅಶಿ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಆ *ಸುಬಂಧಥವ ವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ವರ್ಷದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶಿಂಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಲಿ) 


English ‘Translation. 


He who accepts the worship of the sacrificer knows the twelve 
months and the progeny they produce; and he who knows also the suppli- 


mentary month ; (may he loosen our bonds). 
(ಕಾಸ್ಟ್‌ ನಿಷ್ಟ ಗಳು ॥ 


ವರುಣನು ಕಾಲಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತನು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ಸರಿನಿತಿಯನ್ನೂ, ಮೂರು 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದಾವರ್ಬ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು. ಜ್ಯೂ ತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ ಸಾರಿ ನಜಾಣ ವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವುದು ಎರಡು ಪಿಧನಾಗಿರ.ವ್ರದು. 
ಸೂರ್ಯಗತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದ್ವ್ವಾ ದಶರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ ಆಗುವ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗೆ ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ 
ವೆನ್ನುವರು. ಈ ಸೌರಮಾನ ಮದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ತಿಂಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತು ಅಥವಾ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳಿರುವವು. ಈ ದಿನ 
ಗಳಿಗೆ ತೇದಿ ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ನೆನ್ನು ವರು. ಇದನ್ನು ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಚಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯ ಗಳಿಗೆ ಆತ ಸರಣಿ 
೧೪ ಅಥವಾ ೧೫ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿರುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಜಾ ಜ್‌ ) ಎನ್ನುವರು. ಪೌರ್ಣ 


ಮಾಸಿಗೆ ಅಂತ್ಯವಾಗುವ ೧೫ ದಿವಸ ಅಥವಾ ನೆ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಚೌರ್ಣಮಾಸಿಯಿಂದ ಮುಂಜಿ ೧೫ 
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ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಲಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಕೃಷ್ಣನಕ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಿನಕ್ಕೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎನ್ನುವರು. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಚೆಂದ್ರೊ Red ಆದಿನ ದರ್ಶಃ ಸೂರ್ಯೇಂದುಸಂಗಮಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಸಂಗಮವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಜಮಾನಾ ಯೇ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಸಂವಶ್ಸ ರದ ಪ್ರತಿಮಾಸಕ್ಟೂ ಕಗನಯ ಹನ 
ಆದುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪೌರ್ನಮಾಸಿ ಒಂದು ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಕ್ರ ಮದಂತೆ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರ 
ಮಾನಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಹ ನ್ಡರಡು ಪೌರ್ನಮಾಸಿಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಕಗಳು ಇರುವನು. ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ. 
ಯಾವ ನಕ್ಷತ್ರನಿರುವುಜದೋ ಆ ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸವನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಧಿಯಾಗಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಮಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರ ನಿರಪ್ರದರಿಂದ ಆ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಚೈತ್ರಮಾಸನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರ ನಿರುವ ಸೌರ್ನಮಾಸಿಯನೆ ನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಮಾಸಕ್ಕೆ ವೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೆಂದೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 
ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯುಕ್ತ್ಕ ವಾದ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಮಾಸವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು 

ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಸದ ಯಾವಾಗಲೂ Pd ದಿನಗಳು ಅಥವಾ ತಿಥಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ನ ಗತಿಯು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಕನಿ ಒಯಾಗಿಯೇ ಜರು 

ವುದು ಈ ರೀತಿ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರೃತಿಸಂವತ್ಸಶದನ್ಲಿ ಸ. ೮-೧೦ ದಿನಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣಕೆ ಕ್ಟ ೫1 ತಾಸ ಕತ ಇ ವರ್ಷಗಳಿಗೊಂದು ಸಲ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ಮಾಸವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಈ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಧಿಕಮಾಸವು 
ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುನ್ಯದು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಚಾಂದ ಪ್ರಮಾನ ಮಾಸಗಳಂದೂ 
ಆಗಾಗ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳ ಬ ನ ವರುಣನು ತಿಳಿದವ 


ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾಸಃ--ಮಾಸೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಪದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್‌...' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಮಾಸಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಸಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಧಾವಶ--ದ್ದಾ ಚ ದಶ ಚ ದ್ವಾದಶ. ಇದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ. " ದ್ವ್ಯಷ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೪೭) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟನ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮ ವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕ ಆ ತ್ರವು ಬರುತ್ತ ದೆ ದ್ಚಾ ದಶ Wp ರೂಪವಾಗುತ್ತಹೆ. . " ಸಂಖ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೩೫) ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿಯಾದ ಸೂರ್ವಪದನು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಜಾವತಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. "ಜನಸನಖನಸ್ರಮಗನಮೋ ವಿಚ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ನಿಡ್ಸನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾಶ್‌ ” (ಪಾ. 
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ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತೆ:ನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿರ್ಟನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ 

ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪ 
ತ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೬೨೨5೨೧೭೯ ಸೂ ದ ಸಜಾ 

ದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-5-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ: ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾ ಏಷಾಂ 


ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವಂತಃ " ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ತಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾ*ಮರ್ತ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಮಾದಮುಸೆಧಾಯಾಃ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರದ ಸರದವಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾವಚ್ಛಬ್ದ ದದ್ವಿ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾವತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ ಮತುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾಮದರಿ: ದ ಅನುದುತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಹೃ ಜ್ರ ಅ me 
ಶ್ರ ಯಾ ಆಟ SS 9ಎ ಸೊ 





ಉಪಜಾಯೆತೇಸ್ಫೂರ್ವೀೋಕ್ಸವಾದ ಧಾತು. ಕರ್ಮ ಕರ್ತೃ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. « ಕರ್ಮ 
ವತ್ಯರ್ಮಣಾಕುಲ್ಯಕ್ರಿಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೨) ಎ2 2ದರಿಂದೆ. ಕರ್ಮವದ್ದಾವವನ್ನು ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯನಿಗೆ 
ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸಂದನ್ನರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಜನ್‌*ಯೇ ತೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ 
€ ಜನಾದೀನಾಂ ಉಪದೇಶೇ ಏನ ಆತ್ಮಂ ನಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೫-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಆತ್ರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಜಾಯತಶೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 4 ಅಚಃ ಕತ್ಛ ೯ಯೆಕಿ ೨ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೫) 
BTU ಜತ ತರನಾದ ಢಾತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಕ್‌ ವರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಕ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. " ತಿಚಿಚೋದಾತ್ತವತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ಶಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದವಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಮುಂ ಸುಮ ಸಮ! ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರಸಾದ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 
| | | | 
ನೇದ ವಾತಸ್ನ ನರ್ತನಿಮುರೋರ್ಯಷ್ನ್ಮಸ್ಥ ಬೃಹತಃ | 
ಜಾ ಲ ER ಹ ಹ ಹ 


ಲ 


| 
ನೇದಾ ಯೇ ಅಧಾಸತೇ ॥ ೯1 


316 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಆ. ೬. ಸೂ. ೨೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೇದ | ನಾತಸ 


| 
, | ವರ್ತನಿಂ |! ಉರೋಃ | ಯಷ್ಟಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | 


ಪೇದೆ | ಯೊ | ಅಧಿ 5 ಆಸತೇ |೯| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉರೋರ್ನ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಸ್ಯ ಹುಷ್ಟಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಗುಣೈರಥಿಕೆಸ್ಕ ವಾತಸ್ಯ 
ವಾಯೋರ್ವರ್ಶನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ನೇದ! ವರುಣೋ ಜಾನಾತಿ! ಯೇ ಜೀವಾ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಉಪರಿ 
ತಿಸ್ಕಂತಿ ತಾನಿ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ವಾಶಸ್ಯ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೩-೮೬ | ಶನ್ಭ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ 
ನಾತೆಶಬ್ದೋ  ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೇ! ನರ್ತನಿಂ! ವರ್ಶಶೇಂನೇನೇತಿ ಪರ್ತೆನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರೆವಾಜಿಕೆಸ್ಯ ವರ್ತನಿಶಬ್ದಸ್ಕಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ನಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಸ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆ- 
ಸ್ವರೇಣ ಮಥ್ಯೋವಾತ್ತೆಶ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋಡಾತ್ರೆತ್ತ್ವಂ | ಬೃಹತೆಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪ. 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಅಧ್ಯಾಸತೇ ! ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಕ್ವೇ ಸತಿ ಥಾಶುಸ್ವರಃ |! 


|| ತ್ರ್‌ಕಿಸದಾರ್ಯ | 


ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಉರೂೋ8-ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ರ್‌ರಡಿಯೂ | ಯಷ್ವಸ್ಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ | 
ಬೃಹತಃ-.-ಶ್ರೀಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಹೂಡಿಯೂ ಇರುವ | ವಾತಸೈ್ಯ--ವಾಯುನಿನ ವರ್ತನಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಮೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯೇ--ಯಾನವ ದೇವತೆಗಳು | ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೋ 
(ಅವರನ್ನೂ ಸಹ) ನೆಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 


ಕಾತ್‌ ಲ್ಯಾ 


1 ಭಾನ 


ನ್‌್‌ 


+ 


ಎಡಿ 


ದೊಡ್ಡ ವನಾಗಿಯೂ ಗರುವ ಘಾಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ವರುಣದೇವನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ, ಚಿತ್ನಾಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ 


English Translation. 


He who knows the path of the vast, the graceful and the excellent 


wind and who knows those (gods) who reside above. (may he remove our 
bonds} 
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ಪಸಿ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇನುವುದು 


ಸಿದ್ದವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಯೇ ಅಧ್ಯಾಸಠೇ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಂದರ್ಥವು. ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪರ:ಣನೆಂದರ್ಶವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನಾತಸೈ-ಇವಾ ಗತಿಗಂಥನಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ, " ಅಸಿಹಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ವಯೆ 
J 


dd ಮಾ 
pi ಈ A 


ಪಸ್ಕೀ ಓಕ ರೂಪ. ರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಬರುತ್ತದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ದ ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವರ್ತನಿಮ್‌--ವೃತು ನರ್ತನೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. 
ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ರೂಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಚಕವಾದ ವರ್ತನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತನು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವಕ್ಕೋಸ್ಟರ 


"ಇಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚ? 
ಯೆ 


ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ ರು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ ನ್ರತ್ಯ 


" ವೃಶೇಶ್ವ, 
ಲಘೂಸಧ ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ್ತನಿಃ " ವರ್ತನಿಃ ಸ್ಪೋತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗ) 


( ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ. ೬೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 


(ಉ. ಸೂ. ೨-೬೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ತನಿಂ 


ಘು ಶಬ್ದವನ್ನು 


(ಪಾ, pS ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸ್ವರವು (ಅನಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವು) ಬಂದು 


ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ತ ವು ಪ್ರಾಪ ನ್ಹವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಃ-ಬ॥ ದೌ ತು. ಶತ 
ಬೃಹತಃ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾ ಶತೃ 


ಲ 
ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯಾಸಶೇ--ಆಸ ನನೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. "ಬೃಹನ್‌ 


ಅಂತೋದಾತ್ತದಾದ 


ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಧಕಾರದ 


ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಆತ್ಮನೇಸಪೇಷ್ಟನತ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಢಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾಕ್ಮ 


ಆಸಶೇ ಎಂದು ರೂಪಹವಾ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಸ್ವರವೇ 


ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೯ ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ' 


(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. |೯| 


ಲಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ; | 


| 


ನಿ ಷಸಾದ ಧೃತಪ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಜಿಸ್ವಾ | 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾ ನು ಸುಕ್ರ ಕ್ರತುಃ |೧೦॥ 
ಗ ಪದನಾಳಃ 1 
| ಸಸಾದ | ಧೃತ: ವ್ರತಃ | ವರುಣ: | ಪಸ್ತ್ಯಾಸು | ಆ | 


ಮಾ ಲಾಡ ಬಾ 


| 
ಸಾಂ aud | ಸು5 ಕ್ರತುಃ | ac 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಧೃತವ್ರತಃ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೋ ವರುಣಃ ಪೆಸ್ತ್ಯಾಸು ದೈನೀಷು ಪ್ರಜಾಸ್ಟಾ ನಿ ಸಸಾದೆ | ಆಗತ್ಯ 
ನಿಷಣ್ಣಿವಾನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಿದ್ಧರ್ಥಂ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ।॥ನಿ 
ಷಸಾದ | ಸವೇರಪ್ರಶೇ॥ | ಪಾ. ೮-೩-೬೬1 ಇತಿ ಪತ್ರಂ । ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ! ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಸ್ಕಲ್‌ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸುಕ್ರತುಃ | ಕ್ರತ್ವಾಡೆಯೆಶ್ಸೇಶ್ಯುತ್ತರಪದಾದಮ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ॥ ೧೭ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಧೃತವ್ರತಃ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು `ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಸುಕ್ರತು&.ಕ್ರಿ ೇಷ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ 
ಆದ | ವರುಜಣಿ8--ವರುಣನು | ಪಸಾ ಸು ಜೀವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆ! ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ-. 
ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ" ' ನಿಷಸಾದೆ--(ಬಂದು) ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ ಸ್ವತರ್ಮವನ್ನು ಮ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ ಆದ 
ನರ್ಶಣನು ದೇವಸಂತತಿಗಳ ನೆಡು: ವ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾ 


English Translation. 


Varuna, the acceptor of sacrifices, the performer of ೮೦೦೦ deeds 1s 
sitting amongst the divine progeny to exercise dominion over them. 
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| ಪಿಶೇಷಪಿತಾಯಗಳು ! 


ಪಸ್ತ್ಯಾಸು-ದೈ ನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು | ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸಾಮಾ ್ರಿಜ್ಯಾಯ--ಸಮ್ರಾ ಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಸಮ್ರಾಟ” ಎಂದರೆ ರಾಜನು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ರಾಜನು ನಡೆಸುವ ರಾಜ್ಯಾ ಡಳಿತ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಭುತ್ತ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿ ಷಸಾದ ಇದ್ದ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. * ಧಾತ್ವಾ ದೇಃ ಷಂಸ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಫವೆಸ್ತರೆಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಾದ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಾತ್‌ಪದಾದ್ಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. Me ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹತ್ತ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕಿ « ಸದಿರಪ್ರೆಶೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನ ನಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸದ 
ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಷಸಾದ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ--ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಗುಣಿವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ದಿಭ್ಯ 9 ಸೃಣ್ಣಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧- ೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇ್‌ತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಆದಿ 
ಮದಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಉತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ *ಇಕ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ಲಿ @ ಹ 


ಶ್ಯಂ (ಫಾ. ರಾ (12 ಇತತ ೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ದಿ. 


ಸುಕ್ರತು8- € ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, " ಕೈತ್ಸಾಪಯಕ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸುವಿನ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರತು ಮುಂತಾದವುಗಳು 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕ್ರತುಃ ಎಂಬುದು 


ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| ಶೊ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಅತೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯ 


ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತ್ವಾ | ೧೧1 
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| | | 
ಅತಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅದ್ಬುತಾ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪಶೃತಿ | 


ಕೃತಾನಿ | ಯಾ | ಚ । ಕರ್ತಾ 1೧೧! 


ಚಚ nl 


ಅತೋಸ್ಮಾದ್ರರುಣಾದ್ವಿಶ್ಯಾನ್ಯದ್ಬುತಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾನಭಿ 
ಪಶ್ಯತಿ | ಸರ್ವಕೋನಲೋಕೆಯೆತಿ! ಯಾ ಫೈ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ವಂ ವರುಣೇನ 
ಸಂಸಾದಿತಾನಿ | ಚೆಕಾರಾದನ್ಯಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಕತಾ ಇತಃ ಪರಂ ಕರ್ತನ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯಭಿಪಶ್ಯತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಅದ್ಭುತಾ। ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚಃ । ಪಾ. ೭-೧-೭೨ ಇತಿ ನುಮ್‌ | ನಲೋಪಃ | 
ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟಃ ಕೃಸು8 | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷಚುತ್ಸಾನಿ | ವಸ್ಕೇಕಾಚಾದ್ರ.ಸಾಯುತಿ 
ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ರುತ್ತಾಸುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ | ಸಶ್ಯತಿ |! ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವೈಕೇಃ ಪೆಶ್ಯಾದೇಶಃ | ಕರ್ತಾ | ಸೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈತೇನ್ಯೇನ್ಯತ್ಸನಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕೆರೋ- 
ತೇಸ್ತ್ಪನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ } ಸೂರ್ವನಚ್ಛೇರ್ಲೋಪಃ || | 


we 


il ನೃತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಅತಶಃ--ಈ ವರುಣದೀವನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ--ಗ್ರ ಜ್ಹಾವೆಂತನು (ಮುನಿಯು)! ಯಾ 
ಕೃತಾನಿ--ಯಾನುವು ಹಿಂದೆ ನಡೆದವೋ | ಚ--ಮತ್ತು | ಕರ್ತಾ ಯಾವುವು ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುನುಮೋ 
ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ |. ಅದ್ಭುತಾ-(ನುತ್ತು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಳವನ್ನೂ | 
ಅಭಿ ಪೆಶ್ಯತಿ--ಸಂಸೂರ್ಣಮಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸು ಯಾರ ಚತ ಅಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಹಿಂದೆ ನಡೆದದೋ ಮತ್ತು 


ಇ 
ಯಾವುವು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ವರುಣನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತಾ ಡೆ 
English Translation. 


Through him (Varuna) the wise man sees (or knows) all the wonder- 
ful things that have been or will in future be done. 


C3 
1.2 
bums 


ಆ. ೧, ಆ, 5. ಹ. ೧೮. 


La 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಸರ ವಿಷಯಗಳು | 


ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾನಿಯು, ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯು, the wise, 
the sage &c. 
© & RE, 6 
ಕೃತಾನಿ- ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಾನಿ! ಹಿಂಜಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ. 
ಕರ್ತಾ ಇಶಃ ಪರಂ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ | ಮುಂಜಿ ಮಾಡೆಹುದಾದೆ ಮುಂದೆ ನರೆಬುವು ೩೦೧ 10 


be done in future &c. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅದ್ಭುತಾ--ಅದ್ಭುತಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ Tk 110 ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತದೆ ಅದಕ್ಕ 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ "ಬಶೈ ಸೋಕ ಶಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಿ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
"ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' " (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಿಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ "ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾ ನಸಂಚ್ಞೆಯು ಶಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭುತಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ hd ಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ 
ಕಾಂತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಆ ಅದ್ಭುತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ: ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. «ಸ್ಟ ಸುಶ್ವ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್ಟಗೆ ಕ್ರಸು ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಆಧ್ಯಾ ಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವೂ ಚುತ್ತವೂ ಬಂದರೆ, 
ಚಿರಿತ್ತೆಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಪಜವಾಗುತ್ತದೆ. " ವಸ್ತ್ರೇಕಾಜಾಧ್ರಸಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌, ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಪಾದೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತವೂ « ಆತೋಇಟಿನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ 


ನುನಾಸಿಕತ್ವವೂ ಸಂ ತಾಮಾತೆದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಶ್ಯತಿ--ದೃಶಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಲಟ್‌ 
ಶಫ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುನಿಗೆ "ಸಾಘ್ರಾಧಾ 


ಎಂಬುದು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥ ಮಸುರುಹ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧ್ನಾಸಾ 


ಶಿ ಹ ಇಂ ಮು 
ಒಸ್ಮಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩ ೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯ 


ಕರ್ತಾ ಡುಕೃ ಆ” ಕರಣೇ ಧಾತು. "ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇತನೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತ್ರನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ ನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾಶುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ್ತ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
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4 ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ನುಮ್‌ ದೀರ್ಥ ನಲೋಪಗಳು 


ಕರ್ತಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 


ಇ ಹ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಘು 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 
ದಾರಾ ಕ)ಸಯರ ಇದಾ 


|! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ !! 
I | 1 
ಸನೋ ವಿಶ್ಲಾಹಾ ಸುಕ್ರತುರಾದಿತ್ಯಃ ಸುಪಥಾ ಕರತ್‌ | 


ಪ್ರ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಸತ್‌ | ೧೨ || 
| ಫವೆಪಾಶಃ ॥ 
ಸಃ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಸು5 ಕ್ರತು: | ಆದಿತ್ಯಃ | ಸು5 ಪಥಾ | ಕರತ್‌ | 
ಪ್ರ | ನಃ | ಅಯೂಂಸಿ  ತಾರಿಷತ್‌ | ೧೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ ಆದಿತ್ಯೋ ವರುಣೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ನೇಷ್ಟಹಃಸು ನೋತಸ್ಮ್ಮಾನ್‌ 
ಸುಪಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೆಣಿ ಸಹಿತಾನ್ವರತ್‌. | ಕರೋತು | ಕಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಯೊಂಸಿ ಪ್ರ 
ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಸುಪಥಾ | ಸ್ಪತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಹಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ನ 
ಪೂಜಾನಾತ್‌ | ಹಾ. ೫-೪೬೯ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಪ್ರತಿಸೇಧ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕ್ರತ್ಪಾದಯಶ್ಚೇಶೈೇತೆನ್ನ ಭವತಿ 
ಅಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಹ ತದ್ದಿಧೀಯತೇ | ಅದ್ಯು ದಾತ್ತೆಂ ದ್ಯ್ಯಚ್ಛೆ ಂಡೆಸಿ!ಪಾ. ೬ ೨- 
೧೧೯ | ಇತ್ಯೇತೆದಪಿ ನ ಭವತಿ । ಪಥಿನ್‌ಶಬಸಾ ಂತೋದಾತ್ಮತ್ನಾತ್‌ | ಕಂತ! 
ಸ್ಯಾ ತೈತ್ವಾ ಕ5ರೋತೇರ್ಲೆೇಔ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಶಪೋ ಲುಕಿ ಲೇಟೋ;ಡಾಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಯೆದ್ವಾ| ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಕೃಮೃದ್ಭ ರುಹಿಭ್ಯಃ | ಪಾ.೩-೧ ೫೯] ಇತಿ ಚೇರಜ | 
ಯದೃಶೋಜ ಗುಣಃ | ಪಾ. ೭-೪-೧೬ | ಇತಿ ಗುಣಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಂಪೀತ್ಯಡ 
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ಭಾವಃ | ಪ್ರೆ ೫81 ಉಪೆಸರ್ಗಾದ್ಭಹುಲಂ | ಸಾ. ೮-೪-೨೮ | ಇತಿ ನಸೋ ತ್ವಂ | ತಾರಿಸತ್‌ | 
ತಾರಯಶೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಕ್ರತುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಸಃ ಆದಿತ್ಯಃ- ಅಧಿಕಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ವರುಣನು | 
ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಸಥೂ- ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವನರನ್ನಾ ಗಿ | 
ಕೆರತ್‌ ಮಾಡಲಿ | (ಮತ್ತು) ನ8--ನಮಗೆ | ಆಯೂಂಹಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಷತ--ಅಿನ್ನಾಗಿ 


ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ದಿಸಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the wise son of Aditi (Varuna) keep us, all our days in the right 


path and prolong our lives. 


| ಶನಿಗಳು 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಸ್ಸು! ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 1] our days, always ಹಂ. 
ಸುಪಥಾ ಕೆರತ್‌ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ತಾರಿಷತ್‌--ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಲಿ, ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಪಥಾ--ಶೋಭನಶ್ಚಾಸೌ ಪಂಥಾಶ್ಚ ಸುಸಂಥಾಃ "ನ ಸೂಜನಾತ್‌ ' (ಪಾ, ಸೂ ೫-೪-೬೯) ಪೂಜ 
ನಾರ್ಥದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಂಸಾಂತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ " ಸ್ಪತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ.' 
(ಪಾ. ಮ. ೨-೨೨೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಅಪ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಬಂದಿಜೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಭಸ್ಯಟೀ 
ರ್ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುಪಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
( ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಕೃತ್ವಾದಯತ್ಚ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗುವಾಗ ಹಿಂದಿನ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಏಕೆ ಸಿದ್ದಿಮಾಡಬೇಕು? 
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ಲ 


ವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತುರುಷ 


ಎಂದು ಆರಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಬಹುವ್ರಿ ಹಿ ಸಮಾಸದಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರ 
ದನಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 


[Qe 


ಅ 
ನಾದುದರಿಎದ ಅದರಂದ ಉಕ್ತಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆದ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ 


೦ 
ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ದ ಪಡೆ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ಸಿಮಿತ್ತನೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕರತ್‌ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಇತಶ್ಲಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ- ng ಬಟಾ duis ಬರುತ್ತದೆ. 
"ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಪ್ರ ತ್ರಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದು 
ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎ೭ ಟುನರಿಂದ ಶವ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ 


1) ಇರ ಪೂ 


ತ್ರ 


"ೇಟಜೋಡಾಬೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದಿಎದರಿಂದೆ ಲೇಟಿನ ೭ಬ್‌ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ ಜಿ. ರಶ್‌ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲುಜ್‌ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 

ಲುಜಾದಿತ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಕೃಸೃದ್ಧ ರುಹಿಭ್ಯೂ ಛಂದಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ 
೦5 ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಟೈ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜ” ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


9 


೩-೧-೫೪) ಎಂಬುದ 
ಜಟ ಗುಣಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂ.ದರಿಂದೆ ಖಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತನಿ? (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂ..:ದರಿಂದ್‌ ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕರತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಪ್ರಣಿ8--ಭಿನ್ನಪದನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣತ್ತವು ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. "ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಧ ಹುಲಂ?' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮.೪.೨೮) ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತದ ಸರದಳ್ಲಿರುವ ನಸ್ಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 


೧೧ 
ಇಲ್ಲಿ ಣು ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರಿಷತ್‌ ತ್ರ ಪ್ಲವನತರಣಯೂ( ಧಾತು, ಪ್ರೆ:ರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾರಿ 
ಎಂದು ್ಯಂತವಾದುದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥವುಸರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಐ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಅಡಾಗಮವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ. "ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ? (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. “ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂ ಣಿದ್ವಕ್ಷ ಕೈವ್ಯ8 ಎಂದುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ 
ಣಿದ್ವದ್ಧಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವು Rn ಸಿಬ್ಬಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ... " ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ರಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ತಾರಿಷತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 9 । ನ | 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾ ಸಿಂ ಖರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 


ಸರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ | ೧೩|॥ 


EE 


| | 1 | 
ಬಿಭ್ರತ್‌ | ದ್ರಾಪಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ವರುಣಃ | ವಸ್ತ್ರ | ನಿ15ನಿಜಂ | 


| | 
ಹರಿ | ಸ್ಪಶಃ | ನಿ! ಸೇದಿರೇ ॥ ೧೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಒರಣ್ಯಿಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ದ್ರಾಹಿಂ ಕೆನಚೆಂ ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯನ್ನರುಣೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಪುಷ್ಪಂ 
ಸ್ವಶರೀರಂ ವಸ್ತ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸ್ಪಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ ಪರಿ ನಿ ಪೇದಿರೇ | ಸರ್ವತೋ 
ನಿಷಣ್ಣಾ81| ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಬಿಭರ್ತೆೇಃ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ | ಪಾ. ೭.೧.೭೮ | ಇತಿ ನುಮಭಾವಃ | 


ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ದ್ರಾಹಿಂ | ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ದ್ರಾಪೆಯತೀಷೂನ್ಯು- 
ತ್ರಿತಾಂ ಗತಿಂ ಪ್ಲಾ ್ರಾಪೆಯೆತೀತಿ ದ್ರಾಪಿಃ ಕವಚಂ | ಅರ್ಶಿಸ್ಟಿ ್ರೀತ್ಛಾಡಿನಾ | ಹಾ. ೭.೩.೩೬ | ಪುಗಾಗಮಃ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯೇ ಣಿಲೋಹೆಃ | ಓಏರಣ್ಯಿಯಂ | ಯತ್ನ $ವಾಸ್ತೃ ಕ ನಾಸ್ತೃಮಾಧೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ 
ಛಂದೆಸಿ! ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ಬಾದ್ದಿ )ಿ ಕಾರಾರ್ಥೇ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಮಯೆಟೋ ಮಶಬ್ದ್ಧ ಲೋಪೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ವಸ್ತ್ರ | ವಸ ಆಚ್ಛಾ ದನೇ | Fh 1. ಲುಕ್‌ | ಸೂರ್ವವದೆಡಭಾವಃ ‘1 
ನಿರ್ಣಿಜಂ | ಣಿಜಿರ್‌ ಬಟ | ಸ್ಪಶಃ | ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಕ್ಕಿ ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕಿಪ್‌ | 
ನಿ ಸೇದಿರೇ | ಸದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಜಾ ತ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ೌ। 


ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ 14 | 


ಹಿರಣ್ಯಿಯಂಸುವರ್ಣವ ಮಯವಾದ |! ದ್ರಾಹಿಂ--ಕವಚವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ವರುಣಃ--ವರುಣದೇವನು.! ಸತತ್‌ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು | ವಸ್ತ-- --ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ಸಾನೆ! ಸ್ಪಶಃ(ಸುರೂಕವಚದ) ಕಿರಣಗಳು | ಹರಿ ನಿಷೇದಿರೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವರುಣಜೀವನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ದೇಹವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಕವಚದ ಆ ಕಿರಣಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಿವೆ. 
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English Translation 
Varuna covers his well-nourished body with clothes ; he wears golden 
armour, from it the rays are reflected and are spread around. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದ್ರಾಪಿಂ--ಕವಚಂ।| ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ತಾಕದಿರುವಂತೆ ತೊಡುವ ಕವಚ, 


Armour. 
ಹರಣ್ಯಯಂ--ಹಿರಣ್ಮಯಂ | ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಸುವರ್ಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 
ವಸ್ತ-.-ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | (ಕವಚದಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು) ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಮೆ 4) 
ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನ, ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಿರ್ಣಿಜಂ--ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ | ಪುಷ್ಪವಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆನನಬ (ಶರೀರವನ್ನು) 
ಸ್ಪಶಃ-ಸ್ಸಶಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ | ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವ, ಹೊರ 
ಹೊರಡುವ (ರಕ್ಮಿಗಳು). 


ಪರಿ ನಿಸೇದಿರೇ-- ಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಸರಿಸುತ್ತನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬಿಭೈತ್‌ಡುಭೃ ಇ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
ಬಂದು ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. "ಭೃ ಉಾಮಿತ್‌ ಸ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುವತ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಾನಿಮ್‌---ದ್ರಾ ಕುತ್ಬಾಯಾಂ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ದ್ರಾಪಯತಿ ಇಸಷೂನ್‌ ಕುತ್ತಿ ತಾಂ ಗತಿಂ 
ಪ್ರಾಪಯತಿ ಇತಿ ದ್ರಾಪಿಃ ಕವಚಮ್‌ |! ಬಾಣಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಸೆನ್ಸದರಿದ ದ್ರಾಪಿಯೆಂದು 
ಕವಚಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ದ್ರಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಿಚ್‌ ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ " ಅರ್ತಿಬ್ರೀವ್ಲೀ-? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತ ವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಾಪಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಉಣಾದಿ ಸಿದ್ದವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬದರಿ:ದ 


ಓಟ ಆ ಎ2 ಓಟ 


ಣೇ ಲೋಪವಾದಕೆ ಪುನಃ ದ್ರಾಪಿ ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಮ". - ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಮಯರಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟಓ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಯತ್ವ್ಯವಾಸ್ತ್ಯ ವಾಸ್ತೃಮಾಧ್ಯೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಚ್ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಮಯಬಿವ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
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ವಸ್ತ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿ, "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಬಿಟ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಆದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತ್ರ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿರ್ಣಿಜಮ್‌ “ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. 

ಸ್ಪಶ8--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಫರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. "ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ :.ಹ:ವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿ Md. ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ.. ದ್ವಿತ್ವ ಏಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. " ಸದಿರಪ್ರಶೇ॥ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂದರಿು:ದ ಪಾದದ RR ಪ್ರತಿಭಿನ್ನ ಉಪಸರ್ಗದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ, ॥ ೧೩॥ 
ಭ್ರಷ್ಟರ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 


| 
ನ ಯಂ ದಿಪ್ಪಂತಿ ದಿಪ್ಸವೋ ನ ದ್ರುಹ್ಹಾಣೋ ಜನಾನಾಂ 
ನ ದೇವಮಬಿಮಾತಯಃ || ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ | ಯಂ ದಿಪ್ಪಂತಿ | ದಿಸ್ಸವಃ ಹ] ಪ್ರಾಣಃ | ಜನಾನಾಂ |. 
| 
ನ! ದೇವಂ | ಅಭಿ:sಮಾತಯಃ 1೧೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಿಪ್ಸೆವೋ ಏಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವೈರಿಣೋ ಯೆಂ ನರುಣಿಂ ನ ದಿಸ್ಸಂತಿ ಭೀತಾಃ .ಸಂತೋ 
ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಂ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ | ಜನಾನಾಂ ಸ್ರಾಣಿನಾಂ ದ್ರುಹ್ಹಾಣೋ ದೋಗ್ಡಾರೋತಪಿ ಯೆಂ 
ವರುಣಂ ಪ್ರತಿ ನ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ | ಅಭಿಮಾತಯಃ ಪಾಸ್ಮಾನಃ | ಸಾಸ್ಮಾ ನಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | ತೈ. ಸಂ.- 
೨೧-೩-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ದೇವಂ ತಂ ವರುಣಂ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ದಿಶ್ಸಂತಿ | ದನ್ಫು ದಂಭೇ | 
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ಅಸ್ಕಾತ್ಸೈಫಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೆೇತ್ಯಾದಿನಾ |! ಪಾ. ೭.೨.೪೯ | ಇದಭಾನಃ | ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೧೨-೧೦ | 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹಲ್ಲ ಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾಚಿತ್ಸಾತ್ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೭-೪-೫೬1 ಇತಿ ಪಕಾರಾ- 
ಶ್ಚರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಭಷ್ಟಾನಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪಾ. 6.೨.೩೭] 
ಅತ್ರ ಲೋಸೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಹಾ. ೭.೪.೫೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತಾಾದೆನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಕಿಜಶ್ಚ ಅಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಸನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸಿತ್ಸುಕೇಣಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ಸೆಂ 1 ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ದಿಸ್ಸವಃ | ಸನೆಂತಾದ್ದೆಂಭೇಃ ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉ8 | ಹಾ. ೩-೨-೧೬೮ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಡ್ರುಹ್ವಾಣಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತನಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ರನಿಷ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ಸ್ಯಾದನುದಾತ್ರೆತ್ತೇ ಧಾಶುಸ್ಪರೇಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಿಸ್ಸವ8-- ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುವ ಶತ್ರುಗಳು (ಕೂಡ) | ಯಂ--ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು | 
ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ-- ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ದ್ರುಹ್ಮಾಣಿ8-ಕೇಡು 
ಬಯಸುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ | ನ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ--ಕೇಡನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಅಭಿಮಾತಯಃ--ಪಾಫಿಗಳೂ 
ಕೂಡ 1 ದೇವಂ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ನರೆದನನ್ನ | ನನನು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ವರುಣಜಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುನ್ರದಿ ಸ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡೆವುವಿY. ಪಾಪಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಬಂದೆಗೆಯುತ್ತುರೆ. 


English Translation. 


Enemies dare not offend him (Varuna); the oppressors of men dare 


not harm him; and the persons of sinful nature dare not approach him. 
| ನಿಶೆ; ಇವಿತಾಯುಗಳು | 


ದಿಸ್ಸವ&--ದನ್ಸು ದಂಭೇ। ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ವೈರಿ೫8! ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುಸ್ರದೆ? ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರು. 

ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ-- ಹಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ದ್ರುಹ್ಹಾಣಃ-.-ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ದುಷ್ಪಜನರು. 

ಅಭಿಮಾತೆಯೆ8--ಪಾಷ್ಕಾನೆಃ | ಪಾಸಿಸ್ಮರು, ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀಚಜನರ:. 
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a lol 
il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಡಿಪ್ಸೆಂತಿ--ದನ್ನು ದಂಭೇ ಧಾತು. " ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮುಣಿಃ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಚಾ ಿರ್ಥದ ಸಲ್ಲಿ ಸರ್‌ bs ದಂಭ್‌*ಸ್ಮ ಎಂದಿರ.ನಾಗ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
$ Pode ರ್ಧ- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ." ಸನ್ಯಚೋಃ' 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧೨೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತ್ರ ಲೋಪೋ 
ಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ (ಸಂಪೂರ್ಣ ಹು pe ಬರುತ್ತದೆ. "ದಂಭ ಇಚ್ಛೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿ ಸನ್‌ As ವ್ರದರಿಂದ ದೆಂಭು ಧಾತುವಿನ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಇತ್ತವು 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) ಇಕ್‌ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಹಲ್ಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್‌ ಪದದಿಂದ ಜಾತಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಸಿ ಸ್ತೀಕರಿಸ ಬೇಕು ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಭಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೂ ಜಾತಿಗೃಹಣದಿ:ದ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ 
ಕಿತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನರದ ರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಹ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಭ್‌4ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಸ್ಸಂತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರ 
ಇರುವ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ “ನಿಕಾಚೋ ಬಶೋ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಸ್ತ್ರೀಕ್ಸ ಕಾನ ನದ 
ಭಷ್‌ ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ ಲಸಾರ್ನಢಾತುಕ 
ವಾದುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೇಶ್‌-? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಂ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಓಂಧವಿರುವುದರಿಂದ “ಯದ್ವೃ 
ತ್ತೃಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಪ್ಸವ8-ಸನ್ನಂತವಾದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ದಂಭು ಧಾತುವಿಗೆ « ಸನಾಶಂಸ ಭಿಕ್ಷ ಉ8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಅತೋಲೋಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬ ಬ-ಬ೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ದೆ, ಪ್ರಥಮಾ : ಪಾಡೆತನದೆಲ್ಲಿ ದಿಪ್ಪವಃ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದ 


ದ್ರುಹ್ವಾಣ8--ದ್ರುಹ ಜಿಭಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. * ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ * ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ರುಹ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಪದವಾಗುತ್ತ ಜಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಸರ್ವನಾಮ 
ಸಾ ನೇಚಾಸಂಳುದಗ: (ಪಾ. ಸೂ, ೬- pS ಜಂ ಬದೆಂಣದೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ-' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ವ ಬಂದರೆ ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾಮದ 
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ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾಶುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಉಳಯುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತಬೆ. 


ee 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ಯೋ ಮಾನುಷೇಷ್ವಾ ಯಶಶ್ಚಕ್ರೇ ಅಸಾಮ್ಯಾ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಶಮುದರೇಷ್ವಾ ೧೫! 


| ಹದಹಾಠಃ | 


| | 
ಉತ | ಯಃ! ಮಾನುಷೇಷು |! ಆ | ಯಶಃ | ಚಕ್ರೇ | ಅಸಾಮಿ |! ಆ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಉದರೇಷು | ಆ | ೧ಜ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತಾಫಿ ಚ ಯೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಷೇಷು ಯಶೋಕನ್ನಮಾ ಚಕ್ರೇ ಸರ್ವತಃ ಕೃತವಾನ್‌ 
ಸ ವರುಣಃ ಕುರ್ವನ್ನಸ್ಯಾ ಸರ್ವತ ಅಸಾಮಿ | ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಚಕ್ರೇ ನತು ನ್ಯಾನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ವಿಶೇಷತೋತಸ್ಮಾಕೆಮುದಕೇಷ್ಟಾ ಸರ್ವತಶ್ಚಕ್ರೇ | ಮಾನುಷೇಷು | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಾತ್‌ ಹುಕ್‌ 
ಚೆ ಸಾ. ೪-೧-೧೬೧ | ಇತ್ಯ ಇ | ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚಕ್ರೇ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | 
ಅಸಾಮಿ | ಅವ್ಯಯೇ ನರ ಕುನಿಸಾತಾನಾಮಿತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಂ| ಸಾ. ೬-೨-೨-೩| ಇತ್ಯವ್ಯ ಯೆ ಪೂರ್ವ- 
ಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯೆಶಃ | ಅಶೇರ್ಯುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೧೯೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ |! ಉದರೇಷು | ಉದಿ 
ದೃಣಾತೇರಜಲೌ ಪೂರ್ವಪದಾಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೫೧೯ | ಇತ್ಯಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಹ- 
ಪದಾದಿತ್ಯುತ್ತರಪೆಡಿಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಟರತ್ತಂ || ೧೮ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ ಮತ್ತು |, ಯಃ-.-ಯಾವ ವರುಣನು | ಮಾನುಷೇಷು-.-ಸಮಸ್ತ ಸಸರ ಟ್ಟ! 
ಯಶಃ.--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿದಕೋ (ಅದೇ ವರುಣನು) | ಆ--ಎಲ್ಲೂ ಕಡೆಯೂ | 


ಅಸಾಮಿ---ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಹಂಚಿ ಅದರಲ್ಲೂ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ |, ಉದರೇಸು. 
ಉದರಗಳಲ್ಲಿ। ಆ (ಚಕ್ರೇ)-_ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


Wy 


ಅ ಇಲೆ. NS ಹ ಆಲೆ ಣೆ ತಃ ಣಜ ~ ನಾ ನ 8 ಜ್ಞ ಕ. ದಾವ! ಆಪು ಗ 
ವರುಣನು ಸಮಸ್ಕೃ ಮಾನವರಿಗೂ ತಪಿಂಯಾಗುವಂಕತೆ $ ಪ್ರ? ವರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚೆದನು. ರನ್ನೂ 


ನಮ್ಮ ಉದರೆಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 


English Translation. 


(Varuna) who has distributed unlimited food toall men (and the 


eods) has filled our stomachs with food. 
! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು- ಯಾವ ವರುಣನು ದೇವಮನುಸ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಸಂಸೂರ್ಜವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಮೆನಿ 
51! 


Fl ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣನಾಗುವತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ 
ಮಿ 


ಬಿಯಾಗುವಂತೆ ಅನ್ಯಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು TRE ಯಥೇಚ್ಛ ಮಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು 


ಯಶಃ--ಅನ್ನವು; ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತಿ ತ್ರೆಂಟು ಅನ್ನನಾ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿಸೆತ್ರಿನಸ»ದೆ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು ಎಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೯). 
ಅಸಾಮಿ-- ಸಾಮಿ ಶಜ್ದೋಂರ್ಥವಚನಃ | ನ ಸಾಮಿ ಅಸಾಮಿ ಸಕಲಂ, ಹ ಕ್ರ ಭೂತಮಿತೈ ರ್ಥಃ। 


ಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಅರ್ಥವು, ಪೂರ್ತಿಯಲ್ಲದ್ದು ; ಅಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಎದರ್ಜವು. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಉದರೇಷು ಆ (ಚೆಕ್ರೆಲಿ-ನಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉದೆರವು ತುಂಬುವಂತೆ, 


ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ, ಯಭೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದ] ನಾಯ 


ಕಲಕದೆ 


ಟಲ್‌ ಚಟಕ ಅಇಗ್ಫಿತೌ ಹುಕ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂ 
ಜಾತಿಯು ತೋರುವಾಗ ವ.ಧ:ಕಃ, ಕಶಕ ಅರ್ಯ ಪ್ರತೃಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃ ತಿಗೆ ಷುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ 
ಡುದರಿಂದ ಆದಿವೃ ದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಮಾನುಷ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತನಿಣ ಚ 1 ರೂಪ. pes: 


(ಪಾ. ಸೂ. ಹ್‌ ಭಿ ಆದ್ಯುದಾ ತ್ರೈ ಸ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ರೇ ಡುಕ್ಳ ಆ ಕರಣೆ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಾನು ಸರಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಉರದತ್ತ, ಹೆಲೂದಿ 
ಶೇಷ, ಚುತ್ತ, ಯಣ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯ್ಯದಾಕ್ತವಗುವುದ 
ರಿಂದ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾನಿ-ಅರ್ಧವಲ್ಲ. ಸಂಸೂರ್ಣ ಎಂದರ್ಥ. ನ ಸಾಮಿ ಅಸಾಮಿ. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
« ಶೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ಅವ್ಯಯ ನಇ್‌ಕುನಿಪಾತಾನಾನಿತಿ 
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ಕ್ರವ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨-೩) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಸಿಗುವ ನಿಯಮ. ಹಾ ಸಹತ ಅಷ್ಟ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ ವಾದ ಪದೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಶಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. " ಅಶೇರ್ಯುಟ್‌ ಚ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೈ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಯುಟಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರವು ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ 


AJ 
ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿ:ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದರೇಷು-- ಉದಿ ದೃಣಾತೇರಜಲೌ ಸೂರ್ವಸದಾಂತ್ಯಲೋಹಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಲ್‌ ಸ ಪ್ರತ ಯವ ಬರುತ್ತದೆ, ಉದರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಬಹುವಡ ನದ ರೂಪ, ಅಲ್‌ ಲಿತ್ತಾಮದರಿಂದೆ " ಲಿತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ * ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಸ *ಶ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ.ರೋತ್ತೆರ:ಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಗಂಜ! 
os — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಾ ಮೇ ಯಂತಿ ಧೀತಯೋ ಗಾವೋ ನಗಣ ವ್ಯೂ ತೀರನು | 


ಇಚ್ಛಂತೀರುರುಚ ಸಸಂ | ೧೬ | 


ಗ ಪಥಹಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪರಾ | ಮೇ | ಯಂತಿ! ಧೀತಯಃ | ಗಾವಃ | ನ | ಗವ್ಯೂತೀಃ | ಅನು | 
| | | 
ಇಚ್ಛಂತೀಃ | ಉರು 5 ಚಕ್ಷಸಂ | ೧೬ ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉರುಚಕ್ಷಸಂ |! ಬಹುಭಿರ್ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ವರುಣಮಿಚ್ಛಂತೀರ್ಮೇ ಧೀತಯಃ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯ 


ಬುದೃ್ಧಯೆಃ ಪರಾ ಯಂತಿ | ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಾವೋ 


ನ 11 ಗಾವೋ ಗವ್ಯೂತೀರನು ಗೋಸ್ಠಾನ್ಯನುಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಗವ್ಯೂತೀಃ | 
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ಗಾನೋತತ್ರೆ ಯೂಯಂತ ಇಶ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಿನ್‌ 1 ಗೋರ್ಯೂತೌ್‌ೌ ಛಂದಸಿ । ಹಾ. ೬೨೧೭೯.೨! 
ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಹೆದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ। ಯದ್ವಾ! ಯೊತಿರ್ಯವನಂ | 
ಗವಾಂ ಯವನಮತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪವಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಇಚ್ಛಂತೀ8! ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಂ ಲಟಃ ಶತ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ8। ಇಹಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ | ಪಾ. ೩.೩.೭೭ | ಇತಿ ಛತ್ವಂ! 


ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ನಿಕೆರಣಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗವ್ಯೂತೀ॥ ಅನು--ಹುಲ್ಬುಗಾವಲುಗಳನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಗಾವೋ ನ--ಹಸುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗ 
ವಂತೆ! ಉರುಚಕ್ಷ್ಸಸಂ--ಬಹುಜನರಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು | ಇಚ್ಛಂತೀ8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ (ಷಾ 
ನನ್ನ । ಧೀತೆಯಃ--ಮನಶ್ಚಿಂತೆಗಳು | ಪರಾ ಯಂತಿ--(ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೇ ನೆನೆದು ಆಸೆಯಿಂದ ಹಸುಗಳು ಅವಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ, 
ಬಹುಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾರ ವರೆ.ಣನನ್ಣು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಮನಶ್ಚಿಂತಿಗಳು ಆದರದಿಂದೆ ಅವನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


My thoughts always turn back to him who is seen by many, as the 
cows return to the pastures. 


| ಸನಿಕೇಸಪಿಸಯುಗಳು ॥ 


ಮೇ ಧೀತೆಯೆ8- ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಗಳು. 
ಸರಾ ಯಂತಿ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ 


ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. 

ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀ8-- ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಚೆರಂತಿ ಸ ಭೂಪ್ರದೇಶೋ ಗವ್ಯೂತಿರಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ | 
ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವ ಸ್ಥಳ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು, ಹಸುಗಳು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಯಾರ ಪ್ರಚೋದನೆಯೂ 
ಇಲಜಿ ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಕೂ ಕೂಡ ವರುಣನಕ್ಕಿಯೇ ನೆಲೆಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವುದು, 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಉರುಚಿಕ್ಷಸಂ--ಬಹುಭಿರ್ದೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಬಹೂನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ವಾ | ಅನೇಕರಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಡುನವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕರನ್ನು ನೋಡುವವನು. 
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| ವ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಗವ್ಯೂತೀ8--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಗಾವಃ ಅತ್ರ ಯೂಯಂತೆ ಇತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ 


ಅಧಿಕರಸಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋರರ್ಯ 21 ಎಂದಿರುವಾಗ * ಗೋರ್ಯೂತೌ ಛಂದಸ್ಕುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗನ್ಯೂ ತಿ$ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗಮ್ಯೂತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಾರಾ ದಿಶೆ್ರದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸನದಪ್ರಶಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯೂತಿಯೆಂದರೆ ಯವನಂ (ಸೇರುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಗವಾಂ |/ಯೆವನಂ ಅತ್ರ ಇತಿ 
ಗವ್ಯೂತಿಃ ಗೋವುಗಳು ಸೇರುವ ಸ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸವಸ ಸಾದುದೆಪದೆ « ಬಹುಸ್ರ್ರೀಹೌ ಪ ರ್ರ ಫ್‌ ತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಸದಂ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಚ್ಛ ೦ಶೀ8--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ ಬರ.ತ್ತದೆ "ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಶ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಇಷು- 


ಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶವು ಬರು ಕತ್ತಿ. ಇಚ್ಸತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ 


ಫ) 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದಿ ಶ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ * ಉಗಿತಶ್ನ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ,ದೆರಿ:ದ * ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧೨೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರುದಾತ್ತ di ದೆ. ಕರೊ ರನ್ನ ಸತಿಶಿಸ್ಸವಾಗುವುಡ 


ರಿಂದ ಇಚ್ಛಂತೀಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸನವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೧೬॥ 


ಆ 
ಸಂ ನು ವೋಚಾನಕ್ಟು ಪುನರ್ಯತೋ ಮಿ ಮಥ್ಹಾಬಭೃತಂ | 
ಆ 
ಹೋತೇವ ಕ್ರದಸೇ ಪ್ರಿಯಂ || ೧೭॥ 
್ಠ! ಪದಹಾಠಃ ॥ 
ಸಂ | ನು | ವೋಚಾನಹೈ |! ಪುನಃ | ಯತಃ ' ಮೇ | ಮಡು | ಆ 5ಭ್ರತಂ 


ಜೋ ಭಃ ದಸ ಫಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ೧೭ ॥ 


